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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN, VERSTE-
HEN UND AUFBEWAHREN.

1 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

1.1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine Originalbet-
riebsanleitung des Herstellers.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung Motor STIHL EVC 200

1.2 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

A GEFAHR

m Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
> Die genannten MaRnahmen kénnen

schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kdnnen.

N

> Die genannten MaRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden fihren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

1.3
il

2

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

Ubersicht
Rasenmaéaher

1 Anwerfgriff
Der Anwerfgriff dient zum Starten des Motors.

2 Schaltbiigel fiir M&hbetrieb
Der Schaltbiigel fir Mahbetrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.

Lenker
Der Lenker dient zum Halten, Flihren und
Transportieren des Rasenmahers.

4 Schaltbiigel fiir Fahrantrieb

Der Schaltbuigel fiir Fahrantrieb schaltet den
Fahrantrieb ein und aus.
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3 Sicherheitshinweise

5 Drehgriffe
Die Drehgriffe klemmen das Lenkeroberteil
am Lenkerunterteil fest und dienen zum
Umklappen des Lenkers.

6 Kraftstofftank-Verschluss
Der Kraftstofftank-Verschluss verschlief3t die
Offnung zum Einfillen des Benzins.

7 Filterdeckel
Der Filterdeckel deckt den Luftfilter ab.

8 Zindkerzenstecker
Der Zindkerzenstecker verbindet die Zindlei-
tung mit der Zindkerze.

9 Motordl-Verschluss .
Der Motorél-Verschluss verschlieRt die Off-
nung zum Einflllen des Motordls.

10 Schnitthéhenverstellung vorne
Die Schnitthéhenverstellung dient zum Ein-
stellen der Schnitthéhe.

11 Schnitthéhenverstellung hinten
Die Schnitthéhenverstellung dient zum Ein-
stellen der Schnitthéhe.

12 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Transportieren
des Rasenméhers

2.2 Symbole

Die Symbole kdnnen auf dem Rasenmaher sein
und bedeuten Folgendes:
Garantierter Schallleistungspegel nach
Lwa Richtlinie 2000/14/EG in dB(A) um
Schallemissionen von Produkten ver-
gleichbar zu machen.

Dieses Symbol kennzeichnet den
Kraftstofftank-Verschluss.

Dieses Symbol kennzeichnet den
Motordl-Verschluss.
(= Motor starten:

(2]
sy

1 — Schaltbugel fur Mahbetrieb zum
Lenker driicken und halten
2 — Anwerfgriff herausziehen

Fahrantrieb einschalten:
Schaltbligel fir Fahrantrieb zum
Lenker ziehen

3 Sicherheitshinweise
3.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Rasenméher bedeu-
ten Folgendes:

0478-111-9979-A
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Sicherheitshinweise und deren Maf3-
nahmen beachten.

und aufbewahren.

@ Gebrauchsanleitung lesen, verstehen

Vorsicht vor fortschleudernden Objek-
ten — Abstand halten und Dritte fernhal-

& ten.

Hande und Flflke von Messer fernhal-
ten.

B>

. | Zindkerzenstecker vor dem Transport,
"]E"j der Aufbewahrung, Wartung oder
@ Reparatur abziehen.

3.2 Bestimmungsgemafe Verwen-
dung

Der Rasenmaher STIHL RM 2.2 RT dient zum
Mulchen von Gras.

A WARNUNG

® Falls der Rasenmaher nicht bestimmungsge-

maf verwendet wird, kdnnen Personen

schwer verletzt oder getttet werden und Sach-
schaden kann entstehen.

» Rasenmaher so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung und in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben ist.

3.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die
Gefahren des Rasenmahers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getdtet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Rasenméher an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung des Rasenmahers und des Motors mit-
geben.
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> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfiillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist korperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Rasenmaher zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Rasenmahers erkennen und einschét-
zen.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fur Unfélle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit dem Rasen-
maher arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

34 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m \Wahrend der Arbeit kdnnen Gegenstande mit

hoher Geschwindigkeit hochgeschleudert wer-

den. Der Benutzer kann verletzt werden.

> Eine lange Hose aus widerstandsfahigem
Material tragen.

m \Wahrend der Arbeit entsteht Larm. Larm kann
das Gehor schadigen.
> Einen Gehdrschutz tragen.

m \Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt
werden. Eingeatmeter Staub kann die
Gesundheit schadigen und allergische Reakti-
onen auslosen.
> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staub-

schutzmaske tragen.

m Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,
Gestriipp und in dem Rasenmaher verfangen.
Benutzer ohne geeignete Bekleidung kdnnen
schwer verletzt werden.
> Eng anliegende Bekleidung tragen.
> Schals und Schmuck ablegen.

3 Sicherheitshinweise

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder dem
Transport kann der Benutzer in Kontakt mit
dem Messer kommen. Der Benutzer kann ver-
letzt werden.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.
m Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk
tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann
verletzt werden.
m \Wahrend des Scharfens der Messer kénnen
Werkstoffpartikel weggeschleudert werden.
Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.
Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166, EN ISO 16321 oder nach nationa-
len Vorschriften geprift und mit der ent-
sprechenden Kennzeichnung im Handel
erhaltlich.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

3.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-

nen die Gefahren des Rasenmahers und

hochgeschleuderter Gegenstande nicht erken-

nen und nicht einschatzen. Unbeteiligte Perso-

nen, Kinder und Tiere kdnnen schwer verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.

> Einen Abstand zu Gegenstanden einhalten.

» Rasenmaher nicht unbeaufsichtigt lassen.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Rasenmaher spielen kénnen.

= \Wenn der Motor lauft, strémen heil3e Abgase

aus dem Schalldampfer. HeilRe Abgase kén-

nen leicht entflammbare Materialien entzln-

den und Brande ausldsen.

> Abgasstrahl von leicht entflammbaren
Materialien fernhalten.

3.6 Sicherheitsgerechter Zustand

3.6.1 Rasenméher

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren, Sicherheitseinrichtungen aufler Kraft
gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-
sonen konnen schwer verletzt oder getétet
werden.

0478-111-9979-A



3 Sicherheitshinweise

> Mit einem unbeschadigten Rasenmaher
arbeiten.

> Falls Benzin aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenméaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Kraftstofftank-Verschluss schlief3en.

> Falls Motorél aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenméaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Den Motordél-Verschluss schlielRen.

> Falls der Rasenmaher verschmutzt ist:
Rasenmaher reinigen.

> Rasenmaher und dessen Sicherheitssys-
teme nicht manipulieren.

> Manipulation am Rasenmaher unterlassen,
die die Leistung oder die Drehzahl des
Motors verandert.

> Falls die Bedienungselemente nicht funktio-
nieren oder verandert sind: Nicht mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls der Motor beim Loslassen des Schalt-
bugels fiir Mahbetrieb nicht ausgeht: Nicht
mit dem Rasenmaher arbeiten.

> Falls federbelastete Mechanismen nicht
funktionieren oder beschadigt sind: Nicht
mit dem Rasenmaher arbeiten.

> Original STIHL Zubehor fiir diesen Rasen-
maher anbauen.

> Messer so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

> Original STIHL Zubehor fiir diesen Rasen-
maher so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung oder in der
Gebrauchsanleitung des Zubehors
beschrieben ist.

> Gegensténde nicht in die Offnungen des
Rasenmahers stecken.

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-

der von einem STIHL Fachhandler ersetzen

lassen.

Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL

Fachhandler aufsuchen.

\

3.6.2 Messer

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kdénnen sich Teile des Messers I6sen und
weggeschleudert werden. Personen kdnnen
schwer verletzt werden.

> Mit einem unbeschadigten Messer und
unbeschadigten Anbauteilen arbeiten.

Mit einem unverformten Messer arbeiten.
Messer richtig anbauen.

Messer richtig scharfen.

Mit einem gratfreien Messer arbeiten.

vyvYyVvYy
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> Mit einem Messer arbeiten, dessen Min-
deststarke und Mindestbreite nicht unter-
schritten ist, £ 18.2. Falls die Mindest-
starke oder die Mindestbreite unterschritten
ist: Messer ersetzen, E1 19.2.

> Messer von einem STIHL Fachhandler aus-
wuchten lassen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

3.7 Kraftstoff und Tanken
A WARNUNG

Der flr diesen Rasenmaher verwendete Kraft-

stoff ist Benzin. Benzin ist hochentzlindlich.

Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer

oder heilen Gegenstéanden kommt, kann das

Benzin Brande oder Explosionen auslésen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Benzin vor Hitze und Feuer schitzen.

> Benzin nicht verschutten.

> Falls Benzin verschuttet wurde: Benzin mit
einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-
suchen zu starten, wenn alle Teile des
Rasenmahers trocken sind.

> Nicht rauchen.

> In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Vor dem Tanken Motor abstellen und

abkulhlen lassen.

Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien

durchfiihren.

Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-

ens entfernt starten.

Rasenmaher niemals mit Benzin im Tank

innerhalb eines Gebaudes aufbewahren.

Eingeatmete Benzindampfe kénnen Personen

vergiften.

» Benzindampfe nicht einatmen.

> An einem gut belufteten Ort tanken.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich der Rasen-

maher. Das Benzin dehnt sich aus und im

Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.

Wenn der Kraftstofftank-Verschluss gedffnet

wird, kann Benzin herausspritzen. Das

herausspritzende Benzin kann sich entzin-

den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-

den.

> Zuerst Rasenmaher abkihlen lassen und
dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.

Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist

leichter entziindlich. Personen kénnen schwer

verletzt oder getotet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin
kommt: Kleidung wechseln.

A\

A\

A\
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® Benzin kann die Umwelt geféhrden.
> Kraftstoff nicht verschiitten.
> Benzin vorschriftsmaRig und umweltfreund-
lich entsorgen.
® Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den
Augen kommt, kdnnen die Haut oder die
Augen gereizt werden.
> Kontakt mit Benzin vermeiden.
> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:
Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.
> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spllen und einen Arzt aufsuchen.
® Die Zindanlage des Rasenmahers erzeugt
Funken. Funken kénnen nach aufien treten
und in leicht brennbarer oder explosiver

Umgebung Brande und Explosionen auslésen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Zindkerzen verwenden, die in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben sind.

» Zlindkerze eindrehen und fest anziehen.

> Zlindkerzenstecker fest aufdriicken.

m Falls der Rasenmaher mit Benzin betankt
wird, das fiir den Motor ungeeignet ist, kann
der Rasenmaher beschadigt werden.
> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-

den.
> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

3.8 Arbeiten
A WARNUNG

m Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-
tet, kann der Benutzer die Kontrolle tiber den
Rasenmaher verlieren. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden.
> Motor so starten, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Der Benutzer kann in bestimmten Situationen
nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer
kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-
den.
> Ruhig und Uberlegt arbeiten.
> Nur bei guter Sicht mahen. Falls die Licht-

verhaltnisse und Sichtverhaltnisse schlecht

sind, nicht mit dem Rasenmaher arbeiten.

Rasenmaher alleine bedienen.

Auf Hindernisse achten.

Rasenmaher nicht kippen.

Auf dem Boden stehend arbeiten und das

Gleichgewicht halten.

vyvYyVvYy

3 Sicherheitshinweise

> Falls Ermudungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

> Falls an einem Hang gemaht wird: Quer
zum Hang méahen.

> Nicht an Hangen mit einer Steigung liber
25° (46,6 %) arbeiten.

» Rasenmaher mit besonderer Vorsicht
benutzen, wenn in der Nahe von Abhan-
gen, Gelandekanten, Graben, Miillhalden
und Deichen gearbeitet wird.

> Arbeitszeiten so planen, dass héhere
Belastungen Uber einen langeren Zeitraum
vermieden werden.

Wenn der Motor lauft, werden Abgase

erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-

nen vergiften.

> Abgase nicht einatmen.

> An einem gut belufteten Ort mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstérungen oder Schwindel auftre-
ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

Wenn der Benutzer einen Gehorschutz tragt

und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-

sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-
schatzen.

> Ruhig und Uberlegt arbeiten.

Der Rasenmaher ist mit einer Motorstoppvor-

richtung ausgestattet.

> Motor und Messer werden durch Loslassen
des Schaltbiigels flir Mahbetrieb innerhalb
von 3 Sekunden gestoppt.

Das sich drehende Messer kann den Benutzer

schneiden. Der Benutzer kann schwer verletzt

werden.
— | > Zundkerzenstecker abziehen.
5

> Sich drehendes Messer nicht beriih-
ren.
é > Falls das Messer durch einen
Gegenstand blockiert ist: Motor

abstellen. Erst dann den Gegen-
stand beseitigen.

Falls wahrend der Arbeit ohne Fahrantrieb
gearbeitet wird, kann der Fahrantrieb unbeab-
sichtigt eingeschaltet werden und der Rasen-
maher setzt sich in Bewegung. Personen kon-
nen schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.

» Schaltbligel fir Fahrantrieb nur betatigen,
wenn der Fahrantrieb eingeschaltet werden
soll.

Falls sich der Rasenméaher wahrend der Arbeit

verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann

0478-111-9979-A



3 Sicherheitshinweise

der Rasenmaher in einem nicht sicherheitsge-
rechten Zustand sein. Personen kénnen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-
héndler aufsuchen.
m \Wahrend der Arbeit kdnnen Vibrationen durch
den Rasenmaher entstehen.
> Arbeitshandschuhe tragen.
> Arbeitspausen machen.
> Falls Anzeichen einer Durchblutungssto-
rung auftreten: Einen Arzt aufsuchen.
® Mahflache besichtigen und auf Hindernisse
achten. Falls wahrend der Arbeit das Messer
auf einen fremden Gegenstand trifft, kann die-
ser oder Teile davon mit hoher Geschwindig-
keit hochgeschleudert werden. Personen kon-
nen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Fremde Gegenstande wie Steine,
Stocke, Drahte, Spielzeug oder
sonstige Fremdkorper aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Verbor-

gene Gegenstande, die nicht ent-
fernt werden kénnen, markieren.

® \Wenn der Schaltblgel fir Mahbetrieb losge-
lassen wird, dreht sich das Messer noch kurze
Zeit weiter. Personen kénnen schwer verletzt
werden.

> Warten, bis das Messer sich nicht
é mehr dreht.

m Falls das sich drehende Messer auf einen har-
ten Gegenstand trifft, kbnnen Funken entste-
hen. Funken kdnnen in leicht brennbarer
Umgebung Brande auslésen. Personen kon-
nen schwer verletzt oder getotet werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Nicht in einer leicht brennbaren Umgebung

arbeiten.

m Falls der Rasenmaher auf abschuissigen Fla-
chen abgestellt wird, kann er unbeabsichtigt
davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Rasenmaher nur loslassen, wenn er auf

einer ebenen Flache steht und nicht von
selbst davonrollen kann.

m Falls Gegenstande am Lenker befestigt wer-
den, kann der Rasenmaher durch das zusatz-
liche Gewicht umkippen. Personen kénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Keine Gegenstande am Lenker befestigen.

0478-111-9979-A
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A GEFAHR

® Falls in der Umgebung von spannungsfiihren-
den Leitungen gearbeitet wird, kann das Mes-
ser mit den spannungsfiihrenden Leitungen in
Kontakt kommen und diese beschadigen. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.
> Nicht in der Umgebung von spannungsfiihr-
enden Leitungen arbeiten.

® Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann
der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.
> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

® Falls bei Regen gearbeitet wird, kann der
Benutzer ausrutschen. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getdtet werden.
> Falls es regnet: Nicht arbeiten.

3.9 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Rasenma-
her umkippen oder sich bewegen. Personen
koénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

» Warten, bis das Messer sich nicht
@ mehr dreht.

> | = Zundkerzenstecker abziehen.

B
=5

> Rasenmaher mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so auf einer geeigneten
Ladeflache sichern, dass er nicht umkippen
und sich nicht bewegen kann.
® Nachdem der Motor gelaufen ist, kénnen der
Schalldampfer und der Motor heif} sein. Der
Benutzer kann sich beim Transport verbren-
nen.
» Rasenmaher schieben.
® Der Rasenmaher ist schwer. Falls der Benut-
zer den Rasenmaher alleine tragt, kann der
Benutzer verletzt werden.
> Schutzhandschuhe tragen.
» Rasenmaher zu zweit tragen.
® \Wahrend des Transports kann Benzin auslau-
fen und zu Verschmutzungen und Schaden
fuhren.
» Rasenmaher schieben.
> Gerat ohne Benzin transportieren.
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3.10 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder konnen die Gefahren des Rasenma-

hers nicht erkennen und nicht einschatzen.

Kinder kdnnen schwer verletzt werden.

> Motor abstellen.

» Rasenmaher aufderhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

m Metallische Bauteile kdnnen durch Feuchtig-
keit korrodieren. Der Rasenmaher kann
beschadigt werden.

» Rasenmaher sauber und trocken aufbe-
wahren.

m Falls der Rasenmaher auf abschissigen Fla-
chen aufbewahrt wird, kann er unbeabsichtigt
davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Rasenmaher nur auf ebenen Flachen auf-

bewahren.

3.11 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor 1auft, kénnen Personen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
@ mehr dreht.

| > Zundkerzenstecker abziehen.
B
m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann der Fahran-
trieb unbeabsichtigt eingeschaltet werden.
Personen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Motor abstellen.
— | > Zlndkerzenstecker abziehen.
B
£

® Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heif3 sein. Per-
sonen kdnnen sich verbrennen.
> Warten, bis der Schalldampfer und der

Motor abgekiihlt sind.

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstan-
den kénnen den Rasenmaher oder das Mes-

4 Rasenmaher einsatzbereit machen

ser beschadigen. Falls der Rasenméher oder

das Messer nicht richtig gereinigt werden, kén-

nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen aufer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt werden.

» Rasenmaher und Messer so reinigen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist, td 14.2.

m Falls der Rasenmaher oder das Messer nicht
so gewartet oder repariert wird, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung beschrieben ist, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auRer Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-
letzt oder getotet werden.
> Abgenutzte oder beschadigte Teile austau-

schen.

» Rasenmaher so warten oder reparieren,
wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

> Messer so warten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Wahrend der Reinigung, Wartung oder Repa-
ratur des Messers kann der Benutzer sich an
scharfen Schneidkanten schneiden. Der
Benutzer kann verletzt werden.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

® Wahrend des Scharfens kann das Messer
heil werden. Der Benutzer kann sich verbren-
nen.
> Warten, bis das Messer abgekihlt ist.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

4 Rasenmaher einsatzbereit
machen

41 Rasenmaéaher einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgeflhrt werden:

> Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.

> Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im

sicherheitsgerechten Zustand befinden:

— Rasenmaher, [ 3.6.1.

— Messer, €1 3.6.2.

Rasenmaher reinigen, 1 14.2.

Messer priifen, 3 9.2.

Motordl einfiillen, 01 5.1.

Lenker aufklappen, LA 7.1.

Rasenmaher betanken, 1 6.1.

yY VY VvYYy
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5 Motordl einfillen deutsch

> Schnitthohe einstellen, £d 10.2.

> Bedienungselemente priifen, 0 9.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefihrt werden
kénnen: Rasenmaher nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) auf den Kraft-
stofftank setzen.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) im Uhrzeigersinn
drehen und von Hand fest anziehen.
Der Kraftstofftank ist verschlossen.

5 Motordl einfillen 7  Rasenmaher fiir den

5.1 Motorél einfiillen Benutzer einstellen

Das Motordl schmiert und kihlt den Motor. 71 Lenker aufklappen

Die Spezifikation des Motordls und die Einfull- > Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-

menge sind in der Gebrauchsanleitung des hen.

Motors angegeben. > Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
HINWEIS

® |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
gefillt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motordl kann den Rasenmaher
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand
prifen und bei Bedarf Motordl nachftllen.

> Motordl so einflllen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.

6 Rasenmaéaher betanken

> Drehgriffe (1) aufdrehen, bis sie sich frei dre-

6.1 Rasenmaher betanken hen.
> Lenkeroberteil (2) aufklappen. Dabei darauf
HINWEIS achten, dass das Kabel (3) nicht beschéadigt
wird.

m Falls der Rasenmaher nicht mit dem richtigen
Kraftstoff betankt wird, kann der Rasenméaher
beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Drehgriffe (1) festziehen.
Das Lenkeroberteil ist fest mit dem Lenkerun-
terteil verbunden.

> Motor abstellen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.

\

Schaltbtigel fir Mahbetrieb (4) zum Lenker (2)
driicken und gedruckt halten.

Anwerfgriff (5) langsam in Richtung Seilzug-
fihrung (6) ziehen.

Anwerfgriff (5) in die Seilzugfiihrung (6) ein-
hangen.

Schaltbtigel fur Mahbetrieb (4) loslassen.
Zundkerzenstecker aufstecken.

\

> Kraftstofftank-Verschluss (1) so lange gegen
den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) abnehmen.

> Kraftstoff einfiillen, sodass mindestens 15 mm
bis zum Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.

\

\

\
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deutsch

7.2 Lenker zusammenklappen

Der Lenker kann zum platzsparenden Transpor-

tieren oder Aufbewahren zusammengeklappt

werden.

> Motor abstellen und Zindkerzenstecker abzie-
hen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb zum Lenker dri-
cken und gedriickt halten.

> Anwerfgriff aus Seilzugfiihrung aushangen
und langsam in Richtung Motor zurlickfiihren.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb loslassen.

> Lenker festhalten und Drehgriffe aufdrehen.

> Lenker nach vorne umklappen. Dabei darauf
achten, dass das Kabel nicht beschadigt wird.

8 Motor starten und abstellen
8.1 Motor starten

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb (1) mit der linken
Hand zum Lenker (2) driicken und gedrickt
halten.

> Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam
bis zum splrbaren Widerstand herausziehen.

> So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-
ziehen und zurlckfihren, bis der Motor lauft.

> Falls der Motor nicht startet: Gebrauchsanlei-
tung des Motors beachten.

8.2 Motor abstellen
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schaltbligel fir Mahbetrieb loslassen.
Der Motor geht aus.
> Benutzerposition verlassen.

9 Rasenmaher priifen
9.1 Bedienungselemente priifen

Schaltbiigel fir Mahbetrieb und Schaltbiigel fiir

Fahrantrieb

> Motor abstellen.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb und Schaltbugel
fur Fahrantrieb vollstéandig in Richtung des
Lenkers ziehen und wieder loslassen.

10

8 Motor starten und abstellen

> Falls der Schaltbligel fir Méhbetrieb oder der
Schaltbiigel fir Fahrantrieb schwergangig ist
oder nicht in die Ausgangsposition zurtickfe-
dert: Rasenmaher nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schaltblgel fir Méhbetrieb oder der
Schaltbiigel fiir Fahrantrieb ist defekt.

9.2 Messer prifen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

> Rasenmaher aufstellen, I 14.1.

> Folgendes messen:
— Starke a

— Breite b
— Scharfwinkel ¢

> Falls die Mindeststarke oder die Mindestbreite
unterschritten ist: Messer ersetzen, 1 18.2.

> Falls der Scharfwinkel nicht eingehalten ist:
Messer scharfen, [ 18.2.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

10 Mit dem Rasenméaher
arbeiten

10.1 Rasenmaher halten und fiihren

> Lenker mit beiden Handen so festhalten, dass
die Daumen den Lenker umschlief3en.

10.2 Schnitth6he einstellen

Es kénnen 4 Schnitthdhen eingestellt werden:
— 30 mm = Position 1
— 50 mm = Position 2
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10 Mit dem Rasenmaher arbeiten

— 70 mm = Position 3
— 85 mm = Position 4

Die Schnitthéhe wird hinten und vorne getrennt
eingestellt. Die Einstellung der Schnitthéhe muss
hinten und vorne identisch sein.

Schnitthéhe hinten einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hinterachse (1) nach unten driicken.
Die Hinterachse (1) ist gel6st und kann ver-
stellt werden.

> Hinterachse (1) links und rechts in die
gewlinschte Position stellen.

Schnitthéhe vorne einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hebel fir Schnitthéhenverstellung (1) nach
aufden driicken.

> Hebel fir Schnitthéhenverstellung (1) in die
gewlinschte Position stellen und einrasten las-
sen.

10.3 Fahrantrieb einschalten und
ausschalten
10.3.1  Fahrantrieb einschalten

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Motor starten.

0478-111-9979-A
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> Schaltblgel fur Fahrantrieb (1) zum Lenker
ziehen und so halten, dass der Daumen den
Lenker umschlief3t.
Der Rasenmaher setzt sich in Bewegung.

10.3.2 Fahrantrieb ausschalten
> Schaltblgel fir Fahrantrieb loslassen.
> Warten, bis der Rasenmaher stehen bleibt.

10.4 Mulchen

Beim Mulchen wird das abgeschnittene Gras
durch eine spezielle Fihrung des Luftstroms im
Messerbereich mehrmals zerschnitten und
danach wieder in die Grasnarbe zuriickgeblasen.
Das Schnittgut verbleibt auf der Rasenflache, wo
es verrottet und als naturlicher Dunger dient.
Einen schénen und dichten Rasen erhélt man
durch haufiges Mulchen, dabei sollte ein Drittel
der Grashdhe geschnitten werden.

Voraussetzungen fir ein gutes Mulchergebnis:
— Haufigkeit: Im Frihling (Hauptwachstumsperi-
ode) mindestens 2-mal pro Woche, im Som-
mer und im Herbst 1-mal pro Woche.
Mdglichst bei trockenem Rasen arbeiten.

— Gut geschérfte Schneidmesser verwenden.
Kleine Vorschubgeschwindigkeit wahlen.
Mahrichtung variieren und auf Uberlappung
der Mahbahnen achten.

— Sehr hohen Rasen stufenweise méhen.

> Falls mit eingeschaltetem Fahrantrieb gearbei-
tet wird: Rasenmaher kontrolliert vorwarts fah-
ren.

"



deutsch

> Falls mit ausgeschaltetem Fahrantrieb gear-
beitet wird: Rasenmaher langsam und kontrol-
liert vorwarts schieben.

11 Nach dem Arbeiten
11.1  Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.

> Falls der Rasenmaher nass ist: Rasenmaher
trocknen lassen.

> Rasenmaher reinigen.

12 Transportieren

12.1 Rasenmaher transportieren
> Motor abstellen.

Das Messer darf sich nicht drehen.
> Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher schieben
» Rasenmaher langsam und kontrolliert vorwarts
schieben.

Rasenmaher tragen
> Schutzhandschuhe tragen.

> Falls der Rasenmaher mit ausgeklapptem
Lenker getragen wird:
> Rasenmaher mit beiden Handen am Trans-
portgriff (1) festhalten (Person 1) und mit
beiden Handen am Lenker (2) festhalten
(Person 2).
> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.
> Falls der Rasenmaher mit zusammengeklapp-
tem Lenker getragen wird:
> Lenker zusammenklappen, B 7.2.
> Rasenmaher mit beiden Handen am Trans-
portgriff (1) festhalten (Person 1) und mit
beiden Handen am Lenkerunterteil (3) fest-
halten (Person 2).
> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug transportieren
» Rasenmaher stehend so sichern, dass er nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

12

11 Nach dem Arbeiten

13 Aufbewahren

13.1 Rasenmaher aufbewahren
> Motor abstellen und abkiihlen lassen.
> Zindkerzenstecker abziehen.
» Rasenmaher so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfullt sind:
— Der Rasenmaher ist auRerhalb der Reich-
weite von Kindern.
— Der Rasenmaher ist sauber und trocken.
— Der Rasenmaher kann nicht umkippen.
— Der Rasenmaher kann nicht davonrollen.
Falls der Rasenmaher langer als 3 Monate
aufbewahrt wird, zusatzlich beachten:
> Kraftstofftank leer fahren.
> Kraftstofftank von einem STIHL Fachhand-
ler reinigen lassen.
Motordl so wechseln, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors angegeben
ist.
Zindkerze herausdrehen und 3 ml Motordl
durch die Zundkerzendéffnung in den Motor
fullen.
Anwerfgriff mehrmals herausziehen und
zurlckfuhren.

\

A\

v

A WARNUNG

® \Wenn bei abgezogenem Zlindkerzenstecker
der Anwerfgriff herausgezogen wird, kdnnen
Funken nach auBen treten. Funken kénnen
austretende Benzindampfe entzinden und
Brande und Explosionen auslésen. Personen
kénnen schwer verletzt oder getétet werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Zundkerzenstecker von der Ziindkerzenoff-

nung weg halten.

» Zindkerze eindrehen und fest anziehen.

14 Reinigen

14.1 Rasenmaher aufstellen

(Serviceposition)
Kraftstofftank leer fahren.
Der Motor geht aus.
Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Zindkerzenstecker abziehen.
Anwerfgriff aus Seilzugfiihrung aushangen.
Schnitthohe auf Position 1 einstellen, &1 10.2.

v
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15 Warten

> Lenker (1) festhalten und Drehgriffe (2) auf-
drehen, bis sie sich frei drehen.

> Lenker (1) nach hinten ablegen.

> Rasenmaher am Transportgriff (3) festhalten
und nach hinten aufstellen.
Der Rasenmaher befindet sich in der Service-
position.

14.2 Rasenmaher reinigen

> Motor abstellen.

» Rasenmaher abkihlen lassen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher mit einem feuchten Tuch reini-

gen.

Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

> Rasenmaher aufstellen.

> Bereich um das Messer und das Messer mit
einem Holzstab, einer weichen Biirste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

v

HINWEIS

® Die Reinigung mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser kann das Geréat beschadi-
gen.
> Gerat nicht mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser reinigen.

15 Warten
15.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Rasenmaher
> Rasenmabher jahrlich von einem STIHL Fach-
handler prifen lassen.

0478-111-9979-A
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15.2 Messer abbauen und anbauen

156.2.1 Messer abbauen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

> Rasenmaher aufstellen.

> Messer (1) mit einem Holzstiick (2) blockieren.

> Messerschraube (3) herausdrehen und abneh-
men.

> Messer (1) abnehmen.

> Messerschraube (3) entsorgen.
Fir den Anbau des Messers eine neue Mes-
serschraube verwenden.

15.2.2 Messer anbauen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

> Rasenmaher aufstellen.

S

» Schraubensicherung Loctite 243 auf das
Gewinde der neuen Messerschraube (1) auf-
tragen.

> Messer (2) so ansetzen, dass die Erhebungen
auf der Anlageflache in die Aussparungen am
Messer (2) greifen.

> Messerschraube (1) eindrehen.

> Messer (2) mit einem Holzstlick (3) blockieren.

> Messerschraube (1) mit 60 Nm anziehen.

15.3 Messer scharfen und auswuch-
ten

Es erfordert viel Ubung, das Messer richtig zu
scharfen und auszuwuchten.

STIHL empfiehlt, das Messer von einem STIHL
Fachhandler scharfen und auswuchten zu las-
sen.

13
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Die aktuellen Adressen der Fachhandler sind bei
der jeweiligen STIHL Landesvertretung unter
www.stihl.com zu finden.

A WARNUNG

® Die Schneidkanten des Messers sind scharf.

Der Benutzer kann sich schneiden.
» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.
Rasenmaher aufstellen, L1 14.1.

Messer abbauen.

Messer scharfen. Dabei den Scharfwinkel
beachten und das Messer kihlen, 1 18.2.

Yy Y VY VvYY

17 Stdérungen beheben
17.1

16 Reparieren

Das Messer darf wahrend des Scharfens nicht
blau anlaufen.

> Messer anbauen.

> Zlindkerzenstecker aufstecken.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

16 Reparieren
16.1

Der Benutzer kann den Rasenmaher und das
Messer nicht selbst reparieren.

> Falls der Rasenmaher oder das Messer
beschadigt ist: Rasenmaher oder Messer nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler auf-
suchen.

Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-
digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

Rasenmaher reparieren

Stérungen des Rasenmahers beheben

nicht starten.

Storung Ursache Abhilfe
Der Motor Der Schaltbiigel fir Mahbetrieb [> Motor so starten, wie es in dieser Gebrauchsanlei-
lasst sich ist nicht gedruckt. tung beschrieben ist.

Der Kraftstofftank ist leer.

>

Rasenmaher betanken.

Die Kraftstoffleitung ist ver-
stopft.

>

Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Es befindet sich schlechter, ver-
schmutzter oder alter Kraftstoff
im Tank.

>

Frischen Markenkraftstoff Benzin bleifrei verwen-
den.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

>

Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.

Der Zindkerzenstecker ist von
der Zundkerze abgezogen oder
das Zindkabel schlecht am Ste-
cker befestigt.

>

Zundkerzenstecker aufstecken.
Verbindung zwischen Ziindkabel und Stecker pru-
fen.

Die Zindkerze ist verrufdt,
beschadigt oder der Elektroden-
abstand ist falsch.

Zundkerze reinigen oder ersetzen.
Elektrodenabstand einstellen.

Der Widerstand am Messer ist

>

Grofere Schnitththe einstellen.

Leistung des
Motors lasst

zu grof3. > Motor in niedrigerem Gras starten.
Der Motor Das Rasenmahergehéuse ist Rasenmaher reinigen.
|8sst sich verstopft.
schwer star-
ten oder die

nach.
Die Schnitthohe ist zu tief ein-  [Schnitthohe anpassen oder langsamer mahen.
gestellt oder die Vorschubge-
schwindigkeit ist zu groR.
Im Kraftstofftank und Vergaser |Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ist Wasser oder der Vergaser ist|ser reinigen.
verstopft.
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18 Technische Daten deutsch

Stérung Ursache Abhilfe
Der Kraftstofftank ist ver- Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
schmutzt.
Der Luftfilter ist verschmutzt. Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
Die Zundkerze ist verruf3t. Zundkerze reinigen oder ersetzen.
Der Motor Der Olstand vom Motordl ist zu |Motorél auffiillen oder wechseln, wie es in der
\r/1vir.?S sehr gering. Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
eild.
Die Kihlrippen sind ver- Rasenmaher reinigen.
schmutzt.
Der Rasen-  |Das Messer ist beschadigt. Messer ersetzen.
maher vibriert
stark.
Das Messer ist nicht richtig Messer anbauen.
angebaut.
Das Gras wird |Das Messer ist stumpf oder ver- |Messer scharfen oder ersetzen.
nicht sauber |schlissen.
abgeschnit-
ten.

18 Technische Daten

18.1 Rasenmaher STIHL RM 2.2 RT
Motortyp: STIHL EVC 200

— Hubraum: 139 cm?

Leistung (P): 2,1 kW (2,8 PS) bei 2800/min
Drehzahl (n): 2800/min

— Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks: 0,9 |
Gewicht (m): 26 kg

— Schnittbreite: 46 cm

18.2

Messer

— Mindeststarke a: 2 mm
— Mindestbreite b: 45 mm
— Scharfwinkel c: 30°

18.3 Schallwerte und Vibrations-
werte

Der K-Wert fur den Schalldruckpegel betragt
2 dB(A). Der K-Wert fur den Schallleistungspegel
betragt 2,1 dB(A). Der K-Wert fur den Vibrations-

0478-111-9979-A

wert betragt 2,8 m/s2. Der K-Wert fir den Vibrati-

onswert (pg) betragt 15 m/s2.

— Schalldruckpegel L,, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyag
gemessen nach 2000/14/EG: 92 dB(A)

— Vibrationswert ay,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vibrationswert pg ermittelt nach
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informationen zur Erfullung der Arbeitgeberricht-
linie Vibration 2002/44/EG sind unter
www.stihl.com/vib angegeben.

18.4 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfullung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

19 Ersatzteile und Zubehor

19.1 Ersatzteile und Zubehér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original

&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehdr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,

15
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English

Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

19.2  Wichtige Ersatzteile
— Messer: 6357 702 0102
— Messerschraube: 0000 951 3505

20 Entsorgen
20.1 Rasenmdher entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Eine unsachgemalfe Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

» STIHL Produkte einschlieRlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fir Wiederverwertung
zuflhren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

21 EU-Konformitat

Die EU-Konformitatserklarung ist unter stihl.link/
compliance verfugbar.

Ein Formular zur Meldung von Security-
Schwachstellen und weitere Informationen sind
unter vdp.stihl.com verfugbar.

22 Anschriften

22.1 Hersteller

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
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OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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IMPORTANT! READ AND UNDERSTAND
BEFORE USING AND KEEP IN A SAFE PLACE
FOR REFERENCE.

1  Guide to Using this Manual
1.1 Applicable documents

This User Manual is a translation of the original
operating instructions of the manufacturer.

Local safety regulations apply.

> In addition to this User Manual, you should
also read, understand and retain the following
documents:
— User Manual for engine STIHL EVC 200

‘92O LVA 'V-6166-LL1-8.10
9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

0478-111-9979-A

Jaded a@alj-auli0|yd UO pajuLd


https://stihl.link/compliance
https://stihl.link/compliance
https://vdp.stihl.com

2 Overview

1.2 Warning Notices in Text

A oancer

m This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

m This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

m This notice refers to risks which can result in
damage to property.
» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

1.3 Symbols in Text

"..” This symbol refers to a chapter in this
==l instruction manual.

2 Overview
21 Lawn mower

1 Starter grip
The starter grip is used for starting the
engine.
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2 Control bar for mowing
The control bar for mowing is used to start
and stop the engine.

3 Handlebar
The handlebar is used to hold, guide and
transport the lawn mower.

4 Control bar for self-propulsion
The control bar for self-propulsion switches
self-propulsion on and off.

5 Rotary handles
The rotary handles clamp the upper handle-
bar to the lower handlebar and are used to
fold down the handlebar.

6 Fuel tank cap
The fuel tank cap closes the opening for filling
gasoline.

7 Filter cover
The filter cover covers the air filter.

8 Spark plug boot
The spark plug boot connects the ignition
cable to the spark plug.

9 Engine oil cap
The engine oil cap closes the opening for
pouring in engine oil.

10 Front cutting height adjustment
The cutting height adjustment is used to set
the cutting height.

11 Rear cutting height adjustment
The cutting height adjustment is used to set
the cutting height.

12 Carrying handle
The carrying handle is used to transport the
lawn mower.

2.2 Symbols

Meaning of symbols that may be on the lawn
mower:
Guaranteed sound power level in
Lwa accordance with Directive 2000/14/EC
in dB(A) for the purpose of comparing
the sound emissions of products.

This symbol indicates the fuel tank
cap.

This symbol indicates the engine oil
cap.

(i To start the engine:
- 1 — Press the control bar for mowing
‘fo+‘|‘|3 toward the handlebar and hold it
there
2 — Pull out the starter grip

17



English

To switch on self-propulsion:
Pull the control bar for self-propul-
sion toward the handlebar

3  Safety Precautions
3.1 Warning symbols

Meanings of the warning symbols on the lawn
mower:

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

Beware of ejected objects: Keep a safe
distance and keep other people away.

=[P

Keep hands and feet out of the reach
é of the blade.

. | Remove the spark plug boot before
"JE‘j transport, storage, maintenance or

@ repair.

3.2 Intended Use

The STIHL RM 2.2 RT lawn mower is designed
for mulching grass.

A WARNING

m Using the lawn mower for purposes for which
it is not designed may result in serious or fatal
injuries or damage to property.
> Always use the lawn mower as described in

this User Manual and in the User Manual
for the motor.

3.3 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the lawn mower.
This may result in serious or fatal injury to the
user or other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

18

3 Safety Precautions

> If passing on the lawn mower to another
person: provide them with the lawn mower
and engine instruction manuals also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the lawn
mower and working with it. If the user is
physically, sensorily or mentally
impaired, the machine must only be
used under supervision or following
instruction by a responsible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the lawn mower.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent
person before using the lawn mower for
the first time.

— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

34 Clothing and equipment
A WARNING

m Objects can be thrown at high speed during
operation. This may result in injury to the user.
> Wear long pants made of robust material.
m Noise is generated during operation. Noise
can damage your hearing.
> Wear hearing protection.
® Dust may be whipped up during operation.
Whipped up dust can damage the respiratory
passages and cause allergic reactions.
> If dust is generated: Wear a dust respirator
mask.
® |nappropriate clothing can snag on wood,
brush or the mower. Users not wearing suita-
ble clothing may be seriously injured.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewelry.
® The user can come into contact with the blade
during cleaning and maintenance work. This
may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant
material.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with
non-slip soles.
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3 Safety Precautions

m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.

m Material particles may be ejected when sharp-
ening the blade. This may result in injury to the
user.
> Wear close-fitting safety glasses. Suitable

protective glasses tested in accordance

with European standard EN 166,

EN ISO 16321 or in accordance with

national standards and bearing the corre-

sponding label are available from retailers.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

3.5 Work Area and Surroundings
A WARNING

m Bystanding people, children and animals can-

not recognise or evaluate the dangers posed

by the lawn mower and objects expelled at

high speed by the mower. This may result in

serious injury to bystanding people, children

and animals and damage to property.

> Keep bystanding people, children and ani-
mals out of the work area.

> Maintain a distance from objects.

> Do not leave the lawn mower unattended.

> Make sure that children cannot play with
the lawn mower.

m Hot exhaust gases are emitted from the muf-
fler when the engine is running. Hot exhaust
gases may ignite easily inflammable materials
and cause fires.
> Keep the exhaust gas flow away from easily

inflammable materials.

3.6 Safe Condition

3.6.1 Lawn mower

A WARNING

m |f not in a safe condition, components may no
longer operate correctly, safety devices may
be disabled, and fuel leakage may occur. Per-
sons may be seriously injured or killed.
> Work only with an undamaged lawn mower.
> [f fuel is leaking from the lawn mower: Do

not use the lawn mower and instead con-

tact a STIHL authorized dealer for assis-
tance.

Close the fuel tank cap.

If motor oil is leaking from the lawn mower:

Do not use the lawn mower and contact a

STIHL authorized dealer for assistance.

Close the engine oil cap.

v

v

v
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If the lawn mower is dirty: Clean the lawn

mower.

> Do not manipulate the lawn mower and its
safety systems.

> Do not manipulate the lawn mower in a way

that modifies the performance or speed of

the engine.

If the controls do not function properly or

have been modified: Do not use the lawn

mower.

If the engine does not stop when the control

bar for mowing is released: Do not use the

lawn mower.

If the spring-loaded mechanisms do not

function properly or are damaged: Do not

use the lawn mower.

Attach genuine STIHL accessories for this

lawn mower.

Install the blade as described in this User

Manual.

Attach original STIHL accessories for this

lawn mower as described in this User Man-

ual or in the User Manual for the accesso-

ries.

Never insert objects in the lawn mower’s

openings.

> Have worn or damaged warning signs

replaced by a STIHL authorized dealer.

If you are unsure: Contact a STIHL author-

ized dealer.

3.6.2 Blade

A WARNING

m |f it is in an unsafe condition, parts of the blade
may come off and be ejected at high speed.
People may suffer serious injuries as a result.
> Use an undamaged blade and undamaged

attachments.

Do not use a deformed blade.

Install the blade correctly.

Sharpen the blade correctly.

Work with a blade that is free from burrs.

Work with a blade that has the required

minimum thickness and minimum width, [

18.2. If the minimum thickness or minimum

width are not met: Replace the cutting

blade, 01 19.2.

Have the blades balanced by a STIHL

authorized dealer.

If you are unsure: Contact a STIHL author-

ized dealer.

A\ A\ A\

A\ A\ A\

A\

A\
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A\

A\
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3.7 Fuel and Refuelling
A WARNING

® The fuel used for this lawn mower is petrol.

Petrol is extremely inflammable. If petrol

comes into contact with an open flame or hot

objects, it may cause fires or explosions. This
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.

> Protect petrol from heat and fire.

> Do not spill petrol.

> If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and wait until all parts of the lawn
mower are dry before attempting to start the
engine.

> Do not smoke.

Do not refuel in the vicinity of flames.

Before refilling the tank, stop the engine

and allow it to cool.

If the tank needs to be emptied: do this out

of doors.
> Start the engine at least 3 m away from the

refuelling site.
> Never store the lawn mower with petrol in
the tank inside a building.

m Breathing in petrol fumes may result in poison-
ing.
> Do not breathe in petrol fumes.
> Refuel in a well-ventilated place.

® The lawn mower warms up while working. The
petrol expands and overpressure may occur in
the fuel tank. Petrol may gush out when the
fuel tank cap is opened. The gushing petrol
may ignite. This may result in serious injury to
the user.
> Allow the lawn mower to cool down before

opening the fuel tank cap.

m Clothing that comes into contact with petrol is
highly inflammable. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> If clothing comes into contact with petrol:

change clothing.

m Petrol poses a risk to the environment.
> Do not spill fuel.
> Dispose of petrol in accordance with regula-

tions and in an environmentally acceptable
way.

m |f petrol comes into contact with the skin or
eyes, this may cause irritation.
> Avoid contact with petrol.
> In the event of contact with the skin: wash

the affected areas with plenty of soap and
water.

\

\

\
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3 Safety Precautions

> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.
® The lawn mower's ignition system generates
sparks. Sparks may escape and cause fires
and explosions in highly inflammable or explo-
sive environments. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> Use the spark plugs described in the engine
instruction manual.
> Screw in the spark plug and tighten.
> Press on the spark plug socket firmly.
® The lawn mower may be damaged if it is refu-
elled with petrol that is not suitable for the
engine.
> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
> Observe the specifications in the engine
instruction manual.

3.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the lawn mower if
they do not start the engine correctly. This
may result in serious injury to the user.
> Start the engine as described in this instruc-

tion manual.

m |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and becom-
ing seriously injured.
> Work calmly and carefully.
> Only mow when visibility is good. Do not

use the lawn mower if the light and visibility

conditions are poor.

Operate the lawn mower alone.

Watch out for obstacles.

Do not tilt the lawn mower.

Work standing on the ground and maintain

balance.

If signs of fatigue occur: take a break.

If mowing on a slope: mow across the

slope.

Do not work on slopes with an inclination

greater than 25° (46.6%).

Use the lawn mower with particular care

when working near slopes, terraces,

ditches, rubbish piles and embankments.
> Plan your working times so that more
severe physical strains over a longer period
are avoided.

®m Exhaust gases are produced when the engine
is running. Breathing in exhaust gases may
result in poisoning.
> Do not breathe in exhaust gases.

vy yvYyVvYy
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3 Safety Precautions

> Use the lawn mower in a well-ventilated
place.

> If nausea, headaches, vision problems,
hearing problems or dizziness occur: stop
working and consult a doctor.

m |f the user is wearing hearing protection and
the engine is running, their perception and
assessment of noise may be limited.
> Work calmly and carefully.

® The lawn mower is equipped with a motorstop
device.
> Releasing the control bar for mowing cau-

ses the engine and blade to stop within 3
seconds.

® The turning blade may cut the user. This may
result in serious injury to the user.

. | > Detach the spark plug socket.
B

> Do not touch a turning blade.
> If the blade is blocked by an object:
stop the engine. Only then remove

the object.

m |f working without self-propulsion when mow-
ing, self-propulsion may unintentionally be
engaged and the lawn mower may start mov-
ing. This may result in serious injury to people
and damage to property.
> Only press the control bar for self-propul-

sion if self-propulsion is to be engaged.

m |f the lawn mower changes or starts to behave
differently when working, it may not be in safe
condition. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Stop working and consult a STIHL special-

ist dealer.

® The lawn mower may cause vibrations when
working.
> Wear work gloves.
> Take breaks.
> If signs of a circulatory disturbance occur:

consult a doctor.

m |nspect the mowing area and look out for
obstacles. If the blade hits a foreign object
when working, the foreign object or parts of it
may be thrown up at high velocity. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.

> Remove foreign objects such as
stones, sticks, wires, toys or other
foreign objects from the working
area. Mark hidden objects that can-
not be removed.
® \When the control bar for mowing is released,
the blade continues to turn for a short time.

This may result in serious injury to people.
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> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.

m Sparks may be produced if the turning blade
hits a hard object. Sparks may cause fires in
highly flammable environments. This may
result in serious or fatal injury to people and
damage to property.
> Do not work in a highly flammable environ-

ment.

m |f the lawn mower is stopped on a sloping sur-
face, it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> Only release the lawn mower if it is on a

level surface and cannot roll away by itself.

m |f objects are attached to the handlebar, the
additional weight may cause the lawn mower
to tip over. This may result in injury to people
and damage to property.
> Do not attach objects to the handlebar.

A DANGER

m |f working near live wires, the blade may come
into contact with the live wires and damage
them. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Do not work near live wires.

® The user may be struck by lighting if working
during a thunderstorm. This may result in seri-
ous or fatal injury to the user.
> Do not work during thunderstorms.

® Working in the rain may cause the user to slip.
This may result in serious or fatal injury to the
user.
> Do not work when it is raining.

3.9 Transporting
A WARNING

® The lawn mower may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.

— | > Detach the spark plug socket.
5
L££

> Secure the lawn mower on a suitable load
floor with lashing straps, belts or a net so it
cannot tip over and move.
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® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves when transport-
ing the machine.
> Push the lawn mower.

® The lawn mower is heavy. Attempting to carry
the lawn mower without assistance may result
in injury to the user.
> Wear protective gloves.
> The lawn mower must be carried by two

people.

® During transport, petrol may leak and cause
contamination and damage.
> Push the lawn mower.
> Transport the machine without petrol in it.

3.10 Storing
A WARNING

m Children cannot recognise or evaluate the

dangers posed by the lawn mower. There is a

risk of serious injury to children.

> Stop the engine.

> Keep the lawn mower out of reach of chil-
dren.

m Moisture may cause corrosion of metal com-
ponents. This may result in damage to the
lawn mower.
> Keep the lawn mower clean and dry.

m |f the lawn mower is kept on a sloping surface,

it may unintentionally roll away. This may

result in injury to people and damage to prop-

erty.

> The lawn mower should only be kept on
level surfaces.

3.11  Cleaning, Maintenance and

Repair
A WARNING

® Having the engine running during cleaning,
maintenance or repair may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
@ ing.

. | » Detach the spark plug socket.
¥
LET

m The self-propulsion may be unintentionally
engaged if the engine is running during clean-
ing, maintenance or repair. This may result in

22

4 Preparing the Lawn Mower for Operation

serious injury to people and damage to prop-
erty.
> Stop the engine.
> | > Detach the spark plug socket.
¥

® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
> Wait until the muffler and engine have

cooled down.

® Abrasive cleaning agents or using a water jet
or sharp objects for cleaning may result in
damage to the lawn mower or blade. If the
lawn mower or blade is not cleaned correctly,
components may no longer operate correctly
and safety devices may be disabled. This may
result in serious injury to people.
> Clean the lawn mower and blade as descri-

bed in this instruction manual, @ 14.2.

m [f the lawn mower or blade is not maintained
or repaired as described in this instruction
manual, components may no longer operate
correctly and safety devices may be disabled.
This may result in serious or fatal injury to
people.
> Replace worn or damaged parts.
> Maintain or repair the lawn mower as

described in this instruction manual.
> Maintain the blade as described in this
instruction manual.

® The user may cut themselves on sharp cutting
edges during blade cleaning, maintenance or
repair. This may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

® The blade may become hot during sharpening.
This may result in the user burning them-
selves.
> Wait until the blade has cooled down.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

4  Preparing the Lawn Mower
for Operation
41 Preparing the Lawn Mower for
Operation

The following steps must be performed before

commencing work:

> Remove packaging material and transport
locks.
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5 Adding Engine Oil

> Make sure that the following components are
in safe condition:

— Lawn mower, £ 3.6.1.

— Blade, 1 3.6.2.

Clean the lawn mower, (1 14.2.

Check the blade, [ 9.2.

Add engine oil, A 5.1.

Fold up the handlebar, 17.1.

Refuel the lawn mower, E16.1.

Set the cutting height, L1 10.2.

Check the controls, 0d 9.1.

If the steps cannot be performed: do not use

the lawn mower and consult a STIHL special-
ist dealer.

5 Adding Engine Oil
5.1 Adding Engine Oil

The engine oil lubricates and cools the engine.

YyYY Y VY VY VY VvYyYy

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.

NOTICE

® The lawn mower does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the lawn
mower.
> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

6 Refuelling the Lawn Mower
6.1 Refueling the lawn mower

NOTICE

® The lawn mower can be damaged if fueled
with an incorrect fuel.
> Pay attention to the User Manual for the
motor.

> Shut off the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Use a damp cloth to clean the area around the
fuel tank cap.
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(1) counterclockwise
until it can be removed.

> Remove the fuel tank cap (1).

> Refuel so that at least 15 mm remains free of
fuel below the fuel tank rim.

> Place the fuel tank cap (1) on the fuel tank.

> Turn the tank cap (1) clockwise and tighten it
down firmly by hand.
The fuel tank is closed.

7  Adjusting the Lawn Mower
for the User

71 Folding open the handlebar

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Unscrew the rotary handles (1) until they turn
freely.

> Fold open the upper part of the handlebar (2).
In doing so, make sure not to damage the
cable (3).

> Tighten the rotary handles (1).
The upper handlebar is firmly connected to the
lower handlebar.
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> Press the control bar for mowing (4) toward
the handlebar (2) and hold it there.

Pull the starter grip (5) slowly in the direction
of the cable guide (6).

Attach the starter grip (5) to the cable

guide (6).

Release the control bar for mowing (4).
Attach the spark plug boot.

7.2 Folding down the handlebar

The handlebar can be folded down for space-

saving transport and storage.

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the control bar for mowing toward the
handlebar and hold it there.

> Disengage the starter grip from the cable
guide and guide it slowly back in the direction
of the engine.

> Release the control bar for mowing.

> Hold on to the handlebar and unscrew the
rotary handles.

> Fold down the handlebar forward. In doing so,
make sure not to damage the cable.

8 Starting and Stopping the
Engine
8.1 Starting the engine

> Place the lawn mower on a level surface.

v

v

v

v

24

8 Starting and Stopping the Engine

> Use your left hand to press the control bar for
mowing (1) toward the handlebar (2) and hold
it there.

> Use your right hand to pull out the starter
grip (3) slowly until you feel noticeable resist-
ance.

> Pull the starter grip (3) quickly and allow the
starter rope to rewind several times until the
engine begins to run.

> If the engine fails to start: See the User Man-
ual for the engine.

8.2 Stopping the Engine
> Place the lawn mower on a level surface.
> Release the control bar for mowing.
The engine stops.
> Leave the user position.

9 Checking the Lawn Mower
9.1 Checking the Controls

Control bar for mowing and control bar for self-

propulsion

> Stop the engine.

> Pull the control bar for mowing and the control
bar for self-propulsion fully in the direction of
the handlebar and release again.

> If the control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is stiff or does not spring
back into the initial position: do not use the
lawn mower and consult a STIHL specialist
dealer.
The control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is defective.

9.2 Checking the blade

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.

> Stand the lawn mower upright, 1 14.1.

NEZZ

> Measure the following parameters:
— Thickness a
— Width b
— Sharpening angle ¢
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10 Operating the Lawn Mower

> |If the minimum thickness or minimum width
falls short: Replace the cutting blade, [ 18.2.

> If the sharpening angle is not correct: Sharpen
the blade, [1 18.2.

> If you are unsure: Contact a STIHL authorized
dealer.

10 Operating the Lawn Mower

10.1  Holding and guiding the lawn

mower

> Hold the handlebar firmly with both hands so
that your thumbs wrap around the handlebar.

10.2  Selecting the cutting height
4 different cutting heights can be selected:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

The cutting height is set separately at the front
and rear. The cutting height setting must be iden-
tical at the front and rear.

Setting the rear cutting height
> Shut off the engine.
The cutting blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the rear axle (1) downward.
The rear axle (1) is now released and can be
adjusted.

> Move the rear axle (1) into the desired position
on the left and right.

Setting the front cutting height
> Shut off the engine.
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The cutting blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the cutting height adjustment lever (1)
outward.

> Move the cutting height adjustment lever (1) to
the desired position and let it click into place.

10.3  Switching the Drive On and Off

10.3.1  Switching on self-propulsion
> Place the lawn mower on a level surface.
> Start the engine.

> Pull the control bar for self-propulsion (1)
toward the handlebar and hold it so that your
thumb wraps around the handlebar.

The lawn mower starts moving.

10.3.2 Disengaging Self-propulsion

> Release the control bar for self-propulsion.

> Wait until the lawn mower comes to a stand-
still.

10.4 Mulching

In the mulching mode, the grass clippings are
recirculated in the airstream in the cutting blade
range, recut several times and then blown back
onto the lawn. The cuttings remain on the lawn
surface where they decompose quickly and
serve as a natural fertilizer. To maintain a beauti-
ful, thick lawn, mulch regularly and remove one
third of the grass height.

Prerequisites for good mulching results:

— Frequency: At least twice a week in the spring
(main period of growth) and once a week in
the summer and fall.

— If possible, mow the lawn when it is dry.
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— Use well sharpened cutting blades.

— Select a low mowing speed.

— Vary the mowing direction and make sure to
overlap the mowing strips.

— Mow very high grass multiple times.

> When working with self-propulsion engaged:
Drive the lawn mower forward in a controlled

manner.

> When working with self-propulsion disen-
gaged: Push the lawn mower forward slowly
and in a controlled manner.

11 After Finishing Work

11.1  After Finishing Work

> Stop the engine.

> |If the lawn mower is wet: allow the lawn
mower to dry.

> Clean the lawn mower.

12 Transporting

121 Transporting the lawn mower
> Shut off the engine.

The cutting blade must not be turning.
> Pull off the spark plug boot.

Pushing the lawn mower
> Push the lawn mower forward slowly and in a
controlled manner.

Carrying the lawn mower
> Wear protective gloves.

11 After Finishing Work

> One person uses both hands on the carry-
ing handle (1) to hold the lawn mower, while
a second person uses both hands on the
handlebar (2) to hold the lawn mower.

> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

> If the lawn mower is being carried with the

handlebar folded:

> Fold down the handlebar, (17.2.

> One person uses both hands on the carry-
ing handle (1) to hold the lawn mower, while
a second person uses both hands on the
lower handlebar (3) to hold the lawn mower.

> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

Transporting the lawn mower in a vehicle
> Secure the lawn mower standing upright so
that it cannot tip over or move.

13 Storing

13.1  Storing the Lawn Mower
> Stop the engine and allow it to cool down.
> Detach the spark plug socket.
> Store the lawn mower in accordance with the
following conditions:
— The lawn mower is out of reach of children.
— The lawn mower is clean and dry.
— The lawn mower cannot tip over.
— The lawn mower cannot roll away.
If the lawn mower is to be stored for longer
than 3 months, also observe the following:
> Run the fuel tank empty.
> Have the fuel tank cleaned by a STIHL spe-
cialist dealer.
> Change the engine oil as described in the
engine instruction manual.
> Unscrew the spark plug and fill 3 ml of
engine oil into the engine through the spark
plug opening.
> Pull out and return the starter handle a num-
ber of times.

A WARNING

m Sparks may escape if the starter handle is
pulled out while the spark plug socket is
detached. Sparks can ignite escaping petrol
fumes and cause fires and explosions. This
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Keep the spark plug socket away from the

spark plug opening.

> If the lawn mower is being carried with the
handlebar unfolded:
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» Screw in the spark plug and tighten
firmly.
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14 Cleaning
14 Cleaning
14.1  Standing the lawn mower

upright

(Service position)
> Run the fuel tank empty.
The engine stops.
Place the lawn mower on a level surface.
Pull off the spark plug boot.
Detach the starter grip from the cable guide.
Set the cutting height to position 1, 1 10.2.

Yy vy vy

> Hold on to the handlebar (1) and unscrew the
rotary handles (2) until they turn freely.

> Move the handlebar (1) backward.

> Hold the lawn mower by the carrying han-
dle (3) and tilt it backward.
The lawn mower is in the service position.

14.2  Cleaning the Lawn Mower

Stop the engine.

Allow the lawn mower to cool down.

Detach the spark plug socket.

Clean the lawn mower with a damp cloth.
Clean the ventilation slots with a paintbrush.
Upend the lawn mower.

Clean the area around the blade and the blade
with a stick, a soft brush or a damp cloth.

> Connect the spark plug socket.

YyYYY VY VY VYYy

NOTICE

® Using a high-pressure cleaner or a water jet
for cleaning can damage the machine.
> Do not clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or a water jet.

15 Maintenance
15.1

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Maintenance Intervals

Engine
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> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Lawn mower
> Have the lawn mower inspected annually by a
STIHL specialist dealer.

15.2 Removing and Attaching the
Blade
15.2.1  Removing the blade

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.
> Stand the lawn mower upright.

> Block the blade (1) with a piece of wood (2).

> Unscrew and remove the blade mounting
screw (3).

> Remove the cutting blade (1).

> Discard the blade mounting screw (3).
To attach the blade, use a new blade mount-
ing screw.

156.2.2 Installing the blade

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.

> Stand the lawn mower upright.

i
\ £

> Apply Loctite 243 threadlocking on the thread
of the new blade mounting screw (1).

> Position the blade (2) so that the raised areas

on the contact surface engage in the notches

on the blade (2).

Screw in the blade mounting screw (1).

> Block the blade (2) with a piece of wood (3).

> Tighten the blade mounting screw (1) to a tor-
que of 60 Nm.

v
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16.3  Sharpening and Balancing the
Blade

Sharpening and balancing the blade correctly
requires a lot of practice.

STIHL recommends having the blade sharpened
and balanced by a STIHL specialist dealer.

The current addresses of the specialist dealers
can be found under the respective STIHL country
representative at www.stihl.com .

A WARNING

The cutting edges of the blade are sharp. This
may result in the user cutting themselves.
> Wear protective gloves made from resistant

16 Repairing

Bluing of the blade during sharpening is not
permitted.

> Attach the blade.

> Connect the spark plug socket.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-

ist dealer.
16 Repairing
16.1  Repairing the Lawn Mower

The user should not repair the lawn mower or

blade themselves.

> If the lawn mower or blade is damaged: do not
use the lawn mower or blade and consult a
STIHL specialist dealer.

> If warning signs are illegible or damaged: have

material. the warning signs replaced by a STIHL spe-
» Stop the engine. cialist dealer.
> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower, I 14.1.
> Remove the blade.
> Sharpen the blade. Observe the sharpening
angle and cool the blade, I 18.2.
17 Troubleshooting
171  Remedying Lawn Mower Faults
Fault Cause Remedy
Engine cannot|Control bar for mowing is not > Start engine as described in this instruction
be started. pressed. manual.
Fuel tank is empty. > Refuel lawn mower.
Fuel line is blocked. > Consult a STIHL specialist dealer.
Inferior, dirty or old fuel in tank. [> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
Air filter dirty. > Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.
Spark plug socket is detached |> Connect spark plug socket.
from spark plug or ignition lead |> Check connection between ignition lead and plug.
is not properly fastened to
socket.
Spark plug is dirty, damaged or |> Clean or replace spark plug.
electrode gap is incorrect. > Adjust electrode gap.
Resistance at blade is too great.|> Set a higher cutting height.
> Start engine in lower grass.
Engine diffi-  |Lawn mower housing is Clean lawn mower.
cult to start or [blocked.
engine power
deteriorating.
Cutting height is set too low or |Adapt cutting height or mow more slowly.
rate of feed is too high.
Water in fuel tank and carburet- |Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.
tor or carburettor is blocked.
Fuel tank contaminated. Consult a STIHL specialist dealer.
Air filter dirty. Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.
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Fault Cause Remedy

Spark plug dirty. Clean or replace spark plug.
Engine over- [Engine oil level is too low. Add or change engine oil as described in engine
heating. instruction manual.

Cooling ribs dirty. Clean lawn mower.
Lawn mower |Blade is damaged. Replace blade.
vibrates
excessively.

Blade is not correctly attached. |Attach blade.
Grass is not  |Blade is blunt or worn. Sharpen or replace blade.
being cut
cleanly.

18 Specifications

18.1  STIHL RM 2.2 RT Lawn mower
— Engine type: STIHL EVC 200

Displacement: 139 cm?®

Engine power (P): 2.1 kW (2.8 hp) at

2800 rpm

— Speed (n): 2800 rpm

— Max. fuel tank capacity: 0.9 |

— Weight (m): 26 kg

— Cutting width: 46 cm

— Minimum thickness a: 2 mm
— Minimum width b: 45 mm
— Sharpening angle c: 30°

18.3 Sound and vibration values

The K-value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K-value for the sound power level is

2.1 dB(A). The K value for the vibration value is

2.8 m/s?. The K value for the vibration value (pg)

is 15 m/s2.

— Sound pressure level L,y measured in accord-
ance with EN 1ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag meas-
ured in accordance with 2000/14/EC: 92 dB(A)

— Vibration value ay,, of handlebar, measured in
accordance with EN 1ISO 5395-2: 7.0 m/s?
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— Vibration value g determined in accordance
with EN 1SO 5349-3: 30 m/s?

For information on compliance with the Physical
Agents (Vibration) Directive 2002/44/EC, see
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

19 Spare Parts and Accesso-
ries

19.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL

&l spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

19.2 Essential Spare Parts
— Blade: 6357 702 0102
— Blade fastening screw: 0000 951 3505

20 Disposal
20.1 Disposing of the Lawn Mower

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL dealer.
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Improper disposal may be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

21 EU conformity

The EU Declaration of Conformity is available at
stihl.link/compliance.

Further information and a form for reporting
security vulnerabilities are available at
vdp.stihl.com.

22 Addresses

22.1  Manufacturer

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Addresses

www.stihl.com
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21 EU conformity

CETTE NOTICE D'EMPLOI, ET LA CONSER-
VER PRECIEUSEMENT.

1 Informations concernant la '
présente Notice d'emploi
1.1 Documents applicables

La présente Notice d'emploi est une traduction
de la « Notice d'origine » du fabricant.

4 00 2961100000

auibLo,p 10/dwa,p 82ION E| 8p uononpe. ]

Les consignes de sécurité locales sont a respec-

ter.

> Outre la présente Notice d'emploi, il faut lire,
comprendre et conserver les documents sui-
vants :
— Notice d'emploi Moteur STIHL EVC 200

1.2

Marquage des avertissements
dans le texte

A DANGER

m Attire l'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

"a|qe|oAoal 1se Jaided 87

aJ0]yo sues 1youe|q Jaided uns swdw)

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire |'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

1.3

Symboles employés dans le
texte

Ce symbole renvoie a un chapitre de la
présente Notice d'emploi.

‘9CO°LVA 'V-6.66-LL1-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Vue d'ensemble

2 Vue d'ensemble
2.1 Tondeuse

1 Poignée de lancement
La poignée de lancement sert au lancement
du moteur.

2 Etrier de commande de tonte
L'étrier de commande de tonte sert a démar-
rer et arréter le moteur.

3 Guidon
Le guidon permet de tenir, de conduire et de
transporter la tondeuse.

4 Efrier de commande d'entrainement des
roues
L'étrier de commande d'entrainement active
et désactive I'entrainement des roues.

5 Poignées tournantes
Les poignées tournantes bloquent la partie
supérieure du guidon sur la partie inférieure
du guidon et permettent de plier le guidon.

6 Bouchon du réservoir a carburant
Le bouchon du réservoir a carburant ferme
I'orifice de remplissage du réservoir a carbu-
rant.

7 Couvercle de filtre
Le couvercle de filtre recouvre le filtre a air.

8 Contact de cable d'allumage sur la bougie
Le contact de céble d'allumage relie le cable
d'allumage avec la bougie.
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9 Bouchon d'huile moteur
Le bouchon d'huile moteur ferme I'orifice d'in-
troduction d'huile moteur.

10 Réglage de la hauteur de coupe & I'avant
Le réglage de la hauteur de coupe sert a
régler la hauteur de coupe.

11 Réglage de la hauteur de coupe a l'arriére
Le réglage de la hauteur de coupe sert a
régler la hauteur de coupe.

12 Poignée de transport

La poignée de transport sert a transporter la
tondeuse.

2.2 Symboles

Les symboles qui peuvent étre appliqués sur la
tondeuse ont les significations suivantes :

L Niveau de puissance acoustique
WA garanti conformément a la directive

2000/14/CE en dB(A) pour pouvoir
comparer les émissions sonores de dif-
férents produits.
Ce symbole repére le bouchon du
réservoir a carburant.
Ce symbole repére le bouchon d'huile
moteur.
Mise en route du moteur :
1 — Pousser l'étrier de commande
‘,_¢_\|‘|3 de tonte vers le guidon et le mainte-
° ) "
nir dans cette position
2 —Tirer la poignée de lancement.

Activation de I'entrainement des
roues :

Tirer I'étrier de commande d'entrai-
nement des roues vers le guidon.

3  Prescriptions de sécurité
3.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur la
tondeuse ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Lire, comprendre et conserver la
Notice d'emploi.
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Attention aux objets projetés - se tenir
a distance et veiller a ce que d'autres
personnes ne s'approchent pas.

Tenir les mains et les pieds éloignés de
la lame.

@wz.b

Enlever le contact de cable d'allumage
E de la bougie d'allumage avant le trans-
port, le remisage, I'entretien et les
réparations.

J

=

3.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

La tondeuse STIHL RM 2.2 RT est congue pour
le mulching de I'herbe.

A AVERTISSEMENT

m Sij la tondeuse n'est pas utilisée conformément

a la destination prévue, cela peut causer des

dégats matériels et des personnes risquent de

subir des blessures graves, voire mortelles.

> Utiliser la tondeuse comme décrit dans la
présente Notice d'emploi et dans la Notice
d'emploi du moteur.

3.3 Exigences concernant ['utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes sans expérience ne peuvent
pas percevoir les dangers potentiels de la ton-
deuse ni en évaluer les risques. L'utilisateur
ou d'autres personnes risquent des blessures
graves, voire la mort.

> Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

> Si la tondeuse est confiée a une autre per-
sonne : lui remettre le manuel d'utilisation
de la tondeuse et du moteur.

> Veiller a ce que I'utilisateur respecte les exi-
gences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur posséde les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales pour
pouvoir se servir de la tondeuse. Si les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales de I'utilisateur sont limitées, ce
dernier doit utiliser I'appareil unique-
ment sous la surveillance ou selon les
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instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est en mesure de reconnai-
tre et d'évaluer les dangers de la ton-
deuse.

— L'utilisateur est responsable des acci-
dents et des dommages éventuels.

— L'utilisateur est majeur ou a été formé
conformément aux réglementations
nationales en vigueur.

— L'utilisateur a obtenu d'un revendeur
spécialisé STIHL ou d'une personne
qualifiée les instructions nécessaires a
la premiere utilisation de la tondeuse.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

34 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

® Au cours du travail, des objets peuvent étre
soulevés du sol et projetés a haute vitesse.
L'utilisateur risque d'étre blessé.
> Porter un pantalon long en tissu résistant.

m | e travail avec cette machine est bruyant. Le
bruit peut causer des lésions de l'ouie.
> Porter une protection auditive.

® Au cours du travail, la machine peut soulever
de la poussiére. L'aspiration de poussiere est
dangereuse pour la santé et peut déclencher
des réactions allergiques.
> En cas de dégagement de poussiére : por-

ter un masque antipoussiére.

m Des vétements inappropriés peuvent s'accro-
cher dans les branchages, les broussailles et
dans la tondeuse. S'il ne porte pas les véte-
ments appropriés, |'utilisateur risque de subir
des blessures graves.
> Porter des vétements ajustés.
> Ne porter ni écharpe, ni bijoux.

m | ors du nettoyage, de I'entretien ou du trans-

port, I'utilisateur peut entrer en contact avec la

lame. L'utilisateur risque d'étre blessé.

> Porter des gants en matiere résistante.

> Porter des chaussures de sécurité solides
et fermées a semelle antidérapante.

L'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas

de chaussures de sécurité adaptées. L'utilisa-

teur risque d'étre blessé.

Pendant I'affGtage du couteau, des particules

de matériau peuvent étre projetées. L'utilisa-

teur risque d'étre blessé.
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> Porter des lunettes de protection couvrant
étroitement les yeux. Des lunettes de pro-
tection appropriées sont testées suivant la
norme EN 166, EN ISO 16321 ou suivant
les prescriptions nationales spécifiques et
vendues dans le commerce avec le mar-
quage respectif.

> Porter des gants en matiére résistante.

3.5 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es personnes n'intervenant pas dans |'utilisa-

tion de la tondeuse, les enfants et les animaux

ne peuvent pas percevoir les dangers poten-

tiels ni évaluer les risques liés a la projection

d'objets. Les personnes n'intervenant pas

dans l'utilisation de I'appareil, les enfants et les

animaux risquent de se blesser gravement et

des dommages matériels peuvent survenir.

> Tenir les personnes n'intervenant pas dans
I'utilisation de I'appareil, les enfants et les
animaux éloignés de la zone de travail.

> Maintenir une distance par rapport aux
objets.

> Ne pas laisser la tondeuse sans surveil-
lance.

> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec la tondeuse.

m | orsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-
ment brllants sortent du silencieux. Les gaz
d'échappement brilants peuvent enflammer
des matériaux inflammables et provoquer des
incendies.
> Ecarter les matériaux facilement inflamma-

bles du flux des gaz d'échappement.

3.6 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité

3.6.1 Tondeuse

A AVERTISSEMENT

m Sj 'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des com-
posants ne fonctionnent plus correctement,
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service et que du carburant s'échappe. Des
personnes risquent de subir des blessures
graves, voire mortelles.
> Ne travailler qu'avec une tondeuse qui ne
présente aucun endommagement.

> Si la tondeuse perd de I'essence : ne pas
travailler avec la tondeuse — consulter un
revendeur spécialisé STIHL.
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Fermer le bouchon du réservoir a carbu-

rant.

Si la tondeuse perd de I'huile moteur : ne

pas travailler avec la tondeuse, mais con-

sulter un revendeur spécialisé STIHL.

> Fermer le bouchon d'huile moteur.

> Sila tondeuse est sale : nettoyer la ton-
deuse.

> N'apporter aucune modification a la ton-

deuse et a systéemes de sécurité.

N'effectuer sur la tondeuse aucune modifi-

cation touchant la puissance ou le régime

du moteur.

Si les éléments de commande ne fonction-

nent pas ou ont été modifiés : ne pas utili-

ser la tondeuse.

> Si le moteur ne s'arréte lorsque I'on relache
I'étrier de commande de tonte : ne pas tra-
vailler avec la tondeuse.

> Si des mécanismes a ressort ne fonction-
nent pas ou sont endommagés : ne pas tra-
vailler avec la tondeuse.

> Monter des accessoires d'origine STIHL

destinés a cette tondeuse.

Monter les lames comme décrit dans la pré-

sente Notice d'emploi.

Monter les accessoires d'origine STIHL

destinés a cette tondeuse comme indiqué

dans la présente Notice d'emploi ou dans

celle de l'accessoire considéré.

N'introduire aucun objet dans les orifices de

la tondeuse.

Faire remplacer les étiquettes usées ou

endommagées par un revendeur spécialisé

STIHL.

> En cas de doute : demander conseil a un

revendeur spécialisé STIHL.

A\

A\

A\

A\
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3.6.2 Lame

A AVERTISSEMENT

m Sij 'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des par-
ties de la lame se détachent et soient proje-
tées au loin. Des personnes risquent d'étre
grievement blessées.
> Travailler avec une lame intacte et des pie-

ces de fixation en parfait état.
> Travailler avec une lame qui ne présente
aucune déformation.

Monter correctement la lame.

Afflter correctement la lame.

Travailler avec une lame sans morfil.

Travailler avec une lame dont I'épaisseur et

la largeur ne sont pas inférieures aux cotes

minimales indiquées, [ 18.2. Si I'épaisseur

yvYyVvYy
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ou la largeur de la lame est inférieure a la
valeur minimale : remplacer la lame, [
19.2.

> Faire équilibrer les lames par un revendeur
spécialisé STIHL.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

3.7 Carburant et ravitaillement

A AVERTISSEMENT

m | e carburant utilisé pour cette tondeuse est
I'essence. L'essence est extrémement inflam-
mable. Si I'essence entre en contact avec une
flamme nue ou des objets brllants, elle peut
provoquer des incendies ou des explosions.
Les personnes risquent des blessures graves,
voire la mort et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Protéger I'essence de la chaleur et du feu.
> Ne pas renverser d'essence.
> Side I'essence est renversée : essuyer l'es-
sence a l'aide d'un chiffon et ne tenter de
démarrer le moteur que lorsque tous les
éléments de la tondeuse sont secs.

> Ne pas fumer.

Ne pas faire le plein a proximité du feu.

> Avant de faire le plein, couper le moteur et
le laisser refroidir.

> Si le réservoir doit étre vidé : effectuer
I'opération a l'air libre.

> Démarrer le moteur a au moins 3 m de dis-
tance de I'endroit ou le plein a été fait.

> Ne jamais remiser la tondeuse a l'intérieur
d'un batiment si de I'essence se trouve
dans le réservoir.

m | 'inhalation de vapeurs d'essence peut empoi-
sonner les personnes.
> Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.
> Faire le plein dans un lieu bien aéré.

m | a tondeuse s'échauffe pendant I'utilisation.
L'essence se dilate, ce qui peut créer une sur-
pression dans le réservoir a carburant. Si le
bouchon du réservoir a carburant est ouvert,
de I'essence peut jaillir. Les projections d'es-
sence peuvent s'enflammer. L'utilisateur ris-
que des blessures graves.
> Laisser tout d'abord refroidir la tondeuse,

puis ouvrir le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

m | es vétements entrant en contact avec de l'es-
sence sont plus facilement inflammables. Les
personnes risquent des blessures graves,
voire la mort et des dommages matériels peu-
vent survenir.

\
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> Si des vétements entrent en contact avec
de I'essence : changer de vétements.
m | 'essence peut nuire a lI'environnement.
> Ne pas déverser de carburant.
> Eliminer 'essence conformément a la régle-
mentation et dans le respect de I'environne-
ment.
m Si de I'essence entre en contact avec la peau
ou les yeux, ceux-ci peuvent étre irrités.
» Eviter tout contact avec I'essence.
> En cas de contact avec la peau : rincer
abondamment les parties de la peau con-
cernées a l'eau savonneuse.
> En cas de contact avec les yeux : rincer les
yeux abondamment a I'eau claire pendant
15 minutes au moins, puis consulter un
médecin.
m | e systeme d'allumage de la tondeuse génere
des étincelles. Des étincelles peuvent survenir
a l'extérieur et dans un environnement facile-
ment inflammable et explosif, elles risquent de
déclencher des incendies et des explosions.
Les personnes risquent des blessures graves,
voire la mort et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Utiliser les bougies d'allumage décrites
dans la notice d'utilisation du moteur.
> Visser la bougie d'allumage et la serrer.
> Enfoncer fermement la cosse de bougie
d'allumage.
® | a tondeuse peut étre détériorée si elle est
ravitaillée avec de I'essence non adaptée au
moteur.
» Utiliser de I'essence fraiche sans plomb, de
marque.
> Respecter les consignes figurant dans la
notice d'utilisation du moteur.

3.8 Utilisation
A AVERTISSEMENT

m Sij |'utilisateur ne démarre pas correctement le
moteur, il risque de perdre le contréle de la
tondeuse. L'utilisateur risque des blessures
graves.
> Démarrer le moteur comme décrit dans le

présent manuel d'utilisation.

® Dans certaines situations, il est possible que
I'utilisateur ne puisse plus travailler en toute
concentration. L'utilisateur risque de trébu-
cher, de tomber et de gravement se blesser.
> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.
> Tondre uniquement par bonne visibilité. Si

les conditions de lumiére et de visibilité sont
mauvaises, ne pas utiliser la tondeuse.
> Utiliser la tondeuse seule.
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3 Prescriptions de sécurité

> Faire attention aux obstacles.

> Ne pas basculer la tondeuse.

> Se positionner sur le sol de maniére stable
et garder I'équilibre.

> En cas de signes de fatigue : faire une
pause.

> En cas de tonte sur un terrain en pente :
tondre perpendiculairement a la pente.

> Ne pas travailler sur des versants présen-
tant une pente de plus de 25° (46,6 %).

> Utiliser la tondeuse avec extréme prudence
lors des travaux a proximité de pentes, de
bordures de terrain, de fossés, décharges
publiques et de digues.

> Planifier les temps de travail de maniere a
éviter des sollicitations relativement élevées
sur une période assez longue.

Lorsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-

ment sont générés. Des gaz d'échappement

inhalés peuvent empoisonner les personnes.

> Ne pas inhaler les gaz d'échappement.

> Utiliser la tondeuse dans un lieu bien aéré.

> En cas de nausée, de maux de téte, de
troubles visuels, auditifs ou d'étourdisse-
ments : arréter le travail et consulter un
médecin.

Si l'utilisateur porte une protection acoustique

et que le moteur tourne, I'utilisateur ne perce-

voir et n'évaluer les bruits que de maniére limi-

tée.

> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

La tondeuse est équipée d'un dispositif de

coupure du moteur.

> Le moteur et la lame sont stoppés dans les
3 secondes ou l'on relache l'arceau de
commande de tonte.

La lame en rotation peut couper [l'utilisateur.

L'utilisateur risque des blessures graves.

> | > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]Ej mage.
V=S

> Ne pas toucher la lame en rotation.
> Si la lame est bloquée par un objet :
arréter le moteur. Alors seulement,
retirer I'objet.
Si I'entrainement n'est pas utilisé lors de la
tonte, il risque d'étre activé involontairement,
ce qui mettrait la tondeuse en mouvement.
Les personnes risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.
> Actionner I'arceau de commande unique-
ment pour activer I'entrainement.
Si la tondeuse présente un comportement dif-
férent ou inhabituel pendant I'utilisation, il est
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possible que son état ne respecte pas les con-
ditions de sécurité. Les personnes risquent de
se blesser gravement et des dommages maté-
riels peuvent survenir.
> Arréter le travail et s'adresser a un reven-
deur spécialisé STIHL.
Lors de son utilisation, la tondeuse peut géné-
rer des vibrations.
> Porter des gants de protection.
> Faire des pauses.
> En cas de signes de troubles de la circula-
tion sanguine : consulter un médecin.
Examiner la zone de tonte et faire attention
aux obstacles. Sila lame rencontre un corps
étranger lors de la tonte, il peut étre projeté a
vitesse élevée, entierement ou en plusieurs
morceaux. Des personnes risquent de se bles-
ser et des dommages matériels peuvent sur-
venir.
> Enlever de la zone de travail les
corps étrangers tels que pierres,
é; batons, fils, jouets ou autres. Repé-
rer les objets dissimulés qui ne peu-
vent pas étre retirés.
Une fois I'arceau de commande d'entraine-
ment relaché, la lame continue de tourner un
court instant. Les personnes risquent des
blessures graves.
> Attendre que la lame ne tourne plus.

Si la lame en rotation rencontre un objet dur,
des étincelles peuvent se produire. Dans un
environnement facilement inflammable, les
étincelles risquent de déclencher des incen-
dies. Les personnes risquent des blessures
graves, voire la mort et des dommages maté-
riels peuvent survenir.
> Ne pas utiliser dans un environnement faci-
lement inflammable.
Si la tondeuse est arrétée sur des zones en
pente, elle risque de se mettre a rouler invo-
lontairement. Des personnes risquent de se
blesser et des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne relacher la tondeuse que lorsqu'elle se
trouve sur une zone plane et ne peut pas
se mettre a rouler d'elle-méme.
Si des objets sont fixés sur le guidon, la ton-
deuse risque de basculer sous le poids sup-
plémentaire. Des personnes risquent de se
blesser et des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne fixer aucun objet sur le guidon.
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A DANGER

® En cas d'utilisation a proximité de cables élec-

triques, la lame risque de les toucher et de les

endommager. L'utilisateur risque des blessu-

res graves, voire la mort.

> Ne pas utiliser a proximité de cables électri-
ques.

m En cas d'utilisation lors d'un orage, I'utilisateur
peut étre touché par la foudre. L'utilisateur ris-
que des blessures graves, voire la mort.
> En cas d'orage : ne pas tondre.

m | 'utilisateur risque de glisser en cas d'utilisa-
tion de la tondeuse sous la pluie. L'utilisateur
risque des blessures graves, voire la mort.
> En cas de pluie : ne pas tondre.

3.9 Transport
A AVERTISSEMENT

m Pendant le transport, la tondeuse peut se ren-
verser ou bouger. Des personnes risquent de
se blesser et des dommages matériels peu-
vent survenir.

> Arréter le moteur.

% > Attendre que la lame ne tourne plus.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]:J mage.
&L

> Sécuriser la tondeuse sur une surface de
chargement adaptée a l'aide de sangles, de
courroies ou d'un filet, de sorte qu'elle ne
bascule pas et ne puisse pas bouger.

m Aprés le fonctionnement du moteur, le silen-
cieux et le moteur peuvent étre bralants. L'utili-
sateur risque de se brdler lors du transport.
> Pousser la tondeuse.

® | a tondeuse est lourde. L'utilisateur risque de
se blesser s'il porte seul la tondeuse.
> Porter des gants de protection.
> Porter la tondeuse a deux.

® Pendant le transport, I'essence peut s'échap-
per et causer des salissures et des domma-
ges.
> Pousser la tondeuse.
> Transporter |'appareil sans essence.

3.10 Remisage
A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne sont pas en capacité de recon-
naitre et d'évaluer les dangers de la tondeuse.
Les enfants risquent des blessures graves.
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> Arréter le moteur.

> Conserver la tondeuse hors de portée des
enfants.

Les composants métalliques peuvent subir

une corrosion due a I'humidité. La tondeuse

peut étre endommagée.

> Conserver la tondeuse au propre et au sec.

Si la tondeuse est remisée sur des surfaces

en pente, elle risque de se mettre a rouler

involontairement. Des personnes risquent de

se blesser et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Remiser la tondeuse uniquement sur des
surfaces planes.

3.11  Nettoyage, entretien et répara-

tion

A AVERTISSEMENT

m Si le moteur tourne au cours du nettoyage, de

I'entretien ou de la réparation, des personnes
risquent de se blesser gravement et des dom-
mages matériels peuvent survenir.

> Arréter le moteur.

% > Attendre que la lame ne tourne plus.

> | = Retirer la cosse de bougie d'allu-
JE*J mage.

Si le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, I'entrainement
peut se mettre en marche involontairement.
Les personnes risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.

> Arréter le moteur.

. | > Retirer la cosse de bougie d'allu-
"]Ej mage.

m Apres le fonctionnement du moteur, le silen-

cieux et le moteur peuvent étre brilants. Les
personnes risquent de se brller.
> Attendre que le silencieux et le moteur aient
refroidi.
Des produits de nettoyage agressifs, le net-
toyage au jet d'eau ou avec des objets pointus
risquent d'endommager la tondeuse ou la
lame. Si la tondeuse ou la lame ne sont pas
nettoyées correctement, certains composants
peuvent ne plus fonctionner correctement et
des dispositifs de sécurité peuvent étre désac-
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4 Préparation de la tondeuse

tivés. Les personnes risquent de se blesser

gravement.

> Nettoyer la tondeuse et la lame comme
indiqué dans le présent manuel d'utilisation,
m14.2.

Si la tondeuse ou la lame ne sont pas entrete-

nues ou réparées comme décrit dans le pre-

sent manuel d'utilisation, des composants ne

peuvent plus fonctionner correctement et des

dispositifs de sécurité peuvent étre désactivés.

Les personnes risquent des blessures graves

ou mortelles.

> Remplacer les piéces usées ou endomma-
geées.

> Procéder a I'entretien ou la réparation de la
tondeuse comme décrit dans le présent
manuel d'utilisation.

> Entretenir la lame comme indiqué dans le
présent manuel d'utilisation.

Lors du nettoyage, de I'entretien ou de la répa-

ration de la lame, I'utilisateur peut se couper

sur des tranchants affatés. L'utilisateur risque

de se blesser.

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

Pendant I'affitage, la lame peut devenir trés

chaude. L'utilisateur risque de se brdler.

> Attendre que la lame soit refroidie.

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

4  Préparation de la tondeuse

4.1

Préparation de la tondeuse

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-
ment les opérations suivantes :

>

Y Y Y VY VY VYVYYy

Retirer les emballages et les sécurités de
transport.

S'assurer que les composants suivants sont
dans un état conforme aux régles de sécurité :
— Tondeuse, 1 3.6.1.

— Lame, 13.6.2.

Nettoyer la tondeuse, (1 14.2.

Contréler la lame, 01 9.2,

Faire I'appoint d'huile moteur, L4 5.1.

Déplier le guidon, (A 7.1.

Faire le plein de la tondeuse, B4 6.1.

Régler la hauteur de coupe, Id 10.2.
Controler les éléments de commande, 0 9.1.
Si les différentes opérations ne peuvent pas
étre effectuées : ne pas utiliser la tondeuse et
demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.
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5 Plein d’'huile moteur
5.1

L'huile moteur lubrifie et refroidit le moteur.

Plein d'huile moteur

La spécification de I'huile moteur et la quantité
de remplissage sont indiquées dans la notice
d'utilisation du moteur.

AVIS

m A |a livraison, le réservoir ne contient pas
d'huile moteur. Un démarrage du moteur sans
ou avec trop peu d'huile moteur peut endom-
mager la tondeuse.
> Avant chaque démarrage, controler le

niveau d'huile moteur et faire I'appoint si
nécessaire.

> Verser 'huile moteur comme indiqué dans la
notice d'utilisation du moteur.

6 Plein de carburant de la
tondeuse

6.1 Ravitaillement de la tondeuse

AVIS

m Sil'on ne fait pas le plein de la tondeuse avec
le carburant qui convient, la tondeuse risque
d'étre endommageée.
> Suivre les indications de la Notice d'emploi

du moteur.

> Arréter le moteur.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Nettoyer la zone située autour du bouchon du
réservoir a carburant avec un chiffon humide.

> Tourner le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1) dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce qu'il puisse étre
enlevé.

> Déposer le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1).

> Introduire le carburant en laissant au moins
15 mm de libre par rapport au bord du réser-
voir a carburant.
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> Mettre le bouchon (1) sur le réservoir a carbu-
rant.

> Visser le bouchon du réservoir a carburant (1)
dans le sens des aiguilles d'une montre et le
serrer a la main.
Le bouchon du réservoir a carburant est
fermé.

7 Réglage de la tondeuse
pour l'utilisateur

71 Dépliage du guidon

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Desserrer les poignées tournantes (1) jusqu'a
ce qu'elles tournent librement.

> Deéplier la partie supérieure du guidon (2).
Veiller a ne pas endommager le céble (3).

> Serrer fermement les poignées tournantes (1).
La partie supérieure du guidon est solidement
reliée a la partie inférieure du guidon.

> Pousser I'étrier de commande de tonte (4)
vers le guidon (2) et le maintenir dans cette
position.

> Tirer lentement la poignée de lancement (5)
en direction de la piece de guidage de
cable (6).

> Accrocher la poignée de lancement (5) dans la
piéce de guidage de cable (6).

> Relacher I'étrier de commande de tonte (4).
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7 Réglage de la tondeuse pour l'utilisateur

> Brancher le contact de cable d'allumage sur la
bougie.

7.2 Repliage du guidon

Afin de réduire 'encombrement pour le transport

ou le remisage, il est possible de replier le gui-

don.

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser I'étrier de commande de tonte vers le
guidon et le maintenir dans cette position.

> Décrocher la poignée de lancement de la
piéce de guidage de cable et la ramener lente-
ment en direction du moteur.

> Relacher I'étrier de commande de tonte.

> Tenir fermement le guidon et desserrer les
poignées tournantes.

> Replier le guidon vers I'avant. Veiller a ne pas
endommager le cable.

8 Mise en route et arrét du
moteur

8.1 Mise en route du moteur
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> De la main gauche, pousser I'étrier de com-
mande de tonte (1) vers le guidon (2) et le
maintenir.

> Tirer lentement la poignée de lancement (3)
de la main droite jusqu'a sentir une résistance.

> Tirer rapidement sur la poignée de lance-
ment (3) et la guider au retour, autant de fois
que nécessaire jusqu'a ce que le moteur
tourne.

> Si le moteur ne démarre pas : voir la Notice
d'emploi du moteur.

8.2 Arrét du moteur

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Relacher I'arceau de commande de tonte.
Le moteur s'arréte.

> Quitter la position d'utilisateur.
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9 Contrdle de la tondeuse

9 Controle de la tondeuse

9.1 Controle des éléments de com-
mande

Relacher I'arceau de commande de tonte et I'ar-

ceau de commande d'entrainement.

> Couper le moteur.

> Tirer entierement l'arceau de commande de
tonte et I'arceau de commande d'entrainement
en direction du guidon et les relacher.

> Si l'arceau de commande de tonte ou I'arceau
de commande d'entrainement est grippé ou ne
revient pas dans sa position initiale : ne pas
utiliser la tondeuse et demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
L'arceau de commande de tonte ou l'arceau
de commande d'entrainement est défectueux.

9.2 Contréle de la lame

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Mettre la tondeuse en position verticale,

> Effectuer les mesures suivantes :
— Epaisseur a
— Largeur b
— Angle d'affitage ¢

> Si I'épaisseur ou la largeur de la lame est infé-
rieure a la valeur minimale : remplacer la
lame, 1 18.2.

> Si I'angle d'afftage n'est pas correct : affater
la lame, 1 18.2.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
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10 Utilisation de la tondeuse

10.1  Conduite et guidage de la ton-

deuse

> Tenir le guidon a deux mains en veillant a ce
que les pouces entourent le tube du guidon.

10.2 Réglage de la hauteur de

coupe
Il est possible de régler 4 hauteurs de coupe dif-
férentes :
— 30 mm = position 1
— 50 mm = position 2
— 70 mm = position 3
— 85 mm = position 4

La hauteur de coupe se régle séparément a
I'avant et a I'arriere. Le réglage de la hauteur de
coupe doit étre le méme a l'arriére et a I'avant.

Réglage de la hauteur de coupe a l'arriére
> Arréter le moteur.

La lame ne doit pas tourner.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser I'axe arriére (1) vers le bas.
L'axe arriére (1) est desserré et peut étre
déplacé.

> Placer l'axe arriére (1) a la position souhaitée
a gauche et a droite.

Réglage de la hauteur de coupe a I'avant
> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.
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> Pousser le levier de réglage de la hauteur de
coupe (1) vers l'extérieur.

> Placer le levier de réglage de la hauteur de
coupe (1) a la position souhaitée et le faire
s'enclencher.

10.3 Mise en marche/arrét de I'en-
trainement
10.3.1 Activation de I'entrainement des roues

> Placer la tondeuse sur une surface plane.
> Démarrer le moteur.

> Tirer I'étrier de commande d'entrainement (1)
en direction du guidon et le tenir de telle sorte
que le pouce entoure le tube du guidon.

La tondeuse se met en mouvement.

10.3.2 Arrét de I'entrainement

> Relacher l'arceau de commande d'entraine-
ment.

> Attendre que la tondeuse s'immobilise.

10.4  Mulching

Lors du mulching, les brins d’herbe coupés sont
broyés plusieurs fois, grace a un flux d’air spé-
cialement dirigé vers la zone de coupe, avant

d’étre pulvérisés en fines particules sur le gazon.

L'herbe coupée reste sur le gazon, ou elle se
décompose facilement et sert d'engrais naturel.
Pour obtenir un beau gazon bien dense, il est
nécessaire de procéder souvent au mulching en
tondant I'herbe a un tiers de sa hauteur.

Conditions préalables pour de bons résultats de
mulching :
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11 Aprés le travail

— Fréquence : au printemps (période de crois-
sance principale) au moins 2 fois par semaine,
en été et en hiver 1 fois par semaine.

— Tondre si possible lorsque I'herbe est seche.

— Utiliser des lames de coupe bien aff(tées.

— Choisir une faible vitesse d'avancement.

— Alterner le sens de la tonte et veiller a ce que
les bandes de tonte se chevauchent.

— Sile gazon est trés haut, il faut le tondre en
plusieurs passes.

> En cas d'utilisation avec I'entrainement activé :
faire rouler la tondeuse en marche avant et
veiller a garder le contréle de la machine.

> En cas d'utilisation avec I'entrainement désac-
tivé : pousser lentement la tondeuse en mar-
che avant, en veillant a garder le contréle de
la machine.

11 Aprés le travalil

11.1  Aprés le travail

> Couper le moteur.

> Si la tondeuse est mouillée : laisser sécher la
tondeuse.

> nettoyer la tondeuse.

12 Transport

12.1 Transport de la tondeuse

> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.

> Enlever le contact de cable d'allumage de la
bougie.

Pour pousser la tondeuse

> Pousser lentement la tondeuse en marche
avant et veiller a garder le contréle de la
machine.

Pour porter la tondeuse
> Porter des gants de protection.
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13 Rangement

> En cas de transport de la tondeuse avec le
guidon déplié :
> Tenir la tondeuse a deux mains par la poi-
gnée de transport (1) (1re personne) et a
deux mains par le guidon (2) (2e personne).
> Soulever et porter la tondeuse a deux.
> En cas de transport de la tondeuse avec le
guidon replié :
> Replier le guidon, (7.2
> Tenir la tondeuse a deux mains par la poi-
gnée de transport (1) (1re personne) et a
deux mains par la partie inférieure du gui-
don (3) (2e personne).
> Soulever et porter la tondeuse a deux.

Pour transporter la tondeuse dans un véhicule

> Placer la tondeuse debout et I'assurer de telle
sorte qu'elle ne puisse pas se renverser ou se
deéplacer.

13 Rangement

13.1 Remisage de la tondeuse
> Arréter le moteur et le laisser refroidir.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Remiser la tondeuse en respectant les condi-
tions suivantes :
— Latondeuse se trouve hors de portée des
enfants.
— Latondeuse est propre et séche.
— La tondeuse ne peut pas se renverser.
— Latondeuse ne peut pas se mettre a rouler.
Si la tondeuse doit étre remisée plus de 3
mois, veuillez également respecter les consi-
gnes suivantes :
> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.
> Faire nettoyer le réservoir a carburant par
un revendeur spécialisé STIHL.
> Remplacer I'huile moteur comme indiqué
dans le mode d'emploi du moteur.
> Dévisser la bougie d'allumage et verser 3 mi
d'huile moteur dans le moteur par l'orifice de
la bougie.
> Tirer sur la poignée de démarrage et la lais-
ser revenir en arriére plusieurs fois.
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AVERTISSEMENT

m Des étincelles peuvent se former et étre proje-
tées vers l'extérieur lorsque I'on tire sur la poi-
gnée de déemarrage, alors que la cosse de
bougie d'allumage est retirée. Les étincelles
peuvent enflammer les vapeurs d'essence qui
s'échappent et déclencher des incendies et
des explosions. Les personnes risquent des
blessures graves ou mortelles, et des domma-
ges matériels peuvent survenir.
> Tenir la cosse de bougie d'allumage éloi-

gnée de l'ouverture de la bougie.

> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

14 Nettoyage

14.1 Mise en position verticale de la
tondeuse

(Position de maintenance)

> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.
Le moteur s'arréte.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Enlever le contact de cable d'allumage de la
bougie.

> Décrocher la poignée de lancement de la
piéce de guidage de cable.

> Régler la hauteur de coupe dans la position 1,
10.2.

> Tenir fermement le guidon (1) et desserrer les
poignées tournantes (2) jusqu'a ce qu'elles
tournent librement.

> Rabattre le guidon (1) vers l'arriere.

> Tenir la tondeuse par la poignée de trans-
port (3) et la basculer vers I'arriére.
La tondeuse se trouve en position de mainte-
nance.

14.2 Nettoyage de la tondeuse

> Arréter le moteur.

> Laisser refroidir la tondeuse.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Nettoyer la tondeuse avec un chiffon humide.
> Nettoyer la fente d'aération avec un pinceau.
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> Mettre la tondeuse en position verticale.

> Nettoyer la lame et la zone périphérique a
I'aide d'un bout de bois, d'une brosse douce
ou d'un chiffon humide.

> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.

15 Maintenance

15.2.2 Montage de la lame

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Placer la tondeuse en position verticale.

AVIS

m | e nettoyage a I'aide d'un nettoyeur haute
pression ou au jet d'eau peut endommager
I'appareil.
> Ne pas nettoyer I'appareil a I'aide d'un net-

toyeur haute pression ou au jet d'eau.

15 Maintenance
15.1

Les intervalles d'entretien dépendent des condi-
tions ambiantes et des conditions de travail.
STIHL recommande les intervalles d'entretien
suivants :

Intervalles d'entretien

Moteur
> Procéder a I'entretien du moteur comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Tondeuse
> Faire contréler la tondeuse une fois par an par
un revendeur spécialisé STIHL.

15.2 Démontage et remontage de la
lame
15.21 Démontage de la lame

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.
> Placer la tondeuse en position verticale.

> Bloquer la lame (1) avec un morceau de
bois (2).

> Dévisser et enlever la vis (3) de la lame.

> Déposer la lame (1).

> Mettre la vis de fixation de la lame (3) au
rebut.
Pour le montage de la lame utiliser une vis de
lame neuve.
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> Appliquer de I'agent de blocage pour filetage
Loctite 243 sur le filetage de la vis de lame (1)
neuve.

> Placer la lame (2) de telle sorte que les reliefs
de la surface d'appui s'encastrent dans les évi-
dements de la lame (2).

> Visser la vis (1) de la lame.

> Bloquer la lame (2) avec un morceau de
bois (3).

> Serrer la vis de la lame (1) @ 60 Nm.

156.3 Affatage et équilibrage de la
lame

L'affitage et I'équilibrage corrects de la lame
nécessitent une longue pratique.

STIHL recommande de faire affater et équilibrer
la lame par un revendeur spécialisé STIHL.

Les adresses actuelles des revendeurs spéciali-
sés sont disponibles auprés de chaque succur-
sale STIHL sur le site Web www.stihl.com .

A AVERTISSEMENT

® | es tranchants de la lame sont trés aiguisés.
L'utilisateur risque de se couper.
> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Mettre la tondeuse en position verticale, [
14.1.

> Démonter la lame.

> Afflter la lame. Respecter I'angle de coupe et
laisser refroidir la lame, L 18.2.
Pendant I'affitage, la lame ne doit pas bleuir.

> Remonter la lame.

> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
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16 Réparation

16 Réparation

16.1

Réparation de la tondeuse

L'utilisateur ne doit pas entretenir ni réparer lui-
méme la tondeuse et la lame.
> Si la tondeuse ou la lame sont endomma-

gées : ne pas utiliser la tondeuse ni la lame et

17 Dépannage
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demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

> Remplacer les pictogrammes illisibles ou
endommagés. Faire remplacer les pictogram-
mes par un revendeur spécialisé STIHL.

17.1  Résolution des dysfonctionnements de la tondeuse
Dysfonction- |Cause Solutions
nement
Impossible de |L'arceau de commande de > Démarrer le moteur comme décrit dans le présent
démarrer le  |tonte n'est pas enfoncé. manuel d'utilisation.
moteur.
Le réservoir a carburant est > Faire le plein de la tondeuse.
vide.
La conduite d'alimentation en » Demander conseil a un revendeur spécialisé
carburant est bouchée. STIHL.
Le carburant présent dans le » Utiliser du carburant frais (essence sans plomb),
réservoir est de mauvaise qua- de marque.
lité, encrassé ou la depuis trop
longtemps.
Le filtre a air est encrassé. > Nettoyer ou remplacer le filtre a air comme indiqué
dans le manuel d'utilisation du moteur.
La cosse est retirée de la bou- |> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.
gie d'allumage ou le cable d'al- |> Contrdler la connexion entre le cable d'allumage et
lumage n'est pas fixé correcte- la cosse.
ment sur la cosse.
La bougie d'allumage est enc- [> Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.
rassée, endommagee ou I'écar- |> Régler I'écartement des électrodes.
tement des électrodes est incor-
rect.
La résistance au niveau de la > Régler une hauteur de coupe supérieure.
lame est trop importante. > Démarrer le moteur dans de I'herbe plus basse.
Le moteur Le carter de la tondeuse est Nettoyer la tondeuse.
démarre diffi- [bouché.
cilement ou
perd de la
puissance.

Le moteur est
trés chaud.

La hauteur de coupe est réglée
trop bas ou la vitesse d'avance-
ment est trop élevée.

Adapter la hauteur de coupe ou tondre plus lente-
ment.

Il'y a de I'eau dans le réservoir
a carburant et le carburateur ou
le carburateur est bouché.

Vider le réservoir a carburant, nettoyer la conduite
d'alimentation en carburant et le carburateur.

Le réservoir a carburant est
encrasse.

Demander conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

Le filtre a air est encrassé.

Nettoyer ou remplacer le filtre a air comme indiqué
dans le manuel d'utilisation du moteur.

La bougie d'allumage est enc-
rassée.

Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.

Le niveau d'huile moteur est
trop faible.

Verser de I'huile moteur ou la vidanger comme indi-
qué dans le manuel d'utilisation du moteur.
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18 Caractéristiques techniques

Dysfonction- |Cause
nement

Solutions

Les ailettes de refroidissement
sont encrassées.

Nettoyer la tondeuse.

La tondeuse |Lalame est endommagée.
vibre fort-
ement.

Remplacer la lame.

La lame n'est pas montée cor-
rectement.

Remonter la lame.

L'herbe est La lame est émoussée ou usée.
mal coupée.

Affater ou remplacer la lame.

18 Caractéristiques techni-
ques

18.1  Tondeuse STIHL RM 2.2 RT

— Type de moteur : STIHL EVC 200

— Cylindrée : 139 cm?®

— Puissance (P) : 2,1 kW (2,8 ch) a 2800 tr/min

Régime (n) : 2800 tr/min

— Capacité maximale du réservoir a carburant :
091

— Poids (m) : 26 kg

— Largeur de coupe : 46 cm

18.2 Lame

— Epaisseur minimale a : 2 mm
— Largeur minimale b : 45 mm
— Angle d'affitage ¢ : 30°

18.3 Niveaux sonores et taux de
vibrations

La valeur K pour le niveau de pression sonore
est de 2 dB(A). La valeur K pour le niveau de
puissance acoustique est de 2,1 dB(A). La
valeur K pour le taux de vibrations est de
2,8 m/s?. La valeur K pour le taux de vibrations
(pF) est de 15 m/s2.
— Niveau de pression sonore L suivant
EN ISO 5395-2 : 77 dB(A)
— Niveau de puissance acoustique garanti Lyag
suivant 2000/14/CE : 92 dB(A)
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— Taux de vibrations ay,, au guidon, suivant
EN ISO 5395-2 : 7,0 m/s?

— Taux de vibrations pg suivant EN ISO 5349-3 :
30 m/s?

Pour obtenir des informations sur le respect de la
directive « Vibrations 2002/44/CE » concernant
les employeurs, voir www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du réglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

19 Piéces de rechange et
accessoires
19.1  Piéces de rechange et acces-

soires
STIHL Ces symboles identifient les piéces de
&l rechange d'origine STIHL et les acces-

soires d'origine STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des piéces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.
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20 Mise au rebut

19.2 Piéces de rechange importan-

tes

— Lame : 6357 702 0102
— Vis de fixation de la lame : 0000 951 3505

20 Mise au rebut
20.1  Mise au rebut de la tondeuse

Les informations relatives a I'élimination sont dis-
ponibles auprés de I'administration locale ou d'un
revendeur STIHL.

Une élimination inappropriée peut nuire a la

santé et polluer I'environnement.

> Apportez les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a un point de collecte approprié pour
le recyclage, conformément a la réglementa-
tion locale.

> Ne pas jeter avec les ordures ménageres.

21 Conformité UE

La déclaration de conformité UE est disponible a
I'adresse stihl.link/compliance.

Un formulaire permettant de signaler des failles
de sécurité et d'autres informations sont disponi-
bles a I'adresse vdp.stihl.com.

22 Adresses

22.1 Fabricant

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

222 Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
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SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

1.1 Documentacién vigente

Este manual de instrucciones es una traduccion
del manual de instrucciones original del fabri-
cante.

Rigen las normas de seguridad locales.

‘92O LVA 'V-6166-LL1-8.10
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> Ademas de este manual de instrucciones, se
deben leer detenidamente y con maxima aten-
cién los siguientes documentos:
— Manual de instrucciones motor
STIHL EVC 200

1.2 Marca de las indicaciones de

advertencia en el texto

A PELIGRO

® | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

2

2.1

2 Sinopsis
Sinopsis
Cortacésped

A ADVERTENCIA

m | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden

evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

Simbolos en el texto

Este simbolo remite a un capitulo de este
manual de instrucciones.
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Empufiadura de arranque
La empuifadura de arranque sirve para arran-
car el motor.

Estribo de mando para el trabajo de corte
El estribo de mando para el trabajo de corte
sirve para arrancar y apagar el motor.

Manillar
El manillar sirve para sujetar, manejar y
transportar el cortacésped.

Estribo de mando para el mecanismo de mar-
cha

El estribo de mando para el mecanismo de
marcha conecta y desconecta el mecanismo
de marcha.

Empufiaduras giratorias

Las empufaduras giratorias fijan la parte
superior del manillar firmemente a la parte
inferior de este y sirven para plegar el mani-
llar.

Tapa del depésito de combustible
La tapa del deposito de combustible cubre la
abertura para llenar gasolina.

Tapa del filtro
La tapa del filtro cubre el filtro de aire.

Enchufe de bujia
El enchufe de bujia conecta el cable de
encendido a la bujia.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

9 Tapdn del aceite de motor
El tapon del aceite de motor cierra la abertura
para llenar aceite de motor.

10 Ajuste delantero de la altura de corte
El ajuste de la altura de corte sirve para ajus-
tar la altura de corte.

11 Ajuste trasero de la altura de corte
El ajuste de la altura de corte sirve para ajus-
tar la altura de corte.

12 Asidero de transporte
El asidero de transporte sirve para transpor-
tar el cortacésped

2.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el corta-
césped y significan lo siguiente:

Nivel de potencia acustica garantizado
Lwa segun la directriz 2000/14/CE en dB(A)

para que las emisiones sonoras de los
productos sean equiparables.
Este simbolo identifica el cierre del
depdsito de combustible.
Este simbolo identifica el cierre del
aceite de motor.
Arrancar el motor:
1 — Presionar el estribo de mando
para el trabajo de corte hacia el
manillar y mantenerlo presionado

2 — Tirar de la empufadura de
arranque

(2]
(s

Conectar el mecanismo de marcha:
Tirar del estribo de mando para el
mecanismo de marcha hacia el
manillar

3 Indicaciones relativas a la
seguridad
3.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cortacésped
significan lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima
atencion el manual de instrucciones y
guardarlo.
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Cuidado con los objetos lanzados al
aire; guardar distancia e impedir que
otras personas se acerquen.

Mantener manos y pies alejados de la
cuchilla.

@ 5. [

_, | Retirar el enchufe de bujia antes del
"]E‘j transporte, el almacenamiento, el man-
,@ tenimiento o la reparacion.

3.2 Uso previsto

El cortacésped STIHL RM 2.2 RT se utiliza para
realizar mulching de hierba seca.

A ADVERTENCIA

® En caso de que el cortacésped no se utilice de
forma adecuada, las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafios materiales.
> Usar el cortacésped, tal como se especifica
en este manual de instrucciones o en el
manual de instrucciones del motor.

3.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del cortacésped. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Si el cortacésped se entrega a otra per-
sona, entregarle también el manual de ins-
trucciones del cortacésped y del motor.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el cortacésped y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar unicamente bajo supervision o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del cortacésped.
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— El usuario es consciente de su respon-
sabilidad por los accidentes y dafios
que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con el cortacésped.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

34 Ropa y equipamiento
A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo pueden salir disparados

hacia arriba objetos a alta velocidad. El opera-

rio puede resultar lesionado.

> Utilizar pantalones largos de material resis-
tente.

m Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede afectar a los oidos.
> Utilizar un protector de los oidos.

m Durante el trabajo puede levantarse polvo. El
polvo aspirado puede perjudicar la salud y
provocar reacciones alérgicas.
> En caso de levantarse polvo, ponerse una

mascarilla protectora contra el polvo.

® | a ropa no adecuada se puede enganchar en
la lefa, la maleza y en el cortacésped. Los
operarios sin ropa adecuada pueden sufrir
lesiones graves.
> Usar ropa cefida.
> Quitarse chales y articulos de joyeria.

® Durante la limpieza, el mantenimiento o el
transporte, el usuario puede entrar en con-
tacto con la cuchilla. El operario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.
> Llevar calzado resistente y cerrado con
suela antideslizante.

m Sj el operario lleva calzado no adecuado, se
puede resbalar. El operario puede resultar
lesionado.

m Al afilar las cuchillas pueden salir despedidas
particulas de material. El operario puede
resultar lesionado.
> Ponerse gafas protectoras muy pegadas.

Las gafas protectoras adecuadas estan
verificadas segun la norma EN 166,
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EN ISO 16321 o segun las normativas
nacionales y se pueden adquirir en un
comercio con la correspondiente marca-
cién.

> Llevar guantes protectores de material
resistente.

35 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifios y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros relacionados con el corta-
césped y los objetos lanzados al aire. Las per-
sonas ajenas al trabajo, nifios y animales pue-
den sufrir lesiones graves, y se pueden produ-
cir dafios materiales.
> Las personas ajenas al trabajo, nifios y ani-
males se deben alejar de la zona de tra-
bajo.

> Mantener una distancia suficiente a los
objetos.

> No dejar el cortacésped sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cortacésped.

m Gases de escape calientes emanan del silen-
ciador cuando el motor esta funcionando. Los
gases de escape calientes pueden encender
materiales facilmente inflamables y causar
incendios.
> Mantener el chorro de gases de escape

alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

3.6 Estado seguro
3.6.1 Cortacésped

A ADVERTENCIA

® En un estado inseguro, los componentes pue-

den dejar de funcionar correctamente, los dis-

positivos de seguridad se pueden desactivar y

puede salir combustible. Las personas pueden

resultar gravemente heridas o morir.

> Trabajar con un cortacésped que esté en
perfecto estado.

> Si sale gasolina del cortacésped: no traba-
jar con este y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

> Cerrar el cierre del depédsito de combusti-
ble.

> Si sale combustible del cortacésped: no tra-
bajar con él y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

> Cerrar el tapon del aceite de motor.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad espafol

> Si el cortacésped esta sucio: limpiar el cor-
tacésped.

> No manipular el cortacésped ni sus siste-
mas de seguridad.

> No manipular el cortacésped de ninguna
manera que modifique la potencia o el
numero de revoluciones del motor.

> Si los mandos no funcionan o han sido
modificados: no utilizar el cortacésped.

> Si el motor no se apaga al soltar el estribo

3.7 Combustible y repostaje
A ADVERTENCIA

® E| combustible utilizado para este cortacésped
es gasolina. La gasolina es altamente inflama-
ble. La gasolina que entre en contacto con lla-
mas abiertas u objetos calientes puede provo-
car incendios o explosiones. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafos materiales.

de mand9 para el modo de corte: no utilizar » Proteger la gasolina del calor y del fuego.
el cortacesped. ) > No derramar gasolina.

> Si los mecanismos accionados por resorte > Si se derramé gasolina: limpiarla con un
no funcionan o estan dafiados: no utilizar el

pafo, e intentar arrancar el motor solo

cortacésped.

> Montar accesorios originales STIHL para
este cortacésped.

> Montar la cuchilla, tal y como se especifica

cuando todos los componentes del corta-
césped estén secos.

> No fumar.
> No repostar en las cercanias de fuego.

A\

en este manual de instrucciones. Antes de repostar, apagar el motor y dejar
> Montar los accesorios originales STIHL que se enfrie

para este cortacesped, tal y como se espe- > Si hay que vaciar el deposito: hacerlo al
cifica en este manual de instrucciones o en aire libre

el manual de instrucciones del accesorio Arrancar el motor a una distancia de al
correspondiente. menos 3 m del lugar de repostaje.

A\

> No introducir objetos en las aberturas del » No guardar el cortacésped nunca con gaso-
cortagesped. o e lina en el depdsito dentro de un edificio.
> Acudir a un distribuidor especializado = Los vapores de gasolina pueden envenenar a

STIHL para sustituir los rétulos desgasta-
dos o dafiados. ) S > No inhalar los vapores de gasolina.
> En ca_so_de dudas: acudir a un distribuidor » Repostar en un lugar bien ventilado.
especializado STIHL. ® E| cortacésped se calienta durante el trabajo.
3.6.2 Cuchilla La gasolina se expande y en el depésito de

combustible puede generarse sobrepresion.
A ADVERTENCIA

Cuando se abre el tapon del deposito de com-
m Sj la cuchilla no se encuentra en un estado

bustible puede salir un chorro de gasolina. La
seguro, es posible que partes de ella se suel- gasolina que sale a chorros puede inflamarse.
ten y salgan despedidas. Las personas pue- El usuario puede resultar gravemente lesio-
den sufrir lesiones graves. nado. ) ; )
> Trabajar con una cuchilla y piezas adosa- > Dejar que primero se enfrie el cortacésped,
das que no estén dafiadas.

y abrir después el tapon del depdsito de
> Trabajar con una cuchilla que no esté combustible.
deformada.

® | aropa que entra en contacto con gasolina es
Montar la cuchilla correctamente mas facilmente inflamable. Pueden producirse
Afilar la cuchilla correctamente lesiones graves o mortales y también dafios
Trabajar con una cuchilla sin rebabas.

materiales.
Trabajar con una cuchilla cuyo grosor y > Si la ropa entra en contacto con gasolina:
anchura minimos no sean inferiores a los

cambiarse de ropa.
especificados, 3 18.2. Si no se alcanza el ® La gasolina puede poner en peligro el medio
grosor minimo o el ancho minimo: sustituir ambiente. .
la cuchilla. 01 19.2. > No derramar comt_)ust|ble.
> Hacer equilibrar la cuchilla por un distribui- g Desechar la gasolina de una formz_a regla-
dor especializado STIHL. men_tarla y respetuosa con el medio
> En caso de dudas: acudir a un distribuidor ambiente.
especializado STIHL.

las personas que los inhalen.

vyvyVvYy

m Sj la gasolina entra en contacto con la piel o
los ojos, estos se pueden irritar.
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> Evitar cualquier contacto con gasolina.

> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabon.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.

m F| sistema de encendido del cortacésped pro-
duce chispas. Las chispas pueden extenderse
al exterior y provocar incendios y explosiones
en entornos faciimente inflamables o explosi-
vos. Pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafos materiales.
> Utilizar las bujias de encendido descritas

en el manual de instrucciones del motor.
> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.
> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sion.

m E| cortacésped puede resultar dafiado si se
reposta con combustible inadecuado para el
motor.
> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
> Tener en cuenta las especificaciones del

manual de instrucciones del motor.

3.8 Trabajo
A ADVERTENCIA

m E| usuario que no arranca el motor correcta-
mente puede perder el control sobre el corta-
césped. El usuario puede resultar gravemente
lesionado.
> Arrancar el motor de la manera descrita en

este manual de instrucciones.

m En determinadas situaciones el usuario ya no
puede trabajar de forma concentrada. El usua-
rio puede tropezar, caer y resultar gravemente
lesionado.
> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.
> Cortar el césped solo cuando haya buena

visibilidad. No se debe trabajar con el corta-

césped si las condiciones luminicas y de
visibilidad son malas.

Manejar el cortacésped a solas.

Prestar atencion a los obstaculos.

No volcar el cortacésped.

Trabajar de pie sobre el suelo y mantener

el equilibrio.

> Si aparecen signos de cansancio: hacer
una pausa.

> Si se corta el césped en una pendiente: tra-
bajar en sentido perpendicular a la pen-
diente.

vyvyVvYy
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> No trabajar en pendientes que superen una
inclinacién de 25° (46,6 %).

» Utilizar el cortacésped con sumo cuidado
cuando se trabaje en las cercanias de pen-
dientes, bordes del terreno, zanjas, verte-
deros y diques.

> Programar el tiempo de trabajo de modo
que se eviten cargas elevadas en un
periodo de tiempo grande.

Cuando funciona el motor se generan gases

de escape. Los gases de escape pueden

envenenar a las personas que los inhalen.

> No inhalar los gases de escape.

> Trabajar con el cortacésped en un lugar
bien ventilado.

> Si se sienten nauseas, dolores de cabeza,
trastornos visuales o auditivos o mareos:
finalizar el trabajo y visitar a un médico.

El usuario que lleve una proteccion auditiva

con el motor en marcha solo podra percibir y

evaluar los ruidos de una forma limitada.

> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.

El cortacésped esta equipado con un disposi-

tivo de parada del motor.

> El motor y la cuchilla se detienen en un
plazo de 3 segundos cuando se suelta el
estribo de mando para corte de césped.

La cuchilla que gira puede cortar al usuario. El

usuario puede resultar gravemente lesionado.

H]E;j' > Retirar la pipa de bujia.
££9

> No tocar una cuchilla en rotacion.
> Si la cuchilla esta bloqueada por un
objeto: apagar el motor. Solo des-
pués se debe retirar el objeto.
Si se esta trabajando sin traccion a las rue-
das, esta se puede conectar involuntaria-
mente, con lo que se pondra en movimiento el
cortacésped. Pueden producirse lesiones gra-
ves y dafios materiales.
> Accionar el estribo de mando para traccion
a las ruedas solo si se desea conectar la
traccion a las ruedas.
Si el cortacésped cambia durante el trabajo o
se comporta de una forma poco habitual, es
posible que no se encuentre en un estado
seguro. Pueden producirse lesiones graves y
dafos materiales.
> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.
Durante el trabajo pueden producirse vibracio-
nes ocasionadas por el cortacésped.
> Utilizar guantes de trabajo.
> Hacer pausas para descansar del trabajo.
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> Si se presentan sefales de un trastorno cir-
culatorio: acudir a un médico.
m |nspeccionar la superficie a cortar y fijarse en
los obstaculos. Si durante el trabajo la cuchilla
choca contra un objeto extrafio, dicho objeto o
partes de él podrian ser lanzadas al aire a alta
velocidad. Pueden producirse lesiones y
dafios materiales.
> Retirar de la zona de trabajo objetos
extraios como piedras, palos, alam-
é; bres, juguetes u otros obstaculos.
Marcar los objetos ocultos que no se
puedan retirar.
m Sij se suelta el estribo de mando para corte de
césped, la cuchilla seguira girando breve-
mente. Pueden producirse lesiones graves.
> Esperar hasta que la cuchilla deje de
girar.

® Sj la cuchilla en rotacion choca contra un
objeto duro, pueden producirse chispas. En
entornos facilmente inflamables las chispas
pueden provocar incendios. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafos materiales.
> No trabajar en un entorno facilmente infla-

mable.

m Sij el cortacésped se estaciona en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> El cortacésped solo se debe soltar cuando

se encuentra en una superficie plana, para
que no pueda salir rodando.

m Sj se fijan objetos al manillar, el cortacésped
podria volcar debido al peso adicional de
dichos objetos. Pueden producirse lesiones y
dafos materiales.
> No fijar ningun objeto al manillar.

A PELIGRO

m Sj se trabaja en las cercanias de cables bajo

tension, la cuchilla podria entrar en contacto

con estos y dafarlos. El usuario podria sufrir

lesiones graves o mortales.

> No trabajar en las cercanias de cables
eléctricos.

m Sj se trabaja durante una tormenta, el usuario
puede recibir el impacto de un rayo. El usuario
podria sufrir lesiones graves o mortales.
> Si hay tormenta: no trabajar.

m Sj trabaja con lluvia, el usuario podria resba-
lar. El usuario podria sufrir lesiones graves o
mortales.
> Si llueve: no trabajar.

0478-111-9979-A
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3.9 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte el cortacésped puede
caerse o moverse. Pueden producirse lesio-
nes y dafnos materiales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de

girar.

— | > Retirar la pipa de bujia.
5
££

> Asegurar el cortacésped con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red sobre una
superficie apropiada, de tal manera que no
pueda caerse ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse durante el trans-
porte.
> Empuijar el cortacésped.

m E| cortacésped es pesado. El usuario podria
lesionarse si transporta el cortacésped a
solas.

» Utilizar guantes de proteccion.
> Transportar el cortacésped entre dos per-
sonas.

® Durante el transporte, la gasolina puede
salirse y provocar suciedad y dafos.
> Empuijar el cortacésped.
> Transportar la maquina sin gasolina.

3.10 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden reconocer ni estimar los
peligros relacionados con el cortacésped. Los
nifios pueden sufrir lesiones graves.
> Apagar el motor.
> Guardar el cortacésped fuera del alcance

de los nifios.

® | os componentes metalicos pueden sufrir
corrosion debido a la humedad. El cortacés-
ped puede ser daiado.
> Guardar el cortacésped en un lugar limpio y

seco.

m Si el cortacésped se guarda en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> Guardar el cortacésped solo en superficies

llanas.
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3.11  Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacién, pue-
den producirse lesiones graves y dafios mate-
riales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
@ -

"]E:j > Retirar la pipa de bujia.

££T

m Sij el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
traccion a las ruedas podria conectarse invo-
luntariamente. Pueden producirse lesiones
graves y dafios materiales.
> Apagar el motor.

"]E;j > Retirar la pipa de bujia.
)=~

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
Pueden producirse quemaduras.
> Esperar hasta que se haya enfriado el

silenciador y el motor.

m | os limpiadores corrosivos, la limpieza con
chorro de agua u objetos puntiagudos pueden
dafiar el cortacésped o la cuchilla. Si el corta-
césped o la cuchilla no se limpian bien, es
posible que ciertos componentes ya no funcio-
nen correctamente y se desactiven dispositi-
vos de seguridad. Pueden producirse lesiones
graves.
> Limpiar el cortacésped y la cuchilla de la

manera descrita en este manual de instruc-
ciones; [ 14.2.

m Sj el cortacésped o la cuchilla no se revisan o
reparan de la manera descrita en este manual
de instrucciones, es posible que ciertos com-
ponentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Pueden
producirse lesiones graves o mortales.

» Cambiar las piezas desgastadas o dafa-
das.

> Revisar o reparar el cortacésped de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones.

> Revisar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.
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4 Preparar el cortacésped para el trabajo

® Durante la limpieza, el mantenimiento o la
reparacion de la cuchilla, el usuario podria
cortarse con los filos. El usuario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.
® | a cuchilla puede calentarse mucho cuando
se afila. El usuario podria quemarse.
> Esperar hasta que la cuchilla se haya
enfriado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

4  Preparar el cortacésped
para el trabajo

4.1 Preparar el cortacésped para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Retirar el material de embalaje y los seguros
de transporte.

> Asegurarse de que los siguientes componen-

tes se encuentren en un estado seguro:

— Cortacésped; 1 3.6.1.

— Cuchilla; 1 3.6.2.

Limpiar el cortacésped; [ 14.2.

Comprobar la cuchilla; 3 9.2.

Cargar aceite de motor; 5.1,

Desplegar el manillar; Ed7.1.

Repostar el cortacésped; 6.1

Ajustar la altura de corte; 1 10.2.

Comprobar los mandos; 1 9.1.

Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-

zar el cortacésped y consultar a un distribuidor

especializado STIHL.

YY VY VY VY VY VY

5 Cargar aceite de motor
5.1 Cargar aceite de motor

El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacion del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.

INDICACION

m E| aceite de motor no esta cargado cuando se
suministra la maquina. El cortacésped se
puede dafar si se arranca el motor sin aceite
de motor o con poco aceite.
> Antes de cada arranque se debe compro-

bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.
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6 Repostar el cortacésped

> Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.

6 Repostar el cortacésped
6.1 Repostar el cortacésped

INDICACION

m Sj el cortacésped se reposta con un combusti-
ble no adecuado, el cortacésped se puede
dafar.
> Consultar el manual de instrucciones del

motor.

> Parar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Limpiar la zona circundante de la tapa del
deposito de combustible con un pafio
humedo.

> Girar el cierre del depdsito de combustible (1)
en sentido antihorario hasta que este se
pueda quitar.

> Retirar la tapa del depésito de combusti-
ble (1).

> Cargar combustible de manera que queden
libres al menos 15 mm hasta el borde del
depdsito de combustible.

> Poner la tapa del depdsito de combustible (1)
sobre el dicho depdsito.

> Girar la tapa del depo6sito de combustible (1)
en sentido horario y apretarlo firmemente con
la mano.

El depdsito de combustible esta cerrado.

7  Ajustar el cortacésped para
el usuario

71 Desplegar el manillar

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

0478-111-9979-A
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> Desenroscar las empufiaduras giratorias (1)
hasta que giren libremente.

> Desplegar la parte superior del manillar (2). Al
hacerlo, prestar atencién a que no se dafie el
cable (3).

> Apretar las empuinaduras giratorias (1).
La parte superior del manillar esta firmemente
unida a su parte inferior.

> Presionar el estribo de mando para el trabajo
de corte (4) hacia el manillar (2) y mantenerlo
presionado.

> Tirar lentamente de la empufiadura de arran-
que (5) hacia la conduccién del cordon (6).

» Enganchar la empuinadura de arranque (5) en
la guia del cable de traccion (6).

> Soltar el estribo de mando para el trabajo de
corte (4).

> Insertar el enchufe de bujia.

7.2 Plegar el manillar

El manillar se puede plegar para ahorrar espacio

de transporte o almacenamiento.

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Presionar el estribo de mando para el trabajo
de corte hacia el manillar y mantenerlo presio-
nado.
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> Desenganchar la empufiadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento y dejar que
regrese lentamente en direccién al motor.

> Soltar el estribo de mando para el trabajo de
corte.

> Sujetar el manillar y enroscar los asideros
giratorios.

> Plegar el manillar hacia delante. Al hacerlo,
prestar atencion a que no se dafie el cable.

8 Arrancary parar el motor

8.1 Arrancar el motor
> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (1) con la mano izquierda hacia el
manillar (2) y mantenerlo presionado.

> Tirar lentamente de la empunadura de arran-
que (3) con la mano derecha hasta notar
resistencia.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) rapi-
damente y guiarla hacia atras hasta que el
motor arranque.

> Si el motor no arranca: consultar el manual de
instrucciones del motor.

8.2 Apagar el motor

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.
El motor se apaga.

> Abandonar la posicion del usuario.

9 Comprobar el cortacésped
9.1 Comprobar los mandos

Estribo de mando para corte de césped y estribo

de mando para fraccién a las ruedas

> Apagar el motor.

> Tirar del estribo de mando para corte de cés-
ped y del estribo de mando para traccion a las
ruedas completamente en direccion al mani-
llar, y soltar nuevamente ambos estribos.
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8 Arrancar y parar el motor

> Si el estribo de mando para corte de césped o
el estribo de mando para traccioén a las ruedas
se mueve con dificultad o no regresa a su
posicion inicial: no utilizar el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

El estribo de mando para corte de césped o el
estribo de mando para traccién a las ruedas
esta defectuoso.

9.2 Comprobar la cuchilla

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Volcar el cortacésped, &1 14.1.

> Medir lo siguiente:
— Grosor a

— Ancho b
— Angulo de afilado ¢

> Si no se alcanza el grosor minimo o el ancho
minimo: sustituir la cuchilla, 4 18.2.

> Si no se ha mantenido el angulo de afilado:
afilar la cuchilla, £4 18.2.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

10 Trabajar con el cortacés-
ped

Sujetar y manejar el cortacés-
ped

10.1

> Sujetar el manillar con ambas manos, de
manera que los pulgares abracen el manillar.
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10 Trabajar con el cortacésped

10.2  Ajustar la altura de corte

Es posible ajustar 4 alturas de corte diferentes:
— 30 mm = Posicion 1

— 50 mm = Posicion 2

— 70 mm = Posicion 3

— 85 mm = Posicion 4

La altura de corte se ajusta por separado

delante y atras. El ajuste de la altura de corte
tiene que ser idéntico delante y atras.

Ajustar la altura de corte trasera

> Parar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Presionar el eje trasero (1) hacia abajo.
El eje trasero (1) esta suelto y puede ser ajus-
tado.

> Colocar el lado izquierdo y derecho del eje tra-

sero (1) en la posicion deseada.

Ajustar la altura de corte delantera

> Parar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Presionar la palanca de ajuste de la altura de
corte (1) hacia fuera.

> Colocar la palanca de ajuste de la altura de
corte (1) en la posiciéon deseada y dejar que
encaje.

0478-111-9979-A
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10.3 Conectar y desconectar el
accionamiento
10.3.1  Conectar el mecanismo de marcha

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.
> Arrancar el motor.

> Tirar del estribo de mando para el mecanismo
de marcha (1) hacia el manillar y sujetarlo, de
manera que el pulgar abrace el manillar.
El cortacésped se pone en movimiento.

10.3.2 Desconectar la traccién a las ruedas

> Soltar el estribo de mando para traccion a las
ruedas.

> Esperar hasta que el cortacésped se detenga.

10.4  Mulching

Para el mulching, la hierba cortada pasa varias
veces por el filo de corte mediante un guiado
especial de la corriente de aire a través de la
zona de la cuchilla y después se dirige de nuevo
hacia el césped. La hierba cortada permanece
sobre el césped, donde se descompone y sirve
de abono natural. Un césped bonito y tupido se
obtiene solo sometiéndolo a un mulching fre-
cuente; para ello deberia cortarse un tercio de la
altura de la hierba.

Requisitos para un buen resultado de mulching:

— Frecuencia: en primavera (periodo principal
de crecimiento), al menos 2 veces por
semana; en verano y otofio, 1 vez por
semana.

— A ser posible, trabajar estando el césped
seco.

— Utilizar cuchillas bien afiladas.

— Elegir la velocidad de avance baja.

— Variar la direccién de corte y prestar atencion
al solapamiento de las pistas de corte.

— El césped muy alto hay que cortarlo por eta-
pas.
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> Si se trabaja con el mecanismo de marcha
conectado: conducir el cortacésped hacia
delante de forma controlada.

> Si se trabaja con el mecanismo de marcha
desconectado: empuijar el cortacésped hacia
delante lentamente y de forma controlada.

11 Después del trabajo

11.1  Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Si el cortacésped esta mojado: dejar que el
cortacésped se seque.

> Limpiar el cortacésped.

12 Transporte

12.1  Transportar el cortacésped
> Parar el motor.

La cuchilla no debe girar.
> Retirar el enchufe de bujia.

Empujar el cortacésped
> Empujar el cortacésped hacia delante lenta-
mente y de manera controlada.

Llevar el cortacésped
> Ponerse guantes protectores.

> Si se transporta el cortacésped con el manillar
desplegado:
> Agarrar el cortacésped con ambas manos
por el asidero de transporte (1) (persona 1)
y agarrar el manillar (2) con ambas manos
(persona 2).
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11 Después del trabajo

> Levantar y transportar el cortacésped entre

dos personas.
> Si se transporta el cortacésped con el manillar

plegado:

> Plegar el manillar, 017.2.

> Agarrar el cortacésped con ambas manos
por el asidero de transporte (1) (persona 1)
y agarrar la parte inferior del manillar (3)
con ambas manos (persona 2).

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

Transportar el cortacésped en un vehiculo

> Asegurar el cortacésped en posicion vertical,
de manera que este no pueda volcar ni
moverse.

13 Almacenamiento

13.1  Guardar el cortacésped
> Apagar el motor y dejar que se enfrie.
> Retirar la pipa de bujia.
> Guardar el cortacésped de tal manera que se
cumplan las siguientes condiciones:
— El cortacésped se encuentra fuera del
alcance de los nifios.
— El cortacésped esta limpio y seco.
— El cortacésped no puede volcar.
— El cortacésped no puede salir rodando.
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14 Limpiar

Si el cortacésped se va a guardar durante

mas de 3 meses, observar también lo

siguiente:

> Dejar funcionar el motor hasta que el depo-
sito de combustible se quede sin gasolina.

> Encargar la limpieza del depodsito de com-
bustible a un distribuidor especializado
STIHL.

> Cambiar el aceite de motor como se indica
en el manual de instrucciones del motor.

> Desenroscar la bujia y llenar el motor con 3
ml de aceite de motor a través del orificio de
la bujia.

> Tirar varias veces de la empufadura de
arranque y dejar que regrese a su posicion
inicial.

A roverTENCIA

m Sj se tira de la empufiadura de arranque con
la pipa de bujia retirada pueden salir chispas.
Las chispas pueden inflamar los vapores de
gasolina y provocar incendios y explosiones.
Pueden producirse lesiones graves o mortales
y también dafios materiales.
> Mantener la pipa de bujia alejada del orifi-

cio de la bujia.

espaniol

> Depositar el manillar (1) hacia atras.

> Agarrar el cortacésped por el asidero de trans-
porte (3) y volcarlo hacia atras.
El cortacésped esta en posicion de servicio.

14.2 Limpiar el cortacésped

> Apagar el motor.

> Dejar que el cortacésped se enfrie.

> Retirar la pipa de bujia.

> Limpiar el cortacésped con un pafio humedo.

> Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-

cel.

Volcar el cortacésped hacia atras.

> Limpiar la zona alrededor de la cuchillay la
cuchilla misma con un palo de madera, un
cepillo blando o un pafio humedo.

> Conectar la pipa de bujia.

v

INDICACION

® | a limpieza con una hidrolimpiadora o con
chorros de agua puede dafar la maquina.
> No limpiar la maquina con una hidrolimpia-
dora o con chorros de agua.

> Enroscar y apretar firmemente la bujia
de encendido.

14 Limpiar

14.1  Volcar el cortacésped

(Posicién de mantenimiento)

> Dejar funcionar el motor hasta que el depdsito
de combustible se quede sin gasolina.
El motor se apaga.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Retirar el enchufe de bujia.

> Desenganchar la empufiadura de arranque de
la guia del cable de traccion.

> Ajustar la altura de corte a la posicion 1, I
10.2.

> Sujetar el manillar (1) y desenroscar las
empufaduras giratorias (2) hasta que giren
libremente.

0478-111-9979-A

15 Mantenimiento
15.1 Intervalos de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-
miento:

Motor
> Someter el motor al mantenimiento indicado
en el manual de instrucciones del motor.

Cortacésped

> Encargar anualmente a un distribuidor espe-
cializado STIHL que compruebe el cortacés-
ped.

15.2 Desmontar y montar la cuchilla

16.2.1  Desmontar la cuchilla

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Volcar el cortacésped.
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> Bloquear la cuchilla (1) con un taco de
madera (2).

> Desenroscar el tornillo de la cuchilla (3) y qui-

tarlo.

> Quitar la cuchilla (1).
> Desechar el tornillo de la cuchilla (3).

Para montar la cuchilla, utilizar un tornillo de la

cuchilla nuevo.

15.2.2

Montar la cuchilla

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe

de bujia.

> Volcar el cortacésped.

(4
{
N

> Aplicar producto de retencion de tornillos Loc-
tite 243 a la nueva rosca del tornillo de la

cuchilla (1).

> Colocar la cuchilla (2), de manera que los
salientes de la superficie de contacto encajen
en las entalladuras de la cuchilla (2).

> Enroscar el tornillo de cuchilla (1).

> Bloquear la cuchilla (2) con un taco de

16 Reparacion

STIHL recomienda encargar el afilado y equili-
brado de la cuchilla a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

Las direcciones actuales de los distribuidores
especializados pueden encontrarse a través del
representante nacional de STIHL en
www.stihl.com.

A roverTENCIA

m | os filos de corte de la cuchilla estan afilados.
El usuario se puede cortar.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Volcar el cortacésped hacia atras; £ 14.1.
Desmontar la cuchilla.

Afilar la cuchilla, teniendo en cuenta el angulo
de afilado, y enfriar la cuchilla; L4 18.2.

Al afilar la cuchilla su color no debe cambiar a
azul.

> Montar la cuchilla.

> Conectar la pipa de bujia.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

Yy Yy VY VvYyYy

16 Reparacion
16.1 Reparar el cortacésped

El usuario mismo no puede reparar el cortacés-

ped y la cuchilla.

> Si el cortacésped o la cuchilla tuvieran algun
dafo: no utilizar el cortacésped o la cuchilla'y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Su hubiera rétulos ilegibles o dafados: encar-
gar a un distribuidor especializado STIHL que
sustituya los rotulos.

madera (3).
> Apretar el tornillo de la cuchilla (1) a 60 Nm.

15.3  Afilar y equilibrar la cuchilla

Se requiere mucha practica para afilar y equili-

brar una cuchilla correctamente.

17 Subsanar las perturbaciones

17.1  Subsanar las anomalias del cortacésped

Anomalia Causa Solucién

El motor no El estribo de mando para corte [> Arrancar el motor de la manera descrita en este
se puede de césped no se ha presionado.| manual de instrucciones.

arrancar.
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18 Datos técnicos espanol
Anomalia Causa Solucién
El depésito de combustible esta |> Repostar el cortacésped.
vacio.
La tuberia de combustible esta |> Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
obstruida.
En el depdsito se encuentra > Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
combustible de mala calidad,
sucio o caducado.
El filtro de aire esta sucio. > Limpiar o sustituir el filtro de aire como se desc-
ribe en el manual de instrucciones del motor.
La pipa de bujia se ha retirado |> Conectar la pipa de bujia.
de la bujia de encendido, o el  |> Comprobar la conexidn entre el cable de encen-
cable de encendido esta mal dido y la pipa de bujia.
fijado a la pipa.
La bujia de encendido esta car- |> Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada o dafiada, o la distan- [> Ajustar la distancia entre los electrodos.
cia entre los electrodos es
incorrecta.
La resistencia en la cuchilla es [> Ajustar una altura de corte mayor.
excesiva. > Arrancar el motor en hierba mas baja.
El motor se La carcasa del cortacésped Limpiar el cortacésped.
arranca con |esta obstruida.
dificultad o el
motor pierde
potencia.
La altura de corte esta ajustada |Adaptar la altura de corte o cortar el césped mas
demasiado baja o la velocidad |lentamente.
de avance es demasiado alta.
En el depdsito de combustible y | Vaciar el depdsito de combustible; limpiar la tuberia
en el carburador hay agua, o el |de combustible y el carburador.
carburador esta obstruido.
El depdsito de combustible esta | Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
sucio.
El filtro de aire esta sucio. Limpiar o sustituir el filtro de aire como se describe
en el manual de instrucciones del motor.
La bujia de encendido esta car- |Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada.
El motor se  [El nivel de aceite de motor es  |Rellenar o cambiar el aceite de motor como se desc-

sobrecalienta.

demasiado bajo.

ribe en el manual de instrucciones del motor.

Las aletas de refrigeracion
estan sucias.

Limpiar el cortacésped.

El cortacé- La cuchilla esta dafada. Sustituir la cuchilla.

sped vibra

fuertemente.
La cuchilla no esta montada Montar la cuchilla.
correctamente.

La hierba no |La cuchilla esta desafilada o Afilar o sustituir la cuchilla.

se esta cor- [desgastada.

tando bien.

18 Datos técnicos

18.1

Cortacésped STIHL RM 2.2 RT

— Tipo de motor: STIHL EVC 200

— Cilindrada: 139 cm?®

— Potencia (P): 2,1 kW (2,8 CV) a 2800rpm
— Numero de revoluciones (n): 2800 rpm

0478-111-9979-A

— Capacidad maxima del depdsito de combusti-
ble: 0,9 |

— Peso (m): 26 kg

— Ancho de corte: 46 cm
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18.2 Cuchilla

N 7]

— Grosor minimo a: 2 mm
— Ancho minimo b: 45 mm
— Angulo de afilado c: 30°

18.3 Valores de sonido y vibracio-
nes

El valor K para el nivel de presion sonora es de

2 dB(A). El valor K para el nivel de potencia

acustica es de 2,1 dB(A). El valor K para el valor

de vibracion es de 2,8 m/s?. El valor K para el

valor de vibracion (pg) es de 15 m/s2.

— Nivel de presion sonora L,o medido segun
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizada Lyag
medido segun 2000/14/CE: 92 dB(A)

— Valor de vibracién ay,, manillar, medido segun
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Valor de vibracién pg determinado segun la
norma EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Para la informacion relativa al cumplimiento de la
pauta de la patronal sobre vibraciones
2002/44/CE, véase www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

19 Piezas de repuesto y acce-
sorios

Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas

&), de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

19.1
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19 Piezas de repuesto y accesorios

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

¥H 700 2961100000
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Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

19.2 Repuestos importantes
— Cuchilla: 6357 702 0102
— Tornillo de cuchilla: 0000 951 3505

20 Gestion de residuos
20.1 Desechar el cortacésped

Se puede obtener informacion sobre la elimina-
cion de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

‘nesiyoel ezow as Jided
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Una eliminacién inadecuada puede dafar la

salud y contaminar el medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.

21 Conformidad con la norma-

tiva de la UE

La Declaracion de conformidad de la UE esta
disponible en stihl.link/compliance.

Hay disponible un formulario para informar de
vulnerabilidades de seguridad en vdp.stihl.com.

22 Direcciones

22.1 Fabricante

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Direcciones

www.stihl.com
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VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE,
SHVATITE | POHRANITE NA SIGURNO
MJESTO.

1  Informacije uz ovu uputu
za uporabu
1.1 Vazedéi dokumenti

Ove upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca.

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.

> Osim ovih uputa za uporabu, s razumijeva-
njem procitajte sliedec¢e dokumente i pohranite
ih radi kasnije upotrebe:
— Upute za uporabu motora STIHL EVC 200

1.2 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

m Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teske
ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teske
ozljede ili smrt.

0478-111-9979-A
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UPUTA

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

1.3 Simboli u tekstu

U..“ Ovaj simbol upuc¢uje na poglavlje u ovoj
==l uputi za uporabu.

2 Pregled

2.1 Kosilica za travu

1 Rucka za pokretanje
Rucka za pokretanje sluzi za pokretanje
motora.

2 Sklopni stremen za ko3nju
Sklopni stremen za ko$nju upotrebljava se za
ukljucivanje i isklju¢ivanje motora.

3 Upravijaé
Upravlja¢ sluzi za drzanje, vodenije i transport
kosilice za travu.

4 Sklopni stremen za vozni pogon
Sklopni stremen voznog pogona uklju€uje i
iskljuCuje vozni pogon.

5 Okretne rucice
Okretne rucice pritezu gornji dio upravljaca na
doniji dio upravlja€a i sluze za preklapanje
upravljaca.
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6 Zapor rezervoara goriva
Zapor rezervoara goriva zatvara otvor za uli-
jevanje benzina.

7 Poklopac filtra
Poklopac filtra pokriva procCista¢ zraka.

8 Utikac svjecice
Utika€ svjecice spaja vod upaljivanja sa svje-
cicom.

9 Zapor za motorno ulje
Zapor za motorno ulje zatvara otvor za ulije-
vanje motornog ulja.

10 Sustav za namjestanje visine rezanja sprijeda
Sustav za namjestanje visine rezanja sluzi za
namjestanje visine reza.

11 Sustav za namjestanje visine rezanja straga
Sustav za namjestanje visine rezanja sluzi za
namjestanje visine reza.

12 Transportna rucka
Transportna drska sluzi za transportiranje
kosilice za travu

2.2 Simboli

Simboli koji mogu biti na kosilici za travu imaju
sliedeée znacenje:
Zajamcena razina jakosti zvuka u
Lwa

skladu s Direktivom 2000/14/EZ u

dB(A) da bi emisije buke proizvoda bile
usporedive.

E Ovaj simbol oznac¢ava zapor motora.

Ovaj simbol oznacava zapor rezer-
voara goriva.

Pokretanje motora:
o| 1 - pritisnite sklopni stremen za kos-

[sr= )y

nju prema upravljacu i drzite ga pri-
tisnutim
2 —izvucite rucku za pokretanje

Ukljucivanje voznog pogona:
povucite sklopni stremen za vozni
pogon prema upravljacu

3  Upute o sigurnosti u radu
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu imaju slje-
dece znacenje:

Slijedite sigurnosne upute i njihove
A e

62

3 Upute o sigurnosti u radu

Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i sa€uvaijte ih.

Oprez zbog predmeta koje stroj zavit-
lava - drzite razmak i udaljite trece

& osobe.

% Ruke i noge drzite podalje od nozeva.

Izvucite utikac svjecice prije transporta,
JE*J skladistenja, odrzavanja ili popravaka.

3.2 Namjenska uporaba

Kosilica za travu STIHL RM 2.2 RT sluzi za mal-
Ciranje trave.

A UPOZORENJE

® Ako se kosilica za travu ne upotrebljava
namjenski, osobe mogu biti teSko ozlijedene ili
smrtno stradati i moze nastati materijalna
Steta.
> Upotrebljavajte kosilicu za travu kako je opi-
sano u ovim uputama za uporabu ili u upu-
tama za uporabu motora.

3.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe kosilice. Moze
doéi do teskih ozljeda ili smrti korisnika ili dru-
gih osoba.
> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite Upute za uporabu.

> Ako se kosilica prosljeduje drugoj osobi: pri-
lozite Upute za uporabu kosilice i motora.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati kosilicom i obavljati
radove s tim strojevima. Ako je korisnik
tjelesno, osjetilno ili duSevno ograni-
¢eno sposoban za to, on smije raditi sa
strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.
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3 Upute o sigurnosti u radu

— Korisnik moZe prepoznati i procijeniti
opasnosti kosilice.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
struéna osoba uputili su korisnika prije
prvog rada kosilicom.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U sluéaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

3.4 Odjecéa i oprema

A UPOZORENJE

m Za vrijeme rada predmeti mogu biti odbaceni u
vis velikom brzinom. Korisnik se moze ozlije-
diti.

> Nosite duge hlace od otpornog materijala.

m Za vrijeme rada nastaje buka. Buka moze
ostetiti sluh.
> Nosite stitnik za zastitu sluha.

m Za vrijeme rada moze se zavrtloziti prasina.
Udahnuta prasina moze nastetiti zdravlju i
izazvati alergijsku reakciju.
> Ako se podigne prasina, nosite masku za

zastitu od prasine.

m Neprikladna odje¢a moze se zaplesti u drvo,
grmlje i kosilicu za travu. Korisnik koji ne nosi
prikladnu odjecu moze se teSko ozlijediti.
> Nositi usko prianjajuéu odjecu.
> Skinite Salove i nakit.

m Tijekom CiSc¢enja, radova na odrzavaniju ili
transporta, korisnik moze doci u dodir s
nozem. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjaju-
¢im potplatom.
m Ako korisnik nosi neprikladnu obuéu, moze se
pokliznuti. Korisnik se moze ozlijediti.
m Tijekom ostrenja noza moze do¢i do zavitlava-
nja Cestica materijala. Korisnik se moze ozlije-
diti.
> Nosite usko prianjajuce zastitne naocale.
Prikladne zastitne naocale provjerene su
prema normi EN 166, EN ISO 16321 ili
prema nacionalnim propisima i komercijalno
su dostupne s odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.
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3.5 Radno podrugje i okolina

A UPOZORENJE

® Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i
Zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti
opasnosti kosilice i zavitlanih predmeta. Moze
doéi do teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju
u postupku, djece i Zivotinja te do materijalne
Stete.
> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i Zivotinje iz radnog podru-
¢ja.

> Odrzavajte razmak od predmeta.

> Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati kosili-
com.

® Dok motor radi, iz ispu$nog lonca izlaze vrudi
ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu
zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati
pozar.
> Milaz ispusnih plinova drzite dalje od lako

zapaljivih materijala.

3.6 Sigurnosno ispravno stanje

3.6.1 Kosilica za travu

A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni

dijelovi vise ne mogu ispravno funkcionirati,

sigurnosne naprave su onesposobljene i moze

istjecati gorivo. Osobe se mogu tesko ozlijediti

ili smrtno stradati.

> Radite s neostecenom kosilicom za travu.

> Ako iz kosilice za travu istjee benzin: ne
radite s kosilicom za travu i potrazite pomo¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

» Zatvorite zapor rezervoara goriva.

> Ako iz kosilice za travu istie€e motorno ulje:
ne radite s kosilicom za travu i potrazite
pomoc¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

» Zatvorite zapor za motorno ulje.

> Ako je kosilica za travu oneciS¢ena: ocistite
kosilicu za travu.

> Ne manipulirajte kosilicom za travu i njezi-
nim sigurnosnim mehanizmima.

> Ne vrsite manipulacije na kosilici za travu
koje mijenjaju snagu ili broj okretaja motora.

> Ako elementi za rukovanje ne rade ili su
promijenjeni: nemojte raditi s kosilicom za
travu.

> Ako se motor ne isklju¢i kada se pusti
sklopni remen za ko$enje: nemojte raditi s
kosilicom za travu.

> Ako opruzni mehanizmi ne rade ili su oste-
¢eni: nemojte raditi s kosilicom za travu.
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> Ugradite originalni pribor proizvodaca
STIHL za ovu kosilicu za travu.

> Montirajte noz u skladu s ovim uputama za
uporabu.

> Montirajte originalan pribor tvrtke STIHL za
ovu kosilicu za travu u skladu s ovim upu-
tama za uporabu ili uputama za uporabu
pribora.

> Ne gurajte predmete u otvore kosilice za
travu.

> Strucni trgovac tvrtke STIHL treba zamije-
niti istroSene ili oste¢ene natpise s napome-
nama.

> Ako postoje nejasnoce, potrazite pomoc¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

3.6.2 Noz

A UPOZORENJE

® Ako noz nije u sigurnosno ispravnom stanju,
moze doc¢i do odvajanja i zavitlavanja njegovih
dijelova. Moze doci do teskih ozljeda osoba.
> Radite samo neoSte¢enim nozem i neoSte-

¢enim dogradnim dijelovima.

Radite s neizobli¢enim nozem.

Pravilno montirajte noz.

Pravilno naostrite noz.

Radite s glatkim nozem.

Radite s nozem ¢ija debljina i Sirina nisu

manji od minimalne debljine i Sirine, LA

18.2. Ako je debljina ili Sirina noza manja od

minimalne debljine/Sirine: zamijenite noz,

19.2.

> Strucni trgovac tvrtke STIHL treba uravno-
teziti noz.

> Ako postoje nejasnoce, potrazite pomoc¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

yvYyVvYVvYy

3.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se upotrebljava za ovu kosilicu je
benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin
dode u kontakt s otvorenim plamenom ili vru-
¢im predmetima, moze uzrokovati pozar ili

eksploziju. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi i materijalne Stete.

> Zastitite benzin od vruéine i vatre.

> Nemojte prolijevati benzin.

> Ako se benzin prolije: obriSite benzin krpom
i ponovno pokus$ajte pokrenuti motor kada
su svi dijelovi kosilice suhi.

> Nemojte pusiti.

Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

Prije punjenja goriva ugasite motor i osta-

vite ga da se ohladi.

v

v
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> Ako je potrebno isprazniti spremnik: ucinite
to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-
jevanja goriva.

> Nikada nemoijte skladistiti kosilicu unutar
zgrade s benzinom u spremniku.

Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati

trovanje.

> Nemojte udisati benzinske pare.

> Ulijevajte gorivo na dobro prozraéenom
mjestu.

Kosilica se zagrijava tijekom rada. Benzin se

§iri i u spremniku za gorivo moze nastati pre-

veliki pritisak. Ako se otvori ¢ep spremnika za

gorivo, benzin moze Strcnuti iz spremnika.

Benzin koji Strcne iz spremnika moze se zapa-

liti. Korisnik se moze te$ko ozlijediti.

> Najprije ostavite kosilicu da se ohladi, a
zatim otvorite ¢ep spremnika za gorivo.

Odjeca koja dode u kontakt s benzinom lako je

zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi i materijalne Stete.

> Ako odje¢a dode u kontakt s benzinom:
zamijenite odjecu.

Benzin moze onecdistiti okolis.

> Nemojte prolijevati gorivo.

> Benzin zbrinite ekolo$ki i u skladu s propi-
sima.

Ako benzin dode u kontakt s kozom ili o¢ima,

moze doéi do nadrazivanja koze ili ociju.

> Izbjegavajte kontakt s benzinom.

> Ako je dosSlo do kontakta s kozom: zahva-

¢ene dijelove koZe operite velikom kolici-

nom vode i sapunom.

Ako je doslo do kontakta s o¢ima: oci ispi-

rite velikom koli¢inom vode najmanje 15

minuta i obratite se lije¢niku.

Sustav paljenja kosilice stvara iskre. Iskre

iza¢i van i prouzrociti pozare i eksplozije u vrlo

zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. Moze doci do

teskih ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.

> Upotrebljavajte svjeéice koje su opisane u
ovim Uputama za uporabu motora.

> Uvrnite svjeéice i zategnite ih.

» Cvrsto nataknite utika& svjegice.

Ako se u kosilicu ulije benzin koji nije prikladan

za motor, kosilica se moze ostetiti.

> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-
znate marke.

> Uzmite u obzir napomene u Uputama za
uporabu motora.

A\
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3 Upute o sigurnosti u radu
3.8 Radovi
A UPOZORENJE

m Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,
korisnik moze izgubiti kontrolu nad kosilicom.
Korisnik se moze teSko ozlijediti.
> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama

za uporabu.

m Korisnik u odredenim situacijama viSe ne
moze raditi koncentrirano. Moze se spotaknuti,
pasti i teSko ozlijediti.
> Radite mirno i promisljeno.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvjetljenje i vidljivost loSi, nemojte upo-

trebljavati kosilicu.
Samostalno rukujte kosilicom.
Obratite paznju na prepreke.
Nemojte naginjati kosilicu.
Radite stojeéi na zemlji i odrzavajte ravno-
tezu.
> Ako osjetite znakove umora: Napravite
radnu pauzu.

> Ako kosite na kosini: kosite poprijeko u
odnosu na kosinu.

> Nemojte raditi na kosinama s nagibom
vec¢im od 25° (46,6 %).

> Kosilicu upotrebljavajte s posebnim opre-
zom kada radite u blizini padina, rubova
terena, jama, nakupina smeca i nasipa.

> Radno vrijeme isplanirajte tako da se
izbjegnu vecéa opterecenja tijekom duljeg
vremenskog razdoblja.
® Dok motor radi, stvaraju se ispusni plinovi.
Udahnuti ispu$ni plinovi mogu uzrokovati tro-
vanje.
> Nemojte udisati ispusne plinove.
> Upotrebljavajte kosilicu na dobro prozrace-
nom mjestu.

> U sluéaju mucénine, glavobolje, smetnji vida,
smetnji sluha ili vrtoglavice: zavrSite s
radom i potraZite lije¢nika.

m Ako korisnik nosi Stitnik za usi i motor radi,
korisnik moze ograni¢eno Cuti i procijeniti zvu-
kove.
> Radite mirno i promisljeno.

m Kosilica je opremljena napravom za zaustav-
ljanje motora.
> Kada se otpusti dr8ka za pokretanje kosnje,

motor i noz zaustavljaju se unutar 3
sekunde.

® Rotirajuc¢i noz moze posjeci korisnika. Korisnik
se moze tesko ozlijediti.

— | > lzvucite utikac svjecice.
5
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> Ne dodirujte noz dok se okrece.
é > Ako neki predmet blokira noz: Isklju-
Cite motor. Tek nakon toga uklonite
predmet.
Ako se radi bez voznog pogona, on se moze
nezeljeno ukljuciti, nakon ¢ega se kosilica
pocinje kretati. Moze doéi do teskih ozljeda
osoba i materijalne Stete.
> Pritisnite drSku za pokretanje voznog
pogona samo ako je potrebno ukljuciti vozni
pogon.
Ako tijekom rada dode do promjena na kosilici
ili se ona neuobi¢ajeno ponasa, mozda nije u
sigurnosno ispravnom stanju. Moze doc¢i do
teSkih ozljeda osoba i materijalne Stete.
> ZavrSite s radom i obratite se ovlaStenom
trgovcu tvrtke STIHL.
Tijekom rada kosilica moze vibrirati.
> Nosite radne rukavice.
> Pravite radne pauze.
> Ako se pojave znakovi cirkulacijskih smet-
nji: obratite se lije¢niku.
Pregledajte povrsinu ko$nje i pazite na pre-
preke. Ako tijekom rada noz udari u strani
predmet, taj predmet ili njegovi dijelovi mogu
se zavitlati uvis velikom brzinom. Moze dodi
do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Uklonite strane predmete poput
kamenja, Stapova, Zica, igracaka ili
drugih stranih tijela iz radnog podru-
¢ja. Oznacite sakrivene predmete
koji se ne mogu ukloniti.
Nakon otpustanja drSke za pokretanje koSnje
noz se okrece jos kratko vrijeme. Osobe se

mogu tesko ozlijediti.

> Pri¢ekajte da se noz prestane okre-
% tati.

Ako rotirajué¢i noz udari u tvrd predmet, moze

doéi do iskrenja. Iskre mogu prouzrociti pozare

u vrlo zapaljivoj okolini. MoZe doé¢i do teskih

ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.

> Nemojte raditi u vrlo zapaljivoj okolini.

Ako se kosilica postavlja na kosu povrsinu,

ona se moze nenamjerno s nje otkotrljati.

MozZe doéi do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Kosilicu pustite tek onda kada se nalazi na
ravnoj povrsini i kada se ne moze sama
otkotrljati.

Ako se na upravlja¢ priévrs¢uju predmeti, kosi-

lica se radi dodatne teZine moze prevrnuti.

Moze doéi do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Nemojte priévrscivati predmete na uprav-
ljac.
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A OPASNOST

m Ako se radi u okolini naponskih vodova, noz
moze do¢i u kontakt s njima i ostetiti in. Moze
do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.

> Nemojte raditi u okolini naponskih vodova.

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze do¢i do teskih ozljeda
ili smrti korisnika.
> U sluéaju nevremena: nemojte raditi.

m Ako se radi tijekom kiSe, korisnik se moze
okliznuti. MozZe do¢i do teskih ozljeda ili smrti
korisnika.
> Ako pada ki$a: nemojte raditi.

3.9 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta kosilica se moze prevrnuti
ili pomaknuti. Moze doci do ozljeda ljudi i
materijalne Stete.

> Iskljucite motor.

> Pricekajte da se noz prestane okre-
% tati.

| > lzvucite utikac¢ svjecice.
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> Osigurajte kosilicu zateznim remenima,
remenom ili mrezom na prikladnoj utovarnoj
povrsini tako da se ne moze prevrnuti niti
pomicati.
® Nakon §to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Korisnik se moze opeci
tijekom transporta.
> Gurnite kosilicu.
m Kosilica je teSka. Ako korisnik sam nosi kosi-
licu, moze se ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kaosilicu trebaju nositi dvije osobe.
m Tijekom transporta moze istjecati benzin $to
moze uzrokovati zaprljanja i ostecenja.
> Gurnite kosilicu.
> Transportirajte uredaj bez benzina.

3.10 Skladistenje
A UPOZORENJE

m Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti kosilice. Mogu se tesko ozlijediti.
> Iskljucite motor.
> Skladistite kosilicu izvan dometa djece.

m Metalne komponente mogu zahrdati zbog
vlage. Kosilica se moze ostetiti.
> Skladistite kosilicu u €istom i suhom stanju.
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m Ako se kosilica skladisti na kosu povrsinu, ona
se moze nenamjerno s nje otkotrljati. Moze
doéi do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Skladistite kosilicu samo na ravnoj povrsini.

3.11 Ciséenje, odrzavanje i poprav-

ljanje
A UPOZORENJE

m Ako tijekom CiS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, moze doci do teskih ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Pri¢ekajte da se noz prestane okre-
% tati.

- | > lzvucite utika¢ svjecice.
B
££T

m Ako tijekom EiS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, vozni se pogon moze slu¢ajno
ukljuciti. Moze doci do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

| > lzvucite utikac svjecice.
5

® Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vru¢i. Osobe se mogu opeéi.
> Pri¢ekajte dok se ispusni lonac i motor ne

ohlade.

® Abrazivna sredstva za CiS¢enje, CiScenje vode-
nim mlazom ili Siljasti predmeti mogu dovesti
do oStecenja kosilice ili noza. Ako se kosilica
ili noz ne Ciste pravilno, komponente viSe ne
mogu pravilno funkcionirati i moze do¢i do
deaktiviranja sigurnosnih naprava. Moze do¢i
do teskih ozljeda osoba.

» Cistite kosilicu i noz u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu, I 14.2.
® Ako se kosilica i noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju prema ovim Uputama za uporabu,
komponente viSe ne mogu pravilno funkcioni-
rati i moze do¢i do deaktiviranja sigurnosnih
naprava. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti
osoba.
> Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.
> Radove odrzavanja na kosilici izvodite ili
kosilicu popravljajte u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu.

> |zvodite radove odrzavanja na nozu u
skladu s ovim Uputama za uporabu.
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4 Priprema kosilice za rad

m Tijekom ¢iSéenja, radova na odrzavanju i
popravaka noza korisnik se moze posjeci
ostrim rubovima ostrice. Korisnik se moze ozli-
jediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

® Noz moze postati vru¢ tijekom ostrenja. Koris-
nik se moze opeci.
> Pri¢ekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

4  Priprema kosilice za rad
4.1 Priprema kosilice za rad

Prije poCetka radova uvijek se moraju provesti

sljedeci koraci:

> Uklonite ambalazni materijal i transportne
brave.

> Osigurajte da su sljede¢e komponente u sigur-

nosno ispravnom stanju:

— kosilica, 1 3.6.1

- noz,13.6.2

Ogistite kosilicu, 4 14.2.

Provjerite noz, d 9.2.

Ulijte motorno ulje, B4 5.1.

Rasklopite upravija¢, 1 7.1.

Ulijte gorivo u kosilicu, (1 6.1.

Namijestite visinu reza, 4 10.2.

Provjerite upravljacke elemente, 1 9.1.

Ako nije moguce provesti navedene korake:

Ne upotrebljavajte kosilicu i obratite se ovla-

Stenom STIHL trgovcu.

Y YYVY VY VYVYYy

5 Ulijevanje motornog ulja
5.1 Punjenje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli€ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.

hrvatski / bosanski

6 Ulijevanje goriva u kosilicu

6.1 Punjenje Kkosilice za travu gori-
vom

UPUTA

UPUTA

® Ako u kosilicu za travu ne ulijete ispravno
gorivo, kosilica se moze ostetiti.
> Pridrzavajte se uputa za uporabu motora.

> Zaustavite motor.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Podrucje oko zapora rezervoara goriva oCistite
vlaznom krpom.

> Zapor rezervoara goriva (1) zakrecite suprotno
od smjera kazaljke na satu dok ne postane
moguce skinuti zapor rezervoara goriva.

> Skinite zapor rezervoara goriva (1).

> Gorivo ulijte do najviSe 15 mm od ruba rezer-
voara goriva.

> Zapor rezervoara goriva (1) stavite na rezer-
voar goriva.

> Cep rezervoara goriva (1) okreéite u smjeru
kazaljke na satu i évrsto ga zategnite rukom.
Rezervoar goriva je zatvoren.

7  Namjestanje kosilice za
korisnika

71 Otklapanje upravlja¢a
> [Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.
Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s
vrlo malom koli¢inom motornog ulja, kosilica
se moze ostetiti.
> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti

razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

0478-111-9979-A
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> Odvrnite okretne rucice (1) tako da se mogu
slobodno okretati.

> Rasklopite gornji dio upravljaca (2). Pritom
pazite na to da se kabel (3) ne osteti.

> Pritegnite okretne rucice (1).
Gornji dio upravlja¢a &vrsto je povezan s
donjim dijelom upravljaca.

v

Pritisnite sklopni stremen za koSnju (4) prema

upravljacu (2) i drzite ga pritisnutim.

Polako povucite ruc¢ku za pokretanje (5) u

smjeru vodilice vuénog uzeta (6).

> Rucku za pokretanje (5) ovjesite u vodilicu
vuénog uzeta (6).

> Otpustite sklopni stremen za ko$nju (4).

> Nataknite utikaC svjecice.

v

7.2 Sklapanje upravlja¢a

Mozete sklopiti upravlja¢ ako ga trebate tran-

sportirati ili skladistiti u obliku koji zauzima manje

prostora.

> Iskljucite motor i izvucite utikac svjecice.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite sklopni stremen za pokretanje kosnje
prema upravljacu i drzite ga.

> Odvojite ru¢ku za pokretanje s vodilice vuénog
uzeta i polako je povucite u smjeru motora.

> Otpustite sklopni stremen za pokretanje ko$-
nje.

> Drzite upravlja€ i odvrnite okretne rucice.

> Preklopite upravlja¢ prema naprijed. Pritom
pazite na to da se kabel ne osteti.

8 Pokretati/startati i zaustaviti
motor

8.1 Pokretanje motora
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
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8 Pokretati/startati i zaustaviti motor

> Lijevom rukom pritisnite sklopni stremen za
kosnju (1) prema upravljacu (2) i drzite ga pri-
tisnutim.

> Polako desnom rukom izvucite ru¢ku za
pokretanje (3) do pojave otpora.

> Brzo izvlacite i vracajte rucicu za pokreta-
nje (3) dok motor radi.

> Ako se motor ne pokrene: obratite pozornost
na upute za uporabu motora.

8.2 Iskljuéivanje motora

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje.
Motor se iskljucuje.

> Napustite korisnicki polozaj.

9 Provjera kosilice

9.1 Provjera upravljackih eleme-
nata

Drska za pokretanje koS$nje i drSka za vozni

pogon

> Iskljucite motor.

> Potpuno povucite dr§ku za pokretanje koSnje i
dr8ku za pokretanje voznog pogona u smjeru
upravlja¢a i ponovno ih pustite.

> Ako se drska za pokretanje kosnje ili drSka za
pokretanje voznog pogona tesko pomice ili se
ne vrati u pocetni polozaj: ne upotrebljavajte
kosilicu i obratite se ovlaStenom trgovcu tvrtke
STIHL.
Dr8ka za pokretanje ko$nje ili dr8ka za pokre-
tanje voznog pogona je u kvaru.

9.2 Provjera noza
> [Iskljucite motor i izvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu za travu, I 14.1.
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10 Rad kosilicom
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> |zmijerite sljedece:
— jakost a
— Sirinab
— kut ostrenja c
> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz, B 18.2.
> Ako kut ostrenja nije u skladu s propisanim,
naostrite noz, 1 18.2.
> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc struc-
nog trgovca drustva STIHL.

10 Rad kosilicom

10.1  Drzanje i vodenje kosilice za

travu

» Cvrsto drzite upravlja& objema rukama tako da
ga palCevi obuhvacaju.

10.2 Postavljanje visine reza
Moguce je namjestiti 4 visina reza:

— 30 mm = polozaj 1

— 50 mm = polozaj 2

— 70 mm = polozaj 3

— 85 mm = polozaj 4

Visina reza namjesta se odvojeno sprijeda i
straga. Sprijeda i straga mora biti namjestena
ista visina reza.

NamjesStanje visine reza straga
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
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> Pritisnite straznju osovinu (1) prema dolje.
Straznja osovina (1) je otpuStena i moze se
namijestiti.

> Postavite lijevu i desnu stranu straznje oso-
vine (1) u Zeljeni polozaj.

Namijestanje visine reza sprijeda
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite polugu za sustav za namjestanje
visine rezanja (1) prema van.

> Polugu za sustav za namjestanje visine reza-
nja (1) postavite u zeljeni polozaj tako da se
uklopi.

10.3  Uklju€ivanje i iskljuéivanje voz-
nog pogona
10.3.1  Uklju€ivanje voznog pogona

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Povucite sklopni stremen za vozni pogon
prema upravljacu (1) i drzite ga tako da palac
obuhvaca upravljac.
Kosilica za travu pocinje se kretati.
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10.3.2 Isklju¢ivanje voznog pogona
> Otpustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Pri¢ekajte da se kosilica zaustavi.

10.4 Maléiranje

Prilikom malCiranja, odrezana trava usitnjava se
viSe puta posebnim vodenjem zracne struje u
podrucju noza te se nakon toga ponovno upu-
huje u busenove trave. Posjeceni materijal zadr-
zava se na povrsini travnjaka, gdje trune i sluzi
kao prirodno gnojivo. Lijep i gust travnjak mozete
dobiti ¢estim malCiranjem; pritom treba kositi
jednu trecinu visine trave.

Preduvjeti za dobar rezultat maléiranja:

— ucestalost: u prolje¢e (glavno razdoblje rasta)
minimalno dvaput tjedno, a u ljeto i jesen
jedanput tjedno

— po mogucénosti radite kad je travnjak suh

— Upotrebljavajte dobro naostrene nozeve za
rezanje.

— Odaberite malu brzinu kretanja.

— mijenjajte smjer koSnje i vodite racuna o pre-
klapanju poko$enih staza

— ako je trava vrlo visoka, kosite je postupno.

> Ako radite uz uklju¢en vozni pogon: kontroli-
rano vozite kosilicu za travu prema naprijed.

> Ako radite uz isklju€en vozni pogon: polako i
kontrolirano vozite kosilicu za travu prema
naprijed.

11 Nakon rada
11.1  Nakon rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosilica mokra: pricekajte da se kosilica
osusi.

> Odistite kosilicu.

12 Transport

121 Transport kosilice za travu
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
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11 Nakon rada
> lzvucite utikac svjecice.

Guranje kosilice
> Polako i kontrolirano gurajte kosilicu prema
naprijed.

NoSenje kosilice za travu
> Nosite zastitne rukavice.

> Ako se kosilica za travu nosi s otklopljenim
upravljac¢em:
> kosilicu za travu drzite objema rukama za
transportnu rucku (1) (osoba 1) i drzite je s
objema rukama za upravljac (2) (osoba 2)
> kosilicu za travu trebaju podi¢i i nositi dvije
osobe.
> Ako se kosilica za travu nosi sa sklopljenim
upravljacem:
> sklopite upravlja¢, 17.2
> kosilicu za travu drzite objema rukama za
transportnu ruc¢ku (1) (osoba 1) i drzite je s
objema rukama na donjem dijelu upravljaca
(3) (osoba 2)
> kosilicu za travu trebaju podi¢i i nositi dvije
osobe.

Transport kosilice za travu u vozilu

> Osigurajte kosilicu za travu u uspravnom polo-
zaju tako da se ne moze prevrnuti niti pomi-
cati.

13 Pohranjivanje/skladistenje
13.1  Skladistenje kosilice

> Iskljucite motor i pustite da se ohladi.
> lzvucite utikac svjecice.
» Skladistite kosilicu uz ispunjenje sljedecih
uvjeta:
— Kosilica je izvan dometa djece.
— Kaosilica je Cista i suha.
— Kosilica se ne moze prevrnuti.
— Kaosilica se ne moze otkotrljati.
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14 Cistiti

Ako je kosilica uskladistena dulje od 3 mje-

seca, takoder imajte na umu:

> Ispraznite spremnik goriva.

> Ciééenje spremnika goriva prepustite ovla-
Stenom trgovcu tvrtke STIHL.

> Zamijenite motorno ulje u skladu s Uputama
za uporabu motora.

> Odvijte svjecicu i ulijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor za svjecéicu.

> Rugicu za pokretanje izvucite i vracajte vise
puta.

A urozorensE

m Ako se rucica za pokretanje izvuce pri izvuce-
nom utikaCu svjecice, iskre mogu izaci van.
Iskre mogu zapaliti pare benzina koje izlaze i
izazvati pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
teSkih ozljeda ili smrti osoba i materijalne
Stete.
> UtikaC svjecice drzite podalje od otvora za

svjecicu.

hrvatski / bosanski

> QOcistite ventilacijske otvore ¢etkicom.
Uspravite kosilicu.

Ocistite podrucje oko noza i noz drvenim $ta-
pom, mekanom ¢etkom ili vlaznom krpom.

> Nataknite utikac svjecice.

\

\

UPUTA

m Ciscenje visokotlaénim CistaCem ili mlazom
vode moze oStetiti uredaj.
> Nemojte Cistiti uredaj visokotlacnim Cista-
¢em ili mlazom vode.

> Uvrnite svjecicu i zategnite je.
14 Cistiti

14.1  Uspravljanje kosilice za travu

(Servisni polozaj)
> Radite dok se rezervoar goriva ne isprazni.
Motor se iskljuCuje.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
> lzvucite utikac svjecice.
> Rucku za pokretanje otkvacite s vodilice vu¢-
nog uzeta.
> Namjestite visinu reza na polozaj 1, 1 10.2.

> Drzite upravlja€ (1) i odvrnite okretne rucice
(2) tako da se mogu slobodno okretati.

> Upravlja¢ (1) rasklopite prema natrag.

» Cvrsto drzite kosilicu za travu za transportnu
rucku (3) i nagnite je unatrag.
Kosilica za travu u servisnom je polozaju.

14.2  Ciséenje kosilice

> Iskljucite motor.

> Pri¢ekajte da se kosilica ohladi.

> |zvucite utika¢ svjecice.
> Ocistite kosilicu vlaznom krpom.
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15 Odrzavati

15.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

Motor
> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Kosilica
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati kosilicu svake godine.

15.2

1521 Demontaza noza
> Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
> Uspravite kosilicu za travu.

Montaza i demontaza noza

Odvrnite vijak noza (3) i skinite ga.

Skinite noz (1).

Zbrinite vijak noza (3).

Za ugradnju noza koristite se novim vijkom
noza.

15.2.2 Dogradnja noza
> [skljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
> Uspravite kosilicu za travu.

M
»>
»>
»>
»>

71




hrvatski / bosanski

Loctite 243

Nanesite sredstvo za osiguravanje vijaka Loc-
tite 243 na navoj novog vijka noza (1).
Postavite noz (2) tako da izbo¢enja na kon-
taktnoj povrsini zahvacaju u otvore na

nozu (2).

Uvrnite vijak noza (1).

Blokirajte noz (2) komadom drva (3).
Pritegnite vijak noza (1) s 60 Nm.

IS

>
>

>

156.3  OStrenje i uravnoteZzavanje
noza

Za pravilno ostrenje i uravnotezavanje noza

potrebno je puno vjezbe.

STIHL preporuéuje da ovlasteni trgovac tvrtke
STIHL naostri i uravnotezi noz.

Aktualne adrese ovlastenih trgovaca mozete pro-

naéi u odgovaraju¢em nacionalnom predstavni-
Stvu tvrtke STIHL www.stihl.com .

17 Odkloniti smetnje/kvarove

17.1  Uklanjanje smetniji kosilice

16 Popravljati

A urozorensE

|}
posjeci.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

Rubovi ostrice noza su ostri. Korisnik se moze

Iskljucite motor.

Izvucite utikac svjecice.

Uspravite kosilicu, [ 14.1.

Demontirajte noz.

Naostrite noz. Pritom obratite paznju na kut
ostrenja i hladite noz, I 18.2.

Noz ne smije poplaviti tijekom ostrenja.
Montirajte noz.

Nataknite utika¢ svjecice.

U slu¢aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

yYyYVYVvYy

A\

16 Popravljati
16.1

Korisnik ne moze sam popraviti kosilicu ni noz.

Popravljanje kosilice

> Ako su kosilica ili noz oSteceni: ne upotreblja-

vajte kosilicu ili noz i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.
> Ako su plocice s napomenama necitljive ili

oStecene: ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba

zamijeniti ploCice s napomenama.
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Smetnja Uzrok Rjesenje
Motor se ne  |Dr8ka za pokretanje kosnje nije [> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama za upo-
moze pokre- |pritisnuta. rabu.
nuti.
Spremnik goriva je prazan. > Ulijte gorivo u kosilicu.
Vod opskrbe gorivom je zaCepl- (> Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
jen.
U spremniku se nalazi lose, > Upotrijebite svjez benzin priznate marke.
onecidc¢eno ili staro gorivo.
Zracni filter je prljav. > QOcistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Upu-
tama za uporabu motora.
Utikac svjecice izvucen je iz > Nataknite utika¢ svjecice.
svjecice ili je kabel za paljenje |> Provjerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.
lose pri¢vrscen na utikac.
Svjecica je zacadena, oste¢ena |> Ogcistite ili zamijenite svjecicu.
ili je razmak elektroda pogre- > Namjestite razmak elektroda.
San.
Otpor na nozu je prevelik. > Namijestite vecu visinu reza.
> Pokrenite motor u nizoj travi.
Motor se Kuciste kosilice je zaCepljeno. [Ocistite kosilicu.
teSko pokrece
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18 Tehnicki podaci
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Smetnja Uzrok

Rjesenje

ili snaga
motora slabi.

Visina reza namjestena je pre-
nisko ili je prevelika brzina kre-
tanja.

Prilagodite visinu reza ili sporije kosite.

U spremniku goriva i rasplinjacu
je voda ili je rasplinjac zacepl-
jen.

Ispraznite spremnik za gorivo, ocistite vod goriva i
rasplinjac.

Spremnik goriva je prijav.

Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

Zracni filter je prljav.

Odistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Uputama
za uporabu motora.

Svjecica je zaadena.

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Motor se pret- [Razina motornog ulja je pre-

Motorno ulje dolijte ili zamijenite u skladu s ovim

jerano zagri- | niska. Uputama za uporabu motora.
java.
Rashladna rebra su prljava. Ocistite kosilicu.
Kosilica jako |Noz je oStecen. Zamijenite noz.
vibrira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava nije Noz je tup ili istrosen. Naostrite ili zamijenite noz.
dobro odre-
zana.
18 Tehnicki podaci 18.3  Vrijednosti buke i vibracija
18.1 Kosilica za travu STIHL K-vrijednost za razinu zvuénog tlaka iznosi

RM 2.2 RT
Tip motora: STIHL EVC 200
Radni obujam: 139 cm?
Snaga (P): 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/min
Broj okretaja (n): 2800/min
Maksimalna zapremnina rezervoara goriva:
091
Tezina (m): 26 kg
Rezna Sirina: 46 cm

Noz

— Minimalna debljina a: 2 mm
— Minimalna Sirina b: 45 mm
— Kut ostrenja c: 30°
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2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvu¢ne snage

iznosi 2,1 dB(A). K-vrijednost za vrijednost vibra-

cija iznosi 2,8 m/s2. K-vrijednost za vrijednost

vibracija (pg) iznosi 15 m/s2.

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Jamc€ena razina zvucne snage Lyag izmjerena
prema 2000/14/EZ: 92 dB(A)

— Vibracijska vrijednost ay,, upravljaca, izmje-
rena prema EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vrijednost vibracije pg odredena prema normi
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informacije o uskladenosti s Direktivom o vibraci-
jama 2002/44/EZ navedene su na stranici
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.
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svenska
19 Pri€uvni dijelovi i pribor

19.1  Zamijenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
‘ ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-

ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
stru€nog trgovca drustva STIHL.

19.2  Vazni rezervni dijelovi
— Noz: 6357 702 0102
— Vijak noza: 0000 951 3505

20 Zbrinjavanje
20.1  Zbrinjavanje kosilice na otpad

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, uklju¢uju¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemojte ih zbrinjavati u kuéni otpad.

21 EU sukladnost

EU izjava o sukladnosti dostupna je na poveznici
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu sigurnosnih nedostataka i
ostalih informacija dostupan je na poveznici
vdp.stihl.com .

22 Adrese

22.1 Proizvodac¢

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adrese
STIHL - Glavna uprava
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19 Pri¢uvni dijelovi i pribor

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569
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1 Information bruksanvisningen

1 Information bruksanvis-
ningen
1.1 Aktuella dokument

Denna bruksanvisning ar en éversattning av ori-
ginalbruksanvisningen fran tillverkaren.

Folj de lokala sakerhetsforeskrifterna.

> Las foljande kompletterande dokument till den
har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem
och spara dem:
— Bruksanvisning fér motor STIHL EVC 200

1.2 Varningar i texten

A Fara

m Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

m Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

1.3 Symboler i texten

H!ﬂ Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.
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2  Oversikt
2.1 Grasklippare

1 Starthandtag
Starthandtaget anvands for att starta motorn.

2 Vaxelbygel for klippning
Vaxelbygeln for klippning anvands for att
starta och stdnga av motorn.

3 Styre
Styret anvands for att halla, styra och trans-
portera grasklipparen.

4 Véxelbygel fér drivning
Vaxelbygeln for drivning kopplar till och fran
drivningen.

5 Vred
Vreden klammer fast styrets 6verdel pa styr-
ets underdel och anvands for att falla upp
eller ned styret.

6 Bransletanklock
Bréansletanklocket stanger 6ppningen for
pafylining av bensin.

7 Filterlock
Filterlocket tacker luftfiltret.

8 Tandkabelsko
Tandkabelskon férbinder tandkabeln med
tandstiftet.

9 Motoroljelock
Motoroljelocket stanger 6ppningen for pafyll-
ning av motorolja.
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10 Klipphdjdinstéllning fram
Klipphojdinstéllningen anvands for installning
av klipphdéjden.

11 Klipphdjdinstéllning bak
Klipphojdinstéllningen anvands for installning
av klipphojden.

12 Transporthandtag
Transporthandtaget anvands for att transpor-
tera grasklipparen.

2.2 Symboler

Symbolerna kan finnas pa grasklipparen och har
féljande innebord:
Garanterad ljudeffektniva enligt direktiv
Lwa 2000/14/EG i dB(A) for att jamfora
buller fran produkter.

Denna symbol indikerar bransletan-
klocket.

Denna symbol indikerar motorolje-
locket.

[z Starta motorn:

[ara 'y

1 — Tryck vaxelbygeln for klipp-
ning mot styret och hall kvar
2 — Dra ut starthandtaget

Koppla in drivningen:
Dra véaxelbygeln for drivning till sty-
ret

3  Sakerhetsanvisningar
3.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa grasklipparen har fol-
jande innebord:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

L&s bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

Se upp for objekt som slungas ut — hall
avstand och hall obehdriga borta.

=[P

Hall hander och fétter borta fran kni-

3 Sakerhetsanvisningar

Dra bort tandkabelskon innan trans-
"]E"j port, forvaring, underhall eller repara-

@ tion.

3.2 Avsedd anvéndning

Grasklipparen STIHL RM 2.2 RT anvands for
bioklippning av gras.

A VARNING

m Om grasklipparen inte anvands pa avsett satt

kan personer skadas allvarligt eller dédas och

materiella skador kan uppsta.

> Anvand grasklipparen enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning och i bruksanvis-
ningen fér motorn.

3.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare utan introduktion kan inte kdnna
igen och bedéma riskerna med grasklipparen.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

> Las, forsta och férvara bruksanvis-
ningen.

> Om grasklipparen Iamnas ut till en annan
person: skicka med grasklipparens och
motorns bruksanvisning.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvéandaren ar utvilad.

— Anvandaren har inte nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga att anvanda
grasklipparen. Om anvandaren har ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga far anvandaren endast anvénda
den under uppsikt eller efter instruktio-
ner av en ansvarig person.

— Anvéandaren kan ké&nna igen och
beddma riskerna med grasklipparen.

— Anvéandaren ar medveten om att veder-
bérande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

— Anvéandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under uppsikt enligt nationella reg-
ler.

— Anvandaren har fatt instruktioner av en
STIHL servande fackhandel eller en
sakkunnig person innan vederbdérande
anvander grasklipparen for forsta
gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.
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> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

34 Kladsel och utrustning

A VARNING

m Foremal kan slungas ivag med hdg hastighet
under arbetet. Anvandaren kan skadas.
> Anvand langbyxor av slitstarkt material.

m Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada horseln.
> Anvand hérselskydd.

® Damm kan virvla upp under arbetet. Damm
som andas in kan skada halsan och utlésa
allergiska reaktioner.
> Om damm virvlar upp ska skyddsmask

anvandas.

m Olamplig kladsel kan fastna i trd, grenar och
grasklipparen. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt om olampliga klader anvands.
> Anvand tatt sittande klader.
> Ta av sjalar och smycken.

m Under rengoring, underhall och transport kan
anvandaren komma i kontakt med kniven.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-

rial.
> Anvand stabila, heltdckande skor med halk-
saker sula.
® Anvandaren kan halka om denna anvander
olampliga skor. Anvandaren kan skadas.
® Nar kniven slipas kan partiklar slungas ivag.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand tatt atsittande skyddsglaségon.
Lampliga skyddsglaségon har kontrollerats
enligt standarden EN 166, EN ISO 16321
eller nationella foreskrifter och finns att fa
med motsvarande markning i handeln.

> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-
rial.

3.5  Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

® Obehdriga personer, barn och djur kan inte

kanna igen och bedéma riskerna med gréa-

sklipparen och foremal som slungas ivag.

Detta kan orsaka allvarliga personskador och

sakskador.

> Hall obehdriga personer, barn och djur
borta fran arbetsomradet.

> Hall ett avstand till foremal.

> Lamna inte grasklipparen utan tillsyn.

> Se till att barn férhindras att leka med gra-
sklipparen.
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Nar motorn gar kommer det ut avgaser ur ljud-

damparen. Varma avgaser kan anténda lattan-

téndliga material och utlésa en brand.

> Hall bort avgasstralen fran eldfarliga mate-
rial.

3.6 Saker anvandning
3.6.1 Grésklippare

A VARNING

m | ett icke-sakert skick ar det mojligt att kompo-

nenter inte langre fungerar korrekt, sakerhets-

anordningar satts ur spel och bransle rinner ut.

Risk for allvarliga personskador eller dodsfall.

> Arbeta med en oskadad grésklippare.

> Om bensin lacker ut fran grasklipparen:
Arbeta inte med grasklipparen och kontakta
en STIHL-aterforsaljare.

> Stang bransletanklocket.

> Om motorolja lacker ut fran grasklipparen:
Arbeta inte med grasklipparen och kontakta
en STIHL-aterforsaljare.

> Stang motoroljelocket.

> Om grasklipparen ar smutsig: Rengor gra-
sklipparen.

> GOr inga ingrepp i grasklipparen och dess
sakerhetssystem.

> Manipulering av grasklipparen som foérand-
rar effekten eller motorns varvtal &r absolut
forbjuden.

> Om reglagen inte fungerar eller andrar sig:
Anvand inte grasklipparen.

> Om motorn inte stannar nar vaxelbygeln for
klippning slépps: Arbeta inte med grasklip-
paren.

> Om fjaderbelastade mekanismer inte funge-
rar eller ar skadade: Arbeta inte med gra-
sklipparen.

> Montera STIHL originaltillbehor for denna
grasklippare.

> Montera knivarna enligt anvisningarna i den
har bruksanvisningen.

> Montera STIHL originaltillbehér pa denna
grasklippare enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning eller i tillbehérets bruksan-
visning.

> For inte in foremal i grasklipparens 6pp-
ningar.

> Lat en STIHL-aterférséljare byta ut notta
eller skadade informationsskyltar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.
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3.6.2 Knivar

A VARNING

® Om kniven inte ar i sékert skick kan delar
lossna och slungas ivag. Personer kan skadas
allvarligt.
> Arbeta med en oskadad kniv och oskadade

komponenter.

Arbeta med en kniv som inte ar deforme-

rad.

Montera kniven ratt.

Slipa kniven korrekt.

Arbeta med en gradfri kniv.

Arbeta med en kniv vars minsta tjocklek

och minsta bredd inte har underskridits, [

18.2. Om den minsta tjockleken eller den

minsta bredden har underskridits: Byt kniv,

@19.2.

> Lat en STIHL-aterforséljare balansera kni-
ven.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

\
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3.7 Brénsle och tankning

A VARNING

® Bensin ar branslet som anvands for denna
grasklippare. Bensin ar lattantéandligt. Om ben-
sin kommer i kontakt med 6ppen eld eller
varma foremal kan bensin utlésa en brand
eller explosion. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Skydda bensin mot varme och eld.
> Spill inte ut bensin.
> Om bensin har spillts ut: torka bort bensin
med en trasa och forsok forst starta motorn
nar alla grasklipparens delar &r torra.
> Ro&kning forbjuden.
> Tanka inte i narheten av 6ppen eld.
> Stang av motorn och lat den svalna foére
tankning.
> Om tanken maste tdmmas: gor detta utom-
hus.
> Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.
> Forvara aldrig grasklipparen inomhus med
bensin i tanken.
m Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in bensinanga.
> Tanka pa en val ventilerad plats.
= Under arbetets gang blir grasklipparen varm.
Bensin utvidgas och kan orsaka ett évertryck i
brénsletanken. Bensin kan spruta ut nar
bransletanklocket 6ppnas. Bensin som sprutar
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ut kan antdndas. Anvandaren kan skadas all-

varligt.

> Lat forst grasklipparen svalna och 6ppna
sedan bransletanklocket.

Klader som kommer i kontakt med bensin kan

vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Om klader kommer i kontakt med bensin:
byt klader.

Bensin kan skada miljon.

> Spill inte ut bransle.

> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-
jovanligt.

Bensin som kommer i kontakt med hud eller

6gon kan orsaka irritation.

> Undvik kontakt med bensin.

> Om den kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om den kommer i kontakt med 6gonen:
spola 6gonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

Grasklipparens tandsystem alstrar gnistor.

Gnistor kan komma ut och orsaka brand och

explosion i en miljé med lattantandliga eller

explosiva material. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Anvand tandstift enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

> Skruva fast och dra at tandstiftet.

> Fast tandstiftskontakten hart.

Om grasklipparen tankas med bensin som ar

olamplig fér motorn kan grasklipparen skadas.

> Anvand farsk, blyfri bensin av ként mérke.

> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-
ning.

3.8 Arbeta
A VARNING

® Om anvandaren inte startar motorn ratt kan

anvandaren forlora kontrollen éver grasklippa-

ren. Anvandaren kan skadas allvarligt.

» Starta motorn enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning.

® Anvandaren kan inte langre arbeta koncentre-

rat i vissa situationer. Anvandaren kan

snubbla, ramla och skadas allvarligt.

> Arbeta lugnt och med eftertanke.

> Klipp endast vid god sikt. Anvand inte med
grasklipparen om ljuset och synférhallan-
dena &r daliga.

> Bara en person far anvanda grasklipparen.

> Se upp for hinder.

> Valt inte grasklipparen.
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> Se alltid till att du star stadigt pa marken
och haller balansen nar du arbetar.

> Om du kanner att du blir trétt: ta en paus.

> Om du klipper i en sluttning: klipp pa tvaren
mot sluttningen.

> Klipp inte i sluttningar med en stigning pa
Over 25° (46,6 %).

> Var sarskilt uppmarksam nar grasklipparen
anvands i narheten av sluttningar, stup,
diken, deponier och vallar.

> Planera arbetstiden sa att du undviker hog
belastning under en langre tidsperiod.
m Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn
gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in avgaserna.
> Anvand grasklipparen pa en val ventilerad
plats.

> Vid illamaende, huvudvark, synstdrningar,
horselfel eller svindel: avsluta arbetet och
uppsok en lakare.

® Om anvandaren anvander horselskydd och
motorn gar kan anvandaren ev. hdra och upp-
skatta ljud samre.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.

m Grasklipparen ar utrustad med en motorstop-
panordning.
> Motorn och kniven stannar inom 3 sekunder

nar inkopplingsbygeln for klippning slapps.
® Anvandaren kan skara sig pa den roterande
kniven. Anvandaren kan skadas allvarligt.
. | > Dra bort tandstiftskontakten.
B

> Ta inte pa den roterande kniven.
> Om kniven blockeras av ett foremal:
stdng av motorn. Forst darefter far

foremalet tas bort.
® Om du arbetar utan drivning kan drivningen
kopplas in av misstag och grasklipparen kor
igang. Detta kan orsaka allvarliga personska-
dor och sakskador.
> Aktivera inkopplingsbygeln for drivning
endast nar drivningen ska kopplas in.
®m Om grasklipparen férandras eller beter sig
ovanligt under arbetet kan grasklipparen vara i
osakert bruksskick. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och sakskador.
> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
m Under arbetet kan vibration pga grasklipparen
uppsta.
> Anvand arbetshandskar.
> Lagg in arbetspauser.
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> Om du kénner av cirkulationsrubbningar:
kontakta en lakare.

Kontrollera ytan som ska klippas och se upp

for hinder. Om kniven traffar ett frammande

féremal under arbetet kan det eller delar av

det slungas ivdg med hdg hastighet. Detta kan

orsaka personskador och sakskador.

> Ta bort frammande féremal, t.ex.
stenar, pinnar, staltrad, leksaker eller
annat fran arbetsomradet. Markera
dolda féoremal som inte kan tas bort.
Nar du slapper inkopplingsbygeln for klippning
fortsatter kniven rotera en kort tid. Detta kan

orsaka allvarliga personskador.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

Om den roterande kniven traffar ett hart fore-

mal kan det uppsta gnistor. Gnistor kan orsaka

brand i en miljé6 med lattantandliga material.

Detta kan orsaka allvarliga personskador eller

dodsfall och sakskador.

> Arbeta inte i en miljé med lattantandliga
material.

Om grasklipparen stélls pa en sluttande yta

kan den rulla ivag oavsiktligt. Detta kan orsaka

personskador och sakskador.

> Slapp grasklipparen endast nar den star pa
en plan yta och inte kan rulla ivag av sig
sjalv.

Om foremal fastes pa styrhandtaget kan gra-

sklipparen valta pga den extra vikten. Detta

kan orsaka personskador och sakskador.

> Fast inga foremal pa styrhandtaget.

A FARA

Om arbetet sker i nérheten av spanningsfo-

rande kablar kan kniven komma i kontakt med

de spanningsférande kablarna och skada

dem. Detta kan orsaka allvarliga personskador

eller dodsfall.

> Arbeta inte i ndrheten av spanningsférande
kablar.

Om arbete sker under ett askvader kan anvan-

daren traffas av ett blixtnedslag. Detta kan

orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

> Vid askvader: arbeta inte.

Om anvandaren arbetar i regn finns en halk-

risk. Detta kan orsaka allvarliga personskador

eller dodsfall.

> Om det regnar: arbeta inte.
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3.9 Transport
A VARNING

® Under transporten kan grasklipparen vélta
eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-
dor och sakskador.
> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

— | > Dra bort tandstiftskontakten.
5§
=)
> Sékra grasklipparen med spannband, rem-
mar eller ett nat pa en 1amplig lastyta sa att
den inte kan valta eller flytta pa sig.

m Efter att motorn har gatt kan ljuddédmparen och
motorn vara varm. Anvandaren kan branna sig
vid transporten.
> Skjut grasklipparen.

m Grasklipparen ar tung. Om anvandaren bar
grasklipparen sjalv kan vederbdrande skadas.
> Anvand skyddshandskar.
> Bar grasklipparen med tva man.

m Under transporten kan det lacka ut bensin och
detta kan leda till féroreningar och skador.
> Skjut grasklipparen.
> Transportera maskinen utan bensin.

3.10 Férvaring
A VARNING

® Barn kan inte kdnna igen och beddma riskerna
med en grasklippare. Barn kan skadas allvar-
ligt.
> Sténg av motorn.
> Forvara grasklipparen utom rackhall for

barn.

m Komponenter av metall kan korrodera pga
fukt. Grasklipparen kan skadas.
> Forvara grasklipparen pa en ren och torr

plats.

m Om grasklipparen férvaras pa en sluttande yta
kan den rulla ivag av misstag. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Forvara grasklipparen endast pa plana ytor.

3.11 Rengobring, underhall och repa-

ration

A VARNING

® Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan detta orsaka allvarliga per-
sonskador och sakskador.
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> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

> | = Dra bort tandstiftskontakten.
B
VES)

Om motorn gar under rengoring, underhall
eller reparation kan drivningen startas av
misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
» Stang av motorn.
> | = Dra bort tandstiftskontakten.
B

£

Efter att motorn har gatt kan ljuddadmparen och

motorn vara varm. Detta kan orsaka brannska-

dor.

> Vanta tills ljuddamparen och motorn har
svalnat.

Ett kraftigt rengéringsmedel, rengéring med en

vattenstrale eller vassa foremal kan skada

grasklipparen eller kniven. Om grasklipparen

eller kniven inte rengdrs pa ratt satt fungerar

komponenterna kanske inte lIangre och saker-

hetsanordningarna satts ur spel. Detta kan

orsaka allvarliga personskador.

> Reng0r grasklipparen och kniven enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning, (1
14.2.

Om grasklipparen eller kniven inte repareras

eller underhalls enligt beskrivningen i denna

bruksanvisning fungerar komponenterna kan-

ske inte langre och sakerhetsanordningarna

satts ur spel. Detta kan orsaka allvarliga per-

sonskador eller dodsfall.

> Byt ut slitna eller skadade delar.

> Utfor underhall eller reparation pa grasklip-
paren enligt beskrivningen i denna bruksan-
visning.

> Utfér underhall pa kniven enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.

Under rengoring, underhall eller reparation av

kniven kan anvandaren skara sig pa de vassa

eggarna. Anvandaren kan skadas.

> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.

Kniven kan bli varm under slipningen. Anvan-

daren kan brénna sig.

> Vanta tills kniven har svalnat.

> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.
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4 Gora grasklippare klar att anvéandas

4  Gora grasklippare klar att
anvandas

4.1 Goéra grasklippare klar att
anvandas

Innan allt arbete pabdrjas maste foljande steg

utforas:

> Ta bort férpackningsmaterialet och transport-
sakringarna.

> Se till att foljande komponenter &r i sakert

bruksskick:

— Grasklippare, [ 3.6.1.

— Kniv, 3.6.2.

Rengora grasklippare, [ 14.2.

Kontrollera kniv, B4 9.2.

Fylla pa motorolja, (1 5.1.

Falla upp styrhandtag, 3 7.1.

Tanka grasklippare, £ 6.1.

Stélla in klipphojd, B4 10.2.

Kontrollera manéverreglage, £19.1.

Om stegen inte kan utféras: anvand inte gra-

sklipparen och kontakta en STIHL servande

fackhandel.

YyYYY VY VY VY VYyw

5 Fylla pa motorolja
5.1 Fylla pa motorolja
Motoroljan smérjer och kyler motorn.

Motoroljans specifikation och pafyliningsméang-
den finns i motorns bruksanvisning.

OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Start-

ning av motorn utan eller med fér lite motorolja

kan skada grasklipparen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
startning och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

6 Tanka grasklippare
6.1 Tanka grasklipparen

OBS!

®m Om grasklipparen inte tankas med ratt brénsle

kan grasklipparen skadas.
> Observera motorns bruksanvisning.

> Stang av motorn.

» Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Rengor omradet runt bransletanklocket med
en fuktig trasa.
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tanklocket kan tas bort.

> Ta bort bransletanklocket (1).

> Fyll pa bransle sa att det ar kvar minst 15 mm
till kanten pa bransletanken.

> Satt pa bransletanklocket (1) pa bransletan-
ken.

> Vrid bransletanklocket (1) medurs och dra at
det for hand.
Brénsletanken &r stédngd.

7  Stalla in gréasklippare for
anvandaren

71 Falla upp styret
> Sténg av motorn och dra bort tdndkabelskon.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Lossa vreden (1) tills de roterar fritt.

> Fall upp styrhandtagets 6verdel (2). Se till att
kabeln (3) inte skadas.

> Fast vreden (1).
Styrets 6verdel ar fast fixerad med styrets
underdel.
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> Tryck vaxelbygeln for klippning (4) mot sty-
ret (2) och hall kvar den.

> Dra langsamt starthandtaget (5) mot vajerstyr-

ningen (6).

Fast starthandtaget (5) i vajerstyrningen (6).

> Slapp véaxelbygeln for klippning (4).

Sétt pa tandkabelskon.

7.2 Félla ner styret

Styret kan fallas ner for platsbesparande trans-

port eller férvaring.

» Stang av motorn och dra bort tandkabelskon.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck vaxelbygeln for klippning mot styret och
hall kvar den.

> Lossa starthandtaget ur vajerstyrningen och
slapp tillbaka den langsamt mot motorn.

> Slapp vaxelbygeln for klippning.

> Hall i styret och vrid vreden.

> Fall ned styret framat. Se till att kabeln inte
skadas.

v

v

8 Starta och stang av motorn

8.1 Starta motorn
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck inkopplingsbygeln for klippning (1) mot
styrhandtaget (2) med vanster hand och hall
den sa.

> Dra ut starthandtaget (3) langsamt med hoger
hand tills du kanner ett motstand.

> Dra ut starthandtaget (3) snabbt och lat det ga

tillbaka tills motorn gar igang.
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8 Starta och stang av motorn

> Om motorn inte startar: Observera motorns
bruksanvisning.

8.2 Stanga av motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Slapp inkopplingsbygeln foér klippning.
Motorn stannar.

> Lamna arbetspositionen.

9 Kontrollera grasklippare
9.1 Kontrollera mandverreglage

Inkopplingsbygel for klippning och inkopplingsby-

gel f6r drivning

> Stang av motorn.

> Dra inkopplingsbygeln for klippning och
inkopplingsbygeln for drivning helt mot styr-
handtaget och slépp den igen.

> Om inkopplingsbygeln for klippning eller
inkopplingsbygeln for drivning &r trég eller inte
fjadrar tillbaka till utgangslaget: anvand inte
grasklipparen och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Inkopplingsbygeln for klippning och inkopp-
lingsbygeln for drivning ar defekt.

9.2 Kontrollera knivarna
> Sténg av motorn och dra bort tdndkabelskon.

> Mat foljande:
— Tjocklek a
— Bredd b
— Slipvinkel ¢
> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: Byt kniv, [ 18.2.
> Om slipvinkeln inte ar uppfylld: Slipa kniven,
18.2.
> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-ater-
forsaljare.
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10 Arbeta med grasklipparen

10 Arbeta med grasklipparen

10.1  Halla och styra grasklipparen

> Hall fast styrhandtaget med bada handerna sa
att tummarna nar runt styrhandtaget.

10.2  Stalla in klipphdjden
Det gar att stalla in 4 klipphojder:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

Klipphojden stalls in enskilt fér bak och fram.
Instaliningen av klipphdjden maste vara identisk
bak och fram.

Stalla in klipphdjd bak
> Stang av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck ner bakaxeln (1).
Bakaxeln (1) ar lossad och kan justeras.

> Stall bakaxeln (1) till vanster och hoéger i 6ns-
kat lage.

Stélla in klipphdjd fram
> Stang av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

0478-111-9979-A
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> Tryck spaken for klipphojdinstaliningen (1)
utat.

> Stall spaken for klipphojdinstaliningen (1) i
Onskat lage och lat den snappa in.

10.3

10.3.1  Koppla in drivningen
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Starta motorn.

Koppla till och fran drivning

> Dra vaxelbygeln for drivning (1) mot styret och
hall den sa att tummen nar runt styret.
Grasklipparen kor igang.

10.3.2 Koppla fran drivning
> Slapp inkopplingsbygeln for drivning.
> Vanta tills grasklipparen stannar.

10.4  Bioklippning

Vid bioklippning skars det avklippta graset sén-
der flera ganger tack vare ett speciellt Iuftflode i
knivomradet och blases sedan tillbaka till gras-
mattebotten. Klippmaterialet Iamnas kvar pa gra-
sytan, dar det latt formultnar och aterfors till
kretsloppet som naturgddsel. En vacker och tat
grasmatta far du genom att bioklippa ofta, en
tredjedel av grashojden bor da klippas.

Forutsattningar for ett bra bioklippresultat:

— Frekvens: Pa varen (den huvudsakliga vaxtpe-
rioden) minst tva ganger per vecka, pa som-
maren och hdsten en gang per vecka.

— Kilipp torrt gras om det ar majligt.

— Anvand val slipade knivar.

— Vélj en lag hastighet.

— Variera klippriktningen och se till att klippspa-
ren Gverlappar.
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— Klipp mycket hogt gras i flera steg.

> Om arbete med inkopplad drivning sker: kor
grasklipparen kontrollerat framat.

> Om arbete med frankopplad drivning sker:
skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

11 Efter arbetet
11.1  Efter arbetet

» Sténg av motorn.

> Om grasklipparen ar vat: lat grasklipparen
torka.

> Rengor grasklipparen.

12 Transport

121  Transportera grasklipparen
> Stang av motorn.

Kniven far inte rotera.
> Dra av tdndkabelskon.

Skjuta grasklipparen
> Skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

Bara grasklipparen
> Anvand skyddshandskar.

> Om grasklipparen bars med uppfallt styre:
> Hall fast grasklipparen med bada handerna
pa transporthandtaget (1) (person 1) och
med bada handerna pa styret (2) (per-
son 2).
> Grasklipparen ska baras av tva personer.
> Om grasklipparen bars med nedfallt styre:
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11 Efter arbetet

> Falla ner styrhandtaget, d 7.2.

> Hall fast grasklipparen med bada handerna i
transporthandtaget (1) (person 1) och med
bada handerna i den nedre delen av sty-
ret (3) (person 2).

> Grasklipparen ska baras av tva personer.

Transportera grésklipparen i ett fordon
> Sakra grasklipparen staende och se till att den
inte kan valta eller réra sig.

13 Fdrvaring

13.1  Forvara grasklippare
> Stang av motorn och lat den svalna.
> Dra bort tandstiftskontakten.
> Forvara grasklipparen sa att féljande villkor
uppfylls:
— Grasklipparen ar utom rackhall for barn.
— Grasklipparen ar ren och torr.
— Grasklipparen kan inte valta.
— Grasklipparen kan inte rulla ivag.
Om grasklipparen ska férvaras langre an 3
manader ska aven foljande beaktas:
> Kor bransletanken tom.
> Lat en STIHL servande fackhandel rengora
bransletanken.
> Byt motorolja enligt anvisningarna i motorns
bruksanvisning.
» Skruva ur tandstiftet och fyll pa 3 ml moto-
rolja i motorn genom tandstiftsdppningen.
> Dra ut startgreppet flera ganger och lat det
ga tillbaka.

A VARNING

® Om startgreppet dras ut nar tandstiftskontak-
ten ar lossad kan det komma ut gnistor. Gnis-
tor kan anténda utstrémmande bensinangor
och orsaka brander och explosioner. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall och sakskador.
> Hall bort tandstiftskontakten fran tandstifts-

halet.

> Skruva fast och dra at tandstiftet.
14 Rengdring

141  Stélla upp grasklipparen
(Serviceposition)

> Kor bransletanken tom.

Motorn stannar.

Stall grasklipparen pé en plan yta.

Dra av tandkabelskon.

Lossa starthandtaget ur linstyrningen.

Stall in klipphojden pa lage 1, &1 10.2.

Yy Yy VvYYy

0478-111-9979-A



15 Underhall

svenska

S Wl

> Hall i styret (1) och vrid vreden (2) tills de rote-
rar fritt.

> Lagg undan styrhandtaget (1) bakat.

> Hall fast grasklipparen i transporthandtaget (3)
och stall upp den bakat.
Grasklipparen befinner sig i serviceposition.

14.2 Rengdra grasklippare

> Stang av motorn.

Lat grasklipparen svalna.

Dra bort téandstiftskontakten.

Rengor grasklipparen med en fuktig trasa.

Rengor ventilationséppningarna med en pen-

sel.

Stall upp grasklipparen.

> Rengor omradet runt kniven och kniven med
en trapinne, en mjuk borste eller en fuktig
trasa.

> Fast tandstiftskontakten.

>
>
>
>

v

OBS!

m Rengodring med en hogtryckstvatt eller vatten-
strale kan skada maskinen.
> Rengor inte maskinen med en hogtrycks-
tvatt eller vattenstrale.

15 Underhall
15.1  Underhéllsintervaller

Underhallsintervallerna ar beroende av omgiv-
ningsforhallandena och arbetsforhallandena.
STIHL rekommenderar féljande underhallsinter-
valler:

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Grasklippare
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
grasklipparen varje ar.

15.2

15.2.1 Demontera kniven
» Stang av motorn och dra bort tdndkabelskon.
> Stall upp grasklipparen.

Demontera och montera kniv
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> Blockera kniven (1) med en trabit (2).

> Skruva ur knivskruven (3) och ta bort.

> Ta bort kniven (1).

> Kassera knivskruven (3).
Anvand en ny knivskruv for att montera kni-
ven.

16.2.2 Montera kniven
> Sténg av motorn och dra bort tdndkabelskon.
> Stall upp grasklipparen.

A\ 1

—

(L0
N H—

> Applicera skruvlim Loctite 243 pa den nya
knivskruvens (1) gangor.

> Placera kniven (2) sa att upphdjningarna pa
anliggningsytan greppar i urtagen pa kni-
ven (2).

> Skruva i knivskruven (1).

> Blockera kniven (2) med en trabit (3).

> Dra at knivskruven (1) med 60 Nm.

15.3  Slipa och balansera kniv

Det krévs mycket 6vning for att slipa och balan-
sera kniven pa ratt satt.

STIHL rekommenderar att kniven slipas och
balanseras av en STIHL servande fackhandel.

Aktuella adresser till aterforséljare finns att fa
hos alla nationella STIHL-representanter pa
www.stihl.com.

A VARNING

m Knivens eggar ar vassa. Anvandaren kan
skara sig.
> Anvand skyddshandskar av motstandskraf-
tigt material.

> Sténg av motorn.
> Dra bort tandstiftskontakten.
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>

Stalla upp grasklippare, 0 14.1.

» Demontera kniven.

> Slipa kniven.

Beakta samtidigt slipvinkeln och

kyl kniven, 1 18.2.
Kniven far inte bli bla under slipningen.
> Montera kniven.

Fast tandstiftskontakten.

> Vid eventuella oklarheter: Kontakta en STIHL-
servande fackhandlare.

16 Reparera

16.1

Anvandaren kan inte sjalv repararera grasklippa-
ren eller kniven.

Reparera grasklippare

17 Felavhjalpning

17.1

16 Reparera

> Om grasklipparen eller kniven &r skadad:
anvand inte grasklipparen eller kniven och
kontakta en STIHL servande fackhandel.

> Om informationsskyltarna &r olasliga eller ska-
dade: 1at en STIHL servande fackhandel byta
ut informationsskyltarna.

Atgéarda storningar pa grasklipparen

Stérning

Orsak

Atgard

Motorn gar
inte att starta.

Inkopplingsbygeln for klippning
ar inte aktiverad.

» Starta motorn enligt beskrivningen i denna bruk-
sanvisning.

Bransletanken ar tom.

» Tanka grasklipparen.

Brénsleledningen ar igensatt.

> Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Det finns daligt, smutsigt eller
gammalt bransle i tanken.

>

Anvand alltid farskt bransle (blyfri bensin) av kant
marke.

Luftfiltret ar smutsigt.

Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Tandstiftskontakten har dragits
bort fran téandstiftet eller tandka-
beln sitter daligt pa kontakten.

> Fast tandstiftskontakten.

Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och
kontakten.

Tandstiftet ar sotigt, skadat eller
elektrodavstandet ar fel.

>
>

Rengor eller byt ut tandstiftet.
Stall in elektrodavstandet.

Motstandet pa kniven ar for
stort.

>

Stall in en hogre klipphojd.
Starta motorn i lagre gras.

>

Svarstartad
motor eller
motorns effekt
for svag.

Motorn blir
mycket varm.

Grasklipparkapan ar igensatt.

Rengor grasklipparen.

Klipphojden &r for lagt instélld
eller ganghastigheten ar for
hog.

Anpassa klipphojden eller klipp langsammare.

Vatten i bransletanken och for-
gasaren eller férgasaren ar
igensatt.

Tom bransletanken, rengoér bransleledningen och
forgasaren.

Bransletanken &r smutsig.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Luftfiltret ar smutsigt.

Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Tandstiftet ar sotigt.

Rengor eller byt ut tandstiftet.

Motoroljenivan ar for lag.

Fyll pa eller byt motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Kylflansarna ar smutsiga.

Rengor grasklipparen.

Grasklipparen
vibrerar kraf-
tigt.
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Kniven ar skadad.

Byt ut kniven.
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18 Tekniska data
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Stéming Orsak

Atgard

Kniven har inte monterats ratt.

Montera kniven.

Graset klipps |Kniven ar sl6 eller utsliten.
inte av rent.

Slipa eller byt ut kniven.

18 Tekniska data

18.1  Grasklippare STIHL RM 2.2 RT
— Motortyp: STIHL EVC 200

— Slagvolym: 139 cm?®

— Effekt (P): 2,1 kW (2,8 PS) vid 2800/min

— Varvtal (n): 2800/min

— Maximal bransletankskapacitet: 0,9 |

— Vikt (m): 26 kg

— Skarbredd: 46 cm

18.2 Knivar

— Minsta styrka a: 2 mm
— Minsta bredd b: 45 mm
— Slipvinkel c: 30°

18.3 Buller- och vibrationsvarden

K-faktorn for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-faktorn
for bullernivan ar 2,1 dB(A). K-faktorn for vibra-
tionsvardet ar 2,8 m/s?. K-faktorn for vibrations-
vardet (pg) ar 15 m/s2.
— Ljudtrycksniva Lpa uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)
— Uppmatt garanterad ljudeffektniva Lyaq enligt
2000/14/EG: 92 dB(A)
— Vibrationsvarde ay, styret, uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?
— Vibrationsvarde pg faststéllt enligt
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Information om uppfyllandet av arbetsgivardirekt-
ivet avseende vibration 2002/44/EG finns pa
www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkénnande av kemikalier.
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Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

19 Reservdelar och tillbehoér

19.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kdnnetecknar
&), STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehér fran STIHL kan képas
hos en STIHL-aterférsaljare.

19.2  Viktiga reservdelar
— Kniv: 6357 702 0102
— Knivskruv: 0000 951 3505

20 Kassering
20.1 Sluthantera grasklippare

Information om sluthantering finns att fa hos
lokala myndigheter eller hos en STIHL servande
fackhandel.

En felaktig sluthantering kan skada halsan och

belasta miljon.

> Lamna in STIHL produkter inkl. férpackningen
till en ldAmplig atervinningsstation enligt de
lokala foreskrifterna.

> Kasta inte produkten i hushallsavfallet.

21 EU-6verensstammelse

EU-férsakran om Overensstammelse finns pa
stihl.link/compliance.

Ett formular for rapportering av sakerhetssarbar-
heter och ytterligare information finns pa
vdp.stihl.com .

22 Adresser

22.1 Tillverkare

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
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6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresser

www.stihl.com
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TARKEAA! LUETTAVA JA YMMARRETTAVA
ENNEN KAYTTOA JA PIDETTAVA TALLESSA.

1 Tietoja tasta kayttdohjeesta
1.1 Sovellettavat asiakirjat

Tama kayttéohje on kaannds valmistajan alkupe-
raisesta kayttéohjeesta.

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

> Lue taman kayttdohjeen lisaksi myds seuraa-
vat asiakirjat varmistaen, etta olet ymmartanyt
niiden sisallon, ja sailyta ne:
— Kayttéohje moottorille STIHL EVC 200

1.2

Tekstin sisdltdmien varoitusten
merkitseminen

A vaara

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.

88

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttds vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

NI4 %00 2961 100000

souueey usalyoonAey ussiesednyly

HUOMAUTUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

1.3
|

Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.

2 Yleiskuva

2.1 Ruohonleikkuri

1 Kaynnistyskahva
Kaynnistyskahva on tarkoitettu moottorin
kaynnistamiseen.
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3 Turvallisuusohjeet

2 Leikkuukaytén kytkinsanka
Moottorin kdynnistdmiseen ja pysayttamiseen
kaytetaan leikkuukayton kytkinsankaa.

3 Ohjaustanko
Ohjaustankoa kaytetdan ruohonleikkurin kiin-
nipitdmiseen, ohjaamiseen ja kuljettamiseen.

4 Ajokayton kytkinsanka
Ajokayton kytkinsanka kytkee koneiston
paalle ja pois.

5 Kaantokahvat
Kaantokahvat kiristavat ohjaustangon ylaosan
ohjaustangon alaosaa vasten, ja niité kayte-
téan ohjaustangon taittamiseen.

6 Polttoainesailion korkki
Polttoaineséilion korkki sulkee bensiinin tayt-
téaukon.

7 Suodattimen kansi
Suodattimen kansi peittaa ilmansuodattimen.
8 Sytytystulpan liitin
Sytytystulpan liitin yhdistaa sytytyskaapelin
sytytystulppaan.
9 Moottoridljytulppa
Moottoridljytulppa sulkee moottoridljyn taytto-
aukon.
10 Leikkuukorkeuden saatd edessa

Leikkuukorkeus sdadetaan leikkuukorkeuden
saatdvivulla.

11 Leikkuukorkeuden saato takana
Leikkuukorkeus sdadetaan leikkuukorkeuden
saatovivulla.

12 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetaan ruohonleikkurin kul-
jettamiseen

2.2 Symbolit

Ruohonleikkurissa voi olla symboleita, jotka tar-
koittavat seuraavaa:
‘ Lua Direktiivin 2000/14/EY mukainen taattu

aanitehotaso dB(A)-arvona, jotta eri-

laisten tuotteiden melupaastot olisivat
vertailukelpoisia.
Tama symboli iimaisee polttoainesai-
lién korkin sijainnin.
Tama symboli iimaisee moottoridljytul-
pan sijainnin.

[z Moottorin kdynnistaminen:

- 1 - Paina leikkuun kytkinsanka

0 ohjaustankoa vasten ja pida painet-

fat e e pip

2 — Veda kaynnistyskahva ulos
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Ajokaytdn kytkeminen paalle:
Veda ajokaytdn kytkinsankaa kohti
ohjaustankoa

3  Turvallisuusohjeet
3.1 Varoitusmerkit

Ruohonleikkurissa olevat varoitussymbolit tar-
koittavat seuraavaa:

Noudata turvallisuusohjeita ja niiden
mukaisia toimenpiteita.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja sailyta
ne myohempaa kayttéa varten.

Varo sinkoutuvia esineita — pysy turval-
lisella etdisyydella ja pida sivulliset kau-
kana.

Pida kadet ja jalkaterat etaalla terasta.

L T

Veda sytytystulpan liitin irti ennen kulje-
"]E‘j tuksen, sailytyksen, huollon ja korjaus-
@ ten aloittamista.

3.2 Maéraystenmukainen kaytté

STIHL-ruohonleikkuria RM 2.2 RT kaytetaan ruo-
hon multaamiseen.

A VAROITUS

m Jos ruohonleikkuria ei kayteta sille maaritel-

tyyn kayttotarkoitukseen, seurauksena voi olla

vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-

minen seka esinevahinkoja.

» Kayta ruohonleikkuria tman kayttéohjeen
ja moottorin kayttdohjeen mukaisesti.

3.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt ruohonleikkurin
kayttdon, han ei osaa tunnistaa eivatka arvi-
oida sen turvallisuusriskeja. Kayttajalle tai
muille henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.
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> Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta
ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

> Jos luovutat ruohonleikkurin toisen henkilén
kayttéon: anna sen mukana myoés ruohon-
leikkurin ja moottorin kayttéohje.

> Varmista, ettd kayttaja tayttda seuraavat
vaatimukset:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja on fyysisesti, aistimellisesti ja
henkisesti kykeneva kayttamaan ruo-
honleikkuria ja tydskentelemaan silla.
Ellei kayttaja ole fyysisesti, aisteiltaan
tai henkisesti tdysin kykeneva, han saa
tydskennelld pystyleikkurilla vain vas-
tuuhenkilon valvonnassa tai tdman
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida ruo-
honleikkurin turvallisuusriskit.

— Kayttaja on tietoinen, ettd han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— STILHin ammattiliike tai asiantunteva
ammattilainen on perehdyttanyt kaytta-
jan, ennen kuin tama tydskentelee ruo-
honleikkurilla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, ladkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

34 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

m Erilaiset sirut ja kappaleet saattavat sinkoutua

tydskentelyn aikana ilmaan suurella nopeu-

della. Kayttaja voi loukkaantua.

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
pitkia housuja.

m Tydskentelyn aikana syntyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojainta.

m Tydskentelyn aikana ilmaan saattaa nousta
polya. Sisdan hengitetty poly voi olla haitallista
terveydelle ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Jos muodostuu pdlya: Kayta pdlysuojainta.

m Sopimaton vaatetus voi takertua puuhun, pen-
saikkoon ja ruohonleikkuriin. Kayttaja voi louk-
kaantua vakavasti, mikali han ei ole pukeutu-
nut sopivaan tydvaatetukseen.
> Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaate-

tusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.
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® Puhdistamisen, huollon ja kuljetuksen aikana
kayttaja voi joutua kosketuksiin teréan kanssa.
Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja
suojakasineita.
» Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjai-
sia jalkineita.
m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopi-
via ty6jalkineita. Kayttaja voi loukkaantua.
® Terien teroittamisen aikana ympéristdon voi
sinkoutua materiaalihiukkasia. Kayttaja voi
loukkaantua.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat
suojalasit on testattu standardin EN 166 tai
EN ISO 16321 tai kansallisten maaraysten
mukaisesti ja ne ovat saatavana kaupassa
vastaavilla merkinnaéilla.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

3.5 Tydskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sivulliset henkil6t, kuten lapset, ja eldimet
eivat valttamattad osaa tunnistaa ja arvioida
ruohonleikkurin ja sen sinkoamien esineiden
aiheuttamia riskeja. Sivullisille henkildille,
kuten lapsille, ja eléimille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Pida sivulliset henkilot, kuten lapset, ja elai-
met, etdalla tydskentelyalueelta.

> Pysy etaalla esineista.

» Al4 jata ruohonleikkuria ilman valvontaa.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkia ruohon-
leikkurilla.

® Moottorin kdydessa danenvaimentimesta vir-
taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut
voivat sytyttaa herkasti syttyvia materiaaleja ja
aiheuttaa tulipalon.
> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista

materiaaleista.

3.6 Turvallinen toimintakunto
3.6.1 Ruohonleikkuri

A VAROITUS

® Jos laite ei ole turvallisessa kunnossa, sen
osat eivat enaa toimi oikein, turvalaitteet voivat
menettaa toimintakykynsa ja polttoainetta voi
vuotaa. Tama voi johtaa vakavaan tai hengen-
vaaralliseen loukkaantumiseen.
> Tyoskentele vain vahingoittumattoman ruo-
honleikkurin kanssa.
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3 Turvallisuusohjeet

> Jos ruohonleikkurista vuotaa bensiinia: ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIHL-
erikoisliikkeeseen.

> Sulje polttoainesailion korkki.

> Jos ruohonleikkurista vuotaa moottoriéljya:
ala kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

> Sulje moottoridljytulppa.

> Jos ruohonleikkuri on likainen: puhdista
ruohonleikkuri.

> Ala peukaloi ruohonleikkuria ja sen turvajar-
jestelmia.

> Ala tee ruohonleikkuriin muutoksia, jotka
vaikuttavat moottorin tehoon tai kierroslu-
kuun.

> Jos hallintalaitteet eivat toimi tai ovat muut-
tuneet: Ala kayta ruohonleikkuria.

> Jos moottori ei sammu, kun leikkuutilaan
tarkoitettu kytkinvipu vapautetaan: Al&
kayta ruohonleikkuria.

> Jos jousikuormitteiset mekanismit eivat
toimi tai ovat vaurioituneet: Ala kayta ruo-
honleikkuria.

> Asenna tahan ruohonleikkuriin alkuperaisia
STIHL-lisavarusteita.

> Asenna terat tdman kayttdohjeen kuvauk-
sen mukaisesti.

> Asenna alkuperaiset STIHL lisdvarusteet
tdman kayttéohjeen tai lisdvarusteen kayt-
téohjeen kuvauksen mukaisesti.

> Al tydnna esineita ruohonleikkurin aukkoi-
hin.

> Vaihdata kuluneet tai vaurioituneet ohjekil-
vet STIHL-erikoisliikkeessa.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

3.6.2 Tera

A VAROITUS

m Jos tera ei ole turvallinen, siité voi irrota osia,
jotka voivat sinkoutua ymparistdén. HenkilGille
voi aiheutua vakavia vammoja.
> Kayta ehjaa veista ja ehjia lisdosia.
> Kayta teraa, joka ei ole vaantynyt.

Asenna terat oikein.

Teroita terat oikein.

Kéayta teravaa veista.

Kayta veistd, jonka paksuus ja leveys ovat

vahintaan vaaditut, (1 18.2. Jos teran

vahimmaispaksuus tai -leveys on alittunut:

vaihda tera, (1 19.2.

> Tasapainotuta tera STIHL-erikoisliikkeessa.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

>
>
>
>
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3.7 Polttoaine ja tankkaaminen

A VAROITUS

® Tassa ruohonleikkurissa kaytetty polttoaine on

bensiini. Bensiini on erittéin herkasti syttyvaa.

Bensiini voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen

tullessaan kosketukseen avotulen tai kuumien

pintojen kanssa. Henkil6ille voi aiheutua vaka-

via tai hengenvaarallisia vammoja taikka saat-

taa syntya esinevahinkoja.

> Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.

» Ala paasta bensiinia laikkymaan.

> Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini lii-
nalla ja yritd kdynnistdd moottori vasta sit-
ten, kun ruohonleikkurin kaikki osat ovat
kuivia.

> Ala tupakoi.

» Ala tankkaa avotulen l&heisyydessa.

> Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen
tankkausta.

> Jos polttoainesailio on tyhjennettava: tee se
ulkona.

> Kaynnistd moottori vahintdan 3 metrin
paassa tankkauspaikasta.

» Ala sailyta ruohonleikkuria sisatiloissa, jos
séiliossa on vield bensiinia.

Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.

» Al hengita bensiinihdyryja.

> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.

Ruohonleikkuri kuumenee kaytén aikana. Ben-

siini laajenee ja polttoainesailiodn voi syntya

ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-

sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi

syttya. Kayttaja voi vammautua vakavasti.

> Anna ruohonleikkurin ensin jadhtya ja avaa
vasta sitten polttoainesailion tulppa.

Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet

syttyvat herkemmin. Henkildille voi aiheutua

vakavia tai hengenvaarallisia vammoja taikka

saattaa syntya esinevahinkoja.

> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-
nin kanssa: Vaihda vaatteet.

Bensiini voi vahingoittaa ymparistoa.

» Ala paasta bensiinia laikkymaan.

> Havitd bensiini maaraysten mukaan ja
ymparistoystavallisesti.

Jos bensiinia paasee iholle tai silmiin, ne voi-

vat arsyyntya.

> Valta altistumista bensiinille.

> Jos iholle on paassyt bensiinia: pese altistu-
neet ihoalueet runsaalla vedelld ja saippu-
alla.

> Jos silmiin on paassyt bensiinia: huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu |&&kéariin.
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® Ruohonleikkurin sytytysjarjestelma tuottaa
kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa
tai rdjahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkiléille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kayta moottorin kayttdohjeessa mainittuja
sytytystulppia.
> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Kayta tuoretta lyijytontd matalaoktaanista
bensiinia.
> Noudata moottorin kdyttdoppaan ohjeita.

3.8 TyOskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein,
kayttaja voi menettdad ruohonleikkurin hallin-
nan. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Kaynnista moottori tman kayttdohjeen

mukaisesti.

m Tietyissa tilanteissa kayttaja ei pysty tydsken-
telemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kompas-
tua, kaatua tai loukkaantua vakavasti.
> TyOskentele rauhallisesti.
> Leikkaa vain silloin, kun sinulla on hyva

nakyvyys. Jos valoa ei ole riittdvasti tai

nakyvyys on muuten huono, ala tydskentele
ruohonleikkurin kanssa.
Kayta ruohonleikkuria yksin.
Varo esteita.
Al3 kallista ruohonleikkuria.
Tybskentele maassa seisoen ja tasapainosi
sailyttéaen.
> Jos ilmenee vasymisen merkkeja, on pidet-
téva tauko.

> Jos leikkaat ruohoa rinteessa, leikkaa rin-
nettd poikittaissuuntaan.

> Al4 aja tai leikkaa rinteissé, joiden kalte-
vuus on yli 25° (46,6 %).

> Kayta laitetta erityisen varovasti, kun olet
rinteiden, maaston sarmien, ojien tai lammi-
koiden laheisyydessa.

> Suunnittele tyoskentelyajat siten, ettet
altistu voimakkaalle tarinalle pitkaa aikaa
kerrallaan.

m | aite tuottaa myrkyllisia pakokaasuja heti
moottorin kaynnistyttya. Pakokaasut voivat
aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengité pakokaasuja.
> Tydskentele vain hyvin tuuletetussa pai-

kassa ruohonleikkurin kanssa.

vyvYyVvYy
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> Mikali tunnet pahoinvointia, paansarkya,
nakoéhairioita, kuulohairiéita tai huimausta:
Lopeta tydskentely ja hakeudu l&aakariin.
Jos kayttaja kayttda kuulonsuojaimia ja moot-
tori kdy, kayttaja ei kuule kaikkia aania.
> Tydskentele rauhallisesti.
Ruohonleikkuri on varustettu moottorin pysayt-
timella.
> Moottori ja teré pysahtyvat 3 sekunnin
sisélla, kun leikkuun kytkentésanka irrote-
taan.
Pydriva tera voi viiltda kayttajaa. Kayttaja voi
vammautua vakavasti.
"]Eﬁ > Veda sytytystulpan pistoke irti.
££9

> Ala kosketa pyorivaa teraa.
> Jos terd pysahtyy esteeseen,
Pysayta moottori. Poista esine vasta

taman jalkeen.
Jos veto ei ole paalla tyoskentelyn aikana, se
saatetaan kytkea vahingossa paalle, jolloin
ruohonleikkuri 1ahtee liikkeelle. Silloin voi syn-
tya vakavia vammoja tai esinevahinkoja.
» Kayta vedon kytkentésankaa vain vedon
kytkemiseen paalle.
Jos ruohonleikkurin kaytdés muuttuu tydskente-
lyn aikana tai leikkuri toimii epatavallisella
tavalla, se ei ehka ole kayttéturvallinen. Silloin
voi syntya vakavia vammoja tai esinevahin-
koja.
> Lopeta tyoskentely ja ota yhteyttd STIHLin
ammattiliikkeeseen.
Ty6skentelyn aikana ruohonleikkuri voi aiheut-
taa tarinaa.
> Kayta tyokasineita.
> Pida taukoja.
> Jos huomaat verenkiertohairididen merk-
keja, hakeudu lagkariin.
Tarkasta leikkuualueet ja huomioi esteet. Jos
teraan osuu tydskentelyn aikana vierasesine,
esine tai sen osia voi sinkoutua ympariinsa
korkealla nopeudella. Silloin saattaa syntya
henkil6- tai esinevahinkoja.

> Poista vieraat esineet, kuten kivet,
oksat, vaijerit, lelut ja muut vierasesi-
neet tybalueelta. Merkitse piilevat
esteet, joita ei voi poistaa.
Kun leikkuun kytkentdsanka vapautetaan, tera

pydrii viela vahan aikaa sen jalkeen. Henki-
I6ille voi aiheutua vakavia vammoja.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.
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m Jos pyoriva terd osuu kovaan esineeseen, voi
syntya kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa sytty-
vassa ymparistdssa tulipalon. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja taikka saattaa syntya esinevahinkoja.
> Al tydskentele herkasti syttyvassa ympa-

ristdssa.

m Jos ruohonleikkuri pysakoidaan kaltevalle pin-
nalle, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkilo- tai esinevahinkoja.
> P&asta ruohonleikkurista irti ainoastaan sil-

loin, kun se seisoo tasaisella alustalla eika
voi lahted itsestaan liikkeelle.

m Tydntbaisaan ripustetut esineet voivat aiheut-
taa ruohonleikkurin kaatumisen. Silloin saattaa
syntya henkilo- tai esinevahinkoja.
> Al4 ripusta mitaan tydntdaisaan.

A VAARA

m Jos tydymparistdssa on jannitteisia johtoja,

tera voi osua johtoihin ja vahingoittaa niita.

Kayttajalle voi aiheutua vakavia tai hengen-

vaarallisia vammoja.

» Ala tydskentele ymparistdssa, jossa on jan-
nitteisia johtoja.

m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttgjalle voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja.
> Ala tydskentele ukonilmalla.

m Kayttaja voi liukastua sateessa. Kayttajalle voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Al tydskentele sateella.

3.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana ruohonleikkuri voi kaatua
tai muuten liikkua paikaltaan. Silloin saattaa
syntya henkild- tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

> | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
i
££

> Varmista ruohonleikkuri kiristysvailla, hih-
noilla tai verkolla sopivalle alustalle siten,
ettei se paase kaatumaan eika muuten liik-
kumaan.
m Kaynnin jalkeen aanenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttajalle voi aiheutua palovam-
moja.
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> Tydnna ruohonleikkuria.
® Ruohonleikkuri on raskas. Jos kayttaja kantaa
ruohonleikkuria yksin, han voi loukkaantua.
» Kayta suojakasineita.
> Kanna ruohonleikkuria toisen henkilén
kanssa.
® Bensiinia voi vuotaa kuljetuksen aikana
aiheuttaen likaantumista ja vahinkoja.
> Tydnna ruohonleikkuria.
> Kuljeta laite ilman bensiinia.

3.10 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida
ruohonleikkurin turvallisuusriskeja. Lapsille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Moottorin pysayttdminen.
> Sailyta ruohonleikkuria lasten ulottumatto-
missa.
m Metalliosat voivat ruostua kosteuden vaikutuk-
sesta. Ruohonleikkuri voi vaurioitua.
> Sailyta ruohonleikkuri puhtaana ja kuivana.
m Jos ruohonleikkuria sailytetdan kaltevalla pin-
nalla, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Sailyta ruohonleikkuria tasaisella alustalla.

3.11  Puhdistus, huolto ja korjaami-
nen

A VAROITUS

= Mikali moottori kdy puhdistuksen, huollon ja
korjauksen aikana, seurauksena voi olla vaka-
via vammoja ja aineellisia vahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

. | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
5§
L££

®m Mikali moottori kaynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, veto voi kytkeytya
tahattomasti. Silloin voi syntya vakavia vam-
moja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.
. | » Veda sytytystulpan pistoke irti.
I

m Kaynnin jalkeen ddnenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkiléille voi aiheutua palovam-
moja.
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> Odota, kunnes danenvaimennin ja moottori
ovat jadhtyneita.

® Voimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja terdvat esineet voivat vaurioit-
taa ruohonleikkuria tai teraa. Ellei ruohonleik-
kuria tai terda puhdisteta oikein, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Puhdista ruohonleikkuri ja terd taman kayt-

toohjeen mukaisesti, L1 14.2.

m Ellei ruohonleikkuria tai terda huolleta tai kor-
jata kayttdohjeen mukaisesti, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Vaihda kuluneet tai vialliset osat.
> Puhdista tai huolla ruohonleikkuri taméan

kayttdohjeen mukaisesti.
> Huolla terat taman kayttdohjeen mukaisesti.

m Teran puhdistamisen, huollon ja korjauksen
aikana terava tera voi aiheuttaa viiltovammoja.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja

tyokasineita.

m Tera voi kuumentua teroituksen aikana. Kayt-
tajalle voi aiheutua palovammoja.
> Odota, kunnes tera on jaahtynyt.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja

tyokasineita.

4  Ruohonleikkurin valmistelu
kayttéa varten

41 Ruohonleikkurin valmistelemi-
nen kaytt6a varten

Aina ennen tdiden aloittamista on suoritettava

seuraavat vaiheet:

> Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set laitteesta.

> Varmista, ettd seuraavat rakenneosat ovat tur-

vallisia:

— ruohonleikkuri, Id 3.6.1

— terg, 0 3.6.2.

Puhdista ruohonleikkuri, £ 14.2.

Tarkasta ters, £19.2.

Tayta moottoridljy, L4 5.1.

K&anna tyontoaisa auki, 03 7.1.

Tankkaa ruohonleikkuri, £ 6.1.

S&ada leikkuukorkeutta, E3 10.2.

Tarkasta hallintalaitteet, [ 9.1.
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> Jos vaiheita ei voi suorittaa: Al kayta ruohon-
leikkuria. Ota yhteyttéd STIHLin ammattiliikkee-
seen.

5  Moottoribljyn tayttd
5.1 Moottoridljyn tayttd

Moottoridljy voitelee ja jaghdyttda moottorin.

Moottoridljyn erittelyt ja tayttomaarat 16ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

® Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoridl-
jya. Moottorin kdynnistdminen ilman 6ljya tai
liian vahalla 6ljymaaralla voi vahingoittaa ruo-
honleikkuria.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-
nistysta ja lisda tarvittaessa moottoridljya.

> Lisada moottoridljya moottorin kayttdohjeen
mukaan.

6 Ruohonleikkurin tankkaa-
minen
6.1 Ruohonleikkurin tankkaaminen

HUOMAUTUS

m Jos ruohonleikkuriin ei tankata oikeaa polttoai-
netta, ruohonleikkuri voi vaurioitua.
> Noudata moottorin kayttdohjetta.

> Sammuta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Puhdista polttoainesailion korkkia ymparoiva
alue kostealla liinalla.

> Kierra polttoainesailion korkkia (1) vastapai-
vaan, kunnes polttoainesailiéon korkki voidaan
irroittaa.

> Irrota polttoainesailion korkki (1).

> Tankkaa polttoainetta niin, etta polttoainetaso
on vahintaan 15 mm paassa polttoainesailion
reunasta.

> Aseta polttoainesailion korkki (1) polttoainesai-
lioon.
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7 Ruohonleikkurin sdatédminen kayttajalle

> Kierra polttoainesailion korkkia (1) myotapai-
vaan ja kirista kasin.
Polttoainesailié on suljettu.

7  Ruohonleikkurin sdatami-
nen kayttajalle
71 Kaanna ohjaustanko auki
» Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Kierra kdantdkahvat (1) auki, kunnes ne pyori-
vat vapaasti.

> Taita auki ohjaustangon ylaosa (2). Varmista
samalla, ettei kaapeli (3) vahingoitu.

> Kirista kaantdkahvat (1).
Ohjaustangon yldosa on pitavasti kiinni
ohjaustangon alaosassa.

> Paina leikkuukoneiston kytkinsankaa (4) kohti
ohjaustankoa (2) ja pida se painettuna.

> Veda kaynnistyskahvaa®(5) hitaasti narunoh-
jaimen®(6) suuntaan.

> Kiinnita kaynnistyskahva (5) narunohjai-
meen (6).

> Vapauta leikkuukayton kytkinsanka (4).

> Laita sytytystulpan liitin paikoilleen.
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7.2 Ohjaustangon taittaminen
kokoon

Ohjaustanko voidaan taittaa kokoon tilaa saasta-

vaa kuljetusta tai sailytysta varten.

> Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

Paina leikkuun kytkinsanka ohjaustankoa vas-

ten ja pida painettuna.

Irrota kdynnistyskahva narunohjaimesta ja

paasta hitaasti moottorin suuntaan.

> Vapauta leikkuukaytén kytkinsanka.

> Pida kiinni ohjaustangosta ja kierra kdantdkah-

vat auki.

Taita ohjaustanko eteen. Varmista samalla,

ettei kaapeli vahingoitu.

8  Moottorin kaynnistaminen
ja sammuttaminen

8.1 Moottorin k&ynnistdminen
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

v

v

v

v

Paina leikkuun kytkinsanka (1) vasemmalla
kadella ohjaustankoa (2) vasten ja pida painet-
tuna.

> Veda kaynnistyskahvaa (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vastukseen saakka.

> Veda kaynnistyskahva (3) nopeasti ulos ja
ohjaa se takaisin, kunnes moottori kay.

> Jos moottori ei kdynnisty: noudata moottorin
kayttdohjeita.

8.2 Moottorin pysaytys

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paasta leikkuun kytkentdsanka vapaaksi.
Moottori sammuu.

> Poistu kayttajan paikalta.

9 Ruohonleikkurin tarkasta-
minen
9.1 Hallintalaitteiden tarkastaminen

Leikkuun kytkentdsanka ja vedon kytkentésanka
> Pysayta moottori.
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> Veda leikkuun kytkentasanka ja vedon kytken-
tasanka kokonaan tyontdaisaa vasten ja irrota
ne.

> Jos leikkuun kytkentésanka tai vedon kytken-
tasanka on jaykka tai se ei palaa lahtéasen-
toon: Ala kayta ruohonleikkuria. Ota yhteytta
STIHLin ammattiliikkeeseen.
Vedon kytkentésanka tai leikkuun kytkenta-
sanka on viallinen.

9.2 Terien tarkastus

» Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri paikalleen, B 14.1,

> Mittaa seuraavat:
— Paksuus a
— Leveysb
— Teroituskulma ¢

> Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut: vaihda terg, [ 18.2.

> Jos teroituskulma on vaéara: teroita terat, £J
18.2.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

10 Ruohonleikkurilla tydsken-
teleminen

Ruohonleikkurin pitdminen ja
ohjaaminen

10.1

10 Ruohonleikkurilla tydskenteleminen

10.2 Leikkuukorkeuden s&datadminen
Leikkuukorkeuksia voidaan asettaa 4:

— 30 mm = asento 1

— 50 mm = asento 2

— 70 mm = asento 3

— 85 mm = asento 4

Etu- ja takapaan leikkuukorkeus sdadetaan erik-
seen. Leikkuukorkeuden asetuksen on oltava
sama edessa ja takana.

Leikkuukorkeuden saétédminen takana
> Sammuta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina taka-akselia (1) alaspain.
Taka-akseli (1) vapautuu ja sita voidaan siirtda
eteen- ja taaksepain.

> Aseta taka-akseli (1) oikealla ja vasemmalla
puolella haluamaasi asentoon.

Leikkuukorkeuden saétdminen edessa
> Sammuta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Pida ohjaustangosta kiinni molemmin kasin
siten, ettd peukalot kiertyvat ohjaustangon
ymparille.
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> Paina leikkuukorkeuden saatévipu (1) ulos.

> Aseta leikkuukorkeuden saatovipu (1) halu-
ttuun asentoon ja anna vivun lukittua paikal-
leen.

10.3 Vedon kytkeminen péélle ja
pois

10.3.1  Ajokayton paallekytkenta
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
> Kéaynnistd moottori.
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11 Tyoskentelyn jalkeen

> Veda vedon kytkinsanka (1) kohti ohjaustan-
koa ja pida kiinni siten, ettd peukalo ymparoi
ohjaustangon.
Ruohonleikkuri lahtee liikkeelle.

10.3.2 Vedon kytkeminen pois p&aalta
> Paasta vedon kytkentdsanka vapaaksi.
> Odota, kunnes ruohonleikkuri pysahtyy.

10.4 Allesilppuava leikkuu

Allesilppuavan leikkuun aikana ilmavirta ohjaa
katkaistun ruohon useita kertoja leikkuutilaan sil-
puttavaksi ja puhaltaa sen sitten takaisin nurmi-
kon pinnalle. Leikkeet jaavat nurmikolle, missa
ne lahoavat toimien luonnollisena lannoitteena.
Nurmikosta saadaan kaunis ja tuuhea usein tois-
tuvalla allesilppuavalla leikkuulla, jolloin ruohon
pituudesta leikataan yksi kolmasosa.

Hyvan leikkuujaljen edellytykset allesilppuamalla:

— Leikkuutiheys: vahintaan kaksi kertaa viikossa
kevaalla (paaasiallinen kasvukausi), kerran vii-
kossa kesélla ja syksylla.

— Tyo6skentele mieluiten ruohon ollessa kuivaa.

— Kayta hyvin teroitettuja leikkuuteria.

— Valitse pieni etenemisnopeus.

— Vaihtele leikkuusuuntaa ja leikkaa kaistat limit-
tain.

— Leikkaa hyvin pitka ruoho vaiheittain.

> Jos tyoskennelldan vedon ollessa kytkettyna:
aja ruohonleikkuria hallitusti eteenpain.

> Jos tydskennelldan vedon ollessa kytkettyna
pois paalta: tydnna ruohonleikkuria hitaasti ja
hallitusti eteenpain.

0478-111-9979-A
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11 Tydskentelyn jalkeen
11.1  Tyoéskentelyn jélkeen

> Pysayta moottori.

> Jos ruohonleikkuri on marka: Anna ruohonleik-
kurin kuivua.

> Puhdista ruohonleikkuri.

12 Kuljettaminen

12.1  Ruohonleikkurin kuljettaminen
> Sammuta moottori.

Tera ei saa pyoria.
> Irrota sytytystulpan liitin.

Ruohonleikkurin tyéntadminen
> Tydnna ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti
eteenpain.

Ruohonleikkurin kantaminen
> Kayta suojakasineita.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan ohjaustanko
ulostaitettuna:
> Pida ruohonleikkuria molemmin kasin kulje-
tuskahvasta (1) (henkild 1) ja molemmin
kasin ohjaustangosta (2) (henkild 2).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilon kanssa.
> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan ohjaustanko
kokoontaitettuna:
> Taita ohjaustanko kokoon, 7.2,
> Pidéa ruohonleikkuria molemmin kasin kulje-
tuskahvasta (1) (henkild 1) ja molemmin
kasin ohjaustangon alaosasta (3) (hen-
kilo 2).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa
> Kiinnita ruohonleikkuri pystyasentoon, jottei se
paase kaatumaan tai liikkumaan.

13 Sailytys

13.1  Ruohonleikkurin sailyttdminen
» Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
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> Noudata ruohonleikkurin sailyttdmisessa seu-

raavia ohjeita:

— Ruohonleikkurin on oltava lasten ulottumat-
tomissa.

— Ruohonleikkuri on puhdas ja kuiva.

— Ruohonleikkuri ei voi kaatua.

— Ruohonleikkuri ei voi l&htea liikkeelle.

Jos ruohonleikkuria séilytetaan yli 3 kuukautta,

noudata my®s seuraavia ohjeita:

> Aja polttoainesailio tyhjaksi.

> Puhdistuta polttoainesailio STIHLin ammat-
tilikkeessa.

> Vaihda moottori6ljy moottorin kayttdohjei-
den mukaisesti.

> Ruuvaa sytytystulppa irti ja taytd 3 ml moot-
toridljyd moottoriin sytytystulpan aukon
kautta.

> Nykaise useita kertoja kdynnistyskahvasta.

A VAROITUS

m Jos kaynnistyskahvasta vedetaan sytytystul-
pan pistoke irrotettuna, siité voi lentaa kipi-
noéita. Kipinat voivat sytyttaa vuotavat bensiini-
hdyryt ja aiheuttaa tulipaloja ja rajahdyksia.
Henkiléille voi aiheutua vakavia tai hengen-
vaarallisia vammoja tai saattaa syntya esine-
vahinkoja.
> Pida sytytystulpan pistoke syttymisvaaran

takia etaalla sytytystulpan reiasta.

14 Puhdistaminen

> Tartu ruohonleikkurin kuljetuskahvaan (3) ja
nosta ruohonleikkuri taakse pystyyn.
Ruohonleikkuri on huoltoasennossa.

14.2 Ruohonleikkurin puhdistaminen
> Pysayta moottori.

> Anna ruohonleikkurin jaahtya.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Puhdista ruohonleikkuri kostealla liinalla.
Puhdista ilmaraot sudilla.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Puhdista teran ymparisto ja teré puutikulla,
pehmealla harjalla tai kostealla liinalla.

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

yvYy VY VY

v

HUOMAUTUS

> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
14 Puhdistaminen

14.1  Ruohonleikkurin asettaminen

paikalleen

(Huoltoasento)
> Tyhjenna polttoainesailio.
Moottori sammuu.
Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
Irrota sytytystulpan liitin.
Irrota kdynnistyskahva vetonarun ohjaimesta.
Aseta leikkuukorkeus asentoon 1, 1 10.2.

yvYyVvYYy

® Puhdistus painepesurilla tai vesisuihkulla voi
vahingoittaa laitetta.
» Al puhdista laitetta painepesurilla tai vesi-
suihkulla.

15 Huoltaminen
15.1

Huoltovalit riippuvat ymparisto- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Huoltovalit

Moottori
> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Ruohonleikkuri
> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHLin
ammattilikkeessa.

15.2 Terén irrottaminen ja kiinnitta-
minen

16.2.1  Terien irrotus

> Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri paikalleen.

> Pida kiinni ohjaustangosta (1) ja kierra kaanto-
kahvat (2) auki, kunnes ne pyorivat vapaasti.
> Laske ohjaustanko (1) taakse.
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> Kiilaa tera (1) puupalikalla (2) paikoilleen.
> Kierra teraruuvi (3) irti ja irrota kiristyslevylla.
> Poista tera (1).
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16 Korjaaminen

> Havita teraruuvi (3).
Kayta asennukseen teraan sopivaa uutta tera-
ruuvia.

156.2.2 Terien asentaminen

» Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri paikalleen.

J‘
@ SN

> Levita kierrelukitetta Loctite 243 uuden tera-
ruuvin (1) kierteeseen.

Aseta tera (2) siten, ettd vastinpinnan kohou-
mat osuvat teran (2) aukkoihin.

Kierra teranruuvia (1) hieman sisaan.

> Kiilaa tera (2) puupalikalla (3) paikoilleen.
Kirista teraruuvi (1) momenttiin 60 Nm.

v

v

16.3 Terén teroittaminen ja tasapai-
nottaminen

Teran oikeanlainen teroittaminen ja tasapainotta-
minen vaatii harjaantumista.

STIHL suosittelee teroituttamaan ja tasapainotta-
maan teran STIHLin ammattilikkeessa.

17 Hairididen poistaminen
17.1

suomi

Ammattiliikkeiden osoitteet 16ydat verkkosivuil-
tamme www.stihl.com .

A VAROITUS

Teran leikkuusarmat ovat teravat. Kayttajalle

voi aiheutua viiltovammoja.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

Pysayta moottori.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn, £d 14.1.
Irrota tera.

Teroita tera. Kiinnitd huomiota teroituskulmaan
ja jaéhdyta teraa, 1 18.2.

Tera ei saa teroituksen aikana sinistya.
Kiinnita tera.

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

> Jos jokin on epaselvaa, Ota yhteytta STIHL
ammattiliikkeeseen.

16 Korjaaminen
16.1  Ruohonleikkurin korjaaminen

Kayttaja ei voi korjata ruohonleikkuria ja teraa

itse.

> Jos ruohonleikkuri tai terd on vahingoittunut,
ala kayta niita ja ota yhteyttd STIHLin ammatti-
likkeeseen.

> Jos ohjekilvet ovat kuluneet epaselviksi tai
vahingoittuneet, anna STIHLin ammattiliikkeen
vaihtaa ne.

YyYyVYVvYYy

v

Ruohonleikkurin toimintahairididen poistaminen

Hairid Syy Korjaus

Moottoria ei  |Leikkuun kytkentdsankaa ei ole [> Kaynnistd moottori tdman kayttdohjeen mukai-
voi kdynnis-  [painettu. sesti.

taa.

Polttoainesailio on tyhja.

Tankkaa ruohonleikkuri.

Polttoaineputki on tukossa.

>

ota yhteyttd STIHL ammattilikkeeseen.

Sailidssa on huonolaatuista,
likaista tai vanhaa polttoainetta.

>

Kayta tuoretta lyijytonta matalaoktaanista bensii-
nia.

llmansuodatin on likainen.

>

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
toohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulpan pistoke on vedetty
irti sytytystulpasta tai sytytysjoh-
din on huonosti kiinni pisto-
kkeessa.

>
>

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen valinen lii-
tos.

Sytytystulppa nokeentunut tai
vaurioitunut; tulpan karkivali on
virheellinen.

>
>

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
Saada sytytystulpan karkivali.

Teriin kohdistuva vastus on liian
suuri.

0478-111-9979-A

>

Saada leikkuukorkeus korkeammaksi.
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18 Tekniset tiedot

Hair® Syy

Korjaus

» Kaynnista ruohonleikkuri matalammassa ruohi-
kossa.

Ruohonleikkurin runko on tuk-
keutunut.

Kaynnistys on
vaikeaa tai
moottorin teho
heikkenee.

Puhdista ruohonleikkuri.

Leikkuukorkeus on lilan matala
tai etenemisnopeus on liian
suuri.

S&éada leikkuukorkeus sopivaksi tai leikkaa hitaam-
min.

Polttoainesailidssa ja kaasutti-
messa on vetta tai kaasutin on
tukossa.

Tyhjenna polttoainesailid ja puhdista polttoaineputki
ja kaasutin.

Polttoainesailidé on likainen.

ota yhteytta STIHL ammattiliikkeeseen.

limansuodatin on likainen.

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
téohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulppa on nokeentunut.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Moottori kuu-
menee liikaa.

Moottorissa on liian vahan odljya.

Lisaa tai vaihda moottoridljy moottorin kayttéohjeen
mukaan.

Jaahdytysrivat ovat likaiset.

Puhdista ruohonleikkuri.

Ruohonleik- | Terad on vaurioitunut. Vaihda tera.
kuri tarisee
voimakkaasti.

Teraa ei ole asennettu oikein.  |Kiinnita tera.

Leikkuujalki ei
ole siisti.

Tera on tylsa tai kulunut.

Teroita tai vaihda tera.

18 Tekniset tiedot

18.1  Ruohonleikkuri STIHL

RM 22 RT
Moottorin tyyppi: STIHL EVC 200
Iskutilavuus: 139 cm?
Teho (P): 2,1 kW (2,8 hv) pydrimisnopeudella
2800/min
Py&rimisnopeus (n): 2800/min
Polttoainetankin tayttétilavuus enintédan: 0,9 |
Paino (m): 26 kg
Leikkuuleveys: 46 cm

— Vahimmaispaksuus a: 2 mm
— Vahimmaisleveys b: 45 mm

100

— Teroituskulma c: 30°

18.3  Melu- ja térindarvot

Aanenpainetason laskennassa kaytettéva kor-
jauskerroin on 2 dB(A). Aanitehotason lasken-
nassa kaytettava korjauskerroin on 2,1 dB(A). K-
arvo Tarindarvo on 2,8 m/s2. Tarindarvon K-arvo
(pr) on 15 m/s2.
— Aanenpainetaso Lpa mitattu standardin
EN ISO 5395-2 mukaan: 77 dB(A)
— Taattu &énentehotaso Lyag mitattuna
2000/14/EY mukaan: 92 dB(A)
— Tarindarvo ay,, Ohjaustanko, mitattu standar-
din EN ISO 5395-2 mukaisesti: 7,0 m/s?
— Tarindarvo pg maaritetdan EN 1ISO 5349-3:
30 m/s?

Tietoja tydnantajia koskevan tarinadirektiivin
2002/44/EY vaatimusten tayttamisesta on osoit-
teessa www.stihl.com/vib.

18.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.
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19 Varaosat ja varusteet

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

19 Varaosat ja varusteet

19.1  Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperadiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&l raiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeistéa.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alku-
perdisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eika STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

19.2 Tarkeita varaosia
— Ters: 6357 702 0102
— Ter&ruuvi: 0000 951 3505

20 Havittaminen
20.1  Ruohonleikkurin havittdminen

Tietoja havittamisesta saa paikallisilta viranomai-
silta tai STIHL-jalleenmyyijalta.

Virheellinen havittdminen voi olla haitallista ter-

veydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet ja pakkaukset sopi-
vaan kerayspisteeseen kierratysta varten pai-
kallisten maaraysten mukaisesti.

» Al havita talousjatteen mukana.

21 EU-vaatimustenmukaisuus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
osoitteessa stihl.link/compliance.

Security-haavoittuvuuksien ilmoittamiseen tarkoi-
tettu lomake ja lisatietoja ovat saatavilla osoit-
teessa vdp.stihl.com.

22 Yhteystiedot

221 Valmistaja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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22.2 Yhteystiedot
www.stihl.com
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IMPORTANTE! LEGGERE, COMPRENDERE E
CONSERVARE PRIMA DELL'USO.

1 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

1.1 Documenti di riferimento

Le presenti istruzioni d'uso sono una traduzione
delle istruzioni d'uso originali del produttore.

Si applicano le norme per la sicurezza locali.

> Oltre alle presenti istruzioni d'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— lIstruzioni d'uso del motore STIHL EVC 200

1.2 Contrassegno delle avvertenze

nel testo

A PERICOLO

m | ‘avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.
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A rwerTENZA

m | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

1.3 Simboli nel testo

”. |J Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per 'uso.

2 Sommario
21 Rasaerba

1 Impugnatura di avviamento
L'impugnatura di avviamento serve per
avviare il motore.

2 Staffa di comando per operazione di taglio
La staffa di comando per operazione di taglio
serve ad avviare e spegnere il motore.

3 Volante
I manubrio serve a mantenere, guidare e tra-
sportare il rasaerba.
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2 Sommario

4 Staffa di comando per trazione
La staffa di comando per trazione attiva e
disattiva la trazione.

5 Manopole
Le manopole bloccano la parte superiore del
manubrio sulla parte inferiore del manubrio e
servono per chiudere il manubrio.

6 Tappo del serbatoio del carburante
Il tappo del serbatoio del carburante chiude
I'apertura di riempimento della benzina.

7 Coperchio filtro
Il coperchio filtro copre il filtro dell'aria.

8 Connettore della candela di accensione
Il connettore della candela di accensione col-
lega il cavo di accensione alla candela di
accensione.

9 Tappo per I'olio motore
Il tappo per I'olio motore chiude I'apertura di
riempimento dell'olio motore.

10 Regolazione dell'altezza di taglio anteriore
La regolazione dell'altezza di taglio serve per
regolare I'altezza di taglio.

11 Regolazione dell'altezza di taglio posteriore
La regolazione dell'altezza di taglio serve per
regolare I'altezza di taglio.

12 Maniglia di trasporto
L'impugnatura per il trasporto serve a traspor-
tare il tosaerba.

22 Simboli

| simboli possono trovarsi sul rasaerba e indi-
cano quanto segue:

Livello di potenza acustica garantito ai
@ Lwa sensi della direttiva 2000/14/CE in

dB(A) per consentire I'equiparazione

delle emissioni sonore dei prodotti.

Questo simbolo identifica il tappo del
serbatoio del carburante.

Questo simbolo identifica il tappo per
I'olio motore.

Avviamento del motore:

1 — Premere la staffa di comando
per operazione di taglio verso il
manubrio e mantenerla premuta

2 — Estrarre 'impugnatura di avvia-
mento

Inserimento della trazione:
Tirare la staffa di comando per la
trazione verso il manubrio
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3 Avvertenze di sicurezza

3 Avvertenze di sicurezza
3.1

| simboli di avvertimento sul rasaerba indicano
quanto segue:

Simboli di avvertimento

Leggere le istruzioni d’uso, compren-
derle e conservarle.

Fare attenzione a oggetti che potreb-

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
bero essere espulsi con forza, mante-
nere la distanza e tenere lontane per-

A le rispettive misure.
A sone estranee.

% Tenere mani e piedi lontano dalla lama.

Rimuovere il connettore della candela

P

N
JE*\'J' di accensione prima del trasporto, del
é@ rimessaggio, dei lavori di manuten-
zione o della riparazione.
3.2 Uso conforme

Il rasaerba STIHL RM 2.2 RT serve per paccia-
mare l'erba.

A AVVERTENZA

m Se il rasaerba non viene usato in modo con-
forme, sussiste il rischio di gravi lesioni o
morte per le persone e di danni materiali.
> Usare il rasaerba nelle modalita descritte

nelle istruzioni d'uso e nelle istruzioni d'uso
del motore.

3.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

® Un utente che non ha ricevuto adeguate istru-
zioni potrebbe non essere in grado di ricono-
scere e valutare i pericoli derivanti dal
tosaerba. L'utente o altre persone potrebbero
subire lesioni personali gravi o mortali.

> Leggere, comprendere e conservare
le istruzioni per l'uso.

> Se il tosaerba viene prestato ad altre per-
sone, consegnare anche le istruzioni per
l'uso del tosaerba e del motore.
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> Assicurarsi che I'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente dispone di capacita fisiche,
sensoriali e psichiche adeguate per
operare e lavorare con il tosaerba. Se
I'utente dispone di capacita fisiche, sen-
soriali o psichiche limitate, pud lavorare
esclusivamente sotto la supervisione o
la guida di una persona responsabile.

— L'utente € in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba.

— L'utente & consapevole che & diretta-
mente responsabile di eventuali inci-
denti e danni.

— L'utente € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di iniziare a lavorare con
il tosaerba.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

34 Abbigliamento ed equipaggia-

mento

A AVVERTENZA

® Durante il lavoro potrebbero essere scagliati
oggetti ad alta velocita. Cio potrebbe causare
lesioni personali all'utilizzatore.
> Indossare pantaloni lunghi in materiale resi-

stente.

® Durante il lavoro si produce rumore. Il rumore
pud danneggiare I'udito.
> Indossare delle cuffie.

m Durante il lavoro potrebbe essere sollevata
della polvere. La polvere inalata pud essere
dannosa per la salute e provocare reazioni
allergiche.
> Se si solleva polvere, indossare una

mascherina antipolvere.

= |Indumenti non adatti potrebbero rimanere
impigliati in rami, siepi e nel rasaerba. Se I'uti-
lizzatore non indossa indumenti idonei
potrebbe subire gravi lesioni personali.
> Indossare indumenti aderenti.
> Togliersi sciarpe o gioielli.

® Durante la pulizia, la manutenzione o il tra-
sporto, l'utilizzatore potrebbe venire a contatto
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con la lama. Cio potrebbe causare lesioni per-

sonali all'utilizzatore.

> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

> Indossare calzature chiuse e resistenti con
suola antiscivolo.
m Se |'utilizzatore indossa calzature non adatte
potrebbe scivolare. Cio potrebbe causare
lesioni personali all'utilizzatore.
® Durante I'affilatura delle lame potrebbero
essere espulse particelle di materiale. Cio
potrebbe causare lesioni personali all'utilizza-
tore.
> Indossare occhiali di protezione aderenti.
Gli occhiali di protezione adatti sono reperi-
bili in commercio con il marchio di confor-
mita secondo la norma EN 166,
EN ISO 16321 o secondo le prescrizioni
nazionali.

> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

3.5 Zona di lavoro e ambiente cir-
costante

A AVVERTENZA

m Persone estranee al lavoro, bambini o animali
potrebbero non essere in grado di riconoscere
e valutare i pericoli derivanti dal tosaerba e da
oggetti espulsi dall'attrezzo. Cio potrebbe cau-
sare loro lesioni personali gravi o mortali e
danni materiali.
> Evitare che persone estranee al lavoro,
bambini o animali si avvicinino alla zona di
lavoro.
> Mantenere la distanza dagli oggetti.
> Non lasciare il tosaerba incustodito.
> Assicurarsi che i bambini non giochino con
il tosaerba.
® Quando il motore € acceso, dal silenziatore
fuoriescono gas di scarico caldi, che possono
provocare la combustione di materiali facil-
mente inflammabili e provocare incendi.
> Tenere il flusso di gas di scarico lontano da
materiali facilmente infiammabili.

3.6 Condizioni di sicurezza
3.6.1 Rasaerba

A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i
componenti possono non funzionare piu cor-
rettamente, i dispositivi di sicurezza risultare
compromessi e puo fuoriuscire carburante.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
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Lavorare con un rasaerba in perfetto stato.

> Se fuoriesce benzina dal rasaerba, non

A\

A\

lavorare con il rasaerba e rivolgersi a un
rivenditore STIHL.

Chiudere il tappo del serbatoio del carbu-
rante.

Se fuoriesce olio motore dal rasaerba, non
lavorare con il rasaerba e rivolgersi a un
rivenditore STIHL.

> Chiudere il tappo per I'olio motore.
> Se il rasaerba & sporco, pulirlo.

A\

Non manipolare il rasaerba e i suoi sistemi
di sicurezza.

Evitare di manipolare il rasaerba in modo
da modificare la potenza o il numero di giri
del motore.

Se gli elementi di comando non funzionano
0 se sono stati alterati, non lavorare con il
rasaerba.

Se quando si rilascia la staffa di comando
per operazione di taglio, il motore si spe-
gne, non lavorare con il rasaerba.

Se i meccanismi a molla non funzionano o
sono danneggiati, non lavorare con il
rasaerba.

Montare accessori STIHL originali per que-
sto rasaerba.

Montare la lama come descritto nelle pre-
senti istruzioni d'uso.

Montare accessori originali STIHL per que-
sto rasaerba come descritto nelle presenti
istruzioni d'uso o nelle istruzioni d'uso degli
accessori.

Non infilare oggetti nelle aperture del
rasaerba.

Far sostituire le targhette di avvertimento
usurate o danneggiate da un rivenditore
STIHL.

In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

3.6.2 Lama

A

AVVERTENZA

® |n caso di mancato rispetto delle condizioni di
sicurezza, parti della lama potrebbero stac-
carsi ed essere espulse. Le persone possono
subire gravi lesioni.

>

yYyYvYVvYy

Lavorare con una lama e con componenti
perfettamente integri.

Lavorare con una lama non deformata.
Montare correttamente la lama.

Affilare correttamente la lama.

Lavorare con una lama senza sbavature.
Lavorare con una lama di spessore minimo
e larghezza minima non inferiori ai limiti
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prescritti, 01 18.2. Se lo spessore minimo e
la larghezza minima sono inferiori ai limiti
prescritti, sostituire la lama, 1 19.2.

> Far equilibrare le lame da un rivenditore
STIHL.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

3.7 Carburante e rifornimento

A AVVERTENZA

m || carburante utilizzato per questo tosaerba &
la benzina. La benzina & altamente infiamma-
bile. Se entra in contatto con fiamme vive o
oggetti caldi, la benzina pud provocare incendi
o esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali e danni materiali.
> Proteggere la benzina da fuoco e calore.
> Non versare benzina.
> Qualora venga versata della benzina:
pulirla con un panno e provare ad avviare il
motore solo quando tutte le parti del
tosaerba sono asciutte.

> Non fumare.
Non fare rifornimento nei pressi di un fuoco.
Prima di riempire il serbatoio spegnere il
motore e lasciarlo raffreddare.
> Qualora sia necessario svuotare il serba-
toio: effettuare I'operazione all'aperto.

> Avviare il motore ad almeno 3 m dal luogo
del rifornimento.

> Non riporre mai il tosaerba con della ben-
zina nel serbatoio all'interno di un edificio.

m Respirare vapori di benzina pud avvelenare le
persone.
> Non respirare i vapori di benzina.
> Fare rifornimento in un luogo ben areato.

® Durante il lavoro il tosaerba si riscalda. La
benzina si espande e nel serbatoio pud verifi-
carsi una sovrapressione. Se il tappo del ser-
batoio viene aperto, la benzina potrebbe
schizzare fuori. La benzina che fuoriesce
potrebbe incendiarsi. Cid potrebbe causare
gravi lesioni all'utente.
> Far raffreddare prima il tosaerba e succes-

sivamente aprire il tappo del serbatoio car-
burante.

m Gli abiti che dovessero venire in contatto con
la benzina sono facilmente infammabili. Cio
potrebbe causare lesioni personali gravi o
mortali e danni materiali.
> Nel caso gli abiti siano entrati in contatto

con la benzina: cambiare abito.

® | a benzina pu6 danneggiare I'ambiente.
> Non versare il carburante.

\

\
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> Smaltire la benzina secondo le istruzioni e
nel rispetto dell'ambiente.

Se la benzina viene a contatto con la pelle o

gli occhi, puo causare irritazioni.

> Evitare il contatto con la benzina.

> In caso di contatto con la pelle, lavare con
abbondante acqua e sapone le zone inte-
ressate.

> In caso di contatto con gli occhi, risciac-
quarli per almeno 15 minuti con abbon-
dante acqua e rivolgersi a un medico.

L'impianto di accensione del tosaerba produce

scintille. Le scintille possono uscire e provo-

care incendi o esplosioni in un ambiente alta-

mente infiammabile o esplosivo. Cid potrebbe

causare lesioni personali gravi o mortali e

danni materiali.

» Utilizzare candele di accensione descritte
nelle istruzioni per I'uso del motore.

> Avvitare le candele di accensione e ser-
rarle.

> Inserire il cappuccio candela di accensione
esercitando una pressione.

Se il tosaerba viene rifornito con benzina non

idonea per il motore, pud subire danni.

> Utilizzare benzina di marca di recente pro-
duzione e senza piombo.

> Attenersi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso del motore.

3.8 Lavoro

A AVVERTENZA

® Se |'utente non avvia correttamente il motore,

potrebbe perdere il controllo del tosaerba. Cio

potrebbe causare gravi lesioni all'utente.

> Avviare il motore come descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso.

In determinate situazioni 'utente potrebbe

lavorare senza la concentrazione necessaria.

L'utente potrebbe inciampare, cadere e subire

gravi lesioni personali.

> Lavorare con calma e concentrazione.

> Tagliare l'erba solo se la visibilita € buona.

Se le condizioni di luce e visibilita sono

scarse, non lavorare con il tosaerba.

Usare il tosaerba da soli.

Prestare attenzione agli ostacoli.

Non ribaltare il tosaerba.

Lavorare stando in piedi sul terreno e man-

tenere l'equilibrio.

> Se compaiono segni di stanchezza, conce-

dersi una pausa.

Se si esegue il taglio dell'erba su un pendio,

lavorare di traverso rispetto al pendio

stesso.

yvYyVvYy
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> Non lavorare su pendenze superiori a 25°
(46,6%).

> Utilizzare il tosaerba con particolare atten-
zione quando si lavora in prossimita di pen-
dii, bordi di terreni, fossati, discariche e
argini.

> Pianificare i tempi di lavoro in modo da evi-
tare elevate sollecitazioni per un periodo di
tempo prolungato.
® Quando il motore € in funzione, vengono pro-
dotti gas di scarico. Respirare gas di scarico
puo avvelenare le persone.
> Non respirare i gas di scarico.
> Lavorare con il tosaerba in un luogo ben
areato.

> In caso di nausea, mal di testa, disturbi alla
vista, disturbi all'udito o vertigini: terminare
il lavoro e rivolgersi a un medico.

m Se l'utente indossa una protezione per I'udito
e il motore & un funzione, la percezione e la
valutazione dei rumori risulta limitata.
> Lavorare con calma e concentrazione.

m || tosaerba € dotato di un dispositivo per l'arre-
sto automatico del motore.
> Rilasciando la staffa di innesto per opera-

zione di taglio, motore e lama si fermano
entro 3 secondi.

m | 'utente potrebbe tagliarsi con la lama in rota-
zione. Cio potrebbe causare gravi lesioni all'u-
tente.

. | > Staccare il cappuccio candela di
"]E"j accensione.

££L9

> Non toccare la lama in rotazione.

> Se la lama ¢ bloccata da un oggetto,

Spegnere il motore. Solo a questo
punto eliminare I'oggetto.

m Se si lavora senza trazione, si potrebbe inav-
vertitamente attivare la trazione e il tosaerba
potrebbe mettersi in movimento. Cio potrebbe
causare gravi lesioni personali e danni mate-
riali.
> Azionare la staffa di innesto per trazione

solo quando occorre inserire la trazione.

m Se durante il lavoro il tosaerba mostra cambia-
menti o si comporta in modo anomalo, € pos-
sibile che non sia in condizioni di sicurezza.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Terminare il lavoro e rivolgersi a un rivendi-

tore specializzato STIHL.

® Durante il lavoro, il tosaerba potrebbe pro-
durre vibrazioni.
> Indossare guanti da lavoro.
> Concedersi delle pause dal lavoro.
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> Se insorgono sintomi di problemi circolatori,
rivolgersi a un medico.

Ispezionare l'area di taglio e prestare atten-

zione agli ostacoli. Se un oggetto estraneo

urta la lama durante il lavoro, tale oggetto o

parti di esso potrebbero essere espulsi a velo-
cita elevata. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Rimuovere gli oggetti estranei come
g sassi, bastoni, fili metallici, giocattoli
o altro dalla zona di lavoro. Contras-
segnare gli oggetti nascosti che non
pOSsSONO essere rimossi.
Quando la staffa di innesto per operazioni di
taglio viene rilasciata, la lama continua a muo-
versi per un breve lasso di tempo. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali.
> Attendere che la lama smetta di
girare.

Se la lama urta contro un oggetto solido, pos-

sono formarsi scintille. Le scintille possono

provocare incendi in un ambiente altamente

infammabile. Cio potrebbe causare lesioni

personali gravi o mortali e danni materiali.

> Non lavorare in un ambiente altamente
inflammabile.

Qualora il tosaerba venisse poggiato su super-

fici in pendenza, potrebbe scivolare acciden-

talmente. Cio potrebbe causare lesioni perso-

nali e danni materiali.

> Rilasciare il tosaerba solo se si trova su
una superficie piana e non vi € rischio di
scivolamento.

® Qualora si appendessero oggetti al manubrio,

il tosaerba potrebbe ribaltarsi per il peso
eccessivo. Ciod potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.

> Non appendere oggetti al manubrio.

A PERICOLO

Se si lavora in prossimita di cavi percorsi da

tensione elettrica, la lama potrebbe venire a

contatto con tali cavi e danneggiarli. Cid

potrebbe determinare lesioni personali gravi o

mortali all'utente.

> Non lavorare in prossimita di cavi percorsi
da tensione elettrica.

Se si lavora durante un temporale, I'utente

potrebbe essere colpito da un fulmine. Cid

potrebbe determinare lesioni personali gravi o

mortali all'utente.

> In caso di temporale: non lavorare.
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m | avorando mentre piove, l'utente potrebbe sci-
volare. Cio potrebbe determinare lesioni per-
sonali gravi o mortali all'utente.
> Se piove: non lavorare.

3.9 Trasporto
A AVVERTENZA

m Durante il trasporto, il tosaerba potrebbe ribal-
tarsi o muoversi. Cio potrebbe causare lesioni
personali e danni materiali.
> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
% girare.

| > Staccare il cappuccio candela di
JE*J accensione.

> Fissare il tosaerba su un pianale di carico
idoneo utilizzando cinghie o una rete, in
modo che non possa ribaltarsi e muoversi.

m Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. L'utente
potrebbe ustionarsi durante il trasporto.
> Spingere il tosaerba.

m || tosaerba € pesante. Se |'utente trasporta il
tosaerba da solo potrebbe subire lesioni per-
sonali.
> Indossare guanti di protezione.
> Trasportare il tosaerba con I'aiuto di una

seconda persona.

® Durante il trasporto potrebbe fuoriuscire della
benzina, causando sporco e danni.
> Spingere il tosaerba.
> Trasportare |'attrezzo senza benzina.

3.10 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini non sono in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba, cio potrebbe
causare gravi lesioni personali.
> Spegnere il motore.
> Custodire il tosaerba fuori dalla portata dei

bambini.

m | componenti metallici possono corrodersi a
causa dell'umidita. Il tosaerba potrebbe subire
danni.
> Conservare il tosaerba in un luogo pulito e

asciutto.

m Se il tosaerba viene conservato su superfici in
pendenza, potrebbe scivolare accidental-
mente. Cio potrebbe causare lesioni personali
e danni materiali.

0478-111-9979-A
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» Conservare il tosaerba solo su superfici
piane.

3.11  Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore € in funzione, cio
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.

> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
@ girare.

> | > Staccare il cappuccio candela di
JE"J accensione.

=S

Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore & in funzione, potrebbe
inavvertitamente attivarsi la trazione. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.

> Spegnere il motore.

. | > Staccare il cappuccio candela di
"]E‘J accensione.

£

Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. Cio
potrebbe causare ustioni alle persone.
> Attendere che il silenziatore e il motore si
raffreddino.
Detergenti aggressivi, la pulizia con un getto
d'acqua oppure oggetti appuntiti possono dan-
neggiare il tosaerba o la lama. Se il tosaerba o
la lama non vengono adeguatamente puliti, i
componenti potrebbero non funzionare corret-
tamente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Cio potrebbe causare
gravi lesioni personali.
> Pulire il tosaerba e la lama come descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso, E1 14.2.
Se la manutenzione e la riparazione del
tosaerba o della lama non vengono eseguite
come descritto nelle istruzioni per l'uso, i com-
ponenti potrebbero non funzionare corretta-
mente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Potrebbero verificarsi
lesioni personali gravi o mortali.
> Sostituire le parti usurate o danneggiate.
> Eseguire la manutenzione o riparare il
tosaerba come descritto nelle presenti istru-
zioni per l'uso.
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> Effettuare la manutenzione della lama
come descritto nelle presenti istruzioni per
l'uso.

m Durante la pulizia, la manutenzione o la ripara-
zione della lama, I'utente potrebbe tagliarsi a
causa dei taglienti affilati. Cio potrebbe cau-
sare lesioni all'utente.
> Indossare guanti di protezione in materiale

resistente.

® Durante I'affilatura la lama pud surriscaldarsi.
L'utente potrebbe ustionarsi.
> Attendere che la lama si raffreddi.
> Indossare guanti di protezione in materiale

resistente.

4  Preparazione per l'uso del
tosaerba

4.1 Preparazione per l'uso del
tosaerba

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i

seguenti passaggi:

> Rimuovere il materiale di imballaggio e le sicu-
rezze di trasporto.

> Assicurarsi che i seguenti componenti siano in

condizioni di sicurezza:

— Tosaerba, 1 3.6.1.

— Lama, 1 3.6.2.

Pulire il tosaerba, £d 14.2.

Controllare la lama, 3 9.2.

Rabboccare I'olio motore, 1 5.1.

Aprire il manubrio, 1 7.1.

Rifornire il tosaerba, £ 6.1.

Regolare l'altezza di taglio, Id 10.2.

Controllare gli elementi di comando, £19.1.

Se non é possibile eseguire i passaggi

descritti: non utilizzare il tosaerba e rivolgersi

a un rivenditore specializzato STIHL.

Y YYVY VY VYVYYy

5 Rifornimento olio motore
51 Rifornimento olio motore

L'olio motore lubrifica e raffredda il motore.

Le specifiche dell'olio motore e la capacita sono
riportate nelle istruzioni per I'uso del motore.

4 Preparazione per l'uso del tosaerba

> Rabboccare I'olio motore come descritto nelle
istruzioni per I'uso del motore.

6 Rifornimento del tosaerba
6.1 Rifornimento del rasaerba

AWVISO

® Se il rasaerba non viene rifornito con il carbu-
rante giusto, il rasaerba potrebbe subire danni.
> Attenersi alle istruzioni per I'uso del motore.

> Spegnere il motore.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Pulire con un panno umido l'area attorno al
tappo del serbatoio del carburante.

AWVISO

m Alla consegna non vi € olio motore. Avviare il
motore senza olio motore o con una quantita
insufficiente pud danneggiare il tosaerba.
> Prima di ogni avviamento, controllare il

livello dell'olio motore e rabboccarlo
secondo necessita.
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> Ruotare il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1) in senso antiorario fino a che € possi-
bile rimuoverlo.

> Rimuovere il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1).

> Rifornire con carburante in modo da lasciare
almeno 15 mm liberi dal bordo del serbatoio
del carburante.

> Applicare il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1) sul serbatoio del carburante.

> Ruotare il tappo del serbatoio del carburante
(1) in senso orario e serrarlo manualmente.
Il serbatoio del carburante & chiuso.

7 Regolazione del tosaerba
da parte dell'utente

71 Apertura del manubrio

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

0478-111-9979-A



8 Avviare e arrestare il motore

Svitare le manopole (1) fino a quando girano
liberamente.

Aprire la parte superiore del manubrio (2). In
questa fase fare attenzione a non danneggiare
il cavo (3).

Stringere le manopole (1).

La parte superiore del manubrio € saldamente
collegata alla parte inferiore del manubrio.

\

\

Premere la staffa di comando per operazione
di taglio (4) verso il manubrio (2) e mantenerla
premuta.

Sfilare lentamente I'impugnatura di avvia-
mento (5) in direzione della corda di guida (6).
Agganciare l'impugnatura di avviamento (5)
nella guida cavo (6).

Rilasciare la staffa di comando per operazione
di taglio (4).

Inserire il connettore della candela di accen-
sione.

7.2 Chiusura del manubrio

Per risparmiare spazio nel trasporto o per la con-
servazione, € possibile chiudere il manubrio.

>

Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

Premere la staffa di comando per operazione
di taglio verso il manubrio e mantenerla pre-
muta.

0478-111-9979-A
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> Sganciare l'impugnatura di avviamento dalla
guida cavo e riportarla lentamente indietro
verso il motore.

> Rilasciare la staffa di comando per operazione
di taglio.

> Tenere fermo il manubrio e svitare le mano-
pole.

> Ripiegare in avanti il manubrio. In questa fase
fare attenzione a non danneggiare il cavo.

8 Awviare e arrestare il
motore

8.1 Avviamento del motore
> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Premere la staffa di comando per operazione
di taglio (1) verso il manubrio (2) con la mano
sinistra e mantenerla premuta.

> Estrarre lentamente l'impugnatura di avvia-
mento (3) con la mano destra fino ad avvertire
una resistenza.

> Estrarre e riportare velocemente indietro I'im-
pugnatura di avviamento (3) fino a che il
motore non andra in moto.

> Se il motore non parte, attenersi alle indica-
zioni delle istruzioni d'uso del motore.

8.2 Spegnimento del motore

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio.
Il motore si spegne.

> Lasciare la posizione utente.

9 Controllo del tosaerba

9.1 Controllo degli elementi di
comando

Staffa di innesto per operazione di taglio e staffa
di innesto per trazione
> Spegnere il motore.
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> Tirare la staffa di innesto per operazione di
taglio e la staffa di innesto per trazione com-
pletamente in direzione del manubrio e rila-
sciarle.

> Qualora la staffa di innesto per operazione di
taglio o la staffa di innesto per trazione non
fosse scorrevole oppure non tornasse sponta-
neamente nella posizione iniziale, non utiliz-
zare il tosaerba e rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

La staffa di innesto per operazione di taglio o
la staffa di innesto per trazione é difettosa.

9.2 Controllo delle lame

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

> Innalzare il rasaerba, I 14.1.

> Eseguire le misurazioni seguenti:
— Spessore a
— Larghezza b
— Angolo di affilatura c

> Se lo spessore minimo e la larghezza minima
sono inferiori ai limiti prescritti, sostituire la
lama, 1 18.2.

> Se l'angolo di affilatura non & conforme a
quanto prescritto, affilare la lama, 0 18.2.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

10 Lavoro con il tosaerba

10.1  Tenuta e guida del rasaerba

> Mantenere il manubrio con entrambe le mani
in modo che i pollici lo avvolgano.
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10 Lavoro con il tosaerba

10.2 Impostazione dell'altezza di

taglio
E possibile impostare 4 altezze di taglio:
— 30 mm = posizione 1
— 50 mm = posizione 2
— 70 mm = posizione 3
— 85 mm = posizione 4

L'altezza di taglio viene regolata separatamente
nella parte posteriore e anteriore. La regolazione
dell'altezza di taglio nella parte anteriore e poste-
riore deve essere identica.

Regolazione altezza di taglio posteriore

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Premere I'asse posteriore (1) verso il basso.
L'asse posteriore (1) & allentato e puo essere
regolato.

> Portare I'asse posteriore (1) verso sinistra o
destra fino a raggiungere la posizione deside-
rata.

Regolazione altezza di taglio anteriore

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Premere la leva per regolazione dell'altezza di
taglio (1) verso l'esterno.

> Portare la leva per regolazione dell'altezza di
taglio (1) nella posizione desiderata e farla
innestare.
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11 Dopo il lavoro

10.3 Inserimento e disinserimento
della trazione
10.3.1 Inserimento della trazione

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.
> Avviare il motore.

> Tirare a fondo la staffa di comando per tra-
zione (1) verso il manubrio e tenerla in modo
che il pollice avvolga il manubrio.
Il rasaerba inizia a muoversi.

10.3.2 Disinserimento della trazione
> Rilasciare la staffa di innesto per trazione.
> Attendere che il tosaerba si arresti.

10.4  Mulching

Durante il mulching I'erba tagliata viene sminuz-
zata ripetutamente attraverso una speciale addu-
zione del flusso d’aria nella zona lama e succes-
sivamente sparsa nuovamente sul tappeto
erboso. Il materiale tagliato resta sulla superficie
del prato, dove si decompone facilmente e
ritorna in circolo come concime naturale. Un
prato bello e folto si ottiene grazie a un mulching
periodico e tagliando un terzo dell'altezza del-
I'erba.

Presupposti per un buon risultato di mulching:

— Frequenza: in primavera (periodo di crescita
principale) minimo 2 volte alla settimana, in
estate e in autunno 1 volta alla settimana.

— Tagliare possibilmente con erba asciutta.

— Utilizzare delle lame ben affilate.

— Selezionare una velocita di avanzamento
ridotta.

— Variare la direzione di taglio e fare attenzione
alla sovrapposizione dei percorsi di taglio.

— Tagliare i prati con erba molto alta a piu
riprese.

0478-111-9979-A
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> Se si lavora con la trazione inserita, control-
lare la marcia in avanti del rasaerba.

> Se si lavora con la trazione disinserita, spin-
gere in avanti il rasaerba lentamente e in
modo controllato.

11 Dopo il lavoro

11.1  Dopo il lavoro

> Spegnere il motore.

> Se il tosaerba € bagnato: lasciarlo asciugare.
> Pulirlo.

12 Trasporto

12.1  Trasporto del rasaerba

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Estrarre il connettore della candela di accen-
sione.

Spinta del rasaerba
> Spingere il rasaerba in avanti in modo lento e
controllato.

Movimentazione del rasaerba
> Indossare guanti di protezione.
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> Se il rasaerba viene spostato con il manubrio
aperto:
> Una persona deve afferrare il rasaerba con
entrambe le mani dalla maniglia di tra-
sporto (1) e una seconda persona deve
afferrare con entrambe le mani il manu-
brio (2).
> Sollevare e trasportare il rasaerba con
I'aiuto di una seconda persona.
> Se il rasaerba viene spostato con il manubrio
chiuso:
> Chiudere il manubrio, @1 7.2.
> Una persona deve afferrare il rasaerba con
entrambe le mani dalla maniglia di tra-
sporto (1) e una seconda persona deve
afferrare con entrambe le mani la parte infe-
riore del manubrio (3).
> Sollevare e trasportare il rasaerba con
I'aiuto di una seconda persona.

Trasporto del rasaerba in un veicolo
> Fissare il rasaerba in posizione verticale, in
modo che non si possa ribaltare o0 muovere.

13 Conservazione

13.1  Rimessaggio del tosaerba

> Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Conservare il tosaerba in modo che siano sod-
disfatte le condizioni seguenti:
— Il tosaerba si trova fuori dalla portata dei

bambini.

Il tosaerba € pulito e asciutto.

Il tosaerba non puo ribaltarsi.

Il tosaerba non puo spostarsi inavvertita-

mente.

Se il tosaerba deve essere conservato per piu

di 3 mesi, osservare anche quanto segue:

> Consumare tutto il carburante presente nel
serbatoio.

> Fare pulire il serbatoio carburante da un
rivenditore specializzato STIHL.

> Cambiare I'olio motore come specificato
nelle istruzioni per |'uso del motore.

> Svitare la candela e versare 3 ml di olio
motore nel motore attraverso l'apertura della
candela.

> Estrarre e riportare indietro piu volte la
maniglia di avviamento.

A AverTEnzA

m Estraendo la maniglia di avviamento con il
cappuccio della candela di accensione scolle-
gato, & possibile che fuoriescano delle scin-
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13 Conservazione

tille. Le scintille possono incendiare i vapori di

benzina che fuoriescono e causare incendi ed

esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni gravi

o mortali alle persone e danni materiali.

> Tenere il cappuccio della candela di accen-
sione lontano dall'apertura della candela.

> Avvitare la candela di accensione e ser-
rarla.

14 Pulizia

14.1 Innalzamento del rasaerba

(posizione di servizio)
Consumare tutto il carburante presente nel
serbatoio.

Il motore si spegne.

Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

Estrarre il connettore della candela di accen-
sione.

Sganciare I'impugnatura di avviamento dalla
guida cavo.

Impostare I'altezza di taglio in posizione 1,
10.2.

Tenere fermo il manubrio (1) e svitare le
manopole (2) fino a quando girano libera-
mente.

> Posizionare il manubrio (1) all'indietro.

>

1

Afferrare il rasaerba dalla maniglia di tra-
sporto (3) e portarlo all'indietro.
Il rasaerba si trova in posizione di servizio.

4.2 Pulizia del tosaerba

Spegnere il motore.

Lasciare raffreddare il tosaerba.

Staccare il cappuccio della candela di accen-
sione.

Pulire il tosaerba con un panno umido.

Pulire le aperture di areazione con un pen-
nello.

Sollevare il tosaerba.

Pulire la zona attorno alla lama e la lama con
un bastoncino di legno, una spazzola morbida
0 un panno umido.

Collegare il cappuccio candela di accensione.
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15 Manutenzione

AWVISO

m | a pulizia effettuata con un'idropulitrice o con
getti d'acqua pud danneggiare I'attrezzo.
> Non pulire I'attrezzo con un'idropulitrice o
con getti d'acqua.

15 Manutenzione
15.1

Gli intervalli di manutenzione dipendono dalle
condizioni ambientali e di lavoro. STIHL consiglia
i seguenti intervalli di manutenzione:

Intervalli di manutenzione

Motore

> Provvedere alla manutenzione del motore
come indicato nelle istruzioni per I'uso del
motore.

Tosaerba
> Far controllare il tosaerba annualmente da un
rivenditore specializzato STIHL.

15.2 Montaggio e smontaggio della
lama
15.2.1  Smontaggio della lama

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.
> Innalzare il rasaerba.

> Bloccare la lama (1) con un pezzo di legno (2).
> Svitare la vite di fissaggio lama (3) e rimuo-
verla.
> Rimuovere la lama (1).
> Smaltire la vite di fissaggio lama (3).
Per montare la lama usare una vite nuova.

156.2.2 Montaggio della lama

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

> Innalzare il rasaerba.
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> Applicare del mastice per viti Loctite 243 sulla
filettatura della nuova vite di fissaggio

lama (1).

Montare la lama (2) in modo che le sporgenze
sulla superficie di appoggio si innestino nelle
scanalature (2) della lama.

Avvitare la vite di fissaggio lama (1).

> Bloccare la lama (2) con un pezzo di legno (3).
> Serrare la vite di fissaggio lama (1) a 60 Nm.

15.3

\

\

Equilibratura e affilatura della
lama

La corretta affilatura ed equilibratura della lama
richiede molta pratica.

STIHL consiglia di fare affilare ed equilibrare la
lama da un rivenditore specializzato STIHL.

Gli attuali indirizzi dei rivenditori specializzati
sono disponibili presso il rispettivo rappresen-
tante di zona STIHL all'indirizzo www.stihl.com .

A AVVERTENZA

m | taglienti della lama sono molto affilati. L'u-
tente potrebbe tagliarsi.
> Indossare guanti protettivi in materiale resi-
stente.

Spegnere il motore.

Staccare il cappuccio candela di accensione.
Ribaltare il tosaerba, 1 14.1.

Smontare la lama.

Affilare la lama. Durante tale operazione, atte-
nersi all'angolo di affilatura e raffreddare la
lama, 3 18.2.

Durante I'affilatura, la lama non deve colorarsi
di blu.

> Montare la lama.

Collegare il cappuccio candela di accensione.
In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

16 Riparazione
16.1 Riparazione del tosaerba

L'utente non deve effettuare da solo la ripara-
zione del tosaerba e della lama.
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> Se il tosaerba o la lama sono danneggiati, non
utilizzare il tosaerba o la lama e rivolgersi a un

rivenditore specializzato STIHL.

17 Eliminazione dei guasti

17 Eliminazione dei guasti

> Se le targhette di avvertimento sono illeggibili
o danneggiate, farle sostituire da un rivendi-
tore specializzato STIHL.

17.1  Eliminazione di guasti del tosaerba
Guasto Causa Rimedio
Non & possi- |La staffa di innesto per opera- |> Avviare il motore come descritto nelle presenti ist-
bile avviare il |zione di taglio non & premuta. ruzioni per |'uso.
motore.
Il serbatoio carburante & vuoto. |> Rifornire il tosaerba.
Il condotto carburante & inta- > rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sato.
Nel serbatoio € presente carbu- [> Usare carburante di marca, di recente produzione
rante vecchio, sporco o di qua- e senza piombo.
lita scarsa.
Il filtro aria & sporco. > Pulire o sostituire il filtro aria come descritto nelle
istruzioni per I'uso del motore.
Il cappuccio candela di accen- |> Collegare il cappuccio candela di accensione.
sione é staccato dalla candela |> Controllare il collegamento tra cavo di accensione
di accensione oppure il cavo di e cappuccio.
accensione é fissato al connet-
tore in maniera errata.
La candela di accensione & > Pulire o sostituire la candela di accensione.
imbrattata, danneggiata oppure > Impostare la distanza degli elettrodi.
la distanza elettrodi errata.
La resistenza sulla lama & > Impostare un'altezza di taglio maggiore.
troppo elevata. > Avviare il motore nell'erba bassa.
Il motore si La scocca del tosaerba € inta-  [Pulire il tosaerba.
avvia con diffi- |sata.
coltaola
potenza del
motore dimi-
nuisce.
L'altezza di taglio € impostata |Adattare I'altezza di taglio o tagliare I'erba lenta-
troppo bassa oppure la velocita |mente.
di avanzamento € troppo ele-
vata.
C'é acqua nel serbatoio carbu- |Svuotare il serbatoio carburante, pulire il condotto
rante o nel carburatore oppure il [carburante e il carburatore.
carburatore €& intasato.
Il serbatoio carburante & Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sporco.
Il filtro aria & sporco. Pulire o sostituire il filtro aria come descritto nelle ist-
ruzioni per l'uso del motore.
La candela di accensione € inc- [Pulire o sostituire la candela di accensione.
rostata.
Il motore si Il livello dell'olio motore & troppo |Rabboccare o sostituire I'olio motore come descritto
surriscalda. basso. nelle istruzioni per l'uso del motore.
Le alette di raffreddamento Pulire il tosaerba.
sono imbrattate.
Il tosaerba La lama € danneggiata. Sostituire la lama.
vibra forte.
La lama non € montata corretta- [Montare la lama.
mente.
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18 Dati tecnici
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Guasto Causa Rimedio

L'erba non La lama non ¢ affilata o € usu- [Affilare la lama oppure sostituirla.
viene tagliata [rata.

in modo

pulito.

18 Dati tecnici

18.1 Rasaerba STIHL RM 2.2 RT

— Tipo motore: STIHL EVC 200

— Cilindrata: 139 cm?

Potenza (P): 2,1 kW (2,8 CV) a 2800/min

Numero di giri (n): 2800/min

— Capacita massima del serbatoio del carbu-
rante: 0,9 |

— Peso (m): 26 kg

— Larghezza di taglio: 46 cm

18.2 Lame

— Spessore minimo a: 2 mm
— Larghezza minima b: 45 mm
— Angolo di affilatura c: 30°

18.3  Valori acustici e valori vibratori

Il valore K per il livello di pressione acustica e

2 dB(A). Il valore K per il livello di potenza acu-

stica & 2,1 dB(A). Il valore K per il valore vibrato-

rio & 2,8 m/s2. |l valore K per il valore vibratorio

(pr) € 15 m/s2.

— Livello di pressione acustica L, misurato
secondo EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Livello di potenza sonora garantito Lyyag misu-
rato secondo 2000/14/CE: 92 dB(A)

— Valore vibratorio ay, volante, misurato
secondo EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Valore vibratorio pg misurato secondo
EN I1SO 5349-3: 30 m/s?

Per informazioni sull’'osservanza della Diret-

tiva 2002/44/CE Vibrazioni, in merito alle respon-
sabilita per il datore di lavoro, consultare
www.stihl.com/vib.
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18.4 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

19 Ricambi e accessori

19.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda Il'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali
STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

19.2 Ricambi importanti
— Lama: 6357 702 0102
— Vite di fissaggio lama: 0000 951 3505

20 Smaltimento
20.1 Smaltimento del tosaerba

Informazioni sullo smaltimento sono disponibili
presso I'amministrazione locale o presso un
rivenditore STIHL.

Uno smaltimento non appropriato pud danneg-

giare la salute e inquinare |'ambiente.

> Conferire i prodotti STIHL, imballaggio com-
preso, in conformita alle norme locali, in un
apposito centro di raccolta per il riciclaggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

21 Conformita UE

La dichiarazione di conformita UE & disponibile
all'indirizzo stihl.link/compliance.

Un modulo per la segnalazione di vulnerabilita di
sicurezza e ulteriori informazioni sono disponibili
all'indirizzo vdp.stihl.com.
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22 Indirizzi

22.1  Produttore

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

222
Amministrazione generale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL
GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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22 Indirizzi

21 EU-overensstemmelse.........cccccceeriucennnne 1298
22 Adresser

VIGTIGT! SKAL LAESES og FORSTAS F@R
BRUG OG OPBEVARES.

1  Oplysninger om denne
brugsvejledning
Geeldende dokumenter

MA 00 2961 1000

sk} ed Buiupajfeasbniqg ajeuiblo uap je as|eyjeesion

1.1

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den originale brugsvejledning fra producenten.

Lokale sikkerhedsforskrifter gaelder.

> Ud over denne brugsvejledning skal falgende
dokumenter lzeses, forstés og opbevares:
— Brugsvejledning til motor STIHL EVC 200

1.2

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfarer alvorlige kvaestelser eller dad.
> De neevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

1B1jopusAueUSb I8 Jideq
~iided jo6o|q Jpop Bd PAIL

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fgre materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

1.3

Symboler i teksten

Dette symbol henviser til et kapitel i denne
brugsvejledning.

‘9CO°LVA 'V-6.66-LL1-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Oversigt

2  Oversigt
2.1 Pleeneklipper

1 Starthandtag
Starthandtaget er beregnet til at starte moto-
ren.

2 Kontaktbgijle til klippetilstand
Kontaktbgjlen til graesslaning anvendes til
start og standsning af motoren.

3 Styr
Styret bruges til at holde, bevaege og trans-
portere pleeneklipperen med.

4 Kontaktbgijle til fremdrift
Kontaktbgijlen til fremdrift teender og slukker
fremdriften.

5 Drejegreb
Drejegrebene klemmer styrets gverste del
fast pa styrets nederste del og bruges til at
folde styret sammen.

6 Breendstoftankdasksel
Breendstoftankdaekslet lukker abningen til
pafyldning af benzin.

7 Filterdeeksel
Filterdeekslet deekker luftfilteret.

8 Teaendrgrsheette
Teendrgrshaetten forbinder teendledningen
med teendrgret.

0478-111-9979-A
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9 Motoroliedeeksel
Motoroliedzekslet lukker abningen til pafyld-
ning af motorolie.

10 Justering af klippehgjden foran
Justering af klippehgjden bruges til indstilling
af klippehgjden.

11 Justering af klippehgjden bagtil
Justering af klippehgjden bruges til indstilling
af klippehgjden.

12 Transporthandtag
Transporthandtaget bruges til at transportere
plaeneklipperen med

2.2 Symboler

Disse symboler kan vaere pa pleeneklipperen og
betyder falgende:

Garanteret lydniveau iht. direktivet
Lwa 2000/14/EF i dB(A) til sammenligning

af lydemissioner fra produkter.
Dette symbol angiver breendstoftank-
deekslet.
Dette symbol angiver motoroliedeek-
slet.

(i Sadan startes motoren:

- 1 — Tryk kontaktbgijlen til klipning

f 4 7 mod st
yret, og hold den
o I 2 - Treek starthandtaget ud

Sadan teender du for fremdriften:
Traek kontaktbgjlen til fremdrift hen
mod styret

3  Sikkerhedshenvisninger
3.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa pleeneklipperen betyder
felgende:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de
A dertilhgrende foranstaltninger.

Serg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

Pas pa udragende genstande - hold
afstand, og hold andre veek.
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% Hold heender og fedder vaek fra kniven.

Fjern teendrgrsheetten inden transport,

"JE‘j opbevaring, vedligeholdelse eller repa-

@ ration.

3.2 Tilsigtet anvendelse

Plaeneklipperen STIHL RM 2.2 RT bruges til at
granulere tort grees.

A ADVARSEL

m Hyis pleeneklipperen ikke anvendes efter hen-

sigten, kan personer komme alvorligt til skade

eller blive draebt, og der kan opsta materielle

skader.

> Brug pleeneklipperen som beskrevet i
denne brugsvejledning og i brugsvejlednin-
gen til motoren.

3.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret i brugen,
kan ikke forsta eller vurdere farerne ved plae-
neklipperen. Brugeren eller andre personer
kan komme alvorligt til skade eller blive draebt.

> Sprg for at laese, forstd og gemme

betjeningsvejledningen.

> Hvis pleeneklipperen gives videre til en
anden person: Sgrg for at videregive betje-
ningsvejledningen til plaeneklipperen og
motoren.

> Sgrg for, at brugeren opfylder felgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt

i stand til at betjene og arbejde med

plaeneklipperen. Hvis brugerens fysiske,

sensoriske eller mentale evner er ned-
satte, ma brugeren kun arbejde med
pleenelufteren under opsyn eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan forsta og vurdere farerne
ved pleeneklipperen.

— Brugeren er bevidst om, at han eller hun
er ansvarlig for uheld og skader.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i henhold til de natio-
nale regler og under opsyn.

— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL-forhandler eller en fagmand, far
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han eller hun tager pleeneklipperen i
brug for farste gang.
— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.
> Ved tvivisspagrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

34 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

® Under arbejdet kan genstande slynges op

med hgj hastighed. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

> Hav lange bukser pa af et modstandsdyg-
tigt materiale.

Der opstar stgj under arbejdet. Stgjen kan

skade hgrelsen.

> Brug hgrevaern.

Der kan hvirvles stgv op under arbejdet. Ind-

andet stev kan skade helbredet og udlgse

allergiske reaktioner.

> Beer en stovbeskyttelsesmaske, hvis der
hvirvles stgv op.

Uegnede beklaedningsgenstande kan blive

viklet ind i trae, buskads og i plaeneklipperen.

Brugere, der ikke bzerer egnet beklaedning,

kan komme alvorligt til skade.

> Beer teetsiddende tg;j.

> Tag terkleeder og smykker af.

Under rengering, vedligeholdelse eller trans-

port kan brugeren risikere at komme i kontakt

med kniven. Brugeren kan padrage sig kvae-

stelser.

> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

> Brug fastsiddende og lukket fodtgj med
skridsikker sal.

Ved brug af sko, der er uegnede til arbejdet,

kan brugeren glide. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

Under slibning af knivene kan der blive slynget

materialerester veek. Brugeren kan padrage

sig kvaestelser.

> Brug teetsiddende sikkerhedsbriller. Egnede
sikkerhedsbriller er kontrolleret iht. standard
EN 166, EN ISO 16321 eller nationale for-
skrifter og kan kagbes i handlen med den
pageeldende identifikation.

> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

3.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

= Uindviede personer, bgrn og dyr kan ikke

erkende og vurdere farerne ved plaeneklippe-
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3 Sikkerhedshenvisninger

ren og omkringflyvende genstande. Uindviede >
personer, bgrn og dyr kan komme alvorligt til
skade, og der kan opsta materielle skader. >
> Hold uindviede personer, barn og dyr veek

fra arbejdsomradet.
> Hold afstand til genstande.

dansk

Fastger knivene som beskrevet i denne
brugsvejledning.

Monter originalt tilbeher fra STIHL til denne
plaeneklipper som beskrevet i denne brugs-
vejledning eller i brugsvejledningen til tilbe-
hgret.

> Efterlad ikke pleeneklipperen uden opsyn. > Stik ikke genstande ind i plaeneklipperens
> Sorg for, at barn ikke kan lege med pleene- abninger.
klipperen. > Fa slidte eller beskadigede informations-
® Nar motoren kerer, strammer der varme skilte udskiftet af en STIHL forhandler.

udstedningsgasser ud af lyddesemperen. >

Varme udstgdningsgasser kan antaende

meget brandfarlige materialer og forarsage

brand.

> Hold udstgdningen veaek fra let anteendelige A
materialer.

Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

3.6.2 Kniv

ADVARSEL

m | en ikke sikkerhedsmaessigt forsvarlig tilstand,

3.6 Sikker tilstand kan dele af kniven Igsne sig og blive slynget
veek. Personer kan blive alvorligt kvaestet.

3.6.1 Pleeneklipper >

A ADVARSEL

m | ikke sikkerhedskonform tilstand fungerer >
komponenterne ikke leengere korrekt, sikker- >
hedsanordningerne kan blive deaktiveret, og >
der kan lgbe braendstof ud. Personer kan blive >
alvorligt kvaestet eller draebt.
> Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget

Arbejd med en ubeskadiget kniven og ube-
skadiget tilbehar.

Arbejd med en kniv, der ikke er deformeret.
Fastggr knivene korrekt.

Kniven slibes korrekt.

Arbejd med en kniv, der ikke har grater.
Arbejd med en kniv, hvis minimumstykkelse
og -bredde ikke er underskredet, £ 18.2.
Hvis minimumstykkelsen eller -bredden ikke

plagneklipper. _ _ er opnaet: Udskift kniven, B3 19.2.

> Hvis der leekker benzin fra pleeneklipperen: > Fa knivene afbalanceret af en STIHL for-
Undlad at arbejde med pleeneklipperen, og handler.
kontakt en STIHL-forhandler. > Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-

> Luk breendstoftankdaekslet.
> Hvis der leekker motorolie fra plaeneklippe-

ler.

ren: Undlad at arbejde med plaeneklippe- 3.7 Benzin og pafyldning
ren, og kontakt en STIHL-forhandler.

> Luk deekslet til motorolien. A ADVARSEL

> Hvis pleeneklipperen er snavset: Rengar m Det anvendte braendstof til denne plaeneklip-
plaeneklipperen. per er benzin. Benzin er meget let antaende-

> Der ma ikke manipuleres med pleeneklippe- ligt: Hvis benzin kommer i kontakt med aben
ren og dens sikkerhedssystemer. ild eller varme genstande, kan det udlgse

> Du ma ikke manipulere med plaeneklippe- brand eller eksplosion. Der er risiko for alvor-
ren pa nogen méde, der andrer motorens lige kvaestelser eller dedsfald og materielle
effekt eller hastighed. skader.

> Hvis betjeningselementerne ikke fungerer > Beskyt benzin mod varme og ild.
eller er eendret: Undlad at arbejde med plae- > Sgrg for ikke at spilde benzin.
neklipperen. > Hvis der er spildt benzin: Tgr benzin op

> Hvis motoren ikke slukker, nar du slipper med en klud, og prov forst at starte moto-
kontaktbgjlen til greesslaningen: Brug ikke ren, nar alle dele af pleeneklipperen er
pleeneklipperen. tarre.

> Huvis fiederbelastede mekanismer ikke fun- » Undlad at ryge.
gerer eller er beskadiget: Arbejd ikke med > Tank ikke op i neerheden af ild.
plaeneklipperen. » Stop motoren, og lad den kgle af for tank-

> Montér originalt tilbehgr fra STIHL til denne ningen.
pleeneklipper. > Hvis tanken skal teammes: Tem tanken i det

fri.
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> Start motoren mindst 3 m fra optanknings-
stedet.

> Opbevar aldrig plaeneklipperen indenders
med benzin i tanken.

Det kan veere sundhedsskadeligt for menne-

sker at indande benzindampe.

> Sorg for ikke at indande benzindampe.

> Serg for at tanke op pa steder med frisk
luft.

Pleeneklipperen bliver varm under arbejdet.

Benzinen udvider sig, og der kan opsta over-

tryk i benzintanken. Nar benzindeekslet dbnes,

kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter

ud, kan antaendes. Brugeren kan blive alvorligt

kvaestet.

> Lad farst pleeneklippere kele af, og abn
derefter benzindaekslet.

Beklaedning, der kommer i kontakt med ben-

zin, er meget letanteendelig. Der er risiko for

alvorlige kvaestelser eller dgdsfald og materi-

elle skader.

> Hvis beklaedning kommer i kontakt med
benzin: Skift beklaedning.

Benzin kan veere miljgskadelig.

> Sarg for ikke at spilde benzin.

> Benzin skal bortskaffes forskriftsmaessigt
og miljgrigtigt.

Hvis benzin kommer i kontakt med huden eller

gjnene, kan der forekomme hud- og gjenirrita-

tion.

> Undga kontakt med benzin.

> Ved kontakt med huden: Vask de bergrte
hudpartier med rigelige meengder vand og
se&ebe.

> Ved kontakt med gjnene: Skyl gjnene i
mindst 15 minutter med rigelige maengder
vand, og sgg leege.

Pleeneklipperens taendingssystem genererer

gnister. Gnister kan komme ud i det fri og

udlgse brande og eksplosioner i letantaende-

lige eller eksplosive omgivelser. Der er risiko

for alvorlige kveestelser eller dedsfald og

materielle skader.

> Anvend teendrgr, der er beskrevet i betje-
ningsvejledningen til motoren.

> Skru teendrgret i, og stram det fast til.

> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

Hvis der pafyldes benzin pa pleeneklipperen,

der er uegnet til motoren, kan pleeneklipperen

blive beskadiget.

> Anvend frisk blyfri kvalitetsbenzin.

> Fgalg anvisningerne i betjeningsvejledningen
til motoren.
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3.8 Arbejde
A ADVARSEL

® Hvis brugeren ikke starter motoren korrekt,

kan han/hun miste kontrollen over pleeneklip-

peren. Brugeren kan blive alvorligt kveestet.

> Start motoren som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning.

Brugeren kan i bestemte situationer ikke leen-

gere arbejde koncentreret. Brugeren kan snu-

ble, falde og komme alvorligt til skade.

> Arbejd roligt og velovervejet.

> Sla kun graesset ved god sigtbarhed. Und-

lad at arbejde med plaeneklipperen, hvis

lysforholdene og sigtbarheden er darlige.

Betjen plaeneklipperen alene.

Pas pa forhindringer.

Undlad at vippe pleeneklipperen.

Sta pa jorden, nar du arbejder, og serg for

at holde balancen.

> Hvis du meerker, at du begynder at blive
treet: Hold en pause.

> Hvis du slar grees pa en skraning: Sla
graesset pa tveers af skraningen.

> Arbejd ikke pa skraninger med en hzeldning
pa mere end 25° (46,6 %).

> Anvend plaeneklipperen seerligt forsigtigt,
nar du arbejder i neerheden af skraninger,
terreenkanter, grefter, lossepladser og diger
og deemninger.

> Planleeg arbejdstiderne saledes, at sterre
belastninger i lzengere tid undgas.

Der udvikles udstgdningsgasser, nar motoren

karer. Det kan veere sundhedsskadeligt for

mennesker at indande udstgdningsgasserne.

> Sprg for ikke at indande udstedningsgas-
ser.

> Sgrg for at arbejde med pleeneklipperen pa
steder med frisk luft.

> | tilfeelde af kvalme, hovedpine, synsforstyr-
relser, hgreforstyrrelser eller svimmelhed:
Afslut arbejdet, og sgg laege.

Nar brugeren beerer hgrevaern, og motoren

karer, er brugerens evne til at registrere og

bedemme stgj begraenset.

> Arbejd roligt og velovervejet.

Pleeneklipperen er udstyret med en motorsto-

panordning.

> Motoren og kniven standser inden for 3
sekunder, nar kontaktbgijlen til greesslaning
slippes.

Brugeren kan skaere sig pa den roterende

kniv. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet.

Yy vy vy
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3 Sikkerhedshenvisninger

> | > Treek teendrgrsheetten af.

5

£
é Stands motoren. Fjern forst derefter

genstanden.

m Hvis der arbejdes uden fremdrift, kan fremdrif-
ten startes utilsigtet og pleeneklipperen seette
sig i bevaegelse. Der er risiko for alvorlig per-
sonskade og materielle skader.
> Sgrg for kun at anvende kontaktbgijlen il

fremdrift, nar fremdriften skal slas til.

m Hyis pleeneklipperen aendrer sig eller reagerer
anderledes, end den plejer, under arbejdet, er
den muligvis i en ikke-sikkerhedsmaessig kor-
rekt tilstand. Der er risiko for alvorlig person-
skade og materielle skader.
> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-

handler.

m Der kan forekomme vibrationer fra plaeneklip-
peren under arbejdet.
> Beer arbejdshandsker.
> Hold pauser.
> Hvis du oplever tegn pa darligt blodomlgb:

Sag lege.
m Kontrollér arbejdsomradet, og vaer opmeerk-

> Undlad at bergre en roterende kniv.

som pa forhindringer. Hvis kniven rammer en

fremmed genstand under arbejdet, kan gen-
standen eller dele af den blive slynget op i luf-
ten med hgj hastighed. Der er risiko for per-
sonskade og materielle skader.

> Fjern fremmede genstande som
sten, pinde, staltrad, legetgj eller
andre fremmedlegemer fra arbejds-
omradet. Markeér skjulte genstande,
der ikke kan fjernes.

m Nar kontaktbgjlen til graesslaning slippes, fort-
seetter kniven med at rotere i et lille stykke tid.
Der er risiko for alvorlig personskade.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
% rer.

m Hyis den roterende kniv rammer en hard gen-
stand, kan der opsta gnister. Gnister kan
udlgse brande i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for alvorlige kveestelser eller

dedsfald og materielle skader.

> Undlad at arbejde i letantaendelige omgivel-
ser.

® Hyis pleeneklipperen stilles pa en skranende
flade, kan den utilsigtet rulle vaek. Der er risiko
for personskade og materielle skader.
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> Huvis kniven blokeres af en genstand:

dansk

> Slip altid kun plaeneklipperen, nar den star
pa en plan flade og ikke af sig selv kan rulle
veek.

® Hyis der fastgeres genstande pa styrehandta-

get, kan pleeneklipperen vaelte pa grund af den

ekstra veegt. Der er risiko for personskade og

materielle skader.

> Fastger ikke genstande pa styrehandtaget.

A FARE

m \/ed arbejde i naerheden af speendingsferende
ledninger kan kniven komme i kontakt med de
spaendingsfarende ledninger og beskadige
disse. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet
eller draebt.
> Undlad at arbejde i naerheden af spaen-

dingsferende ledninger.

® Hvis der arbejdes i tordenvejr, kan brugeren
blive ramt af lyn. Brugeren kan blive alvorligt
kvaestet eller dreebt.
> Hvis det er tordenvejr: Undlad at arbejde.

® Hvis der arbejdes i regnvejr, kan brugeren risi-
kere at glide. Brugeren kan blive alvorligt kvee-
stet eller draebt.
> Hvis det regner: Undlad at arbejde.

3.9 Transport
A ADVARSEL

® Under transporten kan plaeneklipperen veelte
eller skride. Der er risiko for kvaestelse af per-
soner, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.

% > Vent, indtil kniven ikke leengere rote-

15
29

> Sgrg for at sikre pleeneklipperen med
spaendeseler, remme eller et net pa en
egnet leesseflade, sa den ikke kan veelte og
skride.
= Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren vaere meget varme. Brugeren
kan braende sig under transporten.
> Skub plaeneklipperen.
® Plaeneklipperen er tung. Hvis brugeren forsg-
ger at beere pleeneklipperen alene, kan ved-
kommende komme til skade.
> Beer beskyttelseshandsker.
> Veer altid to om at baere plaeneklipperen.
® Der kan lgbe benzin ud under transporten,
hvilket kan forarsage forurening og skader.

> Treek teendrarsheetten af.
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> Skub pleeneklipperen.
> Transporter maskinen uden benzin.

3.10 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke forsta og vurdere farerne i for-

bindelse med plaeneklipperen. Bgrn kan blive

alvorligt kveestet.

> Stands motoren.

> Opbevar pleeneklipperen utilgeengeligt for
barn.

m Fugt kan gere, at metalkomponenter ruster.
Plzeneklipperen kan blive beskadiget.
> Opbevar pleeneklipperen et rent og tart

sted.

m Hyis pleeneklipperen opbevares pa en skra-
nende flade, kan den utilsigtet rulle veek. Der
er risiko for personskade og materielle skader.
> Opbevar altid pleeneklipperen pa en plan

flade.

3.11  Rengering, vedligeholdelse og
reparation

A ADVARSEL

® Hvis motoren karer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan der ske alvorlig
personskade og materielle skader.

> Stands motoren.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
@ rer.

> | > Treek teendrgrsheetten af.
i
5T

m Hvis motoren kgrer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan fremdriften starte
utilsigtet. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af
personer, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.

> | > Traek teendrgrsheetten af.
¥

® Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren vaere meget varme. Der er
risiko for forbraending.
> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er

kolet af.

m Skrappe renggringsmidler, renggring med en
vandstrale eller med spidse genstande kan
beskadige pleeneklipperen eller kniven. Hvis
plaeneklipperen eller kniven ikke renggres kor-
rekt, fungerer komponenterne ikke leengere
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4 Klarggring af pleeneklipperen

korrekt, og sikkerhedsanordningerne deaktive-

res. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af per-

soner.

> Renger plaeneklipperen og kniven som
beskrevet i denne betjeningsvejledning, [
14.2.

Hvis plaeeneklipperen eller kniven ikke vedlige-

holdes eller repareres som beskrevet i denne

betjeningsvejledning, fungerer komponenterne

ikke leengere korrekt, og sikkerhedsanordnin-

gerne deaktiveres. Der er risiko for alvorlige

kveestelser eller dgdsfald.

> Udskift slidte eller beskadigede dele.

> Vedligehold eller reparer pleeneklipperen
som beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning.

> Vedligehold kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

Brugeren kan skaere sig pa skarpe skaerekan-

ter under renggring, vedligeholdelse eller

reparation af kniven. Brugeren kan komme til

skade.

> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

Kniven kan blive varm under slibningen. Bru-

geren kan braende sig.

> Vent, til kniven er kolet af.

> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

4  Klargering af plaeneklippe-

ren

4.1 Klarggring af plasneklipperen

Udfer altid falgende trin for pabegyndelse af
arbejdet

>

YY VY VY VY VY VY

> Fjern emballagemateriale og transportlase.
Serg for, at falgende komponenter er i sikker-
hedsmaessig korrekt tilstand:

— Plaeneklipperen, [ 3.6.1.

— Kniven, [ 3.6.2.

Renggr plaeneklipperen, E4 14.2.

Kontrollér kniven, £39.2.

Pafyld motorolie, Ed 5.1.

Klap styrehandtaget op, (A 7.1.

Pafyld benzin pa pleeneklipperen, 11 6.1.
Indstil klippehgjden, &1 10.2.

Kontrollér betjeningselementerne, I 9.1.
Hvis trinnene ikke kan gennemfgres: Undlad
at bruge plaeneklipperen, og kontakt en STIHL
forhandler.

0478-111-9979-A



5 Fyld motorolie pa

5 Fyld motorolie pa
5.1 Fyld motorolie pa

Motorolien smgrer og kaler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
meengden er anfert i betjeningsvejledningen til
motoren.

BEMAERK

dansk

7  Indstilling af plaeneklippe-
ren til brugeren
71 Klap styret op

> Sluk motoren, og tag teendrgrshaetten af.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

m Ved levering er der ikke pafyldt motorolie.
Plaeneklipperen kan blive beskadiget, hvis
motoren startes uden eller med for lidt motor-
olie.
> Kontrollér motorolieniveauet far hver start,

og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.

6 Pafyld benzin pa pleene-
klipperen
6.1 Optankning af pleeneklipperen

BEMAERK

m Hyis plaeneklipperen ikke tankes op med det
korrekte braendstof, kan pleeneklipperen blive
beskadiget.
> Foalg brugsvejledningen til motoren.

> Stands motoren.

> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Renger omradet omkring breendstoftankdaek-
slet med en fugtig klud.

braendstoftankdaekslet kan tages af.

> Fjern braendstoftankdaekslet (1).

> Pafyld benzin op til maks. 15 mm fra kanten af
tanken.

> Seet breendstoftankdzekslet (1) pa braendstof-
tanken.

> Drej breendstoftankdaekslet (1) med uret, og
spaend det godt fast med handen.
Braendstoftanken er lukket.

0478-111-9979-A
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> Klap styrets gverste del (2) op. Veer ved
afskeeringen opmaerksom pa, at kablet (3) ikke
beskadiges.

> Spaend drejegrebene (1) til.
Styrets gverste del er fast forbundet med sty-
rets nederste del.

v

Tryk kontaktbgijlen til klipning (4) mod sty-

ret (2), og hold den nede.

Treek langsomt starthandtaget (5) mod kabel-
foringen (6).

Seet starthandtaget (5) ind i kabeltreekholde-
ren (6).

Slip kontaktbgijlen til klipning (4).

Seet teendrershaetten pa.

v

v

v

v

7.2 Sammenklapning af styret

Styret kan klappes sammen for at spare plads

under transport eller opbevaring.

> Sluk motoren, og tag teendrgrshaetten af.

> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk kontaktbgjlen til klipning mod styret, og
hold den trykket ind.
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> Tag starthandtaget af kabeltreekholderen, og
for det langsomt tilbage i retning mod moto-
ren.

> Slip kontaktbgjlen til klipning.

> Hold styret fast, og drej drejegrebene opad.

> Klap styret fremad. Veer ved afskaeringen
opmaerksom pa, at kablet ikke beskadiges.

8  Start og standsning af
motor

8.1 Start af motoren
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

AN

> Tryk kontaktbgijlen til klippetilstand (1) med
venstre hand mod styret (2), og hold den
nede.

> Treek langsomt starthandtaget (3) ud med
hgjre hand, indtil du maerker modstand.

> Treek starthandtaget (3) hurtigt ud, og for det
tilbage, indtil motoren karer.

> Hvis motoren ikke starter: Fglg brugsvejlednin-
gen til motoren.

8.2 Stop motoren

> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Slip kontaktbgijlen til greesslaning.
Motoren gar ud.

> Forlad brugerpositionen.

9 Kontrol af plaeneklipperen

9.1 Kontrollér betjeningselemen-
terne

Kontaktbgijle til graesslaning og kontaktbgjle til

fremdrift.

> Stands motoren.

> Traek kontaktbgjlen til greesslaning og kontakt-
bgjlen til fremdrift helt ud i retning af styre-
handtaget, og slip dem igen.

> Hvis kontaktbgijlen til greesslaning eller kon-
taktbgjlen til fremdrift gar traegt eller ikke gar
tilbage til udgangspositionen: Undlad at bruge
plaeneklipperen, og kontakt en STIHL-forhand-
ler.
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8 Start og standsning af motor

Kontaktbgijlen til graesslaning eller kontaktbgj-
len til fremdrift er defekt.

9.2 Kontrol af knive
> Sluk motoren, og tag teendregrshaetten af.
> Stil p

> Mal fglgende:
— Styrke a
— Bredde b
— Slibevinkel ¢

> Hvis minimumstykkelsen eller -bredden ikke er
opnaet: Udskift kniven, £ 18.2.

> Hovis slibevinklen ikke overholdes: Slib kniven,
@18.2.

> Huvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhandler.

10 Brug af pleeneklipperen
10.1 Hold og fer pleeneklipperen

> Hold styret med begge haender, sa tommel-
fingrene omslutter styret.

10.2 Indstil klippehgjden
Der kan indstilles 4 klippehgjder:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

Klippehgjden indstilles separat bagved og foran.
Indstillingen af klippehgjden skal veere identisk
bagved og foran.
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11 Efter arbejdet

Indstilling af bageste klippehgjde
> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk bagakslen (1) nedad.
Bagakslen (1) friggres og kan justeres.

> Indstil bagakslen (1) i den gnskede position til
venstre og hgijre.

Justering af klippehgjde foran
» Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Klap grebet til justering af klippehgjden (1)
udad.

> Stil grebet til justering af klippehgjden (1) i den
@nskede position, og lad det ga i indgreb.

10.3 Til- og frakobling af fremdriften

10.3.1  Teend for fremdriften
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.
> Start motoren.

> Traek kontaktbgijlen til fremdrift (1) hen mod
styret, og hold den, sa tommelfingeren omslut-
ter styret.
Pleeneklipperen seetter i gang.

0478-111-9979-A
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10.3.2  Sluk fremdriften
> Slip kontaktbgjlen til fremdrift.
> Vent, indtil plaeneklipperen standser.

10.4 Granulering

De afskarne greesstra findeles flere gange under
granuleringen takket veere en seerlig faring af
luftstrammen ved knivene og pustes sa ned i
graessets vaekstlag igen. Afklippet bliver liggende
pa graespleenen, hvor det radner og fungerer
som naturlig gadning. Plaenen bliver smuk og
teet, hvis den granuleres ofte og holdes kort, sa
en tredjedel af greeshgjden klippes.

Forudsaetninger for et flot granuleringsresultat:

— Hyppighed: | foraret (primaer vaekstperiode)
mindst 2 gange om ugen, om sommeren og
efteraret 1 gang om ugen.

— Arbejd fortrinsvist i tert grees.

— Anvend kun velslebne skaereknive.

— Veelg lav fremfaringshastighed.

— Skift klipperetningen, og serg for, at banerne
overlapper hinanden.

— Er greesset meget hgit, skal klipningen forega i
trin.

> Huvis der arbejdes med fremdriften slaet til: Ker
plaeneklipperen kontrolleret fremad.

> Huvis der arbejdes med fremdriften slaet fra:
Skub pleeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

11 Efter arbejdet
11.1  Efter arbejdet

> Stands motoren.

> Hvis pleeneklipperen er vad: Lad pleeneklippe-
ren tgrre.

> Renger pleeneklipperen.

12 Transport
12.1  Transport af pleeneklipperen

> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
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> Fjern teendrarshaetten.

Skub plaeneklipperen
> Skub plaeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

Beer pleeneklipperen
> Brug beskyttelseshandsker.

> Hvis pleeneklipperen baeres med styret foldet
ud:
> Hold pleeneklipperen i transporthandta-
get (1) med begge hander (person 1), og
hold fast i styret (2) med begge haender
(person 2).
> Loft og beer plaeneklipperen sammen.
> Hvis pleeneklipperen baeres med styret foldet
sammen:
> Klap styret sammen, (1 7.2.
> Hold pleeneklipperen i transporthandta-
get (1) med begge heender (person 1), og
hold fast i styrets underdel (3) med begge
haender (person 2).
> Laft og beer plaeneklipperen sammen.

Transport af pleeneklipperen i et karetgj
> Plaeneklipperen skal sikres stdende, sa den
ikke veelter eller kan flytte sig.

13 Opbevaring
13.1  Opbevaring af pleeneklipper

> Sluk for motoren, og lad den kale af.
> Fjern teendrgrsheetten.
> Opbevar plaeneklipperen saledes, at felgende
betingelser er opfyldt:
— Pleeneklipperen er uden for bgrns reekke-
vidde.
— Pleeneklipperen er ren og ter.
— Plaeneklipperen kan ikke veelte.
— Plaeneklipperen kan ikke rulle vaek.
Hvis plaeneklipperen skal opbevares i mere
end 3 maneder, skal du ogsa veere opmaerk-
som pa fglgende:
> Kor breendstoftanken tom.
> Fa braendstoftanken renset hos en STIHL-
forhandler.

126

13 Opbevaring

> Skift motorolie som angivet i motorens
betjeningsvejledning.

> Skru teendreret af, og fyld 3 ml motorolie i
motoren gennem taendrgrsabningen.

> Traek starthandtaget ud og tilbage flere
gange.

A ADVARSEL

m Hyis starthandtaget treekkes ud, mens teen-
drershaetten er taget af, kan der opsta gnister.
Gnister kan antaende udstremmende benzin-
dampe og forarsage brande og eksplosioner.
Folk kan komme alvorligt til skade eller blive
dreebt, og der kan opsta materielle skader.
> Hold teendrershaetten veek fra teendrersab-

ningen.

> Skru teendrgret i, og stram det godt til.

14 Rengaring

14.1 Sadan stilles plaeneklipperen

op

(Serviceposition)
> Kor breendstoftanken tom.
Motoren standser.
Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.
Fjern teendrgrsheetten.
Haegt starthandtaget af kabelfaringen.
Indstil klippehgjden til position 1, £110.2.

yvYyYVvYyYy

> Hold styret (1) fast, og drej drejegrebene (2)
opad, indtil de drejer sig fri.

> Laeg styret (1) bagud.

> Hold pleeneklipperen i transporthandtaget (3),
og vip den op pa bagkanten.
Plaeneklipperen er i serviceposition.

14.2  Renger plaeneklipperen

> Sluk for motoren.

Lad pleeneklipperen kele af.

Fjern teendrgrsheetten.

Renger pleeneklipperen med en fugtig klud.
Renger ventilationsédbningerne med en berste.
Saet plaeneklipperen op.

A\

Yy VYyVvYY
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15 Vedligeholdelse

> Renggr omradet omkring kniven og kniven
med en traepind, en blgd berste eller en fugtig
klud.

> Saet teendrgrshaetten pa.

BEMAERK

® Renggring med hgjtryksrenser eller vandstra-
ler kan beskadige maskinen.
> Maskinen mé ikke renggres med en hgijt-
ryksrenser eller vandstraler.

15 Vedligeholdelse

156.1  Vedligeholdelsesintervaller:

Vedligeholdelsesintervallerne afhaenger af omgi-
velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-
ler falgende vedligeholdelsesintervaller:

Motor
> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Plasneklipper
> Fa en STIHL-forhandler til at kontrollere plae-
neklipperen en gang om aret.

15.2 Afmontering og montering af
kniven
15.2.1  Afmontering af kniven

> Sluk motoren, og tag teendrgrshaetten af.
> Stil plaeneklipperen op.

> et stykke tree (2).

> Tag knivskruen (3) ud, og fiern den.

> Fjern kniven (1).

> Bortskaf knivskruen (3).
Anvend altid en ny knivskrue til montering af
kniven.

15.2.2 Montering af kniven
> Sluk motoren, og tag teendrgrshaetten af.
> Stil pleeneklipperen op.
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> Pafer Loctite 243 laselak pa gevindet af den
nye knivskrue (1).

> Saet kniven (2) pa, séa forhgjningerne pa
anlaegsfladen griber ind i udsparingerne pa
kniven (2).

> Skru knivskruen (1) i.

> Blokér kniven (2) med et stykke trae (3).

> Spaend knivskruen (1) med 60 Nm.

156.3  Skeerp og afbalancér kniven

Det kreever en del gvelse at slibe og afbalancere
kniven korrekt.

STIHL anbefaler at f& kniven slebet og afbalan-
ceret hos en STIHL forhandler.

Aktuelle adresser pa forhandlere fas hos STIHL
landerepraesentanter pa www.stihl.com .

A ADVARSEL

m Knivens skeerekanter er skarpe. Brugeren kan
skeere sig.
> Brug beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

Sluk for motoren.

Fjern teendrgrsheetten.

Opstilling af plaeneklipper, 4 14.1.
Afmontere kniven.

Skeerp kniven. Overhold slibevinklen, og afkal
kniven, (1 18.2.

Kniven ma ikke blive bla under slibningen.
Pamonter kniven.

Saet teendrorsheetten i.

Hvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

16 Reparation
16.1  Reparation af pleeneklipperen

Brugeren kan ikke selv reparere pleeneklipperen

og kniven.

> Hvis plaeneklipperen eller kniven er beskadi-
get: Undlad at bruge pleeneklipperen eller kni-
ven, og kontakt en STIHL forhandler.

Yy Yy VY VvYYy
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> Hvis henvisningsskiltene er uleeselige eller
beskadiget: Fa en STIHL forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.

17 Afhjeelpning af fejl

17 Afhjeelpning af fejl

17.1  Fejlfinding pa pleeneklipperen
Fejifunktion  [Arsag Afhjaelpning
Motoren vil Kontaktbjaelken til klipning er > Start motoren som beskrevet i denne betjenings-
ikke starte. ikke trykket ind. vejledning.
Breendstoftanken er tom. > Pafyldning af braendstof til plaeneklipperen.
Braendstofledningen er tilstop- |> Besgg en STIHL forhandler.
pet.
Der er darligt, snavset eller > Brug frisk blyfri benzin.
gammelt benzin i tanken.
Luftfilteret er snavset. > Renger eller udskift luftfilteret som beskrevet i
motorens betjeningsvejledning.
Teendrgrshaetten er afbrudt fra > Seet teendrersheetten pa.
teendrgret, eller teendkablet er (> Kontrollér forbindelsen mellem teendkabel og stik.
darligt fastgjort til stikket.
Teendrgret er tilsodet, beskadi- |> Renggr eller udskift taendrgret.
get, eller elektrodeafstanden er |» Juster elektrodeafstanden.
forkert.
Modstanden pa kniven er for > Indstil en hgjere klippehgjde.
stor. > Start motoren i lavt grees.
Motoren er Plaeneklipperhuset er tilstoppet. |Renger pleeneklipperen.

sveer at starte,
eller effekten
aftager.

Motoren bliver

Klippehgjden er indstillet for
lavt, eller fremfgringshastighe-
den er for hgj.

Juster klippehgjden, eller klip langsommere.

Der er vand i breendstoftanken
og karburatoren, eller karbura-
toren er tilstoppet.

Tem braendstoftanken, renger braendstofslangen og
karburatoren.

Breendstoftanken er beskidt.

Besgg en STIHL forhandler.

Luftfilteret er snavset.

Renggr eller udskift luftfilteret som beskrevet i moto-
rens betjeningsvejledning.

Teendrgret er sodet til.

Renggr eller udskift teendreret.

Motorolieniveauet er for lavt.

Pafyld eller skift motorolie som beskrevet i motorens

meget varm. betjeningsvejledning.
Kegleribberne er beskidte. Renger plaeneklipperen.
Pleeneklippe- |Kniven er beskadiget. Udskift kniven.
ren vibrerer
kraftigt.
Kniven er ikke sat ordentligt Saet kniven fast.
fast.
Greesset er Kniven er slgv eller slidt. Slib eller udskift knive.
ikke klippet
rent.

18 Tekniske data

18.1

Pleeneklipper STIHL

RM 2.2 RT
— Motortype: STIHL EVC 200
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Slagvolumen: 139 cm?®

Effekt (P): 2,1 kW (2,8 PS) ved 2800/min
Omdrejningstal (n): 2800/min
Breendstoftankens maks. indhold: 0,9 |
Veegt (m): 26 kg
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19 Reservedele og tilbehgr
— Klippebredde: 46 cm

18.2 Kniv

— Minimumstykkelse a: 2 mm
— Minimumsbredde b: 45 mm
— Slibevinkel c: 30°

18.3 Lyd- og vibrationsveerdier

K-veerdien for lydtryksniveauet er 2 dB(A). K-

veerdien for lydeffektniveauet er 2,1 dB(A). K-

veerdien for vibrationer er 2,8 m/s2. K-veerdien for

vibrationsveerdien (pg) er 15 m/s2.

— Lydtryksniveau Lpa malt iht. EN I1SO 5395-2:
77 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EF: 92 dB(A)

— Vibrationsveerdi ay,, styr, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vibrationsveerdi pg malt int. EN 1ISO 5349-3:
30 m/s?

Oplysninger om overholdelse af arbejdsgiverdi-
rektivet om vibration 2002/44/EF er tilgeengelige
pa www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

19 Reservedele og tilbehgr

19.1 Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&, reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbeher fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
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delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods a
labende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

J
Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

19.2  Vigtige reservedele
— Knive: 6357 702 0102
— Knivbolt: 0000 951 3505

20 Bortskaffelse
20.1 Bortskaffelse af plaeneklipperen

Oplysninger om bortskaffelse fas hos de lokale
myndigheder eller hos en STIHL forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

lig og forurene miljget.
> Indlever STIHL produkter inklusive emballage
til et egnet indsamlingssted til genbrug i over-
ensstemmelse med lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

21 EU-overensstemmelse

EU-overensstemmelseserkleeringen findes pa

stihl.link/compliance.

En formular til indberetning af sikkerhedsproble-

mer og yderligere oplysninger findes pa

vdp.stihl.com .

22 Adresser

221 Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5

6336 Langkampfen

Osterreich

222 Adresser

www.stihl.com
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1  Informasjon om denne
bruksanvisningen

1.1 Gjeldende dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
original bruksanvisning fra produsenten.

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.

> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forsta og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Bruksanvisning motor STIHL EVC 200

1.2 Merking av advarslene i tek-
sten

A FARE

® Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller ded unngas.

A ADVARSEL

® Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

1.3 Symboler i teksten

H!ﬂ Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

1 Informasjon om denne bruksanvisningen

2 Oversikt
2.1 Plenklipper

1 Starthandtak
Starthandtaket brukes til a starte motoren.

2 Bryterbgyle for klipping
Bryterbgylen for klipping brukes til & starte og
sla av motoren.

3 Styre
Styret brukes til & holde i, fere og transportere
plenklipperen.

4 Bryterbgyle for fremdrift
Bryterbaylen kobler fremdriften inn og ut.

5 Dreiehandtak
Dreiehandtaket fester styreoverdelen pa sty-
reunderdelen og brukes til a felle sammen
styret.

6 Lokk pa drivstofftanken

Lokket pa drivstofftanken lukker apningen for
pafylling av bensin.

7 Filterdeksel
Filterdekselet dekker til luftfilteret.

8 Tennplugghette

Tennplugghetten kobler tennledningen til
tennpluggen.

9 Motorolje-las

Motoroljelasen lukker apningen for pafylling
av motorolje.
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3 Sikkerhetsforskrifter

10 Snitthgydejustering foran
Snittheydejusteringen brukes til a stille inn
klippehgyden.

11 Snitthgydejustering bak
Snitthgydejusteringen brukes til a stille inn
klippehgyden.

12 Transporthandtak
Transporthandtaket brukes til & transportere
plenklipperen

2.2 Symboler

Symbolene kan veere plassert pa plenklipperen,
og betyr fglgende:

Garantert lydeffektniva iht. direktiv
Lwa 2000/14/EF i dB(A) for a gjere lydut-

slipp fra produkter sammenlignbare.
Dette symbolet angir lokket pa driv-
stofftanken.
E Dette symbolet angir motorolje-lasen.
[z Start motoren:
- 1 — Trykk bryterbaylen for klipping

o mot st
f A \ yret og hold den der
o W 2 — Trekk ut starthandtaket

Koble inn fremdriften:
Trekk bryterbgylen for fremdrift mot
styret

3  Sikkerhetsforskrifter
3.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa plenklipperen betyr fal-
gende:

Folg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.
| Veaer oppmerksom pa ting som slynges

ut — hold avstand, og hold uvedkom-
mende unna.

>

=

Hender og fatter ma holdes borte fra
é kniven.
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. | Ta ut tennplugghetten fer transport,
"]E"j oppbevaring, vedlikehold eller repara-
@ sjon.

3.2 Tiltenkt bruk

Plenklipperen STIHL RM 2.2 RT er ment a skulle
brukes til halmdekking av gress.

A ADVARSEL

m Hvis plenklipperen ikke brukes formalsbe-
stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller
drept, og materielle skader kan oppsta.
> Bruk plenklipperen slik det er beskrevet i

denne bruksanvisningen og i bruksanvisnin-
gen for motoren.

3.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
gressklipperen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Det er viktig at du leser, forstar og
tar vare pa bruksanvisningen.

> Hvis gressklipperen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen for gressklip-
peren og motoren fglge med.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fal-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
gressklipperen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-
evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.

— Brukeren er i stand til & identifisere og
vurdere farer knyttet til gressklipperen.

— Brukeren er bevisst pa at han/hun selv
er ansvarlig ved ulykker og skader.

— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig for
han/hun tar i bruk gressklipperen for for-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.
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34 Kleer og utstyr
A ADVARSEL

® Under arbeidet kan gjenstander kastes opp

med hgy hastighet. Det er fare for personska-

der.

> Bruk en lang bukse av motstandsdyktig
materiale.

m Det oppstar stay under arbeidet. Stoy kan
skade harselen.
> Bruk hgrselsvern.

m Under arbeidet kan stav virvles opp. Stgv som
pustes inn, kan vaere helseskadelig og utlgse
allergiske reaksjoner.
> Huvis stgv virvles opp: Bruk en vernemaske

for stov.

m Uegnet bekledning kan hekte seg i treer,
busker eller selve plenklipperen. Brukere uten
egnet bekledning kan bli alvorlig skadd.
> Bruk trangt sittende klaer.
> Ta av sjal og smykker.

® Under rengjgring, vedlikehold eller transport
kan brukeren komme i kontakt med kniven.
Det er fare for personskader.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.
> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk
sale.
® Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan
han/hun skli. Det er fare for personskader.
= Nar kniven slipes, kan det bli slynget ut mate-
rialpartikler. Det er fare for personskader.
> Bruk tettsittende vernebriller. Egnede ver-
nebriller er testet og merket iht. standarden
EN 166, EN ISO 16321 eller nasjonale for-
skrifter og fas kjept i butikk.

> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

3.5 Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner
seg i neerheten, vil ikke veere oppmerksomme
pa eller kunne vurdere farene knyttet til gress-
klipperen og gjenstander som kan bli slynget
opp. Barn, dyr og tilfeldige personer i naerhe-
ten kan fa alvorlige skader, og det er risiko for
materialskader.
> Pass pa at ingen andre (verken personer

eller dyr) oppholder seg i arbeidsomradet.

Hold avstand til gjenstander.

Ikke la gressklipperen vaere uten tilsyn.

Sarg for at barn ikke kan leke med gress-

klipperen.

v

v

v
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® Mens motoren gar, kommer det varm eksos-
gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan
antenne lett brennbare materialer og utlgse
brann.
> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare
materialer.

3.6 Sikker tilstand
3.6.1 Plenklipper

A ADVARSEL

m Hvis klipperen ikke er i sikkerhetsmessig for-
svarlig tilstand, kan det hende at komponen-
tene ikke lenger fungerer som de skal, sikker-
hetsanordningene kan settes ut av drift, og det
kan lekke drivstoff. Personer kan bli alvorlig
skadet eller drept.
> Pass pa at du kun arbeider med en uskadet
plenklipper.

> Hvis det lekker bensin ut av plenklipperen:
Ikke bruk plenklipperen og oppsgk en
STIHL fagforhandler.

> Lukk lokket pa drivstofftanken.

> Hvis det lekker motorolje ut av plenklippe-
ren: Ikke bruk plenklipperen og oppsgk en
STIHL fagforhandler.

> Lukk motoroljelasen.

> Huvis plenklipperen er skitten: Rengjar plen-
klipperen.

> Ikke manipuler plenklipperen og dens sik-
kerhetssystemer.

> Unnga manipulasjoner pa plenklipperen
som endrer motorens ytelse eller turtall.

> Hvis betjeningselementene ikke fungerer:
Ikke bruk plenklipperen.

> Dersom motoren ikke stopper nar bryter-
baylen for klipping slippes opp; Ikke bruk
plenklipperen.

> Dersom fjeerbelastede mekanismer ikke
fungerer eller er skadet: Ikke bruk plenklip-
peren.

> Monter originalt tilbeher fra STIHL pa plen-
klipperen.

> Kniven ma monteres slik det er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

> Monter originalt tilbehgr fra STIHL til denne
plenklipperen som beskrevet i denne bruks-
anvisningen eller i bruksanvisningen for til-
behgret.

> |kke stikk gjenstander inn i apningene pa
plenklipperen.

> Fa varselskilt som er slitt eller skadet byttet
ut hos en STIHL fagforhandler.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.
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3.6.2 Kniv

A ADVARSEL

m Hyis kniven ikke er i sikker stand, kan deler
lasne og bli slynget ut. Personer kan bli alvor-
lig skadet.
> Arbeid kun med en kniv og tilleggsdeler
som er i uskadet stand.

> Arbeide ikke med deformerte kniver.

> Monter knivene riktig.

> Slip knivene riktig.

> Arbeid med gradfrie kniver.

> Arbeide med en kniv der kravene til mini-
mum tykkelse og bredde pa kniven er inn-
fridd, I 18.2. Hvis kravene til minimum tyk-
kelse og bredde ikke er innfridd: Skift ut kni-
ven, €3 19.2.

> Fa kniven avbalansert hos en STIHL fagfor-
handler.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

3.7 Drivstoff og pafylling
A ADVARSEL

= Denne gressklipperen gar pa bensin. Bensin
er hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kon-
takt med apen ild eller varme gjenstander, kan
det fore til brann eller eksplosjon. Det kan
oppsta alvorlige eller livstruende personskader
i tillegg til materielle skader.
> Hold bensin unna varme og ild.
> Unnga a sele bensin.
> Hvis det sgles bensin: Tark bort bensinen
med en klut, og vent med a starte motoren
til alle deler av gressklipperen er tgrre.
> Rayking forbudt.
> |kke fyll pa drivstoff neer apen ild.
> Sla av motoren og la den avkjgles fgr du
fyller drivstoff.
Hvis tanken ma temmes: Gjer dette uten-
dars.
> Start motoren minst 3 meter unna der du
fylte pa tanken.
Aldri oppbevar gressklipperen inne i en
bygning mens det er bensin pa tanken.
= |nnandet bensindamp kan medfere forgiftning.
> |kke pust inn bensindamp.
> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-
sjon.
= Gressklipperen gar varm under bruk. Bensi-
nen utvider seg i drivstofftanken og det kan
oppsta overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar
tanklokket apnes. Bensinen som spruter ut,
kan antennes. Det er fare for alvorlige skader.

v

v
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> Vent til gressklipperen er avkjelt for du
apner tanklokket.

Kleer det har kommet bensin pa, vil lettere

kunne antennes. Det kan oppsta alvorlige eller

livstruende personskader i tillegg til materielle

skader.

> Hvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.

Bensin kan skade miljget.

> Unnga a sele drivstoff.

> Kasser bensinen pa en miljgvennlig mate i
henhold til forskrift.

Hvis du far bensin pa huden eller i gynene,

kan dette fare til irritasjoner.

> Unnga kontakt med bensin.

> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

> Hvis du har fatt bensin i gynene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.

Tenningssystemet pa gressklipperen avgir gni-

ster. Slike gnister vil kunne forarsake brann og

eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-

sjonsfarlige omgivelser. Det kan oppsta alvor-

lige eller livstruende personskader i tillegg til

materielle skader.

> Bruk tennpluggene slik det beskrives i
bruksanvisningen for motoren.

> Skru inn og stram godt tennpluggen.

> Trykk tennpluggstepselet godt inn.

Hvis det fylles pa bensin som er uegnet for

motoren, kan gressklipperen bli skadet.

> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.

> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen
for motoren.

3.8 Arbeide
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over gressklippe-

ren hvis han/hun ikke starter motoren riktig.

Det er fare for alvorlige skader.

> Start motoren slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Under enkelte forhold kan det vaere at bruke-

ren ikke lenger klarer a jobbe konsentrert. Bru-

keren kan snuble, falle og fa alvorlige skader.

> Arbeid rolig og konsentrert.

> Klipp kun ved god sikt. Ikke bruk gressklip-

peren ved vanskelige lysforhold og darlig

sikt.

Bruk gressklipperen alene.

Veaer oppmerksom pa eventuelle hindringer.

Ikke vipp gressklipperen.

Serg for at du alltid star stett pa bakken nar

du arbeider.

> Hvis du blir sliten: Ta en pause fra arbeidet.

yvyYyVvy
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> Hvis du klipper i en skraning: Klipp pa tvers
i skraningen.

> |kke arbeid i skréaninger som har en stigning
péa over 25° (46,6 %).

> Veer spesielt forsiktig nar du bruker gress-
klipperen i naerheten av skraninger, bakke-
kanter, grefter, fyllinger og demninger.

> Planlegg arbeidstidene for & unnga hgye
belastninger over en lengre periode.
m Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.
Innandet eksosgass kan medfgre forgiftning.
> Unnga a puste inn eksosgass.
> Sgrg for god ventilasjon nar du arbeider
med gressklipperen.

> Huvis du blir uvel/svimmel eller far synsfor-
styrrelser eller hgrselsproblemer: Avslutt
arbeidet og kontakt lege.

® Hvis brukeren har pa seg herselsvern og
motoren kjgrer, kan brukeren ha vanskeligere
for & fange opp og vurdere lyder.
> Arbeid rolig og konsentrert.

m Gressklipperen er utstyrt med en motorstop-
pinnretning.
> Motoren og kniven stoppes innen 3 sekun-

der fra koblingsbaylen for klipping slippes
opp.

m Brukeren kan f& kuttskader fra den roterende
kniven. Det er fare for alvorlige skader.

> | > Trekk ut tennpluggstgpselet.
B

> |kke bergr kniven mens den roterer.
> Huvis kniven blokkeres av en gjen-
é stand: Sla av motoren. Foarst nar
dette er gjort, fierner du gjenstanden.

m \ed arbeid uten aktivert fremdrift kan fremdrif-
ten bli koblet inn utilsiktet og gressklipperen
kan bli satt i bevegelse. Det er fare for alvor-
lige personskader og materielle skader.
> Bruk koblingsbaylen for fremdrift kun nar

fremdriften skal kobles inn.

m Hyis gressklipperen begynner a fungere
annerledes/unormalt under arbeidet, kan det
tyde pa at den ikke lenger er i sikker stand.
Det er fare for alvorlige personskader og
materielle skader.
> Avslutt arbeidet og kontakt en STIHL for-

handler.

m Gressklipperen kan generere vibrasjon under
arbeidet.
> Bruk arbeidshansker.
> Legg inn pauser.
> Ved mistanke om en kretslgpsforstyrrelse:

Kontakt lege.
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m Undersgk klippeomradet og se etter eventu-
elle hindringer. Hvis kniven stgter pa et frem-
medlegeme under arbeidet, kan fremmedlege-
met eller deler av det bli slynget opp med hgy
hastighet. Det er fare for personskader og
materielle skader.

> Fjern hindringer som for eksempel
steiner, stokker, staltrader, leker eller
andre fremmedlegemer fra arbeid-
somradet. Merk gjenstander som er
skjult og ikke lar seg fierne.
m Kniven fortsetter a rotere en liten stund etter at
koblingsbgylen for klipping har blitt sluppet.

Det kan oppsta alvorlige personskader.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

® Hvis den roterende kniven stgter pa en hard
gjenstand, kan det sla gnister. | lettantennelige
omgivelser kan gnister fgre til brann. Det er
fare for alvorlige eller livstruende personska-
der og materielle skader.
> Ikke arbeid i lettantennelige omgivelser.
® Hvis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne & rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> Slipp opp gressklipperen ferst nar den star
pa et flatt underlag og ikke kan begynne a
rulle av seg selv.
® Hyvis det festes gjenstander pa styret, kan den
ekstra vekten fore til at gressklipperen velter.
Det er fare for personskader og materielle ska-
der.
> |kke fest gjenstander pa styret.

A FARE

® Hyis det arbeides naer spenningsfgrende led-
ninger, kan kniven komme i kontakt med og
skade disse ledningene. Brukeren kan fa
alvorlige eller livstruende skader.
> Unnga & arbeide neer spenningsfarende

ledninger.

® Hvis det arbeides i tordenvaer, kan brukeren
bli truffet av lynet. Brukeren kan fa alvorlige
eller livstruende skader.
> Ved tordenveer: lkke arbeid.

m \/ed arbeid i regn risikerer brukeren a gli. Bru-
keren kan fa alvorlige eller livstruende skader.
> Hvis det regner: Ikke arbeid.

3.9 Transport
A ADVARSEL

m Gressklipperen kan velte eller bevege seg
under transport. Det er fare for personskader
og materielle skader.
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> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

_» | > Trekk ut tennpluggstepselet.
5
LET

> Sikre gressklipperen med strammestropper,
remmer eller nett pa en egnet lasteflate, slik
at den ikke kan velte eller settes i beve-
gelse.

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Brukeren risikerer
a brenne seg ved transporten.
> Skyv gressklipperen.

m Gressklipperen er tung. Brukeren kan skade
seg hvis han/hun forsgker a beere gressklippe-
ren alene.
> Bruk vernehansker.
> Veer to om a baere gressklipperen.

m Bensin kan lekke ut under transporten og for-
arsake forurensning og skade.
> Skyv gressklipperen.
> Transporter maskinen uten bensin.

3.10 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-
dere farer knyttet til gressklipperen. Barn kan
fa alvorlige personskader.
> Sla av motoren.
> Oppbevar gressklipperen utilgjengelig for
barn.
m \etalldeler kan ruste som fglge av fuktighet.
Gressklipperen kan bli skadet.
> Oppbevar gressklipperen i ren og tarr
stand.
® Hyis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> |kke ga fra gressklipperen uten at den star
pa et jevnt underlag.

3.11 Rengjgre, vedlikeholde og

reparere

A ADVARSEL

m Hyvis motoren kjgrer under rengjering, vedlike-
hold eller reparasjon, vil det veere fare for
alvorlige personskader og materielle skader.
> Sla av motoren.

0478-111-9979-A
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% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

| > Trekk ut tennpluggstapselet.
5
L££

® Hvis motoren kjgrer under rengjgring, vedlike-
hold eller reparasjon, kan fremdriften bli koblet
inn utilsiktet. Det er fare for alvorlige persons-
kader og materielle skader.
> Sla av motoren.
~ | > Trekk ut tennpluggstapselet.
I

£

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere sveert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjglt.

m Sterke rengjgringsmidler samt rengjering med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fgre til
skader pa gressklipperen eller kniven. Hvis
gressklipperen eller kniven ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjor gressklipperen og kniven slik det

beskrives i denne bruksanvisningen, (3
14.2.

m Hyis gressklipperen eller kniven ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert i trad med denne
bruksanvisningen, kan ikke komponentene
lenger fungere riktig, og sikkerhetsanordnin-
gene settes ut av drift. Det er fare for alvorlige
eller livstruende personskader.
> Skift ut slitte eller skadede deler.
> Rengjer eller reparer gressklipperen slik det

beskrives i denne bruksanvisningen.
> Vedlikehold kniven slik det beskrives i
denne bruksanvisningen.

m Brukeren risikerer a skjaere seg pa skarpe
skjeerekanter nar kniven rengjgres, vedlikehol-
des eller repareres. Det er fare for personska-
der.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.

m Kniven kan bli svaert varm under sliping. Bru-
keren risikerer a brenne seg.
> Vent til kniven er avkjglt.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.
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4  Gjore gressklipperen klar til
bruk

4.1 Gjore gressklipperen Klar til
bruk

Utfer falgende trinn far hver bruk:

> Fjern emballasjen og transportsikringene.
> Kontroller at felgende komponenter er i sikker
stand:

— Gressklipper, (13.6.1.

— Kniv, 3.6.2.

Rengjgr gressklipperen, 0 14.2.
Kontroller kniven, E19.2.

Fyll pa motorolje, L 5.1.

Fell opp styret, 17.1.

Fyll pa drivstoff pa gressklipperen, 3 6.1.
Still inn klippehgyden, &1 10.2.

Kontroller betjeningselementene, 1 9.1.
Hvis trinnene ikke kan gjennomfares: lkke
bruk gressklipperen. Kontakt en STIHL for-
handler.

YyYYY VY VY VY VvYYy

5 Fylle pa motorolje
5.1 Fylle pa motorolje

Motoroljen smgrer og kjgler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

LES DETTE

m Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Gressklipperen kan ta skade hvis motoren
startes uten eller med for lite motorolje.
> Kontroller alltid motoroljenivaet far du star-

ter motoren, og fyll eventuelt pa mer motor-
olje.

> Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.

6 Fylle pa drivstoff pa gress-
klipperen
6.1 Fyll pa tanken til plenklipperen

LES DETTE

m Plenklipperen kan bli skadet dersom den ikke
pafylles riktig drivstoff.
> Folg bruksanvisningen for motoren.

> Sla av motoren.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
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4 Gjegre gressklipperen klar til bruk

> Tgrk av omradet rundt lokket pa drivstofftan-
ken med en fuktig klut.

til det kan tas av.

Ta av lokket pa drivstofftanken (1).

Ikke fyll pa mer drivstoff enn at det er minst
15 mm klaring til kanten pa drivstofftanken.
Sett lokket pa drivstofftanken (1).

Vri tanklokket (1) med urviseren, og stram det
godt for hand.

Drivstofftanken er lukket.

\

\

\

\

7  Stille inn gressklipperen for
brukeren
71 Fell opp styret

> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Skru pa dreiehandtakene (1) slik at de roterer
fritt.

> Fell opp styreoverdelen (2). Sgrg for at kabe-
len (3) ikke blir skadet.

> Trekk til dreiehandtakene (1).
Styreoverdelen er godt festet til styreunderde-
len.
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8 Starte og stoppe motoren

v

Trykk bryterbgylen for klipping (4) mot sty-
ret (2), og hold den der.

Trekk starthandtaket (5) langsomt i retning av
ledningsfaringen (6).

Hekt starthandtaket (5) i snorferingen (6).

> Slipp opp bryterbagylen for klipping (4).

Sett pa tennplugghetten.

v

v

v

7.2 Fell sammen styret

Styret kan foldes sammen for plassbesparende

transport eller oppbevaring.

> Sla av motor og trekk av tennplugghetten.

> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk bryterbgylen for klipping mot styret og
hold den der.

> Hekt starthandtaket ut av snorferingen og la
det ga sakte tilbake til motoren.

> Slipp opp bryterbaylen for klipping.

> Hold fast styret og skru pa dreiehandtakene.

> Fell styret forover. Sgrg for at kabelen ikke blir
skadet.

8 Starte og stoppe motoren

8.1 Start motoren
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk bryterbgylen for klipping (1) mot sty-
ret (2) med venstre hand, og hold den der.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hayre
hand til du merker motstand.

> Fortsett a trekke starthandtaket (3) raskt ut og
la det ga tilbake til motoren starter.

0478-111-9979-A
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> Hvis motoren ikke starter: Fglg bruksanvisnin-
gen for motoren.

8.2 Sla av motoren

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping.
Motoren stopper.

> Forlat brukerposisjonen.

9 Kontrollere gressklipperen

9.1 Kontrollere betjeningselemen-
tene

Koblingsbayle for klipping og koblingsbayle for

fremdrift

> Sla av motoren.

> Trekk koblingsbgylen for klipping og koblings-
bgylen for fremdrift helt mot styret og slipp
dem.

> Huvis koblingsbgylen for klipping eller koblings-
baylen for fremdrift gar tregt eller ikke spretter
tilbake til utgangsposisjonen: Ikke bruk gress-
klipperen. Kontakt en STIHL forhandler.
Koblingsbaylen for klipping eller koblingsbay-
len for fremdrift er defekt.

9.2 Kontrollere kniver
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett opp plenklipperen, I 14.1.

"z

> Mal fglgende:
— Tykkelse a
— Bredde b
— Slipevinkel c

> Huvis kravene til minimum tykkelse og bredde
ikke er innfridd: Skift ut kniven, £ 18.2.

> Huvis slipevinklen ikke overholdes: Slip kni-
vene, 1 18.2.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.
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10 Arbeide med gressklippe-
ren

10.1  Holde og fare plenklipperen

> Hold i styret med begge hender slik at tomlene
slutter rundt styret.

10.2  Stille inn klippehgyden

4 forskjellige klippehgyder kan stilles inn:
— 30 mm = posisjon 1

— 50 mm = posisjon 2

— 70 mm = posisjon 3

— 85 mm = posisjon 4

Klippehgyden stilles inn adskilt foran og bak. Det
ma stilles inn samme klippehgyde foran og bak.

Stille inn klippehgyden bak
> Sla av motoren.
Kniven skal ikke rotere.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk ned bakakselen (1).
Bakakselen (1) er lgs og kan justeres.

> Flytt bakakselen (1) til ensket posisjon pa ven-
stre og hayre side.

Stille inn klippehgyden foran
> Sla av motoren.
Kniven skal ikke rotere.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
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10 Arbeide med gressklipperen

> Trykk spaken for snitthgydejustering (1)
utover.

> Sett spaken for snittheydejustering (1) i @nsket
posisjon, og la den ga i inngrep.

10.3

10.3.1  Koble inn fremdriften
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
> Start motoren.

Koble inn og ut fremdriften

> Trekk bryterbgylen for fremdrift (1) mot styret
og hold den slik at tommelen omslutter styret.
Plenklipperen settes i bevegelse.

10.3.2 Koble ut fremdriften
> Slipp opp koblingsbgylen for fremdrift.
> Vent til gressklipperen blir staende.

104 Halmdekking

Ved halmdekking blir det klippede gresset kuttet
flere ganger ved hjelp av en spesiell fgring av
luftstrammen i knivomradet. Deretter blases det
tilbake i gressroten. Gressavfallet blir igjen pa
plenen der det brytes ned og fungerer som natur-
lig gjedsel. En jevn og fin plen far du ved a foreta
hyppig halmdekking der en tredjedel av gress-
hgyden klippes tilbake.

Forutsetninger for et godt halmdekkingsresultat:

— Hyppighet: Minst 2 ganger i uken om varen
(hovedvekstperiode), 1 gang i uken om som-
meren og hgsten.

— Klipp helst plenen nar den er tarr.

— Sorg for at klippekniven er godt slipt.

— Velg en lav fremdriftshastighet.

— Varier klipperetningen og veer oppmerksom pa
overlappende klippebaner.
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11 Etter arbeidet

— Klipp sveert hgyt gress trinnvis.

> Hvis det jobbes med aktivert fremdrift: Kjar
plenklipperen kontrollert forover.

> Hvis det jobbes med deaktivert fremdrift: Skyv
plenklipperen sakte og kontrollert forover.

11 Etter arbeidet
11.1  Etter endt arbeid

> Sla av motoren.

> Hvis gressklipperen er vat: La gressklipperen
torke.

> Rengjgr gressklipperen.

12 Transport

12.1  Transportere plenklipperen
> Sl& av motoren.

Kniven skal ikke rotere.
> Trekk av tennplugghetten.

Skyve gressklipperen
> Skyv plenklipperen langsomt og kontrollert
fremover.

Beere gressklipperen
> Bruk vernehansker.

> Huvis plenklipperen bzeres med utfelt styre:
> Hold fast plenklipperen i transporthandta-
ket (1) med begge hender (person 1), og
hold den fast i styret (2) (Person 2).
> Laft og beer plenklipperen sammen.
> Huvis plenklipperen bzeres med nedfelt styre:
> Fell sammen styret, L1 7.2.
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> Hold fast plenklipperen i transporthandta-
ket (1) med begge hender (person 1), og
hold den fast i styreunderdelen (3) (Per-
son 2).

> Loft og baer plenklipperen sammen.

Transportere gressklipperen i et kjgretay
> Sikre plenklipperen oppreist, slik at den ikke
kan velte eller bevege seg.

13 Oppbevaring
13.1  Oppbevare gressklipperen

Stopp motoren og la den avkjgles.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Oppbevar gressklipperen pa en mate som inn-
frir falgende betingelser:

Gressklipperen er utilgjengelig for barn.

Gressklipperen er i ren og terr stand.

Gressklipperen kan ikke velte.

— Gressklipperen kan ikke rulle av seg selv.

Hvis gressklipperen lagres i mer enn 3 mane-

der, veer ogsa oppmerksom pa:

> Kjor tom drivstofftanken.

> Fa drivstofftanken rengjort hos en STIHL
forhandler.

> Skift motorolje som spesifisert i motorens
bruksanvisning.

» Skru av tennpluggen og hell 3 ml motorolje
inn i motoren gjennom tennplugghullet.

> Trekk starthandtaket ut og la det ga tilbake
flere ganger etter hverandre.

A ADVARSEL

® Hyis starthandtaket trekkes ut mens tenn-
pluggstepselet er fiernet, kan det sla gnister.
Gnister kan antenne bensindamper som slip-
per ut og forarsake brann og eksplosjoner. Det
er fare for alvorlige eller livstruende persons-
kader og materielle skader.
> Hold tennpluggstepselet unna tennpluggap-

ningen.

> Skru inn tennpluggen, og stram godt til.

14 Rengjoring

14.1  Sett opp plenklipperen
(Vedlikeholdsposisjon)

Kjer tom drivstofftanken.

Motoren stopper.

Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
Trekk av tennplugghetten.

Hekt starthandtaket ut av vaierfaringen.
Still inn klippehgyden til posisjon 1, d 10.2.

\

yvyVvy
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15 Vedlikeholde

> Hold fast styret (1) og skru pa dreiehandta-
kene (2) slik at de roterer fritt.

> Legg styret (1) bakover.

> Hold plenklipperen i transporthandtaket (3), og
sett den pa hgykant.
Plenklipperen befinner seg i serviceposisjon.

14.2 Rengjgring av gressklipperen
Sla av motoren.

Avkjol gressklipperen.

Trekk ut tennpluggstegpselet.

Rengjer gressklipperen med en fuktig klut.
Rengjer ventilasjonssporene med en barste.
Sett opp gressklipperen.

Rengjer kniven og omradet rundt med en tre-
pinne, myk bgrste eller fuktig klut.

> Sett inn tennpluggstepselet.

YyYy Y VY VY VvVYy

LES DETTE

m Rengjgring med haytrykksvasker eller vann-
straler kan skade maskinen.
> lkke rengjer maskinen med hgytrykkspyler
eller vannstrale.

15 Vedlikeholde
15.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Gressklippere
> Fa gressklipperen kontrollert arlig hos en
STIHL forhandler.

15.2

15.2.1 Demontere kniven
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett opp plenklipperen.

Demontere og montere kniven
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> Blokker kniven (1) med en trekloss (2).
> Drei ut knivskruen (3) og ta den av.
> Ta av kniven (1).
> Kast knivskruen (3).
Bruk en ny knivskrue til montering av kniven.

15.2.2 Montere kniven
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett opp plenklipperen.

> Smer skrusikringen Loctite 243 pa gjengen til
den nye knivskruen (1).

> Sett pa kniven (2) slik at forhgyningene pa
anleggsflaten griper inn i utsparingene pa kni-
ven (2).

> Skru inn knivskruen (1).

> Blokker kniven (2) med en trekloss (3).

> Trekk til knivskruen (1) med 60 Nm.

15.3  Slipe og avbalansere kniven

Det skal mye gvelse til for a slipe og avbalansere
kniven riktig.

STIHL anbefaler at du far kniven slipt og avba-
lansert hos en STIHL forhandler.

Du finner adressene til de aktuelle forhandlerne
under landsoversikten pa nettstedet til STIHL, pa
www.stihl.com .

A ADVARSEL

m Skjeerekantene pa kniven er skarpe. Brukeren
risikerer a skjeere seg.
> Bruk vernehansker laget av motstandsdyk-
tig materiale.

> Sla av motoren.
> Trekk ut tennpluggstepselet.
> Sett opp gressklipperen, 1 14.1.
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16 Reparere

> Demonter kniven.

> Slip kniven. Pass pa slipevinkelen, og avkjgl
kniven, 01 18.2.
Ikke la kniven bli bla under sliping.

> Monter kniven.

> Sett inn tennpluggstepselet.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL-forhand-
ler.

16 Reparere
16.1  Reparere gressklipperen

Brukeren skal ikke reparere gressklipperen og
kniven selv.

17 Utbedre feil

norsk

> Huvis gressklipperen eller kniven er skadet:
Ikke bruk gressklipperen eller kniven. Kontakt
en STIHL forhandler.

> Huvis et varselskilt har blitt uleselig eller skadet:
Fa varselskiltet byttet ut hos en STIHL for-
handler.

17.1  Utbedre feil/problemer pa gressklipperen
Feil/problem [Arsak Tiltak
Motoren kan [Koblingsbaylen for klipping er |> Start motoren slik det beskrives i denne bruksan-
ikke startes. |ikke trykt inn. visningen.
Drivstofftanken er tom. > Fyll pa drivstoff pa gressklipperen.
Drivstoffraret er tett. > Kontakt en STIHL forhandler.
Tanken inneholder darlig, foru- |> Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet.
renset eller gammelt drivstoff.
Luftfilteret er skittent. > Rengjgr eller skift ut luftfilteret som anvist i moto-
rens bruksanvisning.
Tennpluggstepselet er koblet > Sett inn tennpluggstepselet.
fra tennpluggen eller pluggled- [> Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
ningen er darlig festet pa kon- stapselet.
takten.
Tennpluggen er tilsotet/skadet |> Rengjer eller skift ut tennpluggen.
eller elektrodeavstanden er feil. |> Juster elektrodeavstanden.
Motstanden pa kniven er for > Still inn en hayere klippehayde.
stor. > Start motoren i lavere gress.
Motoren er Gressklipperhuset er tilstoppet. [Rengjer gressklipperen.
vanskelig a fa
start pa, eller

effekten avtar.

Det er stilt inn for lav klippe-
hgyde eller fremdriftshastighe-
ten er for hay.

Tilpass klippeheyden eller klipp saktere.

Det har kommet vann i drivstoff-
tanken og forgasseren eller for-
gasseren er tilstoppet.

Tom drivstofftanken og rengjer drivstoffrgret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er skitten.

Kontakt en STIHL forhandler.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer eller skift ut luftfilteret som anvist i motorens
bruksanvisning.

Tennpluggen er rustet.

Rengjer eller skift ut tennpluggen.

Motoren blir ~ [Motoroljenivaet er for lavt. Bytt eller etterfyll motorolje slik det beskrives i bruk-
sveert varm. sanvisningen for motoren.
Kjoleribbene er skitne. Rengjer gressklipperen.
Gressklippe- |Kniven er skadet. Skift ut kniven.
ren vibrerer
kraftig.
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18 Tekniske data

Feil/problem [Arsak

Tiltak

Kniven er ikke riktig montert.

Monter kniven.

Gresset klip-  [Kniven er slgv eller slitt.
pes ikke jevnt.

Slip eller skift ut kniven.

18 Tekniske data

18.1  Plenklipper STIHL RM 2.2 RT
— Motortype: STIHL EVC 200

— Slagvolum: 139 cm?®

— Effekt (P): 2,1 kW (2,8 PS) ved 2800/min

— Turtall (n): 2800/min

— Maksimalt innhold i drivstofftanken: 0,9 |

— Vekt (m): 26 kg

— Klippebredde: 46 cm

18.2 Kniv

— Minimumstykkelse a: 2 mm
— Minimumsbredde b: 45 mm
— Slipevinkel c: 30°

18.3 Lydverdier og vibrasjonsverdier

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 2,1 dB(A). K-verdien

for vibrasjonsverdien er 2,8 m/s2. K-verdien for

vibrasjonsverdien (pg) er 15 m/s2.

— Lydtrykkniva Lpa malt int. EN I1SO 5395-2:
77 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyag iht. 2000/14/EC:
92 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ay,, styre, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vibrasjonsverdi pg malt iht. EN 1ISO 5349-3:
30 m/s?

Informasjon angaende oppfyllelse av arbeidsgi-
verdirektivet om vibrasjon 2002/44/EF er angitt
under www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.
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Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

19 Reservedeler og tilbehar

19.1  Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
har.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehgr.

Reservedeler og tilbehar fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lepende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgar fas kjgpt hos en STIHL fagforhandler.

19.2  Viktige reservedeler
— Kniv: 6357 702 0102
— Knivskrue: 0000 951 3505

20 Kassering
20.1 Kassere gressklipperen

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL forhandler for mer informasjon om kas-
sering.

Ikke-forskriftsmessig kassering kan medfgre

helse- og miljgskader.

> STIHL produkter og tilhgrende emballasje skal
leveres inn til resirkulering iht. lokale forskrif-
ter.

> Ikke kast dette materiale sammen med vanlig
husholdningsavfall.

21 EU-samsvar

EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig under
stihl.link/compliance.

Et skjema for rapportering av sikkerhetshull og
annen informasjon er tilgjengelig under
vdp.stihl.com .
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22 Adresser

22 Adresser

22.1  Produsent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresser

www.stihl.com
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DOLEleEquogORNENi! PRED POUZITiM SI
NAVOD PRECTETE, JE NUTNE MU POROZU-
MET A ULOZIT HO.

1 Informace k tomuto navodu
k pouziti
1.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je prekladem originalniho
navodu k obsluze od vyrobce.

Plati mistni bezpecnostni predpisy.

> Kromé tohoto navodu k pouziti je tfeba si pre-
Cist nize uvedené dokumenty, porozumeét jim a
ulozit je pro pozdéjsi pouziti:
— Navod k pouziti motoru STIHL EVC 200
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1.2 Oznaceni varovnych odkaz(i v

textu

A NEBEZPECI

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazam ¢i umrti.

A vrrovani

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k tézkym Grazim &i amrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
UrazGm ¢i imrti.

ZO %00 2961100000

11znod % npoAgu oyjueuIBLIO pepjald

UPOZORNEN/

®m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

1.3
[

Symboly v textu

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
navodu k pouziti.

Prehled
Sekacka na travu
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Cesky

1

Startovaci rukojef

Startovaci rukojet’ slouzi k nastartovani
motoru.

Spinaci rAmova packa pro seceni

Spinaci ramova packa pro se€eni slouzi

k nastartovani a vypnuti motoru.

Riditko

Riditko slouzi k drzeni, vedeni a prepravé
sekacky na travu.

Spinaci ramova packa pro pojezd

Spinaci ramova packa pro pojezd slouzi

k zapinani a vypinani rezimu pojezdu.
KFridlové matice

KFidlové matice pevné upinaji horni ¢ast fidi-
tek k dolni ¢asti fiditek a slouzi ke sklopeni
fiditek.

Uzavér palivové nadrzky

Uzavér palivové nadrzky uzavira otvor pro
plnéni benzinu.

Viko filtru

Viko filtru zakryva vzduchovy filtr.

Nastrcka zapalovaci svicky

Nastréka zapalovaci svicky spojuje kabel
zapalovani se zapalovaci svickou.

Uzavér motorového oleje

Uzavér motorového oleje uzavira otvor pro
plnéni motorového oleje.

10 Sefizeni vysky se€eni vpredu

Sefizeni vysky seceni slouzi k nastavovani
vysky seceni.

11 Sefizeni vysky se€eni vzadu

Sefizeni vySky seceni slouzi k nastavovani
vysky seceni.

12 Prepravni drzadlo

2.2

Prepravni drzadlo slouzi k prfepravé sekacky
na travu

Symboly

Symboly mohou byt na sekacce na travu
a mohou znamenat nasledujici:

Zarucena hladina akustického vykonu
Lwa podle smérnice 2000/14/ES v dB(A) za

ucelem porovnatelnosti akustickych
emisi vyrobkd.
Tento symbol oznacuje uzaveér pali-
vové nadrzky.

Tento symbol oznacuje vicko motoro-
vého oleje.
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3.1

Varovné symboly, které jsou umistény na
sekacce na travu, maji nasledujici vyznam:

Q>

»~ 7

3 Bezpecnostni pokyny

Nastartovani motoru:

1 — Pritisknéte spinaci ramovou
packu pro seceni k fiditkim a drzte
Ji stisknutou

2 — Vytahnéte startovaci rukojet’

Zapnuti pojezdu:
Spinaci ramovou packu pro pojezd
pritahnéte az k riditkim

Bezpecnostni pokyny
Varovné symboly

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a jejich
opatreni.

Navod k pouziti je tfeba si predist,
porozumét mu a ulozit ho pro dal$i
potiebu.

Pozor na odmrsténé objekty — udrzujte
si odstup a zabrante pfistupu tfetich
osob.

B>

£L9

3.2

Sekacka na travu STIHL RM 2.2 RT slouzi
k mul€ovani travy.

A VAROVANI

m \/ pfipadé, Ze sekacka na travu neni pouzi-

=
==

Ruce i nohy vzdy drzte v bezpe¢né
vzdalenosti od noz(.

Pfed prepravou, uskladnénim, udrzbou
nebo opravami vytahujte nastréku
zapalovaci svicky.

5

Radné pouzivani

vana v souladu se zamyslenym pouzitim,

muze dojit k tézkému nebo smrtelnému zra-

néni osob a ke vzniku vécnych skod.

> Sekacku na travu pouzivejte tak, jak je to
popsano v tomto navodu k pouziti a v
navodu k pouziti motoru.

0478-111-9979-A



3 Bezpecnostni pokyny
3.3 Pozadavky tykajici se uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaskoleni, nedo-
kazou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
spojena s pouzivanim sekacky na travu. Muze
tak dojit k t&éZkému nebo smrtelnému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozumeéli, a uscho-

vejte si jej.

> Pokud dojde k predani sekacky na travu
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti
sekacky na travu a motoru.

> Ujistéte se, ze uzivatel splnuje nasledujici
pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je té€lesné, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat sekacku na travu
a pracovat s ni. Pokud ma uzivatel
fyzické, smyslové nebo mentaini ome-
zeni, mize s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynl odpo-
védné osoby.

— Uzivatel dokaze rozpoznat a posoudit
nebezpecdi spojena se sekackou na
travu.

— Uzivatel si je védom toho, ze je zodpo-
védny za nehody a Skody.

— Uzivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— Uzivatel pfed zahajenim pouzivani
sekacky na travu absolvoval pracovni
zaskoleni u odborného prodejce
vyrobkd STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpusobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledeijte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

3.4 Obleéeni a vybaveni
A VAROVANI

m Béhem prace mohou byt predméty vymrstény
velkou rychlosti nahoru. Uzivatel se mlze zra-
nit.
> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.
®m Béhem prace vznika hluk. Hluk maze poskodit
sluch.
> Noste ochranu sluchu.
m Béhem prace muze dojit k rozvifeni prachu.
Vdechovany prach mize poskodit zdravi a
vyvolat alergické reakce.

0478-111-9979-A
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> Pokud bude rozvifen prach: noste ochran-
nou protiprachovou masku.

® Nevhodny odév se mize zaplétat ve dfevi-
nach a housti nebo zachytavat v sekaéce na
travu. Uzivatel, ktery nepouziva vhodny odév,
muze byt téZce zranén.
> Noste té&sné pfiléhajici odév.
> Odlozte Saly a ozdoby.

m Béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo pre-
pravy mize uzivatel pfijit do styku s Feznym
nozem. UZivatel se mlze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.

® PFi pouzivani nevhodné obuvi mize uzivatel
uklouznout. UzZivatel se mGze zranit.

m Pfj ostfeni feznych nozt mohou odlétavat
Castice materialu. Uzivatel se mGze zranit.
> Noste té&sné pfiléhajici ochranné bryle.

Vhodné ochranné bryle, které byly pfezkou-

Seny podle normy EN 166, EN ISO 16321

nebo narodnich predpisli a opatfeny odpo-

vidajicim oznacenim, jsou dostupné

v obchodni siti.

Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.

A\

3.5 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedoka-
Zou rozpoznat a posoudit nebezpeci, ktera
jsou spojena se sekackou na travu
a s vymrs$tovanymi predméty. Maze tak dojit
k tézkému zranéni neztucastnénych osob, déti
a zvirat a ke vzniku vécnych skod.
> Zajistéte, aby se nezuCastnéné osoby, déti

ani zvirata nepfiblizovaly k pracovni oblasti.

Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost od okol-

nich pfredmétd.

> Sekacku na travu nenechavejte bez dozoru.

Zajistéte, aby si déti nemohly se sekackou

na travu hrat.

m Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku
horké plyny. Horké plyny mohou zpusobit
vzniceni snadno zapalného materialu a vznik
pozaru.
> Proud vyfukovych plynt smérujte mimo

snadno zapalny material.

v

v
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Cesky
3.6 Bezpeénosti odpovidajici stav
3.6.1 Sekacka na travu

3 Bezpecnostni pokyny

3.6.2 Naz

A

VAROVANI

® Pokud soucasti noze nejsou ve stavu vyhovu-

A VAROVANI

m Pokud jsou soucasti ve stavu, ktery nevyho-
vuje bezpecnostnim pozadavkim, nelze jiz
zajistit jejich spravné fungovani, bezpecnostni
zafizeni mohou byt vyfazena z €innosti a
mUze unikat palivo. Mize dojit k téZkym Ura-
zUm nebo usmrceni osob.
> Pracujte s neposkozenou sekackou na
travu.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka benzin:
se sekackou na travu nepracuijte a vyhle-
dejte odborného prodejce STIHL.

> Zavfete uzavér palivové nadrzky.

Pokud ze sekacky na travu vytéka moto-

rovy olej: se sekackou na travu nepracujte

a vyhledejte odborného prodejce vyrobku

STIHL.

Zavrete uzavér motorového oleje.

Pokud je sekacka na travu znecisténa:

sekacku na travu vycistéte a nechte

uschnout.

> Nemanipulujte se sekackou na travu a
jejimi bezpe€nostnimi systémy.

> Neprovadéjte se sekackou na travu jakou-

koli manipulaci, ktera zméni vykon nebo

otacky motoru.

Pokud ovladaci prvky nefunguji nebo byly

upraveny, se sekackou na travu nepracujte.

> Pokud se motor pfi uvolnéni spinaci
ramové packy pro rezim se€eni nevypne,
se sekackou dale nepracujte.

Pokud odpruzené mechanismy nefunguji

nebo jsou poskozené, se sekackou na travu

nepracujte.

Instalujte pouze originalni pfisluSenstvi

STIHL ur€ené pro tuto sekacku na travu.

> Namontuje noze podle popisu v tomto
navodu k pouziti.

> Originalni STIHL prisluSenstvi pro tuto
sekacku montujte tak, jak je popsano
v tomto navodu k pouziti nebo v navodu
k pouziti pfisluSenstvi.

> Do otvor(i sekacky na travu nestrkejte
zadné predméty.

> Opotiebované nebo poskozené informacni
Stitky nechte odbornym prodejcem STIHL
neprodlené vymeénit.

> V pfipadé nejasnosti: Vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

v

v

v

v

v

v
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jicim bezpecnostnim pozadavkim, mohou se
uvolnit a vymrstit. MGze dojit k tézkému zra-
néni osob.

> Pracujte pouze s neposkozenym nozem a
neposkozenymi montaznimi souc¢astmi.
Pracujte s nezdeformovanym nozem.
Spravné ndz namontuijte.

NGz tfeba spravné naostrete.

Pracujte s nozem bez otfepu.

Pracujte s nozem, jehoz minimalni tloustka
a minimalni Sitka neklesla pod minimalni
povolenou hodnotu, L 18.2. V pfipadé, ze
neni splnén pozadavek na minimalni
tloustku nebo minimalni Sitku, vyménte
ntz, 0 19.2.

Vyvazovani noz(i svéfujte odbornému pro-
dejci STIHL.

V pfipadé nejasnosti: Vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

Yy vYyvYVvYyYy

v

v

3.7 Palivo a pInéni nadrze

A VAROVANI

® Tato sekacka na travu pouziva jako palivo

benzin. Benzin je vysoce hoflavy. Pokud se

benzin dostane do styku s otevienym ohném

nebo horkymi predméty, muze zplsobit pozar

nebo explozi. Mze tak dojit k tézkému nebo

smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Benzin chrante pred nadmérnou teplotou
a ohném.

> Zabrante rozliti benzinu.

> Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin
vytfete hadrem a motor zkousejte nastarto-
vat az v momenté, kdy jsou vSechny casti
sekacky na travu suché.

> Nekurte.

> Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.

> Pred nalévanim paliva do nadrze vypnéte

motor a pockejte, az vychladne.

Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:

Tuto €innost provadéjte venku.

Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde

jste nalévali palivo do nadrze.

> Sekacku na travu s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v budove.

v

v

= Vdechovani benzinovych vypart muze byt pro

osoby jedovaté.

> Benzinové vypary nevdechujte.

> Palivo do nadrze nalévejte na dobre odvé-
traném misté.

0478-111-9979-A



3 Bezpecnostni pokyny

m Béhem prace se sekacka na travu zahfiva.
Benzin se rozpina a v palivové nadrzi mize
vzniknout pretlak. Pfi otvirani uzavéru palivové
nadrze muize dojit k vystfiknuti benzinu.
Vystfiknuty benzin se mdze vznitit. UZivatel
muze byt téZce zranén.
> Sekacku na travu nechte nejdfive vychlad-

nout, teprve potom otvirejte uzavér palivové
nadrze.

m Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,
se mGze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-
kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke
vzniku vécnych Skod.
> Pokud se odév dostane do styku s benzi-

nem: Odév si previéknéte.

® Benzin mUze predstavovat ohrozeni pro
zivotni prostredi.
> Zabrante rozliti paliva.
> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy

k ekologické likvidaci.
m \/ pfipadé, Ze se benzin dostane do styku
s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybejte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.

> V pfipadé, Ze dojde k zasazeni oéi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
15 minut vydatnym mnozZstvim vody
a vyhledejte lékare.

m Zapalovani sekacky na travu vytvari jiskry. Jis-
kry mohou vylétavat ven, a zpUsobit tak pozar
nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji snadno
vznititelné nebo vybusné materialy ¢i pred-
méty. Mize tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Pouzivejte zapalovaci svicky, které jsou

uvedeny v navodu k pouziti motoru.
> Zapalovaci svic¢ku zasroubujte a dotahnéte.
> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.

m Pokud je sekacka na travu naplnéna benzi-
nem, ktery neni vhodny pro motor, miize dojit
k jejimu poskozeni.
> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty

benzin.
> Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pou-
ziti motoru.

3.8 Prace
A VAROVANI

m Pokud uzivatel spravné nenastartuje motor,
mUze nad sekackou na travu ztratit kontrolu.
UZivatel muze byt téZce zranén.

0478-111-9979-A
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> Nastartovani motoru provadéjte zplsobem,
ktery je popsan v tomto navodu k pouziti.

m \/ urcitych situacich uzivatel nemuaze pracovat

s plnym soustfedénim. UzZivatel muze zakop-

nout, upadnout a téZce se zranit.

> Pracujte s klidem a rozvahou.

> Sekejte jen za dobré viditelnosti. Pfi nepfi-
znivych svételnych podminkach a nedosta-
te¢né viditelnosti se sekackou na travu
nepracuijte.

» Sekacku na travu smi obsluhovat pouze
jedna osoba.

> Pozor na prekazky.

> Sekacku na travu neprevracejte.

> Pfi préaci stdjte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.

> Pokud se objevi znamky unavy: Odpocirite
si.

> V pfipadé seceni ve svahu: Sekejte napfic¢
ke spadu svahu.

> Nepracujte na svazich se sklonem nad 25°
(46,6 %).

> Pracujete-li v blizkosti svah(, okrajl terénu,
prikopu, skladek odpadu a naspl, pouzi-
vejte sekacku na travu mimoradné opatrné.

> Dobu prace planujte vzdy tak, abyste se
vyhnuli vysokému zatizeni po delSi ¢asové
obdobi.

Jestlize motor bézi, vznikaji vyfukové plyny.

Vdechovani vyfukovych plynt mize byt pro

osoby jedovaté.

> Vyfukové plyny nevdechuijte.

> Se sekackou na travu pracujte pouze na
dobfe odvétraném misté.

> Pokud se vyskytnou bolesti hlavy, nevol-
nost, poruchy vidéni, poruchy sluchu nebo
zavraté: ukoncete praci a vyhledejte Iékare.

Pokud uzivatel nosi chranice sluchu a motor

bézi, je schopen vnimat a vyhodnocovat zvuky

pouze omezené.

> Pracujte s klidem a rozvahou.

Sekacka na travu je vybavena zafizenim pro

zastaveni motoru.

> P¥i uvolnéni spinaciho oblouku pro sekani
se motor a fezny n(iz do 3 sekund zastavi.

Otacejici se fezny nGz muze pofezat uziva-

tele. UzZivatel mGze byt téZce zranén.

> | > Stahnéte nastr¢ku zapalovaci
"]Ej svicky.

££9

> Nikdy se nedotykejte otacejiciho se
fezneho noze.
> V pfipadé, Ze je fezny nz blokovan

jakymkoli predmétem: Vypnéte
motor. Teprve poté odstrante pre-
kazku.
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V pfipadé prace bez vlastniho pojezdu miize

dojit k neimysinému zapnuti vlastniho

pojezdu a k uvedeni sekacky na travu do

pohybu. Muze dojit k vazZnému zranéni osob

a ke vzniku vécnych $kod.

> Spinaci oblouk vlastniho pojezdu uvadéjte
v ¢innost pouze tehdy, ma-li byt viastni
pojezd zapnut.

V pfipadé, Ze se sekacka na travu zacne

béhem prace chovat zménénym nebo nezvy-

klym zplsobem, mize to znamenat, Ze se

nenachazi ve stavu odpovidajicim bezpe¢-

nostnim pozadavkim. MGze dojit k vaznému

zranéni osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

Sekacka na travu mGze béhem prace zplso-

bovat vznik vibraci.

> Pouzivejte pracovni rukavice.

> Délejte si pracovni prestavky.

> Pokud se objevi pfiznaky poruchy krevniho
obéhu: Vyhledejte Iékare.

Sledujte se¢enou plochu a davejte pozor na

prekazky. Pokud béhem prace dojde k narazu

fezného noze na cizi predmét, maze dojit

k vymrsténi tohoto pfedmétu nebo nékterych

jeho ¢asti vysokou rychlosti. Mize tak dojit ke

zranéni osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Odstrante z oblasti prace cizi pred-

méty jako kameny, klacky, draty,
hraéky nebo jiné véci. Skryté pred-
Rezny niiz se otadi jesté po urditou kratkou
dobu od uvolnéni spinaciho oblouku pro
seceni. Muze dojit k vaznému zranéni.

% > Pockejte, dokud se fezny ndz neza-

stavi.
V pfipadé, Ze otacejici se fezny niiz narazi na
tvrdy pfedmét, mohou vzniknout jiskry. Jiskry
mohou zpUsobit pozar v okoli, kde se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy nebo pred-
méty. Muze tak dojit k téZkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Nepracujte v prostfedi, ve kterém se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy.
Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, mize se neplanované rozjet. Muze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu nechavejte stat pouze na
rovné plose, odkud se nem(ze sama rozjet.
Pokud jsou na vodicim drzadle pfipevnéné
predméty, muze se sekacka na travu vlivem
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meéty, které nelze odstranit, oznacte.

3 Bezpecnostni pokyny

pfidané zatéze prevratit. Muze tak dojit ke zra-

néni osob a ke vzniku vécnych skod.

> Na vodici drzadlo neupeviiujte Zadné pred-
méty.

A NEBEZPECI

m \/ pfipadé prace v okoli elektrickych vedeni,
ktera jsou pod napétim, maze fezny nz pijit
do styku s témito vedenimi a zpUsobit jejich
poskozeni. Mze dojit k vaznému zranéni
nebo usmrceni uZivatele.
> Nepracujte v blizkosti elektrického vedeni.

® P¥j praci za bourky mGze byt uzivatel zasazen
bleskem. MGze dojit k vaznému zranéni nebo
usmrceni uzivatele.
> Pfi boufce: Nepracujte.

m P¥i praci za desté maze uzivatel uklouznout.
Muze dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni
uzivatele.
> Pokud prsi: Nepracujte.

3.9 Pieprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se sekacka na travu maze
prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit
ke zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

% > Pockejte, dokud se fezny ndz neza-

stavi.
I
££9

> Sekacku na travu zajistéte na vhodné ulo-
zné plose pomoci upinacich popruh,
fement nebo sité tak, aby se nemohla pre-
vratit ani pohybovat.

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. UzZivatel se muze pfi pfeprave
popalit.
> Sekacku na travu posunuijte.

m Sekacka na travu je tézka. Pokud uzivatel pre-
nasi sekacku na travu sam, muze pfi tom
utrpét zranéni.
> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset ve

dvou.

m Béhem prepravy mize dojit k tniku benzinu,
coz muze zpUsobit znecisténi a poskozeni.
> Sekacku na travu posunuijte.
> Stroj prepravujte bez benzinu.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
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4 Priprava sekacky na travu k pouziti
3.10 Ulozeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-
peci, ktera jsou se sekackou na travu spojena.
MUze dojit k vaznému zranéni déti.
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu uchovavejte mimo dosah
déti.
m Kovové dily mohou vlivem vihkosti korodovat.
Sekacka na travu se mize poskodit.
> Sekacku na travu uchovavejte v Cistoté a
suchu.
® Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, mlze se neplanované rozjet. Muze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu odstavuijte jen na rovnych
plochach.

3.11  Cisténi, Gdrzba a opravy
A VAROVANI

® Pokud béhem cisténi, udrzby nebo oprav bézi
motor, muze dojit k téZzkému zranéni osob
a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny nuz neza-
@ stavi.

"]E_, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
)

££L9

® Pokud béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se nechténé zapnout
vlastni pojezd. Muze dojit k vaznému zranéni
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Vypnuti motoru.
"]E: > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

LY

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. Mdze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumi& vyfuku a motor nevy-

chladnou.

m Pouziti agresivnich Cisticich prostfedku
a Cisténi proudem vody nebo pomoci ostrych
predmétu muze zpUsobit poskozeni sekacky
na travu nebo fezného noze. Pokud se Cisténi
sekacky na travu nebo fezného noze nepro-
vadi spravnym zplsobem, nelze jiz zajistit
bezpecnou funkci soucasti a bezpe€nostni
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zafizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti. Mize
dojit k vaznému zranéni.
» Sekacku na travu a fezny ndz Cistéte zpl-
sobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti, 0 14.2.
® Pokud nejsou sekacka na travu nebo fezny
ndz udrzovany nebo opravovany podle popisu
v tomto navodu k pouziti, mohou soucasti
prestat spravné fungovat a bezpecnostni zafi-
zeni mohou byt nefunkéni. Tento stav mize
zpUsobit téZké zranéni nebo usmrceni osob.
> Opotiebované nebo posSkozené dily
vymeénte.

> Udrzbu nebo opravy sekacky na travu pro-
vadéjte zplsobem, ktery je popsan v tomto
navodu k pouziti.

» Udrzbu fezného noze provadéjte zplso-
bem, ktery je popsan v tomto navodu k pou-
Ziti.

m Py ¢isténi, udrzbé nebo opravé fezného noze
muze uzivatel pfijit do styku s ostrymi feznymi
hranami. M(ze dojit ke zranéni uzivatele.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného

materialu.

m Pfi ostfeni se fezny n(z muze silné zahrat.
UzZivatel se mGze popalit.
> Pockejte, az fezny nuz vychladne.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného

materialu.

4  Priprava sekacky na travu
k pouziti
4.1 Priprava sekacky na travu
k pouziti
Pfed zahajenim prace musi byt provedeny nasle-
dujici kroky:
> Odstrante obalovy material a pfepravni zaji-
Sténi.
> Ujistéte se, Ze nasledujici soucasti jsou v bez-
pecéném technickém stavu:
— Sekacka na travu, E13.6.1.
— Rezny nuz, 013.6.2.
Sekacku na travu odistéte, [ 14.2.
Zkontrolujte fezny ntiz, B3 9.2.
Dopliite motorovy olej, I 5.1.
Vyklopte vodici drzadlo, Ed7.1.
Doplrite do sekacky na travu palivo, E16.1.
Nastavte vysku seceni, d 10.2.
Zkontrolujte ovladaci prvky, L19.1.
Pokud tyto kroky nelze provést: Sekacku na
travu nepouzivejte a vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

YY VY VY VY VY VY
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5 Doplnéni motorového oleje
5.1 Doplnéni motorového oleje

Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
sou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

UPOZORNEN/(

m Pfi dodani je sekacka bez naplné motorového
oleje. Nastartovani motoru bez motorového
oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim motoro-
vého oleje mlze sekacku na travu poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav

motorového oleje a v pfipadé potfeby moto-
rovy olej doplnte.

> Motorovy olej pliite podle navodu k pouziti pFi-
slusného motoru.

6 Doplnéni paliva do sekacky
na travu
6.1 Tankovani sekacky na travu

UPOZORNEN/

® Pokud se sekacka na travu nenaplni sprav-
nym palivem, mGze dojit k jejimu poskozeni.
> Dodrzujte navod k pouziti motoru.

> Vypnéte motor.

> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Okoli uzavéru palivové nadrzky ocistéte
vlhkym hadrem.

sméru hodinovych rucicek tak dlouho, az Ize
uzavér palivové nadrzky sejmout.

> Uzavér palivové nadrzky (1) sundejte.

> Doplnite palivo tak, aby sahalo maximalné
15 mm pod okraj palivové nadrzky.

> Uzavér palivové nadrzky (1) nasadte na pali-
vovou nadrzku.

> Uzavérem palivové nadrzky (1) otocte ve
sméru hodinovych ruci¢ek a pevné jej dotah-
néte rukou.
Palivova nadrzka je zaviena.
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5 DoplInéni motorového oleje

7  Nastaveni sekacky na
travu pro uzivatele
71 Vyklopeni tiditek

> Vypnéte motor a vytahnéte nastrCku zapalo-
vaci svicky.
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Kridlové matice (1) povolte tak, aby se volné
otacely.

> Vyklopte horni dil Fiditek (2). PFi tom davejte
pozor, aby se neposkodil kabel (3).

> Utahnéte kridlové matice (1).
Horni dil fiditek je pevné spojen se spodnim
dilem.

> Spinaci ramovou packu pro seceni (4) pfi-

tlacte k fiditkam (2) a drzte ji stisknutou.

Tahnéte startovaci rukojet’ (5) pomalu ve

sméru vedeni lankového tahla (6).

> Startovaci rukojet’ (5) zavéste do vedeni lan-
kového tahla (6).

> Pust'te spinaci ramovou packu pro seceni (4).

> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.

7.2 Slozeni Fiditek

Pro Usporu mista pfi prepravé nebo uskladnéni

je mozné Fiditka slozit.

> Vypnéte motor a vytahnéte nastr¢ku zapalo-
vaci svicky.

> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

v
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8 Startovani a vypinani motoru

> Spinaci ramovou packu pro rezim seceni stis-
knéte k fiditkiim a drzte ji stisknutou.

> Startovaci rukojet’ uvolnéte z vedeni lanka
a pomalu ji vedte zpét smérem k motoru.

> Uvolnéte spinaci ramovou packu pro rezim
seceni.

> Drzte pevné fiditka a otocné rukojeti povolte
tak, aby se volné otacely.

> Sklopte Fiditka dopredu. Pfitom davejte pozor,
aby se neposkodil kabel.

r

8 Startovani a vypinani
motoru

8.1 Nastartovani motoru
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Spinaci ramovou packu pro seceni (1) pfimac-
knéte levou rukou k fiditkim (2) a drzte ji stis-
knutou.

> Startovaci rukojet’ (3) vytahujte pomalu pravou
rukou, dokud nezacéne klast citelny odpor.

> Rychle zatahnéte za startovaci rukojet’ (3)
a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.

> Pokud motor nestartuje: Nahlédnéte do
navodu k pouziti motoru.

8.2 Vypnuti motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
Motor se vypne.
> Opustte uzivatelskou pozici.

9 Kontrola sekacky na travu
9.1 Kontrola ovladacich prvku

Spinaci oblouk pro sec¢eni a spinaci oblouk pro

vlastni pojezd

> Vypnéte motor.

> PFitahnéte spinaci oblouk pro seceni a spinaci
oblouk pro vlastni pojezd az na doraz ve
sméru k vodicimu drzadlu a opét pustte.

> V pfipadé, Ze spinaci oblouk pro se¢eni nebo
spinaci oblouk pro vlastni pojezd jdou tézko
nebo se nevraceji U¢inkem pruziny do vychozi
polohy: Sekacku na travu nepouziveijte
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a vyhledejte odborného prodejce vyrobkl
STIHL.

Spinaci oblouk pro seceni nebo spinaci
oblouk pro vlastni pojezd je vadny.

9.2 Kontrola nozt

> Vypnéte motor a vytahnéte nastr¢ku zapalo-
vaci svicky.

> Sekacku na travu postavte, B 14.1.

> Zméfte nasleduijici:
— Tloustka a
— Sitka b
— Uhel ostfi ¢

> V pfipadé, Ze neni splnén pozadavek na mini-
malni tloustku nebo minimalni Sifku: vymérnite
ntz, A 18.2.

> Pokud neni dodrzen Uhel ostfi: provedte
naostfeni noze, 0 18.2.

> V pfipadé nejasnosti: Vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

10 Prace se sekackou na
travu

Drzeni a vedeni sekaéky na
travu

10.1

> Riditka je tfeba pevné drzet obéma rukama
tak, ze je palce obepinaji.

10.2 Nastaveni vy3ky seceni
Je mozné nastavit 4 vySky seceni:

— 30 mm = poloha 1

— 50 mm = poloha 2
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— 70 mm = poloha 3
— 85 mm = poloha 4

Vys$ka seceni se nastavuje samostatné vzadu a
vpredu. Vyska se€eni musi byt vzadu i vpfedu
nastavena stejné.

Nastaveni vySky se¢eni vzadu
> Vypnéte motor.
NGz se nesmi tocit.
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Zatlacte zadni napravu (1) dolG.
Zadni naprava (1) je uvolnéna a Ize ji prena-
stavit.

> Nastavte zadni napravu (1) vlevo i vpravo do
pozadované polohy.

Nastaveni vysky se¢eni vpredu
> Vypnéte motor.
Nz se nesmi tocit.
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Paku pro sefizeni vysky seceni (1) odtlacte
smérem ven.

> Paku pro sefizeni vySky seceni (1) nastavte
do pozadované polohy a nechejte ji zapad-
nout.

10.3  Zapnuti a vypnuti vlastniho
pojezdu

10.3.1  Zapnuti pojezdu
» Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.
> Nastartujte motor.

152

10 Prace se sekackou na travu

> Spinaci ramovou packu pojezdu (1) pfitahnéte
k Fiditkim a drzte ji tak, aby palec obemykal
fiditka.
Sekacka na travu se da do pohybu.

10.3.2  Vypnuti vlastniho pojezdu
> Uvolnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd.
> Pockeijte, nez sekacka na travu zustane stat.

10.4 Muléovani

PFi muléovani se odseknuta trava plsobenim sil-
ného proudu vzduchu v prostoru rotujiciho noze
jesté nékolikrat rozseka najemno a potom je
vyfoukana zpét do travniho drnu. Rezany mate-
rial zGstava lezet na travniku, kde se rozlozi

a slouzi jako pfirodni hnojivo. Pékného

a hustého travniku Ize dosahnout ¢astym mulco-
vanim, pfi kterém by se méla trava zkracovat
vzdy o tfetinu vysky.

Predpoklady dobrého vysledku mul€ovani:

— Cetnost: Na jare (hlavni obdobi riistu) mini-
malné 2krat tydné, v |été a na podzim 1krat
tydné.

— Sekejte pokud mozno suchy travnik.

— Pouzivejte dobfe naostfené noze.

— Volte nizkou rychlost pojezdu.

— Ménte smér seceni a dbejte na to, aby se
okraje posecenych pruhu prekryvaly.

— Velmi vysokou travu sekejte postupné.

> Pokud pracujete se zapnutym pojezdem:
Jedte se sekackou na travu kontrolované
vpred.
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11 Po skonceni prace

> Pokud pracujete s vypnutym pojezdem:
Posouvejte sekacku na travu pomalu a kontro-
lované vpred.

11 Po skonéeni prace

11.1  Po ukoné&eni prace

> \Vypnéte motor.

> V pfipadé, ze je sekacka na travu mokra:
Nechte sekacku na travu uschnout.

> Sekacku na travu ocistéte.

12 Preprava

12.1  Preprava sekacky na travu
> \Vypnéte motor.

NGz se nesmi tocit.
> Stahnéte nastrcku zapalovaci svicky.
Pohyb se sekackou na travu

> Posouvejte sekacku na travu pomalu a kontro-
lované vpred.

Prenaseni sekacky na travu
> Pouzivejte ochranné rukavice.

> V pfipadé, Ze sekacku na travu prenasite
s vyklopenymi Fiditky:
> Sekacku na travu prenasejte tak, Ze ji jedna
osoba obéma rukama pevné drzi za pre-
pravni drzadlo (1) (osoba €. 1) a druha
osoba ji uchopi za Fiditka (2) (osoba €. 2).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.
> V pfipadé, Ze sekacku na travu prenasite se
slozenymi Fiditky:
> Slozte fiditka, (4 7.2.
> Sekacku na travu obéma rukama pevné
drzte za prepravni drzadlo (1) (osoba €. 1)
a obéma rukama za spodni ¢ast Fiditek (3)
(osoba €. 2).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

Preprava sekacky na travu vozidlem
> Sekacku na travu postavte a zajistéte ji tak,
aby se nemohla prevratit ani pohybovat.
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13 Skladovani

13.1  Uskladnéni sekacky na travu
> Vypnéte motor a nechte ho vychladnout.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu uskladnéte tak, aby byly spl-
nény nasledujici podminky:
— Sekacka na travu je mimo dosah déti.
— Sekacka na travu je Cista a sucha.
— Sekacka na travu se nemUze prevratit.
— Sekacka na travu se nemlze dat do
pohybu.
Pokud ma byt sekacka uskladnéna déle nez 3
mésice, dodrzujte také nasledujici pokyny:
> Palivovou nadrz vyjezdéte.
> Nechte palivovou nadrz vycistit specializo-
vanym prodejcem vyrobkd STIHL.
> Vymérite motorovy olej podle pokyn( v
navodu k obsluze motoru.
VySroubujte zapalovaci svi¢ku a otvorem
pro zapalovaci svi¢ku nalijte do motoru 3 ml
motoroveého oleje.
Rukojet startéru nékolikrat vytahnéte a
vrat'te zpét.

\

v

A vrrovani

® Pokud je vytazena nastrCka zapalovaci svicky
a dojde k vytazeni rukojeti startéru, mohou
ven odletovat jiskry. Jiskry mohou zapalit uni-
kajici benzinové pary a zpusobit pozar a
vybuch. Mdze tak dojit k téZkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku hmotnych
Skod.
> Nastr¢ku zapalovaci svicky odlozte mimo

otvor zapalovaci svicky.

> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotah-
néte.

14 Cisténi

14.1  Postaveni sekacky na travu

(Servisni poloha)
> Jezdéte, dokud nebude palivova nadrzka
prazdna.
Motor se zastavi.
Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.
Stahnéte nastrc¢ku zapalovaci svicky.
Startovaci rukojet’ vyhaknéte z vedeni lanka.
Vys$ku seeni nastavte do polohy 1, L1 10.2.

153



Cesky

> Drzte pevné fiditka (1) a povolujte kridlové
matice (2) tak dlouho, dokud se nebudou
volné otacet.

> Odlozte Fiditka (1) dozadu.

> Sekacku na travu pevné uchopte za prepravni
drzadlo (3) a postavte zvednutim smérem
dozadu.
Sekacka na travu je v servisni poloze.

14.2  Cisténi sekacky na travu

> Vypnuti motoru.

> Sekacku na travu nechte vychladnout.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> K ¢isténi sekacky na travu pouzijte vihkou tka-

ninu.

K vycisténi vétracich otvort pouzijte Stétec.

> Sekacku na travu postavte.

> Oblast okolo fezného noze i samotny fezny
nuz ocistéte pomoci dievéné tyce, mékkého
kartace nebo vihké tkaniny.

> Upevnéte nastrCku zapalovaci svicky.

v

UPOZORNEN/I

m Cisténi vysokotlakym Cisticem nebo vodnimi
tryskami muaze stroj poskodit.
> Stroj necistéte vysokotlakym Cisti¢em nebo
proudem vody.

15 Udrzba
15.1 Intervaly udrzby

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Motor
> Udrzbu motoru provadéjte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

Sekacka na travu
> Sekacku na travu nechte kazdy rok zkontrolo-
vat u odborného prodejce vyrobk STIHL.
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15 Udrzba

156.2 Demontaz a montaz fezného
noze
15.2.1 Demontaz nozi
> Vypnéte motor a vytahnéte nastr¢ku zapalo-
vaci svicky.
> Sekacku na travu postavte.

> Zablokujte noze (1) kouskem dfeva (2).
> VySroubujte Sroub noze (3) a vyjméte ho.
> Sundejte nuz (1).
> Sroub noZe (3) odstrarite.
Pro montaz noze pouzijte novy Sroub noze.

15.2.2 Montaz noza

> Vypnéte motor a vytahnéte nastrCku zapalo-
vaci svicky.

> Sekacku na travu postavte.

> Na zavit nového Sroubu noze (1) naneste pro-
stfedek pro zajisténi Sroubl Loctite 243.

> NGz (2) nasadte tak, aby vystupky na dose-
daci ploSe zapadly do vybrani v nozi (2).

> Sroub noze (1) zasroubuijte.

> Zablokujte noze (2) kouskem drfeva (3).

> Sroub noze (1) utahnéte s 60 Nm.

15.3

Ostreni a vyvazovani fezného
noze

Spravné ostfeni a vyvazovani fezného noze
vyzaduje znacnou zru¢nost.

Spole¢nost STIHL doporucuje, aby provadéni
postupl ostfeni a vyvazovani fezného noze bylo
svéfovano odbornému prodejci vyrobkd STIHL.

Aktualni adresy specializovanych prodejct zis-
kate u prislusného zastoupeni STIHL v dané
zemi na adrese www.stihl.com .
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16 Oprava

A varovini

Rezné hrany fezného noze jsou ostré. Uziva-

tel se muze porezat.

> Pouzivejte ochranné rukavice z odolného
materialu.

Vypnéte motor.

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
Odstavte sekacku na travu, 0 14.1.
Vymontujte fezny nGz.

Rezny n(iz nabruste. PFi tomto postupu je
nutno dodrzet Uhel ostfi a provadét ochlazo-
vani fezného noze, 1 18.2.

Béhem brouseni nesmi dochazet k modrani
materialu fezného noze.

> Namontujte fezny nuz.

yYy VY VYY

Cesky

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Obrat'te se na
specializovaného prodejce STIHL.

16 Oprava
16.1  Oprava sekacky na travu

Uzivatel nemuze provadét opravy sekacky na

travu a fezného noze vlastnimi silami.

> V pfipadé, Ze dojde k poskozeni sekacky na
travu nebo noze: Sekacku na travu nebo niz
nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

> V pfipadé, Ze jsou §titky s bezpe€nostnimi
upozornénimi necitelné nebo posSkozené:
Necheijte Stitky s bezpe€nostnimi upozorné-
nimi vyménit odbornym prodejcem vyrobki

STIHL.
> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.
17 Odstranéni poruch
17.1  Odstrafiovani poruch sekacky na travu
Porucha Pric¢ina Opatieni
Motor nelze  [Spinaci oblouk pro seceni neni |> Nastartovani motoru provadéjte zptsobem, ktery
spustit. stisknuty. je popsan v tomto navodu k pouziti.
Palivova nadrz je prazdna. > Do palivové nadrze sekacky na travu dolijte palivo.
Je ucpano palivové potrubi. > Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobki
STIHL.
V nadrzi je Spatné, znecisténé |> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
nebo staré palivo.
Vzduchovy filtr je znecistény. > Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle
navodu k pouziti motoru.
Nastrcka zapalovaci svi¢ky je  [> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.
vytazena ze zapalovaci svicky |> Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nebo je v nastréce Spatné upev-| nastrékou.
nén kabel zapalovani.
Zakarbonovana nebo posko- > Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
zena zapalovaci svicka ¢i > Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.
nespravna vzdalenost elektrod.
Pohyb fezného noze ma pfili§  [> Nastavte vétsi vysku seceni.
velky odpor. > Motor startujte v nizsi travé.
Motor se Ucpana zaci skfin sekacky. Sekacku na travu ocistéte.
obtizné
spousti nebo
mu klesa
vykonu.
Je nastavena prilis nizka vySka |Upravte vySku seCeni nebo sekejte pomaleji.
seceni nebo je prilis velka rych-
lost pojezdu pfi seceni.
V palivové nadrzi a v karbura- |Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
toru je voda nebo je karburator |rubi a karburator.
ucpany.
Palivova nadrz je znecisténa. Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobku
STIHL
Vzduchovy filtr je znecistény. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle navodu
k pouziti motoru.

0478-111-9979-A
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Cesky

18 Technicka data

Porucha Pricina Opatreni
Zapalovaci svicka je zanesena. |Vycistéte nebo vyménite zapalovaci svicku.
Vysoka tep- | Prili§ malo motorového oleje Motorovy olej doplrite nebo vyméiite tak, jak je pop-
lota motoru.  |v motoru. sano v navodu k pouziti prislusSného motoru.
Zanesena chladici zebra. Sekacku na travu ocistéte.
Sekacka na [PoSkozeny fezny nuz. Rezny ndz vymérnte.
travu silné
vibruje.
Rezny ndz neni spravné Namontujte fezny nuz.
namontovany.
Trava neni Rezny ndz je tupy nebo Rezny nuz naostfete nebo vymérite.
secena Cisté. [opotfebovany.

18 Technicka data

18.1  Sekacka na travu STIHL
RM 22 RT

— Typ motoru: STIHL EVC 200

— Zdvihovy objem: 139 cm?

— Vykon (P): 2,1 kW (2,8 PS) pfi 2800/min

— Pocet otacek (n): 2800/min

Maximalni objem palivové nadrzky: 0,9 |

— Hmotnost (m): 26 kg
— Vyzinaci Sitka: 46 cm

— Minimalni tloustka a: 2 mm
— Minimalni $itka b: 45 mm
— Uhel ostfi c: 30°

18.3  Akustické a vibraéni hodnoty

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku je
2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu je 2,1 dB(A). Hodnota K pro vibrace €ini
2,8 m/s2. Hodnota K pro hodnotu vibraci (pg) €ini

15 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L, méfena podle
normy EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyagq méfena podle smérnice
2000/14/ES: 92 dB(A)
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— Hodnota vibraci ay, pro fiditka, méfena podle
normy EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Hodnota vibraci pg stanovena podle normy
EN I1SO 5349-3: 30 m/s?

Udaje ke splnéni smérnice 2002/44/ES pro
zaméstnavatele o vibracich viz www.stihl.com/
vib.

18.4 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné splnéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

19 Nahradni dily a prisluSen-
stvi

19.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznaduiji originalni

&=, nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
: Senstvi STIHL.

STIHL doporuéuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpe€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

19.2  DdaleZité nahradni dily
— Rezny nuz: 6357 702 0102
— Sroub noZe: 0000 951 3505
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20 Likvidace

20 Likvidace

20.1 Likvidace sekacky na travu

Informace o likvidaci ziskate na mistnim uradé
nebo u odborného prodejce produktd STIHL.

Nespravna likvidace mize poskodit zdravi a zne-

Cistit Zivotni prostredi.

> Produkty STIHL véetné obalu likvidujte v sou-
ladu s mistnimi pfedpisy na vhodném sbér-
ném misté uréeném k recyklaci.

> Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

21 Shoda s predpisy EU

EU prohlaseni o shodé je dostupné na strankach
stihl.link/compliance.

Formular pro hlaseni bezpecnostnich slabych
mist a dalSi informace jsou dostupné na stran-
kach vdp.stihl.com.

22 Adresy

221 Vyrobce

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribuéni spolec¢nosti STIHL

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o

Chrlicka 753

664 42 Modfice
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FONTOS! HASZN’ALAT ELOTT OLVASSAEL,
ERTSE MEG ES ORIZZE MEG.

1 Erre a hasznalati utmuta-
tora vonatkozo informaciok
1.1 Vonatkozé dokumentumok

Ez a hasznalati utasitas a gyarté eredeti haszna-
lati utasitasanak forditasa.

Be kell tartani a helyi biztonsagi eléirasokat.

> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,
értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu-
mokat is:
— Hasznalati utasitas motor STIHL EVC 200

‘ojeyyisouzseyeln sided v

JojejwoAu elided }1o)1uys) USSBUBWLIONY

1.2 A figyelmeztetések jelélése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
léseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérilések vagy halal kerlilhet6 el.

A FIGYELMEZTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérlilések vagy halal kertlhetd el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllheték el.

‘9CO°LVA 'V-6.66-LL1-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

1.3 Szimbdélumok a szdvegben

U!ﬂ Ez a szimbolum e hasznalati utmutaté
== egyik fejezetére utal.
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2 Attekintés

2.1 Flinyiré

1 Berantéfogantyd
A berantéfogantyd a motor inditasara szolgal.
2 Flnyiré zemmod kapcsoldkengyele
A nyird lzemmod kapcsolokengyelével indit-
hato be és allithato le a motor.
3 Tolokar
A toldkar a flinyiré tartasara, vezetésére és
szallitasara szolgal.
4 Menetiizemmad kapcsolékengyele
A kerékhajtas kapcsoldkengyelével kapcsol-
hato be és ki a kerékhaijtas.

5 Teker6gombok
A teker6gombok a tolokar felsd részét rogzitik
a toldkar alsé részére, és a tolokar lehajta-
sara szolgalnak.

6 Uzemanyagtartaly zarésapkaja
Az lizemanyagtartaly zarésapkaja lezarja a
benzin betdltényilasat.

7 Szlréfedél
A szir6fedél letakarja a légszUrét.

8 Gyujtégyertya-dugasz
A gyujtogyertya-dugasz 6sszekoti a gyujtove-
zetéket a gyujtogyertyaval.

9 Motorolaj zarésapkaja
A motorolaj zarésapkaja elzarja a motorolaj
betoltésére szolgald nyilast.
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2 Attekintés

10 Véagasi magassag beallitasa eldl
A vagasmagassag-allitas szolgal a vagasi
magassag beallitasara.

11 Vagasi magassag bedllitasa hatul
A vagasmagassag-allitas szolgal a vagasi
magassag beallitasara.

12 Szallitéfogantyu
A flnyir6 gép a szallitéfogantyunal fogva
szallithatd

2.2 Szimbdlumok

A szimbolumok a flinyirén lehetnek feltiintetve és
a kovetkezoket jelenthetik:
Garantalt zajteljesitményszint dB(A)-
Lwa ben a 2000/14/EK iranyelv szerint, az
elektromos termékek zajkibocsatasa-
nak 6sszehasonlithatésagahoz.

Ez a szimbolum jeldli az tizemanya-
gtartaly zarosapkajat.

Ez a szimbodlum jeldli a motorolaj zaro6-
sapkajat.

(= Motor elinditasa:

(2}
[ i

1 — Nyomja a nyiras kapcsolokengy-
elét a tolokarhoz és tartsa nyomva
2 — Huzza ki a berantéfogantyut

A kerékhajtas bekapcsolasa:
Huzza a menetizemmaéd kapcsold-
kengyelét a tolékarhoz

3  Biztonsagi tudnival6k
3.1 Figyelmeztetd szimbolumok

A flnyir6 gép figyelmezteté szimbdlumai a kovet-
kezoket jelentik:

Tartsa be a biztonsagi eléirasokat és
azok intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

QP>

Legyen évatos a kireplld részek miatt
— tartson megfeleld tavolsagot, és tart-
a son tavol masokat.

Tartsa tavol a kezeit és a labait a
@ késektol.

0478-111-9979-A




3 Biztonsagi tudnivalok

Huzza le a gyujtogyertya-dugaszt szal-
JE\'J' litas, tarolas, karbantartas vagy javitas

é@ elétt.

3.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL RM 2.2 RT flinyiré fi mulcsozasara
szolgal.

A FIGYELMEZTETES

® Amennyiben a flinyirét nem rendeltetéssze-

rlen hasznaljak, sulyos vagy halalos személyi

sérllések, és anyagi karok keletkezhetnek.

> A flinyirét oly moédon hasznalja, ahogy az a
jelen hasznalati utasitasban és a motor
hasznalati utasitasaban le van irva.

3.3 A felhasznaldval szembeni
kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitasban nem részesiilt felhasznaldk
nem ismerik €s nem tudjak felmérni a flnyird
geppel jard veszelyeket. Az ilyen felhasznalok,
illetve mas személyek sulyos, akar halalos
sérlléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezzik és 6rizziik

meg a hasznalati utasitast.

> Ha a flinyiré gépet mas személynek adjuk
tovabb: A flinyiré gép és a motor hasznalati
utasitasat is mellékelni kell.

> Gy6zd6djink meg arrdl, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes mikodtetni, vala-
mint hasznalni a flnyiré gépet. Ha a fel-
hasznal¢ fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
felelés személy felligyelete vagy irany-
itasa alatt dolgozhat a géppel.

— A felhasznald ismeri és fel tudja mérni a
flnyird géppel jar6 veszélyeket.

— A felhasznalé tisztaban van azzal, hogy
felelés a balesetekért és a karokoza-
sért.

— A felhasznald nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelettel szakmai képzésben vesz részt.

— Afelhasznald egy STIHL szakszerviz
vagy szakeért6 altal oktatasban részesiilt
a flnyird gép els6é hasznalata elétt.

— A felhasznalé nincs alkohol, gyogyszer
vagy kabitoszer befolyasa alatt.

0478-111-9979-A
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> Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

34 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® A munkavégzés soran a targyak nagy sebes-
séggel replilhetnek fel. A felhasznalé megsé-
rilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt hosszu

nadragot.

® Munka kdzben zaj keletkezik. A zaj hallaskaro-
sodast okozhat.
> Viseljen hallasvédét.

® Munkavégzés kdzben por kavarodhat fel. A
belélegzett por karosithatja az egészséget és
allergias reakciokat valthat ki.
> Ha por keveredik fel: Viseljen porvédé-

maszkot.

® A nem megfelel6 ruhazat beakadhat a faba,
bozétba és a flinyiré gépbe. A nem megfeleld
ruhazatot visel® kezel6k sulyosan megsériil-
hetnek.
> Viseljen testhez simulé ruhazatot.
> Ne viseljen salat és ékszert.

m Tisztitas, karbantartas vagy szallitas soran a
felhasznald hozzaérhet a késhez. A felhasz-
naldé megsértilhet.
> Viseljen ellenallé anyagu védodkeszty(it.
> Viseljen csuszasmentes talpu, er6s, zart

labbelit.
® Ha a kezel6 nem megfeleld labbelit visel,
elcsuszhat. A felhasznald megsérilhet.
m A kések élezése soran az anyag részecskeéi
szétszorddhatnak. A felhasznald megsérilhet.
> Viseljen szorosan illeszkedd védészemdive-
get. A megfeleld védészemiivegek az
EN 166 vagy EN ISO 16321 szabvany vagy
a nemzeti el6irasok szerint ellenérzottek és
a megfeleld jeldléssel kaphatok a kereske-
désekben.

> Viseljen ellenallé anyagu véddkeszty(it.

3.5 Munkateriilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivilallé személyek, gyermekek és allatok
nem képesek felismerni és felmérni a flnyird
géppel és a felver6dé targyakkal jar6 veszé-
lyeket. Ez a kivilallok, gyermekek és allatok
sulyos sériiléséhez vezethet, valamint anyagi
karokat okozhat.
> Tartsa tavol a kivulallé személyeket, gyer-

mekeket és allatokat a munkatertlettdl.
> Tartson kell6 tavolsagot a targyaktol.
> Ne hagyja feltigyelet nélkil a flnyiro gépet.
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> Gy6z6djon meg arrél, hogy gyermekek nem
jatszhatnak a flinyird géppel.

A motor miikédése kdzben forré kipufogdga-
zok aramlanak ki a hangtompitobol. A forrd
kipufogégazok meggyuijthatjak a gyulékony
anyagokat, és tlizet okozhatnak.

» Ugyeljen arra, hogy a kipufogdgaz ne ara-
moljon gyulékony anyagokra.

3.6 Biztonségos allapot
3.6.1 Fiinyird

A FIGYELMEZTETES

® Nem Uzembiztos allapotban eléfordulhat, hogy

az alkatrészek nem miikédnek megfeleléen,

Uzemen kivil keriilnek a biztonsagi berende-

zések, és Uzemanyag folyik ki a gépbdl. Ez

sulyos, akar halalos személyi sériilésekkel jar-

hat.

> Ne dolgozzon sértilt flinyiréval.

> Ha lizemanyag lép ki a flinyirébdl: ne dol-
gozzon a flinyiréval és keressen fel egy
STIHL markakereskedést.

> Zarja vissza az lizemanyagtartaly zarésap-
kajat.

> Ha motorolaj Iép ki a flinyirébdl: ne dolgoz-
zon a flinyiréval és keressen fel egy STIHL
markakereskedést.

> Zarja be a motorolaj zarésapkajat.

> Ha a flinyiré bepiszkolédott: tisztitsa meg a
flnyirot.

> Ne manipulalja a flinyirét és annak bizton-
sagi rendszereit.

> Ne manipulalja a flinyirét olyan modon,
amely megvaltoztatja a motor teljesitmé-
nyét vagy fordulatszamat.

> Amennyiben a kezeléelemek nem miikod-
nek vagy moédositva vannak: ne dolgozzon
a flnyirdval.

> Ha a motor a nyiras kapcsolokengyelének
felengedésekor nem all le: ne dolgozzon a
flnyirdval.

> Ha a rugdés mechanizmusok nem miikdod-
nek, modositottak 6ket vagy sérlltek: ne
dolgozzon a flinyiréval.

> Eredeti, ehhez a flinyiréhoz valé STIHL tar-
tozékot szereljen fel.

> A késeket a jelen hasznalati utasitasban
leirt modon szerelje fel.

> Az adott flinyiré géphez tartozo6 eredeti
STIHL tartozékokat a jelen hasznélati utasi-
tasban és a tartozék hasznalati utasitasa-
ban megadott médon kell felszerelni.

> Ne dugjon targyakat a flinyiré nyilasaiba.
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3 Biztonsagi tudnivalok

> A kopott vagy sériilt tajékoztato tablakat
valamelyik STIHL markakereskedéssel cse-
réltesse ki.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

3.6.2 Kések

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban a kés részei kiol-

dodhatnak és kirepllhetnek. Ez sulyos szemé-
lyi sériilésekkel jarhat.

> Ep késsel és alkatrészekkel dolgozzon.

> Nem deformalt késsel dolgozzon.

A késeket el6iras szerint szerelje be.

A késeket elbiras szerint élezze meg.
Sorjamenetes késsel dolgozzon.

Olyan késsel dolgozzon, amelynek vastag-
saga és szélessége az eldirt minimalis
értéknél nem kisebb, 1 18.2. Amennyiben
a minimalis vastagsag vagy a minimalis
szélesség kisebb az eldirt értékeknél: cse-
rélje ki a kést, 1 19.2.

A késeket STIHL markakereskedével
egyensulyoztassa ki.

Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

yvYyVvYy
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3.7 Uzemanyag és tankolas

A FIGYELMEZTETES

® Ehhez a flinyiré géphez lizemanyagként ben-

zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-

kony. A benzin nyilt lang vagy forr6 targyak

hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez

sulyos, akar halalos személyi sérulésekhez,

illetve anyagi karokhoz vezethet.

» Ovjuk a benzint hétél és nyilt langtol.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

> Ha a benzin melléfolyik: Itassuk fel a kiom-
16tt benzint egy kendével, és csak azutan
inditsuk be a motort, hogy a flinyir6é gép
mindegyik része megszaradt.

> Tilos a dohanyzas!

Tilos az lizemanyagot nyilt lang kézelében

betdlteni.

Az Gizemanyag betoltése el6tt allitsuk le, és

hagyjuk lehdlni a motort.

Ha le kell Uriteni a tartalyt: A mlveletet a

szabadban végezziik.

> A motort a tankolas helyszinétdl legalabb

3 méteres tavolsagban inditsuk be.

Soha ne legyen benzin a flinyird gép lizem-

anyagtartalyaban, ha a gépet épuleten belll

taroljuk.

v

v

v

v

0478-111-9979-A



3 Biztonsagi tudnivalok magyar

m A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz- 3.8
hat.
> Ne lélegezziik be a benzingézoket.
> A flinyiré gépet jol szell6z6 helyen tankol-

Munkavégzés

A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a

juk.

Uzem kézben a fiinyird gép felmelegszik. A

benzin kitagul, és az lizemanyagtartalyban tul-

nyomas keletkezik. Ha az lizemanyagtartaly

zarésapkaja nincs a helyén, a benzin kifrocs-

csenhet. A kifrdccsené benzin meggyulladhat.

A felhasznal6 ennek kovetkeztében sulyosan

megsérilhet.

> Miel6tt levennénk az Gizemanyagtartaly
zarosapkajat, hagyjuk lehlni a flnyird
gépet.

A benzinnel atitatédott ruhazat kénnyen megy-

gyulladhat. Ez sulyos, akar halalos személyi

sérlilésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-

het.

> Ha benzin kerll a ruhazatra: Cseréljik le a
ruhazatot.

A benzin kérnyezetkarosité lehet.

> Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
Uzemanyag.

> A benzint eldirasszerlien kell artalmatlani-
tani.

A benzin bérre vagy szembe kerllve bor-,

illetve szemirritaciot okozhat.

> Kerlljik az érintkezést a benzinnel.

> Ha a folyadék a bérre ker(l: Mossuk le b6
vizzel és szappannal az érintett boérfelliletet.

> Ha a folyadék szembe ker(l: Legalabb 15
percen keresztil Oblitsiik a szemet b6 viz-
zel, és orvoshoz kell fordulni.

A flinyir6 gép gyujtoberendezése szikrakat

kelt. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberendezés-

bél, és gyulékony vagy robbanasveszélyes

kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek

elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sértilé-

sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.

> A motor hasznalati utasitdasaban megadott
gyuijtégyertyakat kell hasznalni.

> Csavarjuk be és huzzuk meg a gyujtégyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem a motor-

nak megfelelé benzint téltenek a gépbe.

> Friss, lommentes, markas lizemanyagot
hasznaljunk.

> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

0478-111-9979-A

motort, elveszitheti az uralmat a flinyird gép

felett. A felhasznalé ennek kovetkeztében

sulyosan megsérulhet.

> A motort a jelen hasznalati utasitasban leir-
tak szerint kell beinditani.

A felhasznal6 bizonyos helyzetekben mar nem

tud odafigyelve dolgozni. llyenkor megbotol-

hat, eleshet és sulyosan megsérilhet.

> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.

> Csak jo latasi viszonyok mellett nyirja a

fuvet. Ha rosszak a fény- és latasi viszo-

nyok, ne dolgozzon a flinyiré géppel.

Egyediil iranyitsa a flinyird gépet.

Forditson figyelmet az akadalyokra.

Ne billentse meg a flinyiré gépet.

A talajon allva dolgozzon, és lgyeljen az

egyensulyra.

> Ha faradtsag jeleit tapasztalja: iktasson be
szlinetet.

> Ha lejtén nyir: a lejtére merélegesen halad-
jon.

> Ne dolgozzon 25°-nal (46,6%) meredekebb
emelkeddkon.

> Kilonos elévigyazattal hasznalja a flnyiro
gépet, ha lejték, peremek, mélyedések, hul-
ladékhalmok vagy toltések kdzelében dol-
gozik.

> A munkaidét Ugy tervezze meg, hogy elke-
rulhetd legyen a hosszabb idétartamu nagy-
foku terhelés.

A motor miikoddése kdzben kipufogdgazok

keletkeznek. A kipufogégazok belélegzése

mérgezést okozhat.

> Ne lélegezze be a kipufogdgazokat.

> A flnyird géppel jol szell6z6 helyen dolgoz-
zon.

> Rosszullét, fejfajas, lataszavar, hallaszavar
vagy szédulés esetén: fliggessze fel a mun-
kat, és forduljon orvoshoz.

Ha a kezel6 a motor miikédése kdézben hallas-

védd eszkozt visel, korlatozottan érzékelheti

és itélheti meg a zajokat.

> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.

A flinyiré gép motorleallitd szerkezettel rendel-

kezik.

> A nyiras kapcsolokarjanak elengedésekor a
motor és a kés 3 masodpercen beliil leall.

A forgd kés megvaghatja a felhasznalét. A fel-

hasznalé ennek kévetkeztében sulyosan meg-

sérilhet.

Yy vy vy
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> | > Huzza le a gyertyapipat.
B
&£

> Ne érintse meg a forgd kést.
> Ha a kés megakad valamiben: allitsa
le a motort. Csak ezutan tavolitsa el

a targyat.

B Ha munkavégzeés kézben kerékhajtas nélkdl
dolgozik, a kerékhajtas véletleniil bekapcso-
l6dhat, és a flinyiré gép ilyenkor mozgasba
jon. Ez sulyos személyi sériiléseket és anyagi
karokat okozhat.
> A kerékhajtas kapcsoldkarjat csak akkor

hiuzza meg, ha be kell kapcsolni a kerékhaj-
tast.

® Ha a flinyiré gép munka kdzben szokatlanul

vagy rendellenesen viselkedik, akkor el6for-

dulhat, hogy nincs biztonsagos allapotban. Ez
sulyos személyi sérlléseket és anyagi karokat
okozhat.

> llyenkor fliggessze fel a munkat, és keresse
fel valamelyik STIHL szakszervizt.

Munka koézben a flinyird gép rezgéseket

bocsathat ki.

> Viseljen munkakesztyit.

> Tartson szlineteket.

> Ha keringési zavar jelei lépnek fel: forduljon
orvoshoz.

m Tartsa szemmel a nyirasi terlletet, és tgyeljen
az akadalyokra. Ha munka koézben a kés ide-
gen targyba tkdzik, nagy sebességgel felve-
rédhet a targy vagy annak részei. Ez személyi
sérliléseket és anyagi karokat okozhat.

> Tavolitsa el az idegen targyakat (pl.
kéveket, drotokat, jatékokat) a mun-
kateruletrél. Jeldlje meg azokat a
nehezen észrevehetd targyakat,
amelyek nem tavolithatok el.
m A nyiras kapcsolokarjanak visszaengedésekor
a kés rovid ideig még tovabb forog. Ez sulyos

személyi sériilésekkel jarhat.

% > Varja meg, amig a kés leall.

® Ha a forgo kés kemény targyba (itkdzik, szikra
keletkezhet. Gyulékony kérnyezetben a szik-
rak tlizet okozhatnak. Ez sulyos, akar halalos
személyi sérllésekhez, illetve anyagi karok-
hoz vezethet.
> Ne dolgozzon gyulékony kdérnyezetben.

® Ha a flinyir6 gépet lejtés terlleten allitja le,
onnan véletlentl legurulhat. Ez személyi séru-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
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3 Biztonsagi tudnivalok

> A flnyird gépet csak akkor engedije el, ha
sik tertileten all, és magatol nem gurulhat
el.
® Ha a tolokarra targyakat rogzit, a flinyiré gép a
kiegészitd suly miatt felbillenhet. Ez személyi
sérliléseket és anyagi karokat okozhat.
> Ne rogzitsen targyakat a toldkarhoz.

A VESZELY

® Ha a munkat fesziltség alatt allé kabelek koz-
elében végzi, a kés hozzaérhet a fesziiltség
alatt all6 kabelekhez, és karosithatja azokat.
Ez sulyos, akar halalos személyi sériiléseket
okozhat.
> Ne dolgozzon fesziiltség alatt allo kabelek

kérnyezetében.

m Zivatarban munka kdzben villamcsapas érheti
a felhasznaldt. Ez sulyos, akar halalos szemé-
lyi sériiléseket okozhat.
> Zivatar esetén: ne dolgozzon a géppel.

m A felhasznal6 elcsuszhat, ha esében végez
munkat. Ez sulyos, akar halalos személyi
sériiléseket okozhat.
> Esbben: ne dolgozzon a géppel.

3.9 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a flnyird gép felborulhat
vagy elmozdulhat. Ez személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

> | > Huzza le a gyertyapipat.
I
> A flinyiré gépet ugy biztositsa hevederek-
kel, szijakkal vagy haléval az arra alkalmas
rakoddfellileten, hogy az ne tudjon felbo-
rulni és ne mozdulhasson el.
® A motor miikodését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forré lehet. Ez szallitas kdzben
égési sérlléseket okozhat.
> A flinyir6é gépet tolja.
m A flinyiré gép nehéz. Ha a felhasznalé egye-
dil viszi a flinyiré gépet, megsérilhet.
> Viseljen védodkesztydt.
> A flnyird gépet két személynek kell vinnie.
® A benzin szallitas kozben szivaroghat, szeny-
nyezést és anyagi kart okozva.
> A flinyir6é gépet tolja.
> A gépet benzin nélkili szallitsa.
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4 A flnyiré gép mikddoképes allapotba helyezése
3.10 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-
meérni a flnyiré géppel jaré veszélyeket, emiatt
sulyos sérilések érhetik 6ket.
> Allitsa le a motort.
> A flinyiré gépet gyermekek szamara elérhe-

tetlen helyen tartsa.

m A nedvesség miatt a fém alkatrészek rozsda-
sodhatnak. Emiatt karosodhat a finyird gép.
> Tartsa tisztan és szarazon a flinyiré gépet.

® Ha a flinyiré gépet lejtds terileten tarolja,
onnan véletlentl legurulhat. Ez személyi séru-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> A flinyiré gépet kizardlag sik fellileten

tarolja.

3.11 Tisztitas, karbantartas és javi-

tas

A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kézben
jar a motor, sulyos személyi sérllések és
anyagi karok kévetkezhetnek be.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.
> | > Huzza le a gyertyapipat.
W
££9

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kézben
jar a motor, véletlenul bekapcsolhat a kerék-
hajtas. Ez sulyos személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
5
££T

m A motor mikddését kdvetden a hangtompito
és a motor forr6 lehet. Ez égési sériléseket
okozhat.
> Varja meg, amig a hangtompito és a motor

lehl.

m Az ers tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
éles targyakkal valé tisztitas megrongalhatja a
finyiré gépet vagy a kést. Ha nem megfe-
leléen tisztitja a flinyird gépet vagy a kést, el6-
fordulhat, hogy mikddésképtelenek lesznek
az alkatrészek, és lizemképtelenné valnak a
biztonsagi berendezések. Ez sulyos személyi
sérllésekkel jarhat.
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> A flnyird gépet és a kést a jelen hasznalati
utasitasban leirtak szerint kell tisztitani, L
14.2.
® Ha nem a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint tartja karban vagy javitja a flnyird
gépet vagy a kést, eléfordulhat, hogy miiko-
désképtelenek lesznek az alkatrészek, és
Uzemképtelenné valnak a biztonsagi berende-
zések. Ez sulyos, akar halalos személyi séru-
lésekkel jarhat.
> Cserélje ki az elhasznalddott vagy sérlt
alkatrészeket.

> A flinyir6 gépet a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell karbantartani vagy
javitani.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell karbantartani.

m A kés tisztitasa, karbantartasa vagy javitasa
soran a felhasznalé megvaghatja magat az
éles vagoélekkel. A felhasznald ennek kdvet-
keztéeben megsérilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult véds-

keszty(t.

m Az élezés soran a kés felforrésodhat, és a fel-
hasznalé megégetheti magat.
> Varja meg, amig a kés lehdil.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult véds-

keszty(t.

4 A fiinyiré gép mikodékeé-

pes allapotba helyezése

A flinyird gép miikédéképes
allapotba helyezése

A munka megkezdése el6tt mindig végre kell haj-

tani a kdvetkez6 lépéseket:

> Tavolitsa el a csomagoldanyagot és a szalli-
tashoz hasznalt véddeszkozoket a készllék-
rél.

> Gy6z6djon meg arrél, hogy a kdvetkez6 alkat-

részek biztonsagi szempontbol megfelel alla-

potban vannak:

— aflinyiré gép, (13.6.1

— akés, 1362

Tisztitsuk meg a flinyiro gépet d 14.2.

Ellendrizze a kést, 01 9.2.

Motorolaj betoltése, LA 5.1.

Hajtsuk fel a tolokart (3 7.1.

Toltstink benzint a flinyiré gépbe 1 6.1.

Allitsa be a vagasi magassagot, 1 10.2.

Ellendrizzik a kezeléelemeket Ed9.1.

Amennyiben a fenti Iépések nem hajthatok

végre: Ne hasznalja a flinyiré gépet, és

keresse fel valamelyik STIHL szakkeresked&t.

4.1
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5 Motorolaj betdltése
5.1 Motorolaj betoltése

A motorolaj keni és hiti a motort.

A motorolaj specifikaciojara és a betoltendd olaj-
mennyiségre vonatkozo informaciok a motor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Karo-
sodhat a flinyiré gép, ha motorolaj nélkiil vagy
tul kevés motorolajjal inditjak be.
> Inditas el6tt mindig ellenérizzik a motorolaj

szintjét, és sziikség esetén toltsiik utan a
motorolajat.

5 Motorolaj betdltése

> Forgassa el az izemanyagtartaly zarésapka-
jat (1) az éramutato jarasaval megegyez6
iranyba, és kézzel hizza meg.
Az lizemanyagtartaly le van zarva.

7 Aflnyiré gép beallitasa a
felhasznaléhoz

71 Tolokar felhajtasa

> Allitsa le a motort, és htizzuk le a gyuijtdgyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa a flnyirét sik feliiletre.

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint tltsiik be.

6 Aflnyir6 gép tankolasa
6.1 Flinyiré megtankolasa

TUDNIVALO

® Ha a flinyiréba nem megfelelé izemanyagot
tankolnak, a flinyiré6 megrongalodhat.
> Figyelembe kell venni a motor hasznalati
utasitasat.

> Allitsa le a motort.

> Allitsa a finyirét sik feliiletre.

> Az Uzemanyagtartaly zarésapkajanak kornyé-
két nedves torléronggyal tisztitsa meg.

kajat (1) az 6ramutatoé jarasaval ellentétes
iranyba, hogy az lizemanyagtartaly zarésap-
kajat le lehessen venni.

> Vegye le az Uzemanyagtartaly (1) zarésapka-
jat.

> Toltsdén be annyi Uzemanyagot, hogy az
Uzemanyagtartaly pereme alatt legalabb
15 mm szabadon maradjon.

> Helyezze vissza az lizemanyagtartaly
(1) zarosapkajat.
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> Csavarja ki a teker6gombokat (1), amig sza-
badon nem forognak.

> Hajtsa fel a tolokar felsé részét (2). Kézben
ugyeljen arra, hogy a kabel (3) ne sériljon
meg.

> Huzza meg a teker6gombokat (1).
A tolokar felsé része szilardan csatlakozik a
tolokar also részéhez.

> Nyomja a nyiras (4) kapcsolokengyelét a tolo-
karhoz (2), és tartsa nyomva.

> Lassan huzza meg a berantéfogantyut (5) a
kabelvezetés (6) iranyaba.

> Akassza be a berantéfogantyut (5) a huzalve-

zetbbe (6).

Engedje el a nyirasi tzemmaod (4) kapcsolo-

kengyelét.

> Helyezze vissza a gyujtégyertya-dugaszt.

\
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8 A motor inditasa és ledllitasa

7.2 Toldkar lehajtasa

A kormany 6sszecsukhato a helytakarékos szal-

litashoz vagy tarolashoz.

» Allitsuk le a motort, és hlizzuk le a gyujtogyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa a fiinyirét sik feliiletre.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokengyelét a tolokar-
hoz, és tartsuk ebben a helyzetben.

> Akasszuk ki az berantéfogantyut a huzalveze-
tébdl, és lassan engedjik vissza a motor ira-
nyaba.

> Engedje vissza a nyiras kapcsolokengyelét.

> Tartsa er6sen a tolokart és csavarja ki a teke-
régombokat.

> Hajtsa el6re a tolokart. Ennek soran tgyeljen
arra, hogy a kabel ne sériiljon.

8 A motor inditasa és lealli-
tasa

8.1 Inditsa el a motort
> Allitsa a finyirét sik feliiletre.

Bal kézzel huzza a nyiras kapcsolokarjat (1) a
tolékarhoz (2), és tartsuk ebben a helyzetben.
A jobb kezével lassan huzza ki az berantofo-
gantyut (3), amig ellenallast nem tapasztal.

> Gyorsan huzza ki és engedje vissza az indit6-
zsinort (3), amig a motor be nem indul.

Ha a motor nem indul: vegye figyelembe a
motor hasznalati utasitasat.

v

v

v

8.2 A motor ledllitasa

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Engedjuk vissza a nyiras kapcsoldkarjat.
A motor ilyenkor leall.

> A flinyiré gép magara hagyhato.

9 Aflinyiré gép ellen6rzése
9.1 A kezel6elemek ellendrzése
A nyiras kapcsoldkarja és a kerékhajtas kapcso-

I6karja
> Allitsuk le a motort.
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> Hulzzuk a nyiras kapcsolokarjat és a kerékhaj-
tés kapcsoldkarjat teljesen a toldkar iranyaba,
majd engedjlk vissza.

> Ha a nyiras vagy a kerékhajtas kapcsoldkarja
nehezen mozdul, vagy nem tér vissza a kiin-
dulasi helyzetbe: Ne hasznaljuk a flinyird
gépet, és keressiik fel valamelyik STIHL szak-
szervizt.
A nyiras vagy a kerékhajtas kapcsolokarja
ilyenkor meghibasodott.

9.2 A kések ellenérzése

> Allitsa le a motort, és htizzuk le a gyuijtdgyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa fel a finyiré gépet, E 14.1.

@\"‘\»‘ =

> Mérje meg a kévetkezoket:
— vastagsag a
— szélesség b
— élezési szdg ¢

> Amennyiben a minimalis vastagsag vagy a
minimalis szélesség kisebb az eldirt értékek-
nél: cserélje ki a kést, 01 18.2.

> Ha nem tartottak be az élezési szoget: Elezze
meg a késeket, 1 18.2.

> Amennyiben bizonytalansagok merilnének fel:
Forduljon STIHL markakereskedéshez.

10 Munkavégzeés a flinyird
géppel

A flnyiré gép tartasa és veze-
tése

10.1
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> Fogja meg a toldkart mindkét kezével ugy,
hogy a hiivelykujjaval korilzarja azt.

10.2 Vagasi magassag bedllitasa
4 vagasi magassag allithato be:

— 30 mm = 1. pozicio

— 50 mm = 2. pozicio

— 70 mm = 3. pozicio

— 85 mm = 4. pozicio

A vagasi magassagot eldl és hatul kiilon kell

bedllitani. Az eldl és hatul beallitott vagasi
magassagnak meg kell egyeznie.

A hats6 vagasi magassag bedllitasa
> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Allitsa a finyirét sik feliiletre.

> Nyomija lefelé a hatsé tengelyt (1).
A hatso tengely (1) kioldodik és atallithato.

> Allitsa a hatso tengelyt (1) bal és jobb oldalon
a kivant pozicioba.

Az els6 vagasi magassag beallitasa
> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Allitsa a fiinyirét sik feliiletre.

> Nyomija kifelé a vagasi magassag beallitasa-
nak (1) karjat.

> Allitsa a vagasi magassag beallitasanak (1)
karjat a kivant helyzetbe, és pattintsa a
helyére.
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10 Munkavégzés a flinyiré géppel
10.3 A kerékhajtas be- és kikapcso-
lasa

10.3.1  Akerékhajtas bekapcsoldsa
> Allitsa a fanyirot sik fellletre.
> Inditsa el a motort.

> Huzza a kerékhajtas (1) kapcsolokengyelét a
tolokarhoz, és tartsa ebben a helyzetben ugy,
hogy a hiuvelykujjaval kérilzarja a tolokart.

A flinyir6 gép elindul.

10.3.2 A kerékhaijtas kikapcsolasa
> Engedjuk vissza a kerékhajtas kapcsoldkarjat.
> Varjuk meg, amig a flinyiré gép megall.

10.4 Mulcsozas

A mulcsozas soran a levagott flivet a specialis
terelés(i Iégaramlat a késekhez iranyitja, majd a
toébbszordsen felapritott flidarabkakat visszafujja
a flves talajra. A vagando anyag a flves tertle-
ten marad, ahol kdnnyen elrothad, igy természe-
tes tragyazo anyagként szolgal. Gyakori mulcso-
zassal szép és tomott lesz a pazsitja, ennek
soran célszer( a f magassaganak egyharmadat
levagni.

A j6 mulcsozasi eredmeény feltételei:

— Gyakorisag: tavasszal (a f6 névekedési id6-
szakban) legalabb hetente kétszer, nyaron és
6sszel pedig hetente egyszer végezze.

— Lehet6ség szerint szaraz fuvet nyirjon.

— Hasznaljon alaposan megélezett vagokéseket.

— Lassan tolja a gépet.

— Valtoztassa a nyiras iranyat, és Ugyeljen a nyi-
rasi savok atfedésére.

— A nagyon magas fuvet mindig fokozatosan
nyirja le.
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11 Munka utéan

» Ha bekapcsolt kerékhajtassal dolgozik: a
fUnyirot iranyitottan vezesse elére.

> Ha kikapcsolt kerékhajtassal dolgozik: a flnyi-
rét lassan és iranyitottan tolja elére.

11 Munka utan

11.1  Munkavégzés utan

> Allitsuk le a motort.

> Ha a flnyir6 gép nedves: Hagyjuk megsza-
radni a flnyir6 gépet.

> Tisztitsuk meg a flnyiro gépet.

12 Szallitas

121 Aflnyir6 gép szdllitasa
> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Huzza le a gyujtégyertya-dugaszt.

A flinyiré tolasa
> A flnyirét lassan és iranyitva tolja elére.

A flinyiré gép hordozasa
> Viseljen védodkesztyt.

> Ha a flinyir6 gépet kihajtott tolokarral viszik:
> Két kézzel tartsa er6sen a flinyirot a szalli-
tofogantyunal (1) (1. személy), és két kézzel
a tolokarnal (2) (2. személy).
> Aflinyiré gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.
> Ha a flinyir6 gépet lehajtott toldkarral viszik:
> Haijtsa le a tolokart, 1 7.2.

0478-111-9979-A
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> Két kézzel tartsa erésen a flinyirot a szalli-
téfogantydanal (1) (1. személy), és két kézzel
a tolokar also részénél (3) (2. személy).

> A flnyird gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.

A flnyiré gép széllitasa gépkocsival
> Ugy biztositsa allé helyzetben a flinyirét, hogy
ne tudjon felborulni és ne mozoghasson.

13 Tarolas

13.1  Aflinyiré gép tarolasa

> Allitsa le és hagyija lehilni a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> A flinyiré gépet az alabbiakat betartva tarolja:

Tartsa a flnyird gépet gyermek szamara

elérhetetlen helyen.

A flnyiro gép tiszta és szaraz.

A flnyir6 gép ne tudjon felborulni.

— A flnyir6 gép ne tudjon elgurulni.

Ha a flinyirot 3 hénapnal hosszabb ideig kell

tarolni, a kovetkezdket is tartsa be:

> Hagyja lelrillni az tzemanyagtartalyt.

> Tisztittassa ki az lzemanyagtartalyt vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

> Cserélje le a motorolajat a motor hasznalati
utasitasaban megadott tipusura.

> Csavarja ki a gyujtégyertyat, és toltsén 3 ml
motorolajat a gyujtogyertya nyilasan keresz-
til a motorba.

> Egymas utan tdbbszor huzza ki és engedje
vissza az indit6zsinort.

A FievevezTeTES

m | ehuzott gyertyapipanal az inditoézsinor kihu-
zasakor szikrak kerllhetnek a szabadba. A
szikrak meggyuijthatjak a kiszabadul6 benzin-
g6zoket, és tiizet és robbanast okozhatnak.
Ez sulyos, akar halalos személyi sériilések-
hez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Tartsa tavol a gyertyapipat a gyertyanyilas-

tol.

> Tekerje be és huzza meg a gyujtogyer-
tyat.

14 Tisztitas

14.1  Afinyiré feléllitdsa

(Szervizelési helyzet)

> Hagyja lelrilni az lzemanyagtartalyt.
A motor leall.

> Allitsa a finyirét sik feliiletre.

> Huzza le a gyujtoégyertya dugaszt.

> Akassza ki a berantoéfogantyut a huzalvezeté-
bol.
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» Allitsa a vagasi magassagot 1 poziciéba, [
10.2.

> Fogja meg a tolékart (1) és csavarja ki a teke-
régombokat (2), amig szabadon nem forog-
nak.

> Hajtsa hatra az (1) tolokart.

> Fogja meg er@sen a flinyird gépet a szallitéfo-
gantyunal (3), majd hatrafelé billentve allitsa
fel.
A flnyir6 szervizelési helyzetben van.

14.2  Afinyiré gép tisztitdsa

> Allitsa le a motort.

> Hagyja lehdlni a flnyiré gépet.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Nedves torléronggyal tisztitsa meg a flinyird

gépet.

A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsa meg.

Allitsa fel a fiinyiré gépet.

> Tisztitsa meg a kés kornyékét és a kést egy
fadarabbal, puha kefével vagy nedves torl6-

ronggyal.
> Helyezze vissza a gyertyapipat.

v

v

TUDNIVALO

® A nagynyomasu mosoéval vagy vizsugarral tor-
ténd tisztitds megrongalhatja a gépet.
> Ne tisztitsa a gépet nagynyomasu moséval
vagy vizsugarral.

15 Karbantartas
15.1

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl figgnek. A STIHL a kdvet-
kezd karbantartasi intervallumokat javasolja:

Karbantartasi intervallumok

Motor

> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitasaban megadottak
szerint végezzik.

Flinyiré gép

> Evente ellendriztessiik a fiinyiré gépet vala-
melyik STIHL szakszervizzel.
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15 Karbantartas

15.2  Afiinyir6 kés felszerelése és
leszerelése

156.2.1 A kések leszerelése

> Allitsa le a motort, és htizzuk le a gyuijtdgyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa fel a finyirét.

> Blokkolja a kést (1) egy fadarabbal (2).

> Csavarja ki a késcsavart (3) és vegye le.

> Vegye le a kést (1).

> A késcsavart (3) kezelje hulladékként.
A kés felszereléséhez hasznaljon Uj késcsa-
vart.

15.2.2 Akés felszerelése

> Allitsa le a motort, és huzzuk le a gyuijtégyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa fel a fiinyirét.

=4

> Alkalmazza a Loctite 243 csavarbiztositast az
Uj késcsavar (1) menetére.

Az (2) kést ugy helyezze fel, hogy a felfekvési
fellleten 1évd kiemelkedések az (2) kés
mélyedéseibe rogziljenek.

Csavarja be a késcsavart (1).

Blokkolja a kést (2) egy fadarabbal (3).

> Hlzza meg a késcsavart (1) 60 Nm-rel.

\

\

A\

15.3 A kés élezése és kiegyensulyo-
zasa

A kés megfeleld élezéséhez és kiegyensulyoza-

sahoz sok gyakorlat sziikséges.

A STIHL azt javasolja, hogy a kést STIHL szak-
kereskedésben éleztesse meg és egyensulyoz-
tassa ki.
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16 Javitas

A szakkereskedések aktualis cimei a STIHL
orszagos képviseleténél szerezhetdk be a kdvet-
kezé cimen: www.stihl.com .

A FIGYELMEZTETES

m A kés vagoélei élesek. A felhasznalé megvag-
hatja magat.
> Viseljen ellendllé anyagbdl késziilt védo-
keszty(t.

Allitsa le a motort.

Huzza le a gyertyapipat.

Allitsuk fel a flinyiré gépet, E3 14.1.

Szerelje le a kést.

Elezze meg a kést. Ennek soran tartsuk be az
élezési szdget és hiitsiik a kést, [ 18.2.

YyYY VY VvYY

17 Hibaelharitas

magyar

Az élezés soran nem léphet fel kék elszinez6-
dés a késen.

> Szerelje fel a kést.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

> Bizonytalansag esetén: Keresse fel valamelyik
STIHL szakkereskedést.

16 Javitas
16.1 A flnyird gép javitasa

A felhasznalé nem tudja maga megjavitani a

finyiré gépet és a kést.

> Ha a flinyir6 gép vagy a kés megsériilt: ne
hasznaljuk a flinyird gépet vagy a kést, és
keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Amennyiben a tajékoztato6 tablak olvashatat-
lanna valtak vagy megsérultek: cseréltessik ki
a tajékoztatd tablakat valamelyik STIHL szak-
szervizzel.

171 Afinyiré gép lizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar [Ok Megoldas
A motor nem |Nem nyomta le a nyiras kapc- |> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirtak sze-
indithatd be. |soldkarjat. rint kell beinditani.
Kidrdlt az tzemanyagtartaly. > Toltsén lizemanyagot a flinyiré gépbe.
Eltémo&dott az Gzemanyag- > Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.
vezeték.
Nem medfeleld, szennyezett > Hasznaljon friss, markas, 6lommentes benzint.
vagy régi Uzemanyag van a tar-
talyban.
Beszennyez6dott a légsz(ird. > Tisztitsa meg vagy cserélje ki a Iégsz(ir6t a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.
Le van huzva a gyertyapipaa [> Helyezze vissza a gyertyapipat.
gyujtégyertyarol, vagy a gyujto- |> Ellendrizze a gyertyapipa és a gyujtdkabel csatla-
kabel nem megfeleléen van rég-| kozasat.
zitve a pipahoz.
Meghibasodott vagy bekormo- |> Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.
zodott a gyujtogyertya, vagy > Allitsa be az elektrédatavolsagot.
nem megfeleld az elektrodata-
volsag.
Tul nagy az ellenallas a késnél. |> Allitson be nagyobb vagasi magassagot.
> Alacsonyabb fliben inditsa be a motort.
Nehézkes a |Eltém6dott a flinyirdhaz. Tisztitsa meg a flinyir6é gépet.
motor beindi-
tasa, vagy
lecsokkent a
motor teljesit-
ménye.
Tul alacsony a vagasi magas- |Allitsa magasabbra a vagasi magassagot, vagy tolja
sag vagy tul nagy a haladasi lassabban a flinyiré gépet.
sebesseg.
Viz keriilt az izemanyagtartal- |Uritse ki az (izemanyagtartalyt, tisztitsa meg az lize-
yba és a karburatorba, vagy manyag-vezetéket és a karburatort.
eltomddott a karburator.
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magyar 18 Miszaki adatok
Uzemzavar |Ok Megoldas
Beszennyez6dott az izema- Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.
nyagtartaly.

Beszennyezddott a 1€gszird.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légsz{irét a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Bekormozddott a gyujtogyertya.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

Felforrésodik
a motor.

Tul alacsony a motorolaj szintje.

Toltse utan vagy cserélje le a motorolajat a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Beszennyezédtek a hitébordak.

Tisztitsa meg a flinyir6é gépet.

Erés rezgés
lép fel a
flnyiré gépen.

Megsérllt a flnyiro kés.

Cserélje ki a kést.

Nem medfeleléen szerelték fel a
kést.

Szerelje fel a kést.

Nem szép a
vagasi kép.

Tompa vagy kopott a kés.

Elezze meg vagy cserélje ki a kést.

18 Miszaki adatok

18.1  STIHL RM 2.2 RT fiinyird

— Motortipus:STIHL EVC 200

Lokettérfogat: 139 cm?

Teljesitmény (P): 2,1 kW (2,8 PS) 2800 /min
esetén

Fordulatszam(n): 2800/perc
Uzemanyagtartaly maximalis (rtartalma: 0,9 |
— Suly (m): 26 kg

— Vagasi szélesség: 46 cm

18.2

— Minimalis vastagsag a: 2 mm

— minimalis szélesség b: 45 mm

— Elezési szog c: 30°

18.3  Zaj- és rezgésériékek

A hangnyomasszint K-értéke: 2 dB(A). A zajtelje-

sitményszint K-értéke: 2,1 dB(A). A rezgésgyor-

sulas K-értéke: 2,8 m/s2. A rezgésérték K-értéke

(pF) (pp) 15 m/s2.

— Zajszint L,p az EN ISO 5395-2 szerint mérve:
77 dB(A)
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— Garantalt zajteljesitményszint Lyyaq @
2000/14/EK szabvany alapjan: 92 dB(A)

— Rezgésérték ay,, kormany, az EN I1ISO 5395-2:
7,0 m/s? szerint mérve

— Rezgésérték pg az EN ISO 5349-3 szerint
meghatarozva: 30 m/s?

A 2002/44/EK iranyelv munkaadodkra vonatkozé
rezgessel kapcsolatos el6irasainak betartasarol
sz0l6 informaciok a www.stihl.com/vib webhe-
lyen talalhatok.

18.4 REACH

A REACH megnevezés az Europai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.
A REACH rendelet betartasahoz sziikséges

informaciokrél a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

19 Potalkatrészek és tartozé-
kok

19.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek aszimb6lumok eredeti STIHL
&), potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldlnek.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatésag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.
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20 Artalmatlanitas

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

19.2 Fontos pétalkatrészek
— Kés: 6357 702 0102
— Késrogzité csavar: 0000 951 3505

20 Artalmatlanitas
20.1  Afinyird gép artalmatlanitasa

Az artalmatlanitasra vonatkozo informaciok a
helyi szervektdl vagy a STIHL szakkeresked&ktdl
kaphatok.

A nem megfelel6 artalmatlanitas egészségkaro-

sodast és kérnyezetszennyezést okozhat.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyiitt a
helyi eléirasoknak megfeleléen juttassuk meg-
felel6 gydijtéhelyre Ujrahasznositas céljabol.

> Ne artalmatlanitsuk ezeket a haztartasi hulla-
dékkal egydtt.

21 EU-megfeleléség

Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat itt érhetd el:
stihl.link/compliance.

A biztonsagi réseket bejelentd Grlap és tovabbi
informaciok a kdvetkezé cimen talalhatok:
vdp.stihl.com .

22 Cimek
221  Gyartd

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

22.2 Cimek

www.stihl.com
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IMPORTANTE! LER, COMPREENDER E

GUARDAR ANTES DE UTILIZAR.

1 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes

1.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de instru¢des € uma tradu-
¢ao do manual de instrugdes original do fabri-
cante.

leuiBlio sagdnJysul ap |
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Aplicam-se as prescri¢cdes de seguranga locais.
> Além deste manual de instrugdes, devem ser
lidos, compreendidos e guardados os seguin-
tes documentos:
— Manual de instrugées do motor
STIHL EVC 200

1.2 Identificagdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

® A indicagao chama a atengéo para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

A ATENGAO
® Aindicagéo chama a atencao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® A indicagao chama a atengéo para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

‘9CO°LVA 'V-6.66-LL1-8.10
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1.3 Simbolos no texto

"!ﬂ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
== deste manual de instrucdes.

2 Vista geral
2.1 Cortador de relva

1 Pega de arranque
A pega de arranque destina-se a ligar o
motor.

2 Arco de comando para o modo de corte
O arco de comando do mecanismo de corte
destina-se a ligar e desligar o motor.

3 Guiador
O guiador destina-se a segurar, conduzir e
transportar o cortador de relva.

4 Arco de comando do mecanismo de transla-
Géo
O arco de comando do mecanismo de trans-
lacao liga e desliga o mecanismo de transla-
cao.

5 Manipulos rotativos
Os manipulos rotativos prendem a parte
superior do guiador a parte inferior do guiador
e destinam-se ao rebatimento do guiador.

6 Tampa do dep6sito de combustivel
A tampa do dep6sito de combustivel fecha a
abertura de abastecimento de gasolina.

7 Tampa do filtro
A tampa do filtro cobre o filtro do ar.

172

2 Vista geral

8 Encaixe da vela de igni¢éo
O encaixe da vela de igni¢do une a linha de
ignicao a vela de ignigao.

9 Tampa de fecho do 6leo do motor
A tampa de fecho fecha a abertura de enchi-
mento do 6leo do motor.

10 Regulagéo da altura de corte dianteira
A regulacao da altura de corte destina-se a
ajustar a altura de corte.

11 Regulagao da altura de corte traseira
A regulacao da altura de corte destina-se a
ajustar a altura de corte.

12 Cabo de transporte
A pega de transporte destina-se ao trans-
porte do cortador de relva

2.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no cortador
de relva e tém o seguinte significado:

Nivel de poténcia sonora garantido
Lwa segundo a Diretiva 2000/14/CE em

dB(A) para tornar equiparaveis as
emissoes de ruido de produtos.
Este simbolo identifica a tampa do
depdsito de combustivel.
Este simbolo identifica a tampa do
6leo do motor.

Ligar motor:

1 — Premir o arco de comando do

mecanismo de corte na diregado do

guiador e manté-lo assim premido
2 — Retirar a pega de arranque

(2}
[

Ligar o mecanismo de translagéo:
Puxar o arco de comando para o
mecanismo de translagéo em dire-
¢ao ao guiador

3 Indicagdes de seguranga
3.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no cortador de
relva tém o seguinte significado:

Respeitar as instrugbes de seguranga
A e as respetivas medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrugdes.
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Cuidado com objetos projetados —
mantenha a distancia e terceiros afas-
tados.

Manter as maos e os pés afastados da
lamina.

B> R

. | Remover o encaixe da vela de ignicéo
"JE"J antes do transporte, 0 armazenamento,
@ a manutengao ou reparagoes.

3.2 Utilizagao prevista

O cortador de relva STIHL RM 2.2 RT destina-se
ao mulching de relva.

A ATENCAO

m Se o cortador de relva nao for utilizado para a
finalidade prevista, podem ocorrer ferimentos
graves ou mortais em pessoas e danos mate-
riais.
> Utilizar o cortador de relva conforme

descrito neste manual de instrugdes e no
manual de instrugdes do motor.

3.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENCAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
macgao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do cortador de relva. O
utilizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

> Caso o cortador de relva seja entregue a
outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagdo do cortador de relva.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
cortador de relva. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador s6 podera trabalhar com o apare-
Iho sob superviséo ou de acordo com
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as indicagdes de uma pessoa respon-
savel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do cor-
tador de relva.

— O utilizador esta ciente de que é o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisédo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o cortador de relva
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

34 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

® Durante o trabalho, podem ser langados obje-
tos a alta velocidade. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar calgas compridas feitas de material

resistente.

® Durante o trabalho produz-se ruido. O ruido
pode prejudicar a audigao.
> Usar uma protegao auditiva.

® Durante o trabalho pode levantar-se poeira.
As poeiras inaladas podem ser nocivas e pro-
vocar reagoes alérgicas.
> Caso se levante poeira: usar uma mascara

de protegao contra poeira.

m Vestuario inadequado pode ficar preso na
madeira, no mato e no cortador de relva. Utili-
zadores sem vestuario adequado poderao
sofrer ferimentos graves.
> Usar vestuario justo ao corpo.
> Nao usar cachecol/lengo nem joias.

® Durante a limpeza, manutengao ou transporte,
o utilizador pode tocar acidentalmente na
lamina. O utilizador pode ferir-se.
> Calgar luvas de protecdo de material resis-

tente.
> Usar calgado fechado e resistente, com
sola antiderrapante.

m O utilizador pode escorregar caso use calgado
desadequado. O utilizador pode ferir-se.
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m Ao afiar as 1dminas, podem ser projetadas
particulas de material. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar éculos de protecao justos. Os 6culos
de protecao adequados foram testados
segundo a norma EN 166, EN ISO 16321
ou segundo regulamentos nacionais e
podem ser adquiridos no retalho com a cor-
respondente marcagao.

> Calgar luvas de protecdo de material resis-
tente.

3.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENGAO

m As pessoas que nao estejam envolvidas na

atividade, criangas e animais podem nao reco-

nhecer ou avaliar devidamente os perigos do

cortador de relva e da projecao de objetos. As

pessoas que nao estejam envolvidas na ativi-

dade, criancgas e animais podem sofrer feri-

mentos graves e podem ocorrer danos materi-

ais.

> Mantenha as pessoas que nao estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
afastados da area de trabalho.

> Mantenha distancia relativamente aos obje-
tos.

> Nao deixe o cortador de relva sem vigilan-
cia.

> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com o cortador de relva.

® Com o motor a trabalhar, saem gases de

escape quentes do silenciador. Os gases de

escape quentes podem incendiar materiais

facilmente inflamaveis e provocar incéndios.

> Mantenha a saida dos gases de escape
afastada de materiais facilmente inflama-
veis.

3.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranca

3.6.1 Cortador de relva

A ATENGAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de
seguranga, os componentes podem deixar de
funcionar corretamente, os dispositivos de
seguranga podem ser desativados e pode
haver fuga de combustivel. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Trabalhar com um cortador de relva intacto.
> Se sair gasolina do cortador de relva: nao

trabalhar com o cortador de relva e contac-
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tar um concessionario especiali-

zado STIHL.

Fechar a tampa do deposito de combusti-

vel.

Se sair 6leo do motor do cortador de relva:

ndo trabalhar com o cortador de relva e diri-

gir-se a um concessionario especiali-

zado STIHL.

> Fechar a tampa do éleo do motor.

Se o cortador de relva estiver sujo: limpar o

cortador de relva.

> Nao manipular o cortador de relva nem os
seus respetivos sistemas de seguranca.

> Nao efetuar manipulagdes no cortador de
relva que alterem a poténcia ou o nimero
de rotagdes do motor.

> Se os elementos de comando néo funcio-
narem ou estiverem alterados: nado traba-
Ihar com o cortador de relva.

> Se o motor ndo desligar ao soltar o arco de
comando do mecanismo de corte: n&o utili-
zar o cortador de relva.

» Caso 0s mecanismos acionados por mola
nao funcionem ou estejam danificados: ndo
trabalhar com o cortador de relva.

> Montar acessérios STIHL originais para
este cortador de relva.

> Instalar as laminas tal como descrito neste
manual de instrugdes.

> Montar acessoérios originais STIHL para
este cortador de relva conforme descrito no
presente manual de instrugoes e no manual
de instrugdes dos acessorios.

> Nao introduzir objetos nas aberturas do
cortador de relva.

> Solicitar a substituicdo das placas informati-
vas desgastadas ou danificadas junto de
um concessionario especializado STIHL.

» Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

3.6.2 Laminas

A ATENCAO

® Se nao estiverem em condigdes de funciona-

mento seguro, as pegas da lamina poderao

soltar-se e ser projetadas. As pessoas podem

sofrer ferimentos graves.

> Trabalhar com uma lamina e aparelhos
acoplaveis intactos.

> Trabalhar com uma lamina que nao esteja
deformada.

> Montar corretamente as laminas.

> Afiar corretamente as laminas.

> Trabalhar com uma lamina sem rebarbas.

A\

A\

A\
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> Trabalhar com uma l&mina cuja espessura
e largura minimas nao sejam inferiores a [
18.2. Se a espessura minima ou a largura
minima n&o forem atingidas: substituir a
lamina, [ 19.2.

> Solicitar a calibragem das laminas a um
concessionario especializado STIHL.

> Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

3.7 Combustivel e abastecimento

A ATENCAO

®m O combustivel utilizado para este cortador de
relva é gasolina. Gasolina é extremamente
inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto
com chamas abertas ou com objetos quentes,
a gasolina pode provocar incéndios ou explo-
sOes. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-
riais.
> Proteja a gasolina do calor e do fogo.
> N&o derrame gasolina.
> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pegas do
cortador de relva estiverem secas.

> Nao fume.

> Nao reabasteca perto de chamas.

> Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.

> Caso pretenda esvaziar o depésito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde o cortador de relva com
gasolina no deposito dentro de um edificio.

m Os vapores de gasolina inalados podem enve-
nenar pessoas.
> N&o inale vapores de gasolina.
> Reabastega num local bem ventilado.

® Durante o trabalho, o cortador de relva
aquece. A gasolina expande-se e no deposito
de combustivel pode ser criada sobrepressao.
Ao abrir o fecho do depdsito de combustivel
pode ser projetada gasolina para fora. A gaso-
lina projetada para fora pode inflamar-se. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves.
> Deixe primeiro arrefecer o cortador de relva

e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.

m O vestuario que entre em contacto com com-
bustivel é mais facilmente inflamavel. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais
e podem ocorrer danos materiais.
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> Caso o vestuario entre em contacto com
gasolina: mude de vestuario.

m A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-
ente.
> N&o derrame combustivel.
> Elimine a gasolina corretamente e de forma

ecoldgica.
m Caso a gasolina entre em contacto com a pele
ou com os olhos, estes podem ficar irritados.
> Evite o contacto com a gasolina.
> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sabao.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.
m O sistema de ignicdo do cortador de relva
gera faiscas. As faiscas podem sair para fora
e provocar incéndios e explosdes em ambien-
tes facilmente inflamaveis ou explosivos. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de igni¢ao descritas no
manual de utilizagdo do motor.

> Enrosque e aperte bem as velas de igni-
cao.

> Pressione bem o conector da vela de igni-
¢ao.

m Se o cortador de relva for abastecido com
uma gasolina inadequada para a o motor, o
cortador de relva pode ser danificado.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

3.8 Trabalhos
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo do corta-
dor de relva. O utilizador pode sofrer ferimen-
tos graves.
> Dé arranque ao motor conforme descrito no

presente manual de utilizagao.
® Em determinadas situagdes, o utilizador
podera ndo conseguir continuar a trabalhar
com total concentragao. O utilizador pode tro-
pecar, cair e sofrer ferimentos graves.
> Trabalhar calma e refletidamente.
> Corte a relva apenas com boa visibilidade.
Caso as condigbes de luminosidade e de
visibilidade sejam mas, nao trabalhe com o
cortador de relva.

» Utilize o cortador de relva isoladamente.

> Prestar atengéo a obstaculos.

175



portugués

> N&o incline o cortador de relva.

> Trabalhe com o aparelho pousado no solo
e garanta o respetivo equilibrio.

> Caso se verifiquem sinais de cansaco: faga
uma pausa no trabalho.

> Ao cortar a relva numa encosta: corte a
relva na transversal relativamente a
encosta.

> N&o trabalhe em encostas com uma incli-
nacéo superior a 25° (46,6%).

> Utilize o cortador de relva com especial cui-
dado quando estiver a trabalhar nas proxi-
midades de encostas, arestas de terrenos,
valas, aterros e diques.

> Programar o tempo de trabalho de modo a
evitar cargas elevadas num periodo de
tempo grande.

Com o motor a trabalhar sédo produzidos

gases de escape. Os gases de escape inala-

dos podem envenenar pessoas.

> N&o inale gases de escape.

> Trabalhe com o cortador de relva num local
bem ventilado.

> Se sentir enjoos, dores de cabeca, proble-
mas de visao, problemas de audi¢ao ou
tonturas: dé o trabalho como terminado e
consulte um médico.

Com uma protecao auditiva e o motor a traba-

Ihar, o utilizador perceciona e avalia os ruidos

de forma limitada.

> Trabalhar calma e refletidamente.

O cortador de relva esta equipado com um

dispositivo de paragem do motor.

> Se soltar o arco de comando do meca-
nismo de corte, o motor e as laminas
param ao fim de 3 segundos.

A lamina em rotagao podera cortar o utiliza-

dor. O utilizador pode sofrer ferimentos gra-

ves.

E_, > Extraia o conector da vela de igni-

"]f"j Gao.
V=S

> N&o toque numa lamina em rotacao.
> Caso a lamina esteja bloqueada por
um objeto: Desligue o motor.
Remova o objeto apenas depois
deste processo.
Se trabalhar sem mecanismo de translagéao
durante o trabalho, o mecanismo de transla-
¢éo podera ser ligado inadvertidamente e o
cortador de relva podera comecar a deslocar-
-se. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
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> Acione o arco de comando do mecanismo
de translagao apenas quando pretender
ligar o mecanismo de translacao.
Caso o cortador de relva se altere ou se com-
porte de forma invulgar durante o trabalho, o
cortador de relva podera encontrar-se num
estado inseguro. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves e podem ocorrer danos
materiais.
> Dé o trabalho como terminado e dirija-se a
um distribuidor oficial STIHL.
Poderao ser percetiveis vibragdes no cortador
de relva durante o trabalho.
> Use luvas de protegao.
> Faga pausas de trabalho.
> Caso existam indicios de problemas de cir-
culagado: consulte um médico.
Inspecione as superficie a cortar e preste
atengdo aos obstaculos. Caso a lamina se
depare com um objeto estranho durante o tra-
balho, esse mesmo objeto estranho ou partes
do mesmo poderéo ser projetados a elevada
velocidade. As pessoas podem sofrer ferimen-
tos e podem ocorrer danos materiais.
> Remova os objetos estranhos como
pedras, paus, arames, brinquedos
é; ou outros objetos estranhos da area
de trabalho. Assinale objetos escon-

didos que nao podem ser removi-
dos.

Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, a lamina continuara a rodar durante
um curto periodo de tempo. As pessoas
podem ferir-se gravemente.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

Caso a lamina em rotagéo se depare com um

objeto rigido, poderao gerar-se faiscas. As

faiscas podem provocar incéndios em

ambientes facilmente inflamaveis. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves ou fatais e

podem ocorrer danos materiais.

> Nao trabalhe em ambientes facilmente
inflamaveis.

Se o cortador de relva for desligado em super-

ficies com declive, podera deslocar-se inad-

vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-

mentos e podem ocorrer danos materiais.

> Apenas solte o cortador de relva se este
estiver numa superficie plana e néo puder
deslocar-se por si mesmo.

Se forem fixados objetos ao guiador, o peso

adicional pode fazer que o cortador de relva

tombe. As pessoas podem sofrer ferimentos e

podem ocorrer danos materiais.
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> Nao fixe quaisquer objetos ao guiador.

A PERIGRO

m Se trabalhar nas imediagdes de cabos condu-

tores de tensao, a lamina podera entrar em

contacto com os cabos condutores de tenséo

e estes poderao ser danificados. O utilizador

pode sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Nao trabalhe nas imediagdes de cabos
condutores de tenséo.

m Se o utilizador trabalhar com trovoada, podera
ser atingido por um relampago. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Caso haja trovoada: nao trabalhe.

m Se trabalhar a chuva, podera escorregar. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves ou
fatais.
> Se chover: néo trabalhe.

3.9 Transporte
A ATENCAO

m O cortador de relva pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
@ rodar.

"]E_, > Extraia o conector da vela de igni-

3% Gé&o.
££9

> Prenda o cortador de relva com cintas de
fixag@o, correias ou uma rede numa super-
ficie de carga adequada, de modo que nao
possa tombar nem mover-se.

® Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-
dor pode queimar-se durante o transporte.
> Empurre o cortador de relva.

m O cortador de relva é pesado. Caso o utiliza-
dor transporte o cortador de relva sozinho, o
utilizador podera sofrer ferimentos.
> Use luvas de protecgéo.
> O cortador de relva devera ser transportado

por duas pessoas.

® Durante o transporte pode ser vertida gasolina
e causar sujidade e danos.
> Empurre o cortador de relva.
> Transporte o aparelho sem gasolina.
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3.10 Arrumagao

A ATENCAO

® As criangas podem nao reconhecer ou avaliar
devidamente os perigos do cortador de relva.
As criangas podem ferir-se gravemente.
> Desligue o motor.
> Guarde o cortador de relva fora do alcance

das criangas.

® Os componentes metalicos podem sofrer cor-
rosao devido a humidade. O cortador de relva
pode ficar danificado.

» Guarde o cortador de relva limpo e seco.

m Se o cortador de relva for guardado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Guarde o cortador de relva apenas em

superficies planas.

3.11 Limpeza, manutengéo e repa-
ragao

A ATENCAO

®m Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutencgdo ou a reparagao, as pessoas
poderéo sofrer ferimentos graves e poderao
ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
é rodar.

. | > Extraia o conector da vela de igni-

"]Ej cao.
££9

® Se 0 motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagdo, o mecanismo de
translagéo podera ligar-se involuntariamente.
As pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

E_, > Extraia o conector da vela de igni-

"]3 cao.
£

m Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o motor terem

arrefecido.

m A utilizagao de produtos de limpeza agressi-
vos e a limpeza com um jato de agua ou obje-
tos afiados poderao danificar o cortador de
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relva ou a lamina. Caso o cortador de relva ou
a lamina nao sejam corretamente limpos, os
componentes poderdo deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderéo ser desligados. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
> Limpe o cortador de relva e a lamina con-
forme descrito no presente manual de utili-
zagao, 1 14.2.

m Caso a manutengao ou a reparagao do corta-
dor de relva ou da lamina néo sejam efetua-
das conforme descrito neste manual de utiliza-
¢ao, os componentes poderao deixar de fun-
cionar corretamente e os dispositivos de segu-
ranga poderao ser desligados. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Substitua as pecgas gastas ou danificadas.
> Efetue a manutencao e a reparagao do cor-

tador de relva conforme descrito neste
manual de utilizagao.
> Efetue a manutengao da lamina conforme
descrito no presente manual de utilizagéo.
® Durante a limpeza, manuten¢éo ou reparagao
da lamina, o utilizador podera cortar-se nos
gumes afiados. O utilizador pode sofrer feri-
mentos.
> Use luvas de protegéo de material resis-
tente.

m A lamina pode ficar quente ao ser afiada. O
utilizador pode queimar-se.
> Aguarde que a lamina arrefecga.
> Use luvas de protegéo de material resis-

tente.

4  Colocar o cortador de relva
operacional

41 Colocar o cortador de relva
operacional

Antes de iniciar todos os trabalhos, é necessario

executar os seguintes passos:

> Retire os materiais da embalagem e as prote-
¢oes de transporte.

> Garantir que os seguintes componentes se

encontram num estado seguro:

— Cortador de relva, 1 3.6.1.

— Lamina, (1 3.6.2.

Limpar o cortador de relva, @ 14.2.

Verificar a 1amina, 1 9.2.

Reabastecer com oleo do motor, £ 5.1.

Abrir o guiador, (3 7.1.

Reabastecer o cortador de relva, 1 6.1.

Definir a altura de corte, £3 10.2.

Verificar os elementos de comando, 3 9.1.

Yy YY VY VY VY
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4 Colocar o cortador de relva operacional

> Caso nao seja possivel executar os passos:
nao utilize o cortador de relva e dirija-se a um
distribuidor oficial STIHL.
5 Reabastecer com 6leo do
motor
5.1 Reabastecer com 6leo do
motor
O 6leo do motor lubrifica e arrefece o motor.

A especificagao do 6leo do motor e o volume de
enchimento estéo indicados no manual de utili-
zagao do motor.

AVISO

® No estado de entrega ndo esta abastecido
6leo do motor. O ligar do motor sem ou com
pouco 6leo do motor pode danificar o cortador
de relva.
> Antes de cada processo de arranque, verifi-
que o nivel do 6leo do motor e, se necessa-
rio, reabastega com 6leo do motor.

> Reabastega com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagao do motor.

6 Reabastecer o cortador de
relva
6.1 Abastecer o cortador de relva

AVISO

m Se o cortador de relva nao for abastecido com
o combustivel correto, existe o risco de vir a
sofrer danos.
> Observar o manual de instrugées do motor.

> Parar o motor.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Limpar a area em redor da tampa do deposito
de combustivel com um pano humido.
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7 Ajustar o cortador de relva ao utilizador

> Rodar a tampa do deposito de combustivel (1)
no sentido contrario ao dos ponteiros do rel6-
gio até se conseguir remover a tampa do
depdsito de combustivel.

> Remover a tampa do depésito de combusti-
vel (1).

> Encher com combustivel, de modo a que o
nivel fique, no minimo, a 15 mm do rebordo
do depdsito de combustivel.

> Colocar a tampa do depdsito de combusti-
vel (1) no depdsito de combustivel.

> Enroscar a tampa do deposito de combusti-
vel (1) no sentido dos ponteiros do relogio e
apertar a mao.

O depodsito de combustivel esta fechado.

7  Ajustar o cortador de relva
ao utilizador

71 Desdobrar o guiador

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicéo.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

portugués

> Premir o arco de comando do mecanismo de
corte (4) na diregao do guiador (2) e manté-lo
assim premido.

> Puxar a pega de arranque (5) lentamente no
sentido da guia do cabo de tragéo (6).

> Engatar a pega de arranque (5) na guia do
cabo (6).

> Largar o arco de comando da operagéo de
corte (4).

> Encaixar o encaixe da vela de ignigao.

7.2 Dobrar o guiador

Para transportar ou guardar o guiador, € possi-

vel dobra-lo para ficar mais compacto.

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicao.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Premir e manter premido o arco de comando

do mecanismo de corte na diregéo do guiador.

Desengatar a pega de arranque da guia do

cabo e passar lentamente de novo no sentido

do motor.

> Largar o arco de comando da operagéo de

corte.

Segurar o guiador e rodar os manipulos rotati-

VOS.

Rebater o guiador para a frente. Ter em aten-

¢ao para nao danificar o cabo.

8 Arrancar e parar o motor

8.1 Ligar o motor
> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

v

v

v

> Rodar os manipulos rotativos (1) até rodarem
livremente.

> Desdobrar a parte superior do guiador (2). Ter
em atengao para nao danificar o cabo (3).

> Apertar os manipulos rotativos (1).
A parte superior do guiador esta fixamente
ligada a parte inferior do guiador.
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> Premir e manter premido o arco de comando
do mecanismo de corte (1) com a mao
esquerda no sentido do guiador (2).

> Puxar lentamente a pega de arranque (3) com
a mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxar a pega de arranque (3) rapidamente
para fora e deixa-la enrolar-se até o motor
estar a trabalhar.

> Se 0 motor ndo pegar: observar o manual de
instrugdes do motor.
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8.2 Desligar o motor

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Solte o arco de comando do mecanismo de
corte.
O motor desliga-se.

> Saia da posigao do utilizador.

9 Verificar o cortador de
relva

9.1 Verificar os elementos de
comando

Arco de comando do mecanismo de corte e arco

de comando do mecanismo de translagéao

> Desligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
corte e o arco de comando do mecanismo de
translag@o por completo no sentido do guiador
e solte-os novamente.

> Caso o arco de comando do mecanismo de
corte ou o arco de comando do mecanismo de
translagéo se moverem com dificuldade ou
nao regressarem de forma auténoma a posi-
¢ao inicial: ndo utilize o cortador de relva e
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O arco de comando do mecanismo de corte e
o arco de comando do mecanismo de transla-
¢ao esta avariado.

9.2 Verificar as laminas

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicao.

> Colocar o cortador de relva na vertical para
aceder a parte de baixo, 0 14.1.

> Medir o seguinte:
— Espessura a
— Largurab
— Angulo de afiagdo ¢

> Se a espessura minima ou a largura minima
nao forem atingidas: substituir a lamina,
18.2.
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9 Verificar o cortador de relva

> Se o angulo de afiagdo ndo for mantido: afiar
as laminas, 4 18.2.

> Caso existam duvidas: consultar um conces-
sionario especializado STIHL.

10 Trabalhar com o cortador
de relva

Segurar e conduzir o cortador
derelva

10.1

> Segurar no guiador com ambas as maos, de
modo a que os polegares envolvam o guiador.

10.2 Ajustar a altura de corte

E possivel regular 4 alturas de corte diferentes:
— 30 mm = Posigao 1

— 50 mm = Posigao 2

— 70 mm = Posigao 3

— 85 mm = Posicao 4

A altura de corte é definida separadamente atras
e afrente. A defini¢éo da altura de corte tem de
ser idéntica atras e a frente.

Ajustar a altura de corte traseira

> Parar o motor.
A lamina nao pode estar em rotagéo.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Pressionar o eixo traseiro (1) para baixo.
O eixo traseiro (1) fica solto e pode ser ajus-
tado.

> Colocar o eixo traseiro (1) na posigéo preten-
dida nos lados esquerdo e direito.
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11 Ap6s o trabalho

Ajustar a altura de corte dianteira

> Parar o motor.
A lamina nao pode estar em rotagao.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Premir a alavanca do ajuste da altura de
corte (1) para fora.

> Premir a alavanca do ajuste da altura de
corte (1) para fora, colocar na posigao preten-
dida e permitir que engate.

10.3 Ligar e desligar o mecanismo
de translacéo
10.3.1  Ligar o mecanismo de translagéo

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.
> Ligar o motor.

> Puxar o arco de comando do mecanismo de
translagéo (1) até ao guiador e segurar nesse
componente de modo a que o polegar envolva
0 guiador.
O cortador de relva comega a deslocar-se.

10.3.2 Desligar o mecanismo de translagao

> Solte o arco de comando do mecanismo de
translagao.

> Aguarde até que o cortador de relva fique imo-
vel.

10.4  Mulching

Ao efetuar o mulching, a relva cortada é triturada
varias vezes, gragas a guia especial do fluxo de
ar na zona da lamina, sendo depois soprada de
volta em diregéo ao relvado. O material cortado
permanece sobre o relvado, onde se decompde,
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servindo de adubo natural. Para obter uma relva
bonita e espessa, € necessario fazer um mul-
ching frequente. Durante este processo, o corte
deve ser feito a um tergo da altura da relva.

Requisitos para um bom resultado de mulching:
— Frequéncia: na primavera (periodo de cresci-
mento principal), pelo menos 2 vezes por
semana. No verao e no outono, 1 vez por

semana.
— Trabalhar de preferéncia com a relva seca.
— Utilizar laminas de corte bem afiadas.
— Selecionar uma velocidade de avanco baixa.
— Variar o sentido de corte e ter em atengao a
sobreposicgao das filas de corte.
— Cortar relva muito alta por etapas.

v

Ao trabalhar com o mecanismo de translacao
ligado: conduzir o cortador de relva para a
frente de forma controlada.

Ao trabalhar com o mecanismo de translagao
desligado: empurrar o cortador de relva para a
frente de forma lenta e controlada.

11 Apo6s o trabalho
11.1  Apés o trabalho

> Desligue o motor.

> Caso o cortador de relva esteja molhado:
deixe o cortador de relva secar.

> Limpe o cortador de relva.

12 Transporte

12.1  Transportar o cortador de relva
> Parar o motor.

A lamina nao pode estar em rotacao.
> Retirar o encaixe da vela de ignicao.

v

Empurrar o cortador de relva
> Empurrar o cortador de relva para a frente de
forma lenta e controlada.

Transportar o cortador de relva 4 mao
> Usar luvas de protegao.
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> Se o cortador de relva for transportado com o

guiador desdobrado:

> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos no cabo de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar no guiador (2) com ambas as maos
para que a maquina seja transportada por
duas pessoas.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

> Para transportar o cortador de relva com o

guiador rebatido:

> Dobrar o guiador, 3 7.2.

> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos no cabo de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar na parte inferior do guiador (3) com
ambas as maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

Transportar o cortador de relva num veiculo

> Imobilizar o cortador de relva na vertical de
modo a que ndo possa tombar-se nem mover-
-se.

13 Armazenamento

13.1  Guardar o cortador de relva
> Desligue o motor e deixe-o arrefecer.
> Extraia o conector da vela de ignig&o.
> Guarde o cortador de relva de modo a que
estejam reunidas as seguintes condi¢des:
— O cortador de relva esta fora do alcance
das criangas.
— O cortador de relva esta limpo e seco.
— O cortador de relva nao pode tombar.
— O cortador de relva nao pode deslocar-se.
Se o cortador de relva for guardado durante
mais de 3 meses, preste também atengéo ao
seguinte:
> Deixe trabalhar até esvaziar o dep6sito do
combustivel.
> Solicite a limpeza do depdsito de combusti-
vel junto de um distribuidor oficial STIHL.
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13 Armazenamento

> Mude o 6leo do motor conforme indicado no
manual de utilizagdo do motor.

> Desenrosque a vela de ignicao e coloque
cerca de 3 ml de 6leo do motor pela aber-
tura da vela.

> Puxe o cabo arrancador varias vezes para
fora e deixe-o enrolar.

ATENGAO

m Se o cabo arrancador for puxado para fora
com o conector da vela de igni¢cdo removido,
poderéo sair faiscas. As faiscas podem infla-
mar os vapores de gasolina que saem e pro-
vocar incéndios e explosdes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Mantenha o conector da vela de ignigéo

afastado da abertura da vela de ignigao.

> Enrosque e aperte bem a vela de igni-
cao.

14 Limpeza

14.1  Colocar o cortador de relva na
vertical para aceder a parte de
baixo
(Posicado de assisténcia)

> Deixar trabalhar até esvaziar o depésito do

combustivel.
O motor desliga-se.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-

ficie plana.

> Retirar o encaixe da vela de ignig¢ao.

> Desengatar a pega de arranque da guia do

cabo tirante.

> Ajustar a altura de corte na posigao 1, 1 10.2.

> Segurar o guiador (1) e rodar os manipulos
rotativos (2) até que girem livremente.

> Pousar o guiador (1) para tras.

> Segurar no cortador de relva pelo cabo de
transporte (3) e levanta-lo para tras.
O cortador de relva encontra-se na posigao de
assisténcia.
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15 Fazer a manutengéo

14.2  Limpar o cortador de relva

> Desligue o motor.

> Deixe arrefecer o cortador de relva.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Limpe o cortador de relva com um pano
humido.

> Limpe as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Limpe a area em torno da lamina e a lamina
com uma tala de madeira, uma escova macia
ou um pano humido.

> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

AVISO

m A limpeza com um aparelho de limpeza de
alta presséo ou jatos de agua pode danificar o
aparelho.
> Nao limpar o aparelho com um aparelho de

limpeza de alta pressao ou jatos de agua.

15 Fazer a manutengao
15.1 Intervalos de manutengao

Os intervalos de manutengao séo definidos em
funcao das condigbes do proprio ambiente e das
condic¢des de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutengéo:

Motor
> Efetue a manutencdo do motor conforme indi-
cado no manual de utilizagdo do motor.

Cortador de relva

> A verificag@o do cortador de relva deve ser
feita uma vez por ano por um distribuidor ofi-
cial STIHL.

15.2
15.2.1

Montar e desmontar a lamina

Desmontar as laminas

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicao.

> Colocar o cortador de relva na vertical para
aceder a parte de baixo.
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v

Bloquear a Iamina (1) com um calgo de
madeira (2).

Desatarraxar o parafuso da lamina (3), e
retira-lo com a anilha tensora.

> Retirar a lamina (1).

Elimine o parafuso da lamina (3).

Para a montagem da lamina, utilizar um para-
fuso da lamina e uma anilha tensora novos.

15.2.2 Instalar as laminas

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignigao.

> Colocar o cortador de relva na vertical para
aceder a parte de baixo.

v

v

N //
) N

> Aplicar cola para parafusos Loctite 243 na
rosca do novo parafuso da lamina (1).

> Colocar a lamina (2) de modo a que as eleva-
¢Oes da superficie de contacto engatem nos
entalhes da lamina (2).

> Enroscar o parafuso da lamina (1).

> Bloquear a lamina (2) com um calgo de
madeira (3).

> Apertar o parafuso da l&mina (1) com 60 Nm.

15.3  Afiar e equilibrar as laminas

E necessaria muita pratica para afiar e equilibrar
corretamente a lamina.

A STIHL aconselha a que a lamina seja afiada e
equilibrada por um distribuidor oficial STIHL.

Os enderecos atuais dos distribuidores oficiais
encontram-se no respetivo representante STIHL
do pais em www.stihl.com .

A ATENGCAO
® Os gumes da lamina sao afiados. O utilizador
pode cortar-se.
> Use luvas de protecéo de material resis-
tente.

v

Desligue o motor.

Extraia o conector da vela de ignigéo.
Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, 03 14.1.

> Desmonte as laminas.

v

v
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> Afie as laminas. Respeite o angulo de afiagéo
e arrefecga a lamina, 1 18.2.
A lamina nao pode adquirir uma tonalidade
azul ao ser afiada.

> Monte as laminas.

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.

16 Reparar
16.1  Reparar o cortador de relva

O utilizador nZo pode reparar o cortador de relva

e a lamina de forma auténoma.

> Caso o cortador de relva ou a lamina estejam
danificados: nao utilize o cortador de relva

17 Eliminagéo de avarias

16 Reparar

nem a lamina e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Caso as placas informativas estejam ilegiveis
ou danificadas: solicite a substituicdo das pla-
cas informativas junto de um distribuidor ofi-
cial STIHL.

17.1 Resolver avarias do cortador de relva

Avaria Causa Solugédo
Nao é possi- |O arco de comando do meca- |> Dé arranque ao motor conforme descrito no pres-
vel ligar o nismo de corte ndo esta pre- ente manual de utilizagdo.
motor. mido.
O depdsito do combustivel esta |> Reabastega o cortador de relva.
vazio.
A conduta do combustivel esta |> dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
obstruida.

O combustivel no depdsito é de
ma qualidade, esta sujoou ja é
velho.

> Utilizar gasolina sem chumbo de marca novo.

O filtro de ar esta sujo.

> Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.

O conector da vela de igni¢ao
foi retirado da vela de ignigao
ou o cabo de ignigéo nao esta
bem ligado ao conector.

> Encaixe o conector da vela de ignigao.
> Verifique a ligagéo entre o cabo de ignigéo e o
conector.

A vela de ignigéo tem fuligem,
esta danificada ou existe uma
distancia incorreta dos elétro-
dos.

> Limpe ou substitua a vela de ignigao.
> Ajuste a distancia dos elétrodos.

A resisténcia na lamina é dema-
siado elevada.

> Defina uma altura de corte superior.
> Ligue o motor sobre relva mais curta.

Dificuldades |O carter do cortador de relva
ao dar arran- |esta entupido.

que ao motor
ou a poténcia
do motor dimi-

Limpe o cortador de relva.

nui.
A altura de corte esta ajustada [Adapte a altura de corte ou corte a relva mais deva-
numa posicao demasiado baixa |gar.
ou a velocidade de avancgo é
demasiado elevada.
Ha agua no deposito de com-  [Esvazie o deposito de combustivel, limpe a conduta
bustivel e no carburador ou o  [do combustivel e o carburador.
carburador esta entupido.
184 0478-111-9979-A




18 Dados técnicos portugués
Avaria Causa Solugédo

O depdsito do combustivel esta |dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

sujo.

O filtro de ar esta sujo. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito

no manual de utilizagao do motor.

A vela de ignigédo tem fuligem. |Limpe ou substitua a vela de ignigéo.

O motor fica |O nivel do éleo do motor é Reabastega com 6leo do motor ou mude-o, con-

muito quente. [demasiado reduzido.

forme descrito no manual de utilizagdo do motor.

As alhetas de refrigeragao
estdo sujas.

Limpe o cortador de relva.

O cortador de |A lamina esta danificada.

substitua a lamina.

relva vibra
fortemente.
A lamina nao esta corretamente |Monte as laminas.
montada.
Arelva nao é [Alamina esta embotada ou Afie ou substitua a Iamina.
corretamente |gasta.
cortada.
18 Dados técnicos vibragéo ¢ de 2,8 m/s2. O valor K para o valor de
vibragao é de 15 m/s2.
18.1 Cortador de relva STIHL - Ni\(/}el d(::)resséo sonora Lya medido de
RM 2.2 RT P

— Tipo de motor: STIHL EVC 200

— Cilindrada: 139 cm?

— Poténcia (P): 2,1 kW (2,8 cv) as 2800rpm

— Numero de rotagdes (n): 2800rpm

— Volume maximo do depdsito de combustivel:
0,91

— Peso (m): 26 kg

— Largura de corte: 46 cm

Laminas

— Espessura minima a: 2 mm
— Largura minima b: 45 mm
— Angulo de afiagéo c: 30°

18.3  Valores sonoros e valores de
vibragdo
O valor K para o nivel de presséo sonora € de

2 dB(A). O valor K para o nivel de poténcia
sonora é de 2,1 dB(A). O valor K para o valor de
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acordo com a norma EN ISO 5395-2:

77 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido Lyaqg
medido de acordo com a diretiva 2000/14/CE:
92 dB(A)

— Valor de vibracgao ay, no guiador, medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?
Valor de vibracdo pg determinado de acordo
com a norma EN ISO 5349-3: 30 m/s?

As informacgdes relativas ao cumprimento da
diretiva relativa as prescricdes minimas de prote-
¢ao da saude e segurancga dos trabalhadores em
caso de exposicao aos riscos devidos a agentes
fisicos (vibragdes) 2002/44/CE encontram-se em
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informacgdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

19 Pecas de reposicao e
acessorios

Pecas de reposicao e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pecas de

&, reposigao originais da STIHL e acesso-
rios originais da STIHL.

19.1
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slovensky

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pegas de reposigao e acessorios de outros fabri-
cantes ndo podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequacgao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL néo se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

19.2 Pegas de reposigédo importan-
tes
— Lamina: 6357 702 0102

— Parafuso da lamina: 0000 951 3505

20 Eliminar
20.1

E possivel consultar informagdes sobre a elimi-
nacao junto da administragéo local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a

saude e poluir o ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> Nao elimine juntamente com o lixo doméstico.

21 Conformidade da UE

A declaracgdo de conformidade da UE esta dispo-
nivel em stihl.link/compliance.

Eliminar o cortador de relva

Um formulario para comunicar vulnerabilidades
de seguranga e mais informacgdes estao disponi-
veis em vdp.stihl.com verfugbar.

22 Enderecgos

22.1 Fabricante

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Enderecos

www.stihl.com
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DOLEZITE! PRED POUZITIM SI PRECITAJTE, &
POCHOPTE A USCHOVAJTE.

1 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu
1.1 Platné dokumenty

Tento navod na obsluhu je prekladom pdvod-
ného navodu na obsluhu vyrobcu.

‘uaided wous|aiq 0A0IQ|YdZaq eu ,euegéu/(/\

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

> Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte
tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte
ich:
— Navod na obsluhu motora STIHL EVC 200

1.2 Oznadenie vystraznych upozor-
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

® Upozornenie poukazuje na nebezpedenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit’.

A VAROVANIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecéenstva,

ktoré mozu viest’ k tazkym zraneniam alebo

smrti.

» Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.
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2 Prehiad

UPOZORNENIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

1.3 Symboly v texte

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
navode na obsluhu.

2  Prehlad
2.1 Kosacka

L

1 Startovacia rukovat
Startovacia rukovat’ sltzi na $tartovanie
motora.

2 Spinacie ramienko kosenia
Spinacie ramienko pohonu kosacky sluzi na
spustenie a odstavenie motora.

3 Vodiace drzadlo
Vodiace drzadlo sluzi na drzanie, vedenie
a prepravu kosacky.
4 Spinacie ramienko pohonu kolies
Spinacie ramienko pohonu kolies zapina
a vypina pohon kolies.
5 Kridlové matice
Hviezdicové matice upeviuju horny diel
vodiaceho drzadla na spodny diel vodiaceho

0478-111-9979-A
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drzadla a sluzia na sklopenie vodiaceho
drzadla.

6 Uzaver palivovej nadrzky
Uzaver palivovej nadrzky uzatvara otvor na
plnenie benzinu.

7 Veko filtra
Veko filtra zakryva vzduchovy filter.
Nastrcka zapanvacej svieCky 3
Nastrcka zapalovacej svieCky spaja zapalova-
cie vedenie so zapalovacou svie¢kou.
9 Uzaver motorového oleja
Uzaver motorového oleja uzatvara otvor na
plnenie motorového oleja.

10 Prestavenie vySky kosenia vpredu
Prestavenie vysky kosenia sluzi na nastave-
nie vysky kosenia.

11 Prestavenie vysky kosenia vzadu
Prestavenie vySky kosenia slizi na nastave-
nie vysky kosenia.

12 Prepravna rukovat’

Prepravna rukovat' sluzi na prepravu kosacky
na travu.

22 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na kosacke a zna-
menaju nasledovné:
Garantovana hladina akustického
Lwa I

vykonu podla smernice 2000/14/ES
v dB(A), aby bolo mozné porovnat’
emisie hluku vyrobkov.
Tento symbol oznaduje uzaver palivo-
vej nadrzky.
Tento symbol oznacuje uzaver motoro-
vého oleja.
Startovanie motora:
1 — Spinacie ramienko pohonu
kosacky zatlacte smerom k vodia-
cemu drzadlu a podrzte ho stlacené
2 — Vytiahnite Startovaciu rukovat’

e 4]

Zapnutie pohonu kolies:
Spinacie ramienko pre pohon kolies
potiahnite k vodiacemu drzadlu

3 Bezpecnostné upozornenia
3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na kosacke na travu maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
A a ich opatrenia.
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Navod na obsluhu si precitajte, porozu-

mejte mu a uschovajte si ho.
Davajte pozor na vymrstené pred-
mety — udrziavajte bezpecnu vzdiale-
nost’ a zabrante vstupu inych oséb.
Dodrziavajte bezpe¢nu vzdialenost’ ruk

é a ndh od nozov.

— | Pred prepravou, uschovanim, udrzbou
JE‘] alebq opravou vytiahnite nastréku
@ zapalovacej sviecky.

3.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Kosacka STIHL RM 2.2 RT sluzi na mulGovanie
travy.

A VAROVANIE

m \/ pripade, Zze sa kosacka nepouziva v sulade
s uréenim, méze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.
> Kosacku pouzivajte tak, ako je to opisané

v tomto navode na obsluhu a v navode na
obsluhu motora.

3.3  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez $kolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecenstva vyplyvajlice
z pouZivania kosagky na travu. Pouzivatel
alebo iné osoby sa m6zu tazko zranit’ alebo
moézu zomriet’.

> Precitajte si navod na obsluhu, poro-

zumejte mu a uschovaijte ho.

> Ak sa kosacka na travu odovzdava inej
osobe: Odovzdajte navod na obsluhu
kosacky na travu a motora.

» Zabezpedte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
talne schopny obsluhovat’ kosacky na
travu a pracovat s nimi. Ak je pouZivatel
schopny vykonavat' tieto €innosti
s telesnym, zmyslovym alebo duSevnym
obmedzenim, méZe pouzivatel pracovat
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so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajlce z pou-
zivania kosacky na travu.

— Pouzivatel si je vedomy, Ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohiadom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal pougenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od
odbornej osoby skér, ako prvykrat zacal
pracovat’ s kosackou na travu.

— Pouzivatel nie je obmedzeny v désledku
alkoholu, liekov ani drog.

» Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

34 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

m Pocas prace sa moézu vymrstovat’ predmety
vysokou rychlostou. M6ze ddjst’ k zraneniu
pouzivatela.
> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas prace vznika hluk. Hluk méze poskodit’
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

m Pocas prace sa moéze virit' prach. Vdychnuty
prach méze poskodit' zdravie a vyvolat’ aler-
gické reakcie.
> V pripade virenia prachu: Noste protipra-

chovu masku.

®m Nevhodny odev sa méze zachytit’ do dreva,
krovia a do kosacky na travu. Méze dojst’

k tazkému zraneniu pouzivatelov bez vhod-
ného odevu.

> Noste tesne priliehajuci odev.

» Saly a $perky odlozte.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo prepravy sa
méze pouzivatel dostat’ do kontaktu s reznym
noZom. Méze dojst’ k zraneniu pouzivatela.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnu uzatvorenu obuv s drsnou
podrazkou.

= Ak nosi pouzivatel nevhodnu obuv, méZe sa
poSmyknut. Méze dojst’ k zraneniu pouziva-
tela.

m Pocas brusenia rezného noza sa mézu vymr-
Stit’ Castice materialu. M6ze dojst’ k zraneniu
pouzivatela.
> Noste tesne priliehajuce ochranné okuliare.

Vhodné ochranné okuliare su testované
podia normy EN 166, EN ISO 16321 alebo
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3 Bezpecnostné upozornenia

podia narodnych predpisov a s tymto ozna-
¢enim su dostupné v predaji.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.
3.5 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nemusia
rozpoznat' a odhadnut’ nebezpecenstva

kosacky na travu a vymrstovanych predmetov.

Nezucastnené osoby, deti a zvierata sa mézu

tazko zranit' a mézu vzniknut' vecné Skody.

> Nezucastnené osoby, deti a zvierata drzte
vo vzdialenosti od pracovnej oblasti.

> Dodrzujte vzdialenost’ od predmetov.

> Kosacku na travu nenechavajte bez dozoru.

> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’
s kosackou na travu.

m Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku prudia horuce
vyfukové plyny. Hortce vyfukové plyny mézu
sposobit’ vznietenie lahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa

nesmu nachadzat lahko zapalné materialy.

3.6 Bezpe&ny stav

3.6.1 Kosacka na travu

A VAROVANIE

m \/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukeéné diely spravne fungovat', bezpec-
nostné zariadenia mozu byt vyradené z pre-
vadzky a moéze vytekat' palivo. Méze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu os6b.

> Pracujte s neposkodenou kosackou.

> Ak z kosacky vyteka benzin: Nepracujte
s kosackou a vyhladajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Zatvorte uzaver palivovej nadrzky.

> Ak z kosacky vyteka motorovy olej: nepra-
cujte s kosackou a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

> Zatvorte uzaver motorového oleja.

Ak je kosacka znecistena: vycistite

kosacku.

> Nemanipulujte s kosackou a jej bezpec-
nostnymi systémami.

> Zakazte akukolvek manipulaciu s kosagkou
na travu, ktora by zmenila vykon alebo
otacky motora.

> Ak ovladacie prvky nefunguju alebo su
zmenené: S kosackou na travu nepracuijte.

v
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Ak motor pri uvoineni spinacieho ramienka
pre kosenie nezhasne: Nepracujte s kosac-
kou na travu.

Ak mechanizmy zat'azené pruzinou nefun-
guju alebo su posSkodené: Nepracuijte s
kosackou na travu.

Namontujte originalne prislusenstvo STIHL
uréené pre tuto kosacku na travu.

Rezny ndz namontujte podia pokynov

v tomto navode na obsluhu.

Originalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL
pre tuto kosacku na travu namontujte tak,
ako je popisané v tomto navode na obsluhu
alebo v navode na obsluhu prislusenstva.
Do otvorov kosacky na travu nestrkajte
predmety.

Opotrebované alebo poskodené Stitky

s upozornenim dajte vymenit’ $pecializova-
nému predajcovi STIHL.

Ak vzniknu nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

3.6.2 Rezny néz

A

VAROVANIE

= V stave, ktory nie je bezpecny, sa mbzu diely
rezného noza uvolnit’ a vymrstit. Moze dojst’
k tazkému zraneniu os6b.

>
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3.7

Pracujte s nepoSkodenym nozom a nepo-
Skodenymi montaznymi dielmi.

Nepracujte s deformovanym reznym
nozom.

Spravne namontujte rezny noz.

Spravne nabruste rezny noz.

Pracuijte s reznym nozom bez ostrapkov.
Pracujte s reznym nozom, ktorého mini-
malne hrdbka a minimalna Sirka su dodr-
zané, 1 18.2. Ak sa nedosahuje minimalna
hribka alebo minimalna Sirka: Vymente
rezny noz, 01 19.2.

Rezné nozZe nechajte vyvazit’ Specializova-
nému predajcovi STIHL.

Ak vzniknu nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

Palivo a tankovanie

A VAROVANIE

® Palivom pouzivanym pre tuto kosacku na
travu je benzin. Benzin je mimoriadne horlavy.
Ak benzin pride do kontaktu s otvorenym
ohnom alebo horucimi predmetmi, mbéze spo-
sobit’ poziar alebo vybuch. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo zomriet' a mézu vzniknut
vecné Skody.

>

Chrante benzin pred teplom a ohfiom.
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> Nevylievajte benzin.

> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Benzin utrite
handrou a nepokusajte sa nastartovat’
motor, kym nebudu vSetky casti kosacky na
travu suché.

> Fajcenie zakazané.

> Netankujte v blizkosti ohna.

> Pred dopifianim paliva vypnite motor a
nechajte ho vychladnut.

> Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.

> Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfiovania paliva.

> Kosacku na travu s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.

m V/dychnuté benzinové vypary mézu spdsobit’
otravenie osob.
> Nevdychujte benzinové vypary.
> Tankovanie vykonajte na dobre vetranom

mieste.

m Kosacka na travu sa pocas prace zohreje.
Benzin sa rozSiruje a v palivovej nadrzi sa
moze vytvarat’ pretlak. Pri otvarani uzaveru
palivovej nadrze, méze dojst’ k vystreknutiu

benzinu. Vystrekujuci benzin sa méze vznietit..

Pouzivatel sa mdze tazko zranit.

> Kosacku na travu nechajte najprv vychlad-
nat’ a potom otvorte uzaver palivovej nad-
rze.

m Oblecenie prichadzajlce do styku s benzinom
je Tahko horiavé. Osoby sa mézu tazko zranit
alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:

Vymerite oblecenie.

® Benzin moze ohrozit’ Zivotné prostredie.
> Nevylievajte palivo.
> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi eko-

logickym spdsobom.
m Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou
alebo oc¢ami, mbze ich podrazdit’.
> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.
> Ak sa dostane do kontaktu s pokozkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
to€nym mnozstvom vody a mydla.

> Ak sa dostane do kontaktu s o¢ami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostato¢nym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.

= Zapalovacie zariadenie kosacky na travu
vytvara iskry. Iskry mézu uniknat’ von a
v lahko zapalnom prostredi alebo vybusnom
spustit’ poziare a vybuchy. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo zomriet’ a mézu vzniknut
vecné $kody.
> Pouzivaijte zapalovacie svie¢ky uvedené

v navode na obsluhu motora.
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» Zaskrutkujte zapalovaciu svietku a dotiah-
nite ju.

> Pevne zatlaéte koncovku zapaiovacej
sviecky.

m Ak sa do kosacky na travu doplni benzin, ktory
nie je vhodny pre motor, méze dojst’ k posko-
deniu kosacky na travu.
> Pouzivajte ¢erstvy bezolovnaty znackovy

benzin.
> Dodrziavajte Udaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

3.8 Pracovanie

A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym spo-
sobom, méze pouzivatel stratit’ kontrolu nad
kosagkou na travu. Pouzivatel sa méze tazko
zranit'.
> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je

popisané v tomto navode na obsluhu.

® Pouzivatel neméze v uritych situdciach pra-
covat koncentrovane. Pouzivatel sa moze
potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.
> Pracujte s pokojom a rozvahou.
> Kosenie vykonavajte len ak mate dobru

viditelnost’. V pripade zlého osvetlenia

a viditelnosti nepracuijte s kosa¢kou na

travu.
Kosacku na travu obsluhujte sami.
Dajte pozor na prekazky.
Nevyklapajte kosacku na travu.
Na zemi pracujte v stoji a drzte stabilitu.
Ak sa vyskytnu znamky unavy: Zaradte pra-
covnu prestavku.
> Ak sa kosi na svahu: Koste priecne
k svahu.

> So strojom nepracuijte na svahu so stupa-
nim vacsim nez 25° (46,6 %).

> Ak pracujete v blizkosti svahov, zrazov,
priekop, smetisk a nasypov, pri pouzivani
kosacky na travu postupujte s mimoriadnou
opatrnost'ou.

> Pracovné Casy planujte tak, aby ste sa vyhli
vysSim zatazeniam z dévodu dlhSieho
intervalu.
m Ked motor bezi, vznikaju vyfukové plyny.
Vdychnuté vyfukové plyny mézu sposobit’
otravenie osob.
> Nevdychuijte vyfukové plyny.
> S kosackou na travu pracujte na dobre
vetranom mieste.

> Pri nevoinosti, bolestiach hlavy, poruche
zraku, poruche sluchu alebo zavrate: Ukon-
gite pracu a vyhladajte lekara.

yYyYvYVvYy
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Ak pouziva pouzivatel chraniée sluchu a motor
beZi, pouzivatel mdze v obmedzenej miere
vnimat' a hodnotit’ zvuky.
> Pracujte s pokojom a rozvahou.
Kosacka na travu je vybavena zariadenim
na zastavenie motora.
> Po uvoineni spinacej konzoly pohonu
kosacky sa motor a rezny néz zastavia po
3 sekundach.
Otacajuci sa rezny ndz mbze porezat’ pouziva-
tela. Pouzivatel sa moze tazko zranit.
"]E;:'J' » Stiahnite koncovku zapalovacej

sviecky.

£

é tom: Zastavte motor. Az potom

odstrante predmet.

Ak sa pocas prace pracuje bez pohonu kolies,

moéze sa pohon kolies neumyselne zapnut’

a kosacka na travu sa uvedie do pohybu.

Osoby sa m6zu tazko zranit’ a mézu vzniknut

vecné skody.

> Spinaciu konzolu pohonu kolies aktivujte
iba vtedy, ked sa ma zapnut' pohon kolies.

Ak sa kosacka na travu pocas prace zmeni

alebo sa sprava neoby¢ajne, moze byt’

kosacka na travu v nebezpecnom stave.

Osoby sa m6zu tazko zranit’ a mézu vzniknut

vecné skody.

> Ukondite pracu a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

Pocas prace mézu vzniknut' vibracie spéso-

bené kosackou na travu.

> Pouzivajte pracovné rukavice.

> Urobte si pracovné prestavky.

> Ak sa vyskytnu znamky poruchy prekrvenia:
Vyhiadaijte lekara.

Sledujte kosenu plochu a dbajte na prekazky.

Ak pocas prace narazi rezny n6z na cudzi

predmet, mdze dojst’ k vymrsteniu rezného

noza alebo jeho sucasti vysokou rychlostou.

Osoby sa moézu zranit' a mézu vzniknut' vecné

Skody.
mety, ktoré sa neda odstranit’,
oznacte.

Ked sa spinacia konzola kosenia pusti, otaca

sa rezny n6z nadalej este kratky ¢as. Osoby

sa mbzu tazko zranit.

> Nedotykajte sa otacajuceho sa rez-
ného noza.
> Ak je rezny n6z blokovany predme-

> Z pracovnej oblasti odstrarte cudzie
predmety, ako napriklad kamene,
konare, dréty, hracky alebo ostatne
cudzie predmety. Zapustené pred-
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é otacat’.

m Ak otacajuci sa rezny n6z narazi na tvrdy
predmet, mézu vznikat' iskry. Iskry mézu
v lahko zapalnom prostredi spustit’ poZiare.
Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’
a mézu vzniknut' vecné skody.
> Nepracuijte v lahko zapalnom prostredi.
®m Ak sa kosacka na travu odstavi na Sikmych
plochach, moze sa nepozorovane odvalit’.
Osoby sa mézu zranit' a mézu vzniknut' vecné
Skody.
» Kosacku na travu pustite, len ak stoji na
rovnej ploche a nemdze sa sama odvalit’.
® Ak sa na vodiacom drzadle upevriuju pred-
mety, kosacka na travu sa méze prevratit’ kvoli
pridanému zavaziu. Osoby sa mézu zranit’
a mézu vzniknut' vecné skody.
> Na vodiace drzadlo nepripevnujte Ziadne
predmety.

A NEBEZPECENSTVO

® Ak sa pracuje v okoli vedeni, ktoré vedu napa-
tie, méze sa rezny n6z dostat’ do kontaktu
s tymito vedeniami a mdze ich poskodit. Pou-
Zivatel sa moze tazko zranit' alebo zomriet.
> Nepracujte v okoli vedeni, ktoré vedu napa-

tie.

= Ak sa pracuje po&as burky, mdze pouzivatela
zasiahnut blesk. PouZivatel sa mdze tazko
zranit' alebo zomriet..
> Ak je burka: Nepracujte.

® Ak sa pracuje po€as dazda, mdze sa pouziva-
tel poSmyknut. Pouzivatel sa moze tazko zra-
nit’ alebo zomriet'.
> Ak prsi: Nepracuijte.

3.9 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy sa kosacka na travu moze
prevratit’ alebo pohybovat. Osoby sa mézu
zranit’'a mézu vzniknat’ vecné Skody.

» Zastavenie motora.

% > Pockajte, kym sa rezny ndz prestane

otacat’.
F
VS

> Kosacku na travu zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou na vhod-

> Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky.
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nej loznej ploche tak, aby sa nepreklopila
a nemohla sa pohybovat'.
Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, mbze byt’
timi& vyfuku a motor hortci. Pouzivatel sa
moze pocas prepravy popalit.
> Posunutie kosacky na travu.
Kosadka na travu je tazka. Ak pouzivatel pre-
nasa kosacku na travu sam, méze sa zranit'.
> Pouzivajte ochranné rukavice.
> Kosacku na travu noste vo dvojici.
Pocas prepravy méze unikat’ benzin, ktory
méze spbsobit’ znecistenie a poSkodenie.
> Posunutie kosacky na travu.
> Stroj prepravuijte bez benzinu.

3.10 Uskladnenie
A VAROVANIE

Deti nedokazu spoznat’ a odhadnut’ nebezpe-

¢enstvo kosacky na travu. Deti sa mézu tazko

zranit'.

> Zastavte motor.

> Kosacku na travu uskladnite mimo dosahu
deti.

Kovové diely mézu v désledku vihkosti zhrdza-

viet. Kosacka na travu sa méze poskodit'.

> Kosacku na travu uskladnujte Cistu a suchu.

Ak sa kosacka na travu uchovava na Sikmych

plochach, mdze sa nepozorovane odvalit.

Osoby sa mézu zranit' a mézu vzniknut' vecné

Skody.

> Kosacku na travu uchovavajte iba na rov-
nych plochach.

3.11  Cistenie, Udrzba a oprava

A VAROVANIE

Ak je pocas Cistenia, udrzby alebo oprav
nastartovany motor, méze dojst' k vaznym
poraneniam alebo k vecnym skodam.

> Zastavenie motora.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
@ otacat’

| > Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E‘j sviecky.

£EY

Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi
motor, pohon kolies sa méze nahodne zapnut.
Osoby sa m6zu tazko zranit’ a mézu vzniknut
vecné skody.

> Zastavenie motora.

192

4 Pripravenie kosacky na travu na pouzitie

> | > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]Ej sviecky.

£

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, méze byt
timi¢ vyfuku a motor horuci. Osoby sa mézu
popalit..
> Pockajte, kym sa timi¢ vyfuku a motor

vychladi.

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie pradom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
kosacku na travu alebo rezny n6z. Ak sa
kosacka na travu alebo rezny n6z nedistia
spravne, nemusia diely viac spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia viac nepdsobia.
Osoby sa mbézu tazko zranit.

» Kosacku na travu a rezny noz Cistite tak,
ako je popisané v navode na obsluhu, 1
14.2.

m Ak kosacka na travu alebo rezny néz nie su
udrziavané alebo opravované tak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, nemusia
diely viac spravne fungovat’ a bezpeénostné
zariadenia viac nepdsobia. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo mézu zomriet'
> Opotrebované alebo poskodené diely

vymerite.

» Udrzbu alebo opravy kosacky na travu
vykonavaijte tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.

» Udrzbu rezného noza vykonavaijte tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo opravy rezného
noza sa mdze pouzivatel porezat na ostrych
reznych hranach. Pouzivatel sa mdze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.

® Pocas ostrenia mbze byt rezny ndz hordci.
Pouzivatel sa mdze popalit.
> Pockajte, kym sa rezny néz vychladi.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.

4  Pripravenie kosacky na

travu na pouzitie

41 Pripravenie kosacky na travu

na pouzitie

Pred kazdym zaciatkom prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> Odstrante obalovy material a prepravné iste-
nie.
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5 Doplnenie motorového oleja

> Zabezpecte, aby sa nasledujuce diely nacha-

dzali v bezpecnom stave:

— Kosacka na travu, £4 3.6.1.

— Rezny n6éz, [ 3.6.2.

Vydistite kosacku na travu, £ 14.2.
Skontrolujte rezny n6z, [ 9.2.
Plnenie motorového oleja, (1 5.1.
Vyklopte vodiace drzadlo, 1 7.1.
Natankuijte kosacku na travu, 1 6.1.
Nastavte vysku kosenia, Ed 10.2.
Kontrola ovladacich prvkov, £ 9.1.

YyY Y VY VY VY VvYyYy

kosagku na travu a vyhiadajte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

5 Doplnenie motorového
oleja
5.1 Plnenie motorového oleja

Motorovy olej vykonava mazanie a chladi motor.

Specifikacia motorového oleja a objem pinenia
su uvedené v navode na obsluhu motora.

slovensky

Ak nie je mozné vykonat' kroky: Nepouzivajte

smeru hodinovych ruci¢iek dovtedy, kym sa
uzaver palivovej nadrzky nebude dat’ odobrat’.
Odoberte uzaver palivovej nadrzky (1).
Plnenie paliva vykonaijte tak, aby zostal voiny
priestor minimalne 15 mm do okraja palivovej
nadrze.

Uzaver palivovej nadrzky (1) nasadte na pali-
vovu nadrzku.

Uzaver palivovej nadrzky (1) otacajte v smere
hodinovych rugiciek a rukou pevne dotiahnite.
Palivova nadrzka je zatvorena.

UPOZORNENIE

Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-

7  Nastavenie kosacky na
travu pre pouzivatela

71 Odklopenie vodiaceho drzadla
> Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej

stvom motorového oleja méze poskodit’

kosacku na travu.

> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte
stav motorového oleja a v pripade potreby
dopliite motorovy ole;j.

sviecky.

» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,

ako je popisané v navode na obsluhu motora.

6 Natankujte kosacku na
travu

6.1 Natankovanie kosaéky na travu

UPOZORNENIE

m Ak do kosacky nenatankujete spravne palivo,
moéze sa poskodit’.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

> Odstavte motor.

» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Okolie uzaveru palivovej nadrzky vycistite
vlhkou handrou.

0478-111-9979-A

> Hviezdicové matice (1) uvoifiujte dovtedy, kym

sa nebudu voine otacat.

> Vyklopte horny diel vodiaceho drzadla (2).

Dbaijte pri tom na to, aby sa neposkodil
kabel (3).

> Utiahnite hviezdicové matice (1).

Horny diel vodiaceho drzadla je pevne spojeny
so spodnym dielom vodiaceho drzadla.
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> Spinacie ramienko pohonu kosacky (4) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (2) a podrzte ho
stlacené.

Startovaciu rukovat' (5) pomaly potiahnite
smerom k vedeniu lankového tiahla (6).
Startovaciu rukovét (5) zaveste na drziak lan-
kového tiahla (6).

Uvoinite spinacie ramienko pohonu

kosacky (4).

Nasufite nastréku zapalovacej sviedky.

7.2 Sklopenie vodiaceho drzadla

Vodiace drzadlo je mozné sklopit na ucely prie-

storovo Uspornej prepravy alebo uschovania.

» Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Spinacie ramienko pohonu kosacky zatlacte
smerom k vodiacemu drzadlu a podrzte ho
stlacené.

» Startovaciu rukovat vyveste z vedenia lanko-
vého tiahla a pomaly ju vedte spat smerom
k motoru.

» Uvolnite spinacie ramienko pohonu kosacky.

> Vodiace drzadlo pevne drzte a odtocte hviez-
dicové matice.

> Vodiace drzadlo preklopte smerom dopredu.
Dbajte pri tom na to, aby sa neposkodil kabel.

8 Startovanie a vypnutie
motora

8.1  Startovanie motora
» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

v

v

v

v
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8 Startovanie a vypnutie motora

8.2

>

>

>

Spinacie ramienko pohonu motora (1) stlacte
Tavou rukou smerom k vodiacemu drzadlu (2)
a podrzte ho stlacené.

Pravou rukou pomaly vytahujte Startovaciu
rukovét (3), kym nepocitite zreteiny odpor.
Rychlo potiahnite za rukovat’ Startéra (3)

a nechajte lanko znova navinut, az kym sa
motor nenastartuje.

Ak sa motor nenastartuje: Dodrziavajte navod
na obsluhu motora.

Vypnutie motora

Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Motor sa vypne.

Opustit’ poziciu pouzivatela.

9  Skontrolujte kosacku na

9.1

travu
Kontrola ovladacich prvkov

Spinacia konzola pohonu kosacky a spinacia
konzola pohonu kolies

>

>

>

9.2

>

>

Zastavenie motora.

Spinaciu konzolu pohonu kosacky a spinaciu
konzolu pohonu kolies potiahnite Uplne

v smere vodiaceho drzadla a znovu uvoinite.
Ak spinacia konzola pohonu kosacky alebo
spinacia konzola pohonu kolies idu tazko
alebo sa neodpruzuju do vystupnej polohy:
Nepouzivajte kosacku na travu a vyhiadajte
$pecializovaného predajcu STIHL.

Spinacia konzola pohonu kosacky alebo spi-
nacia konzola pohonu kolies ma poskodenie.

Kontrola reznych noZov
Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

Postavte kosacku na travu, £ 14.1.
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10 Praca s kosackou na travu

slovensky

> Odmerajte nasledujuce:
— Hribka a
— Sirka b
— Uhol brasenia c
> Ak sa nedosahuje minimalna hrubka alebo
minimalna Sirka: Vymerite rezny n6z, 1 18.2.
> Ak nie je dodrzany uhol brusenia: Nabruste
rezny n6z, Ed 18.2.
> Ak vznikn( nejasnosti: Vyhladajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

10 Praca s kosackou na travu

10.1  Podrzanie a vedenie kosacky

na travu

> Vodiace drzadlo podrzte obidvomi rukami tak,
aby palce obopinali vodiace drzadlo.

10.2 Nastavenie vySky kosenia
Je mozné nastavit’ 4 vySky kosenia:

— 30 mm = poloha 1

— 50 mm = poloha 2

— 70 mm = poloha 3

— 85 mm = poloha 4

VySka kosenia sa nastavuje oddelene v zadnej
a prednej Casti kosacky. Nastavenie vySky kose-
nia musi byt rovnaké v prednej aj zadnej Casti
zariadenia.

Nastavenie vySky kosenia vzadu
> Odstavte motor.
Rezny néz sa nesmie dat’ otacat.
» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.
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> Zatlacte nadol zadnu napravu (1).
Zadna naprava (1) sa uvoini a je mozné ju
prestavit’.

> Lav a pravii stranu zadnej napravy (1)
nastavte do pozadovanej polohy.

Nastavenie vy3ky kosenia vpredu
> Odstavte motor.
Rezny n6éz sa nesmie dat’ otacat’.
> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Paku pre nastavenie vySky kosenia (1) stlacte
von.

> Paku pre nastavenie vysky kosenia (1)
nastavte do pozadovanej polohy a nechajte
zapadnut'.

10.3  Zapnutie a vypnutie pohonu
kolies
10.3.1  Zapnutie pohonu kolies

> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.
> Nastartujte motor.

> Spinacie ramienko pohonu kolies (1) potiah-
nite k vodiacemu drzadlu a podrzte ho tak, aby
palec obopinal vodiace drzadlo.
Kosacka na travu sa uvedie do pohybu.
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10.3.2 Vypnutie pohonu kolies
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kolies.
> Pockajte, kym kosacka na travu zostane stat’.

104 MulGovanie

Pri mul€ovani sa skosena trava pésobenim sil-
ného prudu vzduchu v priestore rotujuceho noza
este niekolkokrat poseka na malé kisky, ktoré sa
potom vyfukuju spat’ ku korienkom pokoseného
travnika. Pokosena hmota zostava lezat' na trav-
niku, kde jednoducho zhnije a sluzi ako prirodné
hnojivo. Pekny a husty travnik je mozné dosia-
hnut' €astym mul€ovanim, pricom je potrebné pri
koseni skratit’ vysku travy o tretinu.

Predpoklady na dosiahnutie kvalitného mulcova-

nia:

— Frekvencia: Na jar (hlavné obdobie rastu) naj-
menej 2-krat za tyzden, v lete a na jesen naj-
menej 1-krat za tyzden.

— Podia moznosti koste suchy travnik.

— Pouzivajte dobre naostrené rezné noze.

— Zvoite pritom nizku rychlost’ pojazdu.

— Merite smer kosenia a dbajte na to, aby sa
okraje pokosenych pruhov prekryvali.

— Velmi vysoky travnik koste vzdy postupne.

> Pokial sa pracuje so zapnutym pohonom
kolies: Kosacku na travu kontrolovane posu-
vajte dopredu.

> Pokial sa pracuje s vypnutym pohonom kolies:
Kosacku na travu posuvajte pomaly a kontro-
lovane dopredu.

11 Po ukonéeni prace
11.1  Po praci

> Zastavenie motora.

> Ak je kosacCka na travu mokra: Kosacku na
travu nechajte vyschnut'.

> Vycistite kosacku na travu.
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11 Po ukonceni prace

12 Preprava

12.1  Preprava kosacky na travu
> Odstavte motor.
Rezny néz sa nesmie dat’ otacat'.
> Vytiahnutim odpojte nastréku zapalovacej
sviecky.

Postivanie kosacky na travu
> Kosacku pomaly a kontrolovane posuvajte
dopredu.

Nosenie kosacky na travu
> Noste ochranné rukavice.

> Ak sa kosacka na travu nosi s vyklopenym
vodiacim drzadlom:
> Kosacku na travu drzte obomi rukami za
prepravnu rukovat' (1) (osoba 1) a obomi
rukami za vodiace drzadlo (2) (osoba 2).
» Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
> Ak sa kosacka na travu nosi so sklopenym
vodiacim drzadlom:
> Sklopenie vodiaceho drzadla, (1 7.2.
> Kosacku na travu drzte obomi rukami za
prepravnu rukovat (1) (osoba 1) a obomi
rukami za spodnu ¢ast’ vodiaceho
drzadla (3) (osoba 2).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
Preprava kosacky na travu pomocou vozidla
> Kosacku na travu zaistite v stojacej polohe
tak, aby sa nemohla prevratit' ani pohybovat'

13 Skladovanie

13.1  Uschovanie kosacky na travu
> Vypnite motor a nechajte ho vychladnut'.
> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.
> Kosacku na travu uschovavaijte tak, aby boli
splnené nasledovné poziadavky:
— Kosacka na travu je mimo dosahu deti.
— Kosacka na travu je sucha a Cista.
— Kosacka na travu sa nemoéze preklopit'.
— Kosacka na travu sa nemoéze prevalit..
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14 Cistenie

Ak sa ma kosacka skladovat' dihsie ako 3

mesiace, dodrziavajte aj nasledujice pokyny:

> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.

> Daijte vycistit' palivovi nadrz u Specializova-
ného predajcu STIHL.

> Motorovy olej vymeiite podia pokynov v
navode na obsluhu motora.

> Odskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a cez
otvor zapalovacej sviedky nalejte do motora
3 ml motorového oleja.

> Niekoikokrat vytiahnite rukovat’ startéra
a potiahnite ju spat’.

A varovanE

m Ak sa rukovat' Startéra vytahuje pri odstrane-
nej koncovke zapalovacej svie¢ky, moze ddjst
k Uniku iskier. Iskry mézu zapalit’ unikajuce
benzinové vypary a spdsobit’ poziar a vybuch.
Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’
a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Drzte koncovku zapalovacej sviecky mimo

otvor zapalovacej sviedky.

slovensky

14.2  Cistenie kosa¢ky na travu
Zastavte motor.

Nechajte kosacku na travu vychladnut.
Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Kosacku na travu vycistite vihkou utierkou.
Vetracie otvory vycistite pomocou kefky.
Nainstalujte kosacku na travu.

Oblast’ okolo rezného noza a rezny noz vyci-
stite kiskom dreva, makkou kefkou alebo
vlhkou utierkou.

> Nasurite koncovku zapaiovacej sviedky.

Y YY VY VYVYY

UPOZORNENIE

> Zaskrutkujte zapalovaciu sviedku
a dotiahnite ju.

14 Cistenie

14.1  Postavenie kosa¢ky do vzpria-

menej polohy

(Servisna poloha)
> Palivovu nadrzku nechajte prazdnu.
Motor sa vypne.
> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.
> Vytiahnutim odpojte nastréku zapalovacej
sviecky.
> Rukovat’ Startéra zveste z vedenia lanka.
> Vy8ku kosenia nastavte do polohy 1, 1 10.2.

> Vodiace drzadlo (1) pevne drzte a hviezdicové
matice (2) uvoifiujte dovtedy, kym sa nebudu
voine otagat.

> Vodiace drzadlo (1) ulozte dozadu.

> Kosacku na travu drzte na prepravnej rukovati
(3) a postavte ju dozadu.
Kosacka na travu sa nachadza v servisnej
polohe.
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m Cistenie vysokotlakovym cistiCom alebo pru-
dom vody mbze stroj poskodit'.
> Stroj necistite vysokotlakovym Cisti¢om ani
prudom vody.

15 Udrzba

15.1 Interval adrzby

Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého
prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-

nost’ STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly
udrzby:

Mo'tor
> Udrzbu motora vykonavajte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Kosacka na travu
> Kazdoro¢ne nechajte skontrolovat’ kosacku na
travu u Specializovaného predajcu STIHL.

15.2

15.2.1 Demontaz rezného noza

> Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

> Postavte kosacku na travu.

Demontaz a montaz noza

> Vyskrutkujte skrutku noza (3) a odoberte ju.
> Odoberte n6z (1).
> Zlikvidujte skrutku noza (3).

Na montaz noza pouzite novu skrutku noza.
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15.2.2 Montaz rezného noza

» Odstavte motor a snimte nastréku zapaiovacej
sviecky.

> Postavte kosacku na travu.

ste prostriedok na zaistenie skrutiek Loc-
tite 243.

Rezny ndz (2) nasadzuijte tak, aby hrbolce na
dosadacej ploche zasahovali do vyrezov rez-
ného noza (2).

> Skrutku rezného noza (1) zaskrutkujte.

> N6z (2) zablokujte kusom dreva (3).

> Skrutku noza (1) utiahnite s 60 Nm.

156.3 Naostrenie a vyvazenie rez-

ného noza
Spravne naostrenie a vyvazenie rezného noza
vyzaduje vela cvicenia.

Spoloénost STIHL odporuca, aby rezny néz
ostril a vyvazoval $pecializovany predajca vyrob-
kov znacky STIHL.

Aktudlne adresy Specializovanych predajcov
ziskate od prislusného zastupcu STIHL v danej
krajine na adrese www.stihl.com .

17 Odstrafiovanie porich
17.1

16 Oprava

A varovanE

Rezné hrany rezného noza su ostré. Pouziva-

tel sa mdze porezat.

> Pouzivajte ochranné rukavice z odolného
materialu.

> Vypnite motor.

Vytiahnutim odpojte koncovku zapaiovacej
sviecky.

Kosacku na travu postavte, (A 14.1.
Demontujte rezny néz.

Naostrite rezny n6z. Pritom dodrziavajte uhol
brusenia a vychladte rezny n6z, 1 18.2.
Pocas ostrenia nesmie rezny n6z zmodriet.
Namontujte rezny néz.

Nasufite koncovku zapalovacej sviecky.

Ak nastanut nejasnosti: Vyhiadaijte $pecializo-
vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

16 Oprava

16.1  Oprava kosacky na travu

Pouzivatel nemodze sam opravovat kosacku ani

noéz.

> Ak je kosacCka na travu znecistena alebo je
poskodeny ndz: Nepouzivajte kosacku na
travu ani ndz a vyhiadaijte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak sU $titky s upozornenim neditateiné alebo
poskodené: Stitky s upozornenim dajte vyme-
nit’ Specializovanym predajcom STIHL.

Odstranenie poruch kosacky na travu

Porucha Pric¢ina Odstranenie problému
Motor sa neda|Spinacia konzola pohonu kosa- [> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je popi-
nastartovat. |Cky nie je zatlacena. sané v tomto navode na obsluhu.
Palivova nadrz je prazdna. > Natankujte kosacku na travu.
Palivové potrubie je upchaté. > Vlyhladajte $pecializovaného predajcu spolognosti
STIHL.
V nadrzi sa nachadza nev- > Pouzivajte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
hodné, znecistené alebo stare
palivo.
Vzduchovy filter je zneCisteny. |> Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter podla
popisu v navode na obsluhu motora.
Koncovka zapalovacej sviecky |> Nasufite koncovku zapalovacej sviegky..
nie je nasunuta na zapalgvaciu [> Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania
svieCku alebo kabel zapalova- a koncovky.
nia nie je spravne pripojeny ku
koncovke.
198 0478-111-9979-A
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18 Technické udaje

slovensky

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie problému

Zapalovacia sviecka je zane-
sena, poskodena alebo
nespravna vzdialenost’ elektrod.

> Vygcistite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.
> Nastavte vzdialenost elektrod.

Odpor rezného noza je prili$
velky.

> Nastavte vacsiu vysku kosenia.
> Motor Startujte v nizSej trave.

Motor je tazké
nastartovat’
alebo ma
slaby vykon.

Motor sa nad-

Skrifa kosacky je upchata.

Vydcistite kosacku na travu.

Vyska kosenia je nastavena pri-
liS nizka alebo je rychlost’
pojazdu prili§ vysoka.

Upravte vysku kosenia alebo koste pomalSie.

V palivovej nadrzi a karburatore
je voda alebo je karburator
zaneseny.

Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

Palivova nadrz je znecistena.

Vyhladajte $pecializovaného predajcu spoloénosti
STIHL.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vy¢istite alebo vymerite vzduchovy filter podia
popisu v navode na obsluhu motora.

Zapalovacia svieCka je zane-
sena.

Vycistite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

Hladina motorového oleja je pri-

Dopliite alebo vymerite motorovy olej, ako je popi-

zivne vibruje.

merne preh- |li§ nizka. sané v navode na obsluhu motora.
rieva.

Chladiace rebra su znecistené. |Vycistite kosacku na travu.
Kosacka na |Rezny néz je poSkodeny. Vymente rezny noz.
travu inten-

Rezny néz nie je spravne
namontovany.

Namontujte rezny néz.

Trava nie je
Cisto kosena.

Rezny néz je tupy alebo opotre-

bovany.

Nabruste alebo vymerite rezny noz.

18 Technické udaje

18.1

Kosacka STIHL RM 2.2 RT

— Typ motora: STIHL EVC 200
— Zdvihovy objem: 139 cm?

— Vykon (P): 2,

1 kW (2,8 k) pri 2800/min

— Otacky (n): 2800/min
— Maximalny objem palivovej nadrzky: 0,9 |
— Hmotnost’ (m): 26 kg
— Sirka kosenia: 46 cm

0478-111-9979-A

Rezné noze

— Minimalna hrubka a: 2 mm
— Minimalna Sirka b: 45 mm
— Uhol brusenia c: 30°

18.3  Hodnoty hluku a vibracii

Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma
hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-
kého vykonu ma hodnotu 2,1 dB(A). Hodnota K
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pre hodnotu vibracii ma hodnotu 2,8 m/s2. Hod-

nota K pre hodnotu vibracii (pg) predstavuje

15 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L, merana podia
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag hamerana podia smernice
2000/14/ES: 92 dB(A)

— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla
merana podia EN 1SO 5395-2: 7,0 m/s?

— Hodnota vibréacii pr stanovena podia
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Info[mécie na splnenie smernice pre zamestna-
vatelov o vibraciach 2002/44/ES su uvedené na
www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH oznaduje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

19 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

19.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne

&, nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odporuca pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemoézu byt' spoloénostiou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spoiahlivosti, bezpednosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL nemoze za ich pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

19.2 Délezité nahradné diely
— Rezny néz: 6357 702 0102
— Skrutka noza: 0000 951 3505

20 Likvidacia
20.1 Likvidacia kosacky na travu

Informacie o likvidacii su k dispozicii od miest-
neho Uradu alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

200

19 Nahradné diely a prislusenstvo

Nespravna likvidacia moze byt Skodliva pre

zdravie a znecist'ovat' Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov zaslite na
vhodné zberné miesto na recyklaciu v sulade
s miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte v domovom odpade.

21 EU Zhoda

EU Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese
stihl.link/compliance.

Formular na hlasenie bezpecnostne slabych
miest a dalSie informacie je k dispozicii na
stranke vdp.stihl.com.

22 Adresy

221 \Vyrobca

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresy

www.stihl.com
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1 Informatie met betrekking tot deze handleiding

1 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

1.1 Geldende documenten

Deze handleiding is een vertaling van de origi-
nele handleiding van de fabrikant.

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.
> Lees naast deze handleiding de volgende
documenten, zorg dat u alles begrijpt en
bewaar ze:
— Handleiding motor STIHL EVC 200

1.2 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A cevrnr

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

Nederlands

2 Overzicht
2.1 Grasmaaier

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

1.3 Symbolen in de tekst

"!ﬂ Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
—=1 deze handleiding.

0478-111-9979-A

1 starthandgreep
De starthandgreep dient voor het starten van
de motor.

2 Schakelbeugel voor maaiwerk

De schakelbeugel voor maaiwerk dient voor
het starten en uitzetten van de motor.

3 Stuur
Het stuur dient voor het vasthouden, begelei-
den en transporteren van de grasmaaier.

4 Schakelbeugel voor wielaandrijving

De schakelbeugel voor wielaandrijving scha-
kelt de wielaandrijving in en uit.

5 Draaiknoppen

De draaiknoppen klemmen het bovenstuk van
de duwstang vast op het onderstuk en dienen
voor het omklappen van de duwstang.

6 Brandstoftankdop

De brandstoftankdop sluit de opening voor
het bijvullen met benzine af.

7 Filterdeksel
Het filterdeksel dekt het luchtfilter af.

8 Bougiestekker

De bougiestekker verbindt de bougiekabel
met de bougie.
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9 Motorolietankdop
De motorolietankdop sluit de opening voor
het bijvullen van motorolie af.

10 Maaihoogte-aanpassing voor
De snijhoogteverstelling dient om de snij-
hoogte in te stellen.

11 Snijhoogteverstelling achter
De maaihoogte-aanpassing dient om de
maaihoogte in te stellen.

12 Transporthandgreep
De transporthandgreep dient voor het trans-
porteren van de grasmaaier

22 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de grasmaaier

staan en betekenen het volgende:

‘ L Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
WA

volgens de richtlijn 2000/14/EG in
dB(A), om de geluidsemissies van pro-
ducten vergelijkbaar te maken.
Dit pictogram duidt de brandstoftank-
dop aan.
Dit pictogram duidt de motorolietank-
dop aan.
Motor starten:
1 — Schakelbeugel voor maaien
g -
‘ro+\|u naar het stuur drukken en vasthou

den
2 — Starthandgreep uittrekken

Wielaandrijving inschakelen:
Schakelbeugel voor wielaandrijving
naar het stuur trekken

3 Veiligheidsinstructies
3.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de grasmaaier
betekenen het volgende:

De veiligheidsinstructies en bijbeho-
rende maatregelen in acht nemen.

De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

Pas op voor vliegende objecten - houd
afstand en houd derden uit de buurt.

2P

3 Veiligheidsinstructies

Houd handen en voeten uit de buurt
é van de messen.

Haal de bougiestekker los voor trans-
"]E‘j port, opslag, onderhoud en reparaties.

3.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De grasmaaier STIHL RM 2.2 RT dient voor het
mulchen van gras.

A WAARSCHUWING

m Als de grasmaaier niet volgens de voorschrif-
ten wordt gebruikt, kunnen situaties ontstaan
waarbij het gevaar voor ernstig of dodelijk let-
sel aanwezig is. Bovendien kan er materiéle
schade ontstaan.
> De grasmaaier zo gebruiken als staat

beschreven in deze handleiding en in de
handleiding van de motor.

3.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Niet-geinstrueerde gebruikers kunnen de
gevaren van de grasmaaier niet herkennen of
inschatten. De gebruiker of andere personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Lees de gebruiksaanwijzing, zorg
dat u alles begrijpt en bewaar hem.

> Als de grasmaaier aan een andere persoon
wordt doorgegeven: geef de gebruiksaan-
wijzing van de grasmaaier en de motor
mee.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, zintuigelijk
en geestelijk in staat om de grasmaaier
te bedienen en ermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker er alleen
onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
grasmaaier herkennen en inschatten.

— De gebruiker is zich ervan bewust dat
hij aansprakelijk is voor ongevallen en
voor materiéle schade.
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3 Veiligheidsinstructies

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker heeft instructie gekregen
van een STIHL vakhandelaar of een
deskundige persoon, voordat hij voor
het eerst met de grasmaaier gaat wer-
ken.

— De gebruiker is niet onder invloed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

34 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

m Tijdens de werkzaamheden kunnen voorwer-

pen met een hoge snelheid naar boven wor-

den geslingerd. De gebruiker kan letsel oplo-

pen.

> Draag een lange broek van stevig materi-
aal.

Tijdens de werkzaamheden wordt geluid

geproduceerd. Geluid kan het gehoor bescha-

digen.

> Een gehoorbeschermer dragen.

Tijdens het werken kan er stof opstuiven.

Ingeademd stof kan de gezondheid schaden

en allergische reacties veroorzaken.

> Als er stof opstuift: draag een stofmasker.

Ongeschikte kleding kan blijven haken in het

hout, de struiken en de grasmaaier. Gebrui-

kers zonder geschikte kleding kunnen ernstig

letsel oplopen.

> Draag nauwsluitende kleding.

> Doe sjaals en sieraden af.

Tijdens de reiniging, het onderhoud en het

transport kan de gebruiker in aanraking komen

met het mes. De gebruiker kan letsel oplopen.

> Draag veiligheidshandschoenen van een
slijtvast materiaal.

> Draag stevige, dichte schoenen met een
stroeve zool.

Als de gebruiker ongeschikte schoenen

draagt, kan hij uitglijden. De gebruiker kan let-

sel oplopen.

Tijdens het slijpen van messen kunnen deel-

tjes worden weggeslingerd. De gebruiker kan

letsel oplopen.

> Draag een nauwsluitende veiligheidsbril.
Geschikte veiligheidsbrillen zijn getest vol-
gens de norm EN 166, EN ISO 16321 of
volgens de nationale voorschriften. Ze zijn
met de betreffende markering verkrijgbaar
in de handel.
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> Draag veiligheidshandschoenen van een
slijtvast materiaal.

3.5 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Niet-betrokken personen, kinderen en dieren
kunnen de gevaren van de grasmaaier en
omhoog geslingerde voorwerpen niet herken-
nen en niet inschatten. Niet-betrokken perso-
nen, kinderen en dieren kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Houd niet-betrokken personen, kinderen en
dieren ver uit de buurt van het werkgebied.

> Houd afstand tot voorwerpen.

> Laat de grasmaaier niet zonder toezicht
staan.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de gras-
maaier kunnen spelen.

® \Wanneer de motor draait, komen er hete uit-
laatgassen uit de geluiddemper. Hete uitlaat-
gassen kunnen licht ontvlambare materialen
doen ontbranden en brand veroorzaken.
> Houd de straal uitlaatgassen uit de buurt

van licht ontvlambare materialen.

3.6 Veilige staat

3.6.1 Grasmaaier

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-

len niet meer naar behoren functioneren, kun-

nen veiligheidsvoorzieningen buiten werking

worden gezet en kan er brandstof ontsnappen.

Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel

oplopen.

> Werk met een onbeschadigde grasmaaier.

> Als benzine uit de grasmaaier lekt: gebruik
de grasmaaier niet en neem contact op met
een STIHL dealer.

> Sluit de brandstoftankdop.

> Als motorolie uit de grasmaaier lekt: gebruik
de grasmaaier niet en neem contact op met
een STIHL dealer.

> Sluit de motorolietankdop.

> Als de grasmaaier vuil is: grasmaaier reini-
gen.

> Breng geen wijzigingen aan in de gras-
maaier en de veiligheidssystemen ervan.

> Voer geen wijzigingen uit aan de gras-
maaier die het vermogen of het toerental
van de motor veranderen.

> Als de bedieningselementen niet werken of
anders zijn: niet met de grasmaaier werken.
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> Als de motor bij het loslaten van de scha-

kelbeugel voor maaiwerk niet afslaat: niet

met de grasmaaier werken.

Als veerbelaste mechanismen niet werken

of beschadigd zijn: niet met de grasmaaier

werken.

Monteer alleen originele STIHL toebehoren

op deze grasmaaier.

> Monteer de messen zoals in deze handlei-
ding staat beschreven.

> Monteer origineel STIHL toebehoren voor
deze grasmaaier zoals in deze handleiding
of in de handleiding van het toebehoren
beschreven staat.

> Steek geen voorwerpen in de openingen
van de grasmaaier.

> Versleten of beschadigde waarschuwings-

stickers door een STIHL dealer laten ver-

vangen .

Als er onduidelijkheid bestaat: contact

opnemen met een STIHL dealer.

3.6.2 Mes

A WAARSCHUWING

m Als het mes niet in een veilige toestand ver-
keert, kunnen delen van het mes losraken en
weggeslingerd worden. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> Werk met een onbeschadigd mes en onbe-

schadigde aanbouwdelen.

Met een onvervormd mes werken.

Mes correct monteren.

Messen correct slijpen.

Met een braamvrij mes werken.

Met een mes werken waarvan de minimale

dikte en minimale breedte zijn niet onder-

schreden, [ 18.2. Als de minimumdikte of
de minimumbreedte is onderschreden: ver-

vang het mes, 1 19.2.

> Laat messen door een STIHL dealer uitba-
lanceren.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

\

\

\
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3.7 Brandstof en tanken

A WAARSCHUWING

® De brandstof die voor deze grasmaaier wordt
gebruikt, is benzine. Benzine is zeer ontvlam-
baar. Als benzine in contact komt met open
vuur of hete voorwerpen, kan de benzine
brand of explosies veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.

> Bescherm benzine tegen hitte en vuur.

204

3 Veiligheidsinstructies

> Mors geen benzine.

> Als er benzine is gemorst: veeg de benzine
met een doek op en probeer de motor pas
te starten als alle onderdelen van de gras-
maaier droog zijn.

> Rook niet.

> Tank niet in de buurt van vuur.

> Schakel de motor voor het bijtanken uit en

laat deze afkoelen.

Als de tank moet worden leeggemaakt: doe

dit in de open lucht.

> Start de motor minstens 3 m verwijderd van
de plaats waar wordt getankt.

> Sla de grasmaaier nooit op in een gebouw
met benzine in de tank.

Ingeademde benzinedampen kunnen mensen

vergiftigen.

> Adem geen benzinedampen in.

> Tank op een goed geventileerde plaats.

Tijdens het werken wordt de grasmaaier

warm. De benzine zet uit en in de brandstof-

tank kan overdruk ontstaan. Wanneer de

brandstoftankdop wordt geopend, kan er ben-

zine naar buiten spuiten. De naar buiten spui-

tende benzine kan ontbranden. De gebruiker

kan ernstig letsel oplopen.

> Laat eerst de grasmaaier afkoelen en open
vervolgens de brandstoftankdop.

Kleding die in contact komt met benzine, is

licht ontvlambaar. Personen kunnen ernstig of

dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle

schade ontstaan.

> Als kleding in contact komt met benzine:
verwissel de kleding.

Benzine is schadelijk voor het milieu.

> Mors geen brandstof.

> Voer benzine volgens de voorschriften en
milieuvriendelijk af.

Als benzine met de huid of de ogen in contact

komt, kunnen de huid of de ogen geirriteerd

raken.

> Vermijd contact met benzine.

> Als er contact met de huid heeft plaatsge-
vonden: was de betreffende plekken van de
huid met veel water en zeep.

> Als er contact met de ogen heeft plaatsge-
vonden: spoel de ogen minstens 15 minu-
ten met veel water en raadpleeg een arts.

De ontsteking van de grasmaaier produceert

vonken. Vonken kunnen ontsnappen en in een

licht ontvlambare of explosieve omgeving

brand of een explosie veroorzaken. Personen

kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er

kan materiéle schade ontstaan.

> Gebruik bougies die in de gebruiksaanwij-
zing van de motor worden beschreven.
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3 Veiligheidsinstructies

> Draai de bougie in en haal deze aan.
> Druk de bougiestekker stevig aan.

m Als voor de grasmaaier benzine is getankt die
ongeschikt is voor de motor, kan de gras-
maaier beschadigd raken.
> Gebruik recente loodvrije merkbenzine.
> Houd u aan de voorschriften in de gebruiks-

aanwijzing van de motor.

3.8 Werken
A WAARSCHUWING

m Als de gebruiker de motor niet op de juiste
manier start, kan de gebruiker de controle
over de grasmaaier verliezen. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Start de motor zoals in deze gebruiksaan-

wijzing beschreven staat.

m De gebruiker kan in bepaalde omstandighe-
den niet meer geconcentreerd werken. De
gebruiker kan struikelen, vallen en ernstig let-
sel oplopen.
> Werk rustig en doordacht.
> Maai alleen bij goed zicht. Werk niet met de

grasmaaier als de lichtomstandigheden en

het zicht slecht zijn.

Bedien de grasmaaier alléén.

Pas op voor obstakels.

Kantel de grasmaaier niet.

Werk rechtop staand op de grond en zorg

voor goed evenwicht.

> Als er vermoeidheidsverschijnselen optre-
den: las een pauze in.

> Als op een helling wordt gemaaid: maai
dwars op de helling.

> Werk niet op hellingen van meer dan 25°

(46,6 %).

Gebruik de grasmaaier uiterst behoedzaam

wanneer u in de buurt van hellingen, ter-

reinkanten, sloten, vuilnishopen en dijken
werkt.
> Plan de werktijden zodanig dat hoge belas-
ting gedurende langere tijd wordt voorko-
men.
® \Wanneer de motor draait, ontstaan er uitlaat-
gassen. Ingeademde uitlaatgassen kunnen
mensen vergiftigen.
> Adem geen uitlaatgassen in.
> Werk op een goed geventileerde plaats met
de grasmaaier.

> Bij misselijkheid, hoofdpijn, zichtstoornis-
sen, slecht horen of duizeligheid: stop met
werken en raadpleeg een arts.

m Als de gebruiker gehoorbescherming draagt
en de motor draait, kan de gebruiker geluiden
beperkt waarnemen en inschatten.

yvyVvYyYy
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> Werk rustig en doordacht.
De grasmaaier is voorzien van een motorstop-
voorziening.
> De motor en het mes worden bij het losla-
ten van de schakelbeugel binnen 3 secon-
den gestopt.
De gebruiker kan zich aan het draaiende mes
snijden. De gebruiker kan ernstig letsel oplo-
pen.
> | > Trek de bougiestekker los.
5

> Raak het draaiende mes niet aan.
> Als het mes door een voorwerp
geblokkeerd is: Schakel de motor uit.

Verwijder pas hierna het voorwerp.
Als tijdens het werken zonder wielaandrijving
wordt gewerkt, kan de wielaandrijving onbe-
doeld worden ingeschakeld en zet de gras-
maaier zich in beweging. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Bedien de schakelbeugel voor wielaandrij-
ving alleen wanneer de wielaandrijving
moet worden ingeschakeld.
Als de grasmaaier anders gaat werken of zich
ongewoon gedraagt, verkeert de grasmaaier
mogelijk in een niet-veilige toestand. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
» Stop met werken en neem contact op met
een STIHL vakhandelaar.
Tijdens het werken kunnen op de grasmaaier
vibraties ontstaan.
> Draag werkhandschoenen.
> Neem pauzes.
> Als er tekenen van een verstoring van de
doorbloeding optreden: raadpleeg een arts.
Bekijk het maaivlak en let op obstakels. Als
het mes tijdens het werken op een vreemd
voorwerp stuit, kan het voorwerp of delen
ervan met hoge snelheid omhoog worden
geslingerd. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.

> Verwijder vreemde voorwerpen
zoals stenen, stokken, draden,
speelgoed of andere zaken uit het
werkgebied. Markeer verborgen
voorwerpen die niet verwijderd kun-
nen worden.
Wanneer de schakelbeugel voor maaiwerk
wordt losgelaten, draait het mes nog korte tijd

door. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.
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> Wacht totdat het mes niet meer
@ draait.

m Als het mes op een hard voorwerp stuit, kun-
nen vonken ontstaan. Vonken kunnen in een
licht ontvlambare omgeving brand veroorza-
ken. Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Werk niet in een licht ontvlambare omge-

ving.

m Als de grasmaaier op een hellend vliak wordt
neergezet, kan deze onbedoeld naar beneden
rollen. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Laat de grasmaaier alleen los, als deze op

een horizontaal vlak staat en niet vanzelf
kan wegrollen.

m Als er voorwerpen aan de duwstang worden
bevestigd, kan de grasmaaier door het extra
gewicht kantelen. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.
> Bevestig geen voorwerpen aan de duw-

stang.

A GEVAAR

® Als in de buurt van onder spanning staande
leidingen wordt gewerkt, kan het mes met de
onder spanning staande leidingen in contact
komen en deze beschadigen. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Werk niet in de buurt van onder spanning

staande leidingen.

m Als bij onweer wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker door de bliksem worden getroffen. De
gebruiker kan ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Als het onweert: niet werken.

m Als er bij regen wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker uitglijden. De gebruiker kan ernstig of
dodelijk letsel oplopen.
> Als het regent: niet werken.

3.9 Transporteren

A WAARSCHUWING

m De grasmaaier kan omvallen of bewegen bij
het transport. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.
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> | > Trek de bougiestekker los.
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> Zet de grasmaaier met spangordels, riemen
of een net zodanig op een geschikt laadop-
pervlak vast, dat deze niet kan omvallen en
niet kan bewegen.
® Wanneer de motor is uitgedraaid, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. De
gebruiker kan zich branden bij het transport.
> Duw de grasmaaier.
® De grasmaaier is zwaar. Als de gebruiker de
grasmaaier alléén draagt, kan de gebruiker
letsel oplopen.
> Draag veiligheidshandschoenen.
> Draag de grasmaaier met twee personen.
m Tijdens het vervoer kan benzine weglekken en
vuil en schade veroorzaken.
> Duw de grasmaaier.
> Vervoer het apparaat zonder benzine.

3.10 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de gras-

maaier niet herkennen en niet inschatten. Kin-

deren kunnen ernstig letsel oplopen.

> Schakel de motor uit.

> Sla de grasmaaier buiten bereik van kinde-
ren op.

® Metalen onderdelen kunnen door vocht gaan
corroderen. De grasmaaier kan beschadigd
raken.
> Sla de grasmaaier schoon en droog op.

m Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
opgeslagen, kan deze onbedoeld naar bene-
den rollen. Personen kunnen letsel oplopen en
er kan beschadiging optreden.
> Sla de grasmaaier uitsluitend op een vlakke

ondergrond op.

3.11 Reiniging, onderhoud en repa-

ratie

A WAARSCHUWING

m Als de motor tijdens het reinigen, onderhou-
den of repareren loopt, dan kunnen personen
ernstig letsel oplopen en kan er materiéle
schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.
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4 Grasmaaier bedrijfsklaar maken

> | > Trek de bougiestekker los.
B
&£

m Als de motor tijdens het reinigen, onderhou-
den of repareren loopt, kan de wielaandrijving
onbedoeld worden ingeschakeld. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

. | > Trek de bougiestekker los.
5

m \Wanneer de motor is uitgedraaid, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. Per-
sonen kunnen brandwonden oplopen.
> Wacht totdat de geluiddemper en de motor

zijn afgekoeld.

m Agressieve reinigingsmiddelen, reinigen met
een waterstraal of met scherpe voorwerpen
kunnen de grasmaaier of het mes beschadi-
gen. Als de grasmaaier of het mes niet op de
juiste manier wordt gereinigd, kunnen onder-
delen niet meer naar behoren functioneren en
kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-
ing worden gezet. Personen kunnen ernstig
letsel oplopen.
> Reinig de grasmaaier en het mes zoals is

beschreven in deze gebruiksaanwijzing, [
14.2.

m Als de grasmaaier of het mes niet wordt

onderhouden of gerepareerd zoals beschre-

ven in deze gebruiksaanwijzing, kunnen
onderdelen niet meer naar behoren functione-
ren en kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten
werking worden gezet. Personen kunnen ern-
stig of dodelijk letsel oplopen.

> Vervang versleten of beschadigde onderde-
len.

> Onderhoud en repareer de grasmaaier en
de messen zoals is beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

> Voer onderhoud aan het mes uit zoals is
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Tijdens het reinigen, onderhouden of repare-

ren van het mes kan de gebruiker zich snijden

aan de scherpe snijranden. De gebruiker kan
letsel oplopen.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

Tijdens het slijpen kan het mes heet worden.

De gebruiker kan zich branden.

> Wacht totdat het mes is afgekoeld.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.
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4  Grasmaaier bedrijfsklaar
maken

4.1 Grasmaaier bedrijfsklaar
maken

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten

altijd de volgende stappen worden gezet:

> Verwijder het verpakkingsmateriaal en de
transportvergrendelingen.

> Controleer of de volgende onderdelen in een

veilige toestand verkeren:

— Grasmaaier, [ 3.6.1.

— Mes, 1 3.6.2.

Reinig de grasmaaier, (1 14.2.

Controleer het mes, 1 9.2.

Vul motorolie bij, (d5.1.

Klap de duwstang omhoog, 1 7.1.

Tank de grasmaaier bij, 1 6.1.

Stel de snijhoogte in, E110.2.

Controleer de bedieningsorganen, 01 9.1.

Als de stappen niet kunnen worden uitge-

voerd: gebruik de grasmaaier niet en neem

contact op met een STIHL vakhandelaar.

YY VY VY VY VY VY

5 Motorolie bijvullen
5.1 Motorolie bijvullen

De motorolie smeert en koelt de motor.

De specificatie van de motorolie en de bij te vul-
len hoeveelheid staan in de gebruiksaanwijzing
van de motor.

LET OP

m Bijj levering is het apparaat niet gevuld met
motorolie. Als de motor wordt gestart zonder
of met te weinig motorolie kan de grasmaaier
beschadigd raken.
> Controleer elke keer voordat er wordt

gestart het motoroliepeil en vul zo nodig
motorolie bij.

> Vul motorolie bij zoals in de gebruiksaanwij-
zing van de motor beschreven staat.

6 Grasmaaier bijtanken
6.1 Grasmaaier bijtanken

LET OP

m Als de grasmaaier niet met de juiste brandstof
is gevuld, kan de grasmaaier beschadigd
raken.
> Neem de handleiding van de motor in acht.
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> De motor uitschakelen.

> Plaats de grasmaaier op een viakke onder-
grond.

> Maak het gebied rondom de brandstoftankdop
schoon met een vochtige doek.

> Blijf de brandstoftankdop (1) linksom draaien
totdat deze eraf kan worden gehaald.

> Neem de brandstoftankdop (1) weg.

> Vul de brandstof bij en zorg ervoor dat min-
stens 15 mm tot aan de rand van de brand-
stoftank vrij blijft.

> Plaats de brandstoftankdop (1) op de brand-
stoftank.

> Draai de brandstoftankdop (1) rechtsom en
met de hand stevig aan.
De brandstoftank is gesloten.

7 Grasmaaier voor de
gebruiker instellen

71 Stuur omhoog klappen

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Draai de draaiknoppen (1) los totdat ze vrij
kunnen draaien.

> Klap het bovenstuk van de duwstang (2) omh-
00g. Let erop dat de kabel (3) daarbij niet
wordt beschadigd.

> Draai de draaiknoppen (1) vast.

Het bovenstuk van de duwstang is vast met

het onderstuk verbonden.
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> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (4)

naar het stuur (2) en houd deze ingedrukt.
Trek de starthandgreep (5) langzaam naar de
kabelgeleiding (6).

> Haak de starthandgreep (5) in de kabelgelei-

der (6) vast.
Laat de schakelbeugel voor maaiwerk (4) los.
Sluit de bougiestekker aan.

7.2 Duwstang inklappen

De duwstang kan worden ingeklapt, zodat de
grasmaaier tijdens transporteren of opbergen
minder ruimte inneemt.

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker

los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-

grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk naar de

duwstang en houd deze ingedrukt.

> Haak de starthandgreep uit de kabelgeleiding

en leid deze langzaam terug richting motor.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.
> Houd de duwstang vast en draai de draai-

knoppen los.

> Klap de duwstang naar voren toe om. Let erop

dat de kabel daarbij niet wordt beschadigd.
8 Motor starten en afzetten

8.1 Motor starten
> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-

grond.
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9 Grasmaaier controleren

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (1) met
de linkerhand naar het stuur (2) en houd deze
ingedrukt.

> Trek de starthandgreep (3) met de rechter-
hand langzaam tot aan een voelbare weer-
stand uit.

> Trek de starthandgreep (3) net zolang snel uit
en laat deze teruggaan totdat de motor draait.

> Als de motor niet start: raadpleeg de handlei-
ding van de motor.

8.2 Motor uitschakelen

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.
De motor slaat af.

> Verlaat de gebruikerspositie.

9 Grasmaaier controleren
9.1 Bedieningsorganen controleren

Schakelbeugel voor maaiwerk en schakelbeugel

voor wielaandrijving

> Schakel de motor uit.

> Trek de schakelbeugel voor maaiwerk en de
schakelbeugel voor wielaandrijving volledig in
de richting van de duwstang en laat ze weer
los.

> Als de schakelbeugel voor maaiwerk of de
schakelbeugel voor wielaandrijving moeilijk
beweegt of niet in de uitgangspositie terug-
veert: gebruik de grasmaaier niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.
De schakelbeugel voor maaiwerk of de scha-
kelbeugel voor wielaandrijving is defect.

9.2 Messen controleren
> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Meet het volgende:
— dikte a
— breedte b
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— slijphoek ¢

> Als de minimumdikte of de minimumbreedte is
onderschreden: vervang het mes, 1 18.2.

> Als de slijphoek niet is aangehouden: messen
slijpen, 01 18.2.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact opne-
men met een STIHL dealer.

10 Met de grasmaaier werken

10.1  Grasmaaier vasthouden en lei-

den

> Houd het stuur met beide handen zodanig
vast dat de duimen het stuur omsluiten.

10.2  Snijhoogte instellen

Er kunnen 4 snijhoogtes worden ingesteld:
— 30 mm = stand 1

— 50 mm = stand 2

— 70 mm = stand 3

— 85 mm = stand 4

De snijhoogte wordt achter en voor afzonderlijk
ingesteld. De instelling van de snijhoogte moet
achter en voor hetzelfde zijn.

Snijhoogte achter instellen

> De motor uitschakelen.
Het mes mag niet draaien.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de achteras (1) naar beneden.
De achteras (1) is losgemaakt en kan worden
versteld.

> Zet de achteras (1) links en rechts in de
gewenste positie.
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Snijhoogte voor instellen

> De motor uitschakelen.
Het mes mag niet draaien.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de hendel voor de maaihoogte-aanpas-
sing (1) naar buiten.

> Zet de hendel voor de maaihoogte-aanpas-
sing (1) in de gewenste positie en laat hem
vastklikken.

10.3  Wielaandrijving inschakelen en
vitschakelen

10.3.1  Wielaandrijving inschakelen

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Start de motor.

> Trek de schakelbeugel voor de wielaandrij-
ving (1) naar het stuur en houd deze zodanig
vast de duim het stuur omsluit.
De grasmaaier zet zich in beweging.

10.3.2  Wielaandrijving uitschakelen

> Laat de schakelbeugel voor wielaandrijving
los.

> Wacht totdat de grasmaaier stilstaat.

10.4 Mulchen

Bij het mulchen wordt het afgesneden gras door
een speciale geleiding van de luchtstroom bij de
messen meerdere malen versnipperd en daarna
weer terug in de grasnerf geblazen. Het snijgoed
blijft op het gazonoppervlak liggen, waar het een
beetje vergaat en als natuurlijke mest werkt.
Door regelmatig te mulchen en het gras kort te

210

11 Na de werkzaamheden

houden, krijgt u een mooi en dicht gazon. Snij
daarbij een derde van de grashoogte af.

Voorwaarden voor een fraai mulchresultaat:

— Frequentie: in de lente (belangrijkste groeiperi-
ode) minstens 2 keer per week, in de zomer
en in de herfst 1 keer per week.

— Maai het gazon als het zo droog mogelijk is.

— Gebruik goed geslepen messen.

— Kies een lage snelheid vooruit.

— Varieer de maairichting en zorg ervoor dat de
maaibanen elkaar overlappen.

— Maai zeer hoog gras in stappen.

v

Als met ingeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: rijd de grasmaaier gecontroleerd
vooruit.

Als met uitgeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: duw de grasmaaier langzaam en
gecontroleerd vooruit.

11 Na de werkzaamheden

11.1  Na het werken

> Schakel de motor uit.

> Als de grasmaaier nat is: laat de grasmaaier
drogen.

> Reinig de grasmaaier.

v

12 Vervoeren

12.1  Grasmaaier vervoeren
> De motor uitschakelen.

Het mes mag niet draaien.
> Trek de bougiestekker los.

Grasmaaier duwen
> Beweeg de grasmaaier langzaam en gecon-
troleerd naar voren.

Grasmaaier dragen
> Draag veiligheidshandschoenen.
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13 Opslaan

> Als de grasmaaier met uitgeklapte duwstang
wordt gedragen:
> Houd de grasmaaier met beide handen aan
de transporthandgreep (1) vast (persoon 1)
en houd met beide handen het stuur (2)
vast (persoon 2).
> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.
> Als de grasmaaier met ingeklapte duwstang
wordt gedragen:
> klap de duwstang in, B3 7.2.
> Houd de grasmaaier met beide handen vast
aan de transporthandgreep (1) (persoon 1)
en met beide handen aan het onderstuk van
de duwstang (3) (persoon 2).
> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.

De grasmaaier in een voertuig transporteren
> Borg de grasmaaier zodanig dat deze niet kan
kantelen of verschuiven.

13 Opslaan

13.1  Grasmaaier opslaan
> Zet de motor uit en laat deze afkoelen.
> Trek de bougiestekker los.
> Sla de grasmaaier zodanig op, dat aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:
— De grasmaaier staat buiten het bereik van
kinderen.
— De grasmaaier is schoon en droog.
— De grasmaaier kan niet omvallen.
— De grasmaaier kan niet wegrollen.
Als de grasmaaier langer dan 3 maanden
wordt opgeslagen, neem dan ook het vol-
gende in acht:
> Rijd de brandstoftank leeg.
> Laat de brandstoftank door een STIHL dea-
ler reinigen.
> Ververs de motorolie zoals aangegeven in
de handleiding van de motor.
> Draai de bougie los en vul via de bougieo-
pening 3 ml motorolie in de motor.
> Trek de startgreep meerdere keren uit en
leid deze weer terug.
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A wrarscruwing

startgreep wordt uitgetrokken, kunnen er von-
ken naar buiten komen. Vonken kunnen ont-
snappende benzinedampen ontsteken en
brand en explosies veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Houd de bougiestekker uit de buurt van het
bougiegat.

> Draai de bougie in en haal deze aan.

14 Reinigen

14.1  Grasmaaier rechtop zetten

(servicestand)

> Rijd de brandstoftank leeg.

De motor slaat af.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-

grond.

> Trek de bougiestekker los.
> Haak de starthandgreep uit de kabelgeleider

los.

> Stel de snijhoogte in op de stand 1, L4 10.2.

YYY VY VYYVYY

> Houd de duwstang (1) vast en draai de draai-

knoppen (2) los totdat ze vrij kunnen draaien.

> Leg de duwstang (1) naar achteren.
> Houd de grasmaaier aan de transporthand-

greep (3) vast en zet deze naar achteren
rechtop.
De grasmaaier staat in de servicepositie.

14.2  Grasmaaier reinigen

Schakel de motor uit.

Laat de grasmaaier afkoelen.

Trek de bougiestekker los.

Reinig de grasmaaier met een vochtige doek.
Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.
Zet de grasmaaier rechtop.

Reinig het gebied rondom het mes en het mes
zelf met een houten stok, een zachte borstel
of een vochtige doek.

> Sluit de bougiestekker aan.

211



Nederlands

LET OP

® Reiniging met een hogedrukreiniger of water-
stralen kan het apparaat beschadigen.
> Reinig het apparaat niet met een hogedruk-
reiniger of waterstraal.

15 Onderhoud
15.1

Onderhoudsintervallen zijn afhankelijk van de
omgevings- en werkomstandigheden. STIHL
adviseert de volgende onderhoudsintervallen:

Onderhoudsintervallen

Motor
> Onderhoud de motor zoals in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

Grasmaaier
> Laat de grasmaaier elk jaar door een STIHL
vakhandelaar controleren.

15.2

15621 Mes demonteren

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Zet de grasmaaier rechtop.

Mes demonteren en monteren

> Draai de messchroef (3) eruit en neem hem
weg.

> Verwijder het mes (1).

> Gooi de messchroef (3) weg.
Gebruik een nieuwe messchroef voor het

monteren van het mes.

156.2.2 Mes monteren

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Zet de grasmaaier rechtop.
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> Breng boutborgvloeistof Loctite 243 aan op de
schroefdraad van de nieuwe mesbout (1).

> Plaats het mes (2) zodanig, dat de verhogin-
gen op het contactvlak in de uitsparingen in
het mes (2) grijpen.

> Draai de messchroef (1) erin.

> Blokkeer het mes (2) met een stuk hout (3).

> Draai de messchroef (1) aan met 60 Nm.

156.3  Messen slijpen en uitbalance-

ren

Het vereist veel oefening om het mes goed te
kunnen slijpen en uitbalanceren.

STIHL raadt aan om het mes door een STIHL
dealer te laten slijpen en uitbalanceren.

De actuele adressen van de dealers zijn bij de
desbetreffende STIHL landvertegenwoordiger
www.stihl.com te vinden.

A WAARSCHUWING

® De snijkanten van het mes zijn scherp. De
gebruiker kan zich snijden.
> Draag beschermende handschoenen van
bestendig materiaal.

Schakel de motor uit.

Trek de bougiestekker los.

Zet de grasmaaier rechtop, td 14.1.
Demonteer de messen.

Slijp de messen. Houd daarbij de slijphoek
aan en koel het mes, (3 18.2.

Het mes mag tijdens het slijpen niet blauw ver-
kleuren.

Monteer de messen.

Sluit de bougiestekker aan.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem contact
op met een STIHL dealer.

16 Repareren
16.1  Grasmaaier repareren

De gebruiker kan de grasmaaier en het mes niet
zelf repareren.

Yy Yy VY VYY

v

v
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17 Storingen opheffen

> Als de grasmaaier of het mes beschadigd is:
gebruik de grasmaaier of het mes niet en
neem contact op met een STIHL vakhande-

laar.

> Als de waarschuwingsstickers onleesbaar of
beschadigd zijn: laat de waarschuwingsstic-

17 Storingen opheffen

Nederlands

kers door een STIHL vakhandelaar vervan-
gen.

17.1  Storingen in de grasmaaier verhelpen
Storing Oorzaak Oplossing
De motor kan |De schakelbeugel voor maai- » Start de motor zoals in deze gebruiksaanwijzing
niet worden  |werk is niet ingedrukt. beschreven staat.
gestart.
De brandstoftank is leeg. > Tank de grasmaaier bij.
De brandstofleiding zit verstopt. |> neem contact op met een STIHL dealer.
Er zit slechte, vervuilde of oude > Gebruik recente merkbrandstof (loodvrije ben-
brandstof in de tank. zine).
Het luchtffilter is vuil. > Reinig of vervang het luchtfilter zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing van de motor.
De bougiestekker is van de > Sluit de bougiestekker aan.
bougie afgekoppeld of de onts- > Controleer de verbinding tussen bougiekabel en
tekingskabel is niet goed op de stekker.
stekker aangesloten.
De bougie zit vol roet, is > Reinig of vervang de bougie.
beschadigd of de afstand tus- [> Stel de afstand van de elektroden in.
sen de elektroden is onjuist.
De weerstand op het mes is te |> Stel een hogere snijhoogte in.
groot. > Start de motor in lager gras.
De motoris  |De behuizing van de gras- Reinig de grasmaaier.
moeilijk te maaier zit verstopt.
starten of de
motor levert

weinig vermo-
gen.

De snijhoogte is te laag inge-
steld of de voorwaartse snel-
heid is te hoog.

Pas de snijhoogte aan of maai langzamer.

Er zit water in de brandstoftank
en de carburator of de carbura-
tor is verstopt.

Ledig de brandstoftank en reinig de brandstofleiding
en de carburator.

De brandstoftank is vuil.

neem contact op met een STIHL dealer.

Het luchtffilter is vuil.

Reinig of vervang het luchtfilter zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing van de motor.

De bougie zit vol roet.

Reinig of vervang de bougie.

De motor Het oliepeil van de motorolie is |Vul motorolie bij of ververs deze zoals in de gebruik-
wordt erg te laag. saanwijzing van de motor beschreven staat.
heet.
De koelvinnen zijn vuil. Reinig de grasmaaier.
De gras- Het mes is beschadigd. vervang het mes.
maaier trilt
sterk.
Het mes is niet correct gemon- |Monteer de messen.
teerd.
Het gras Het mes is stomp of versleten. |Slijp het mes of vervang het.
wordt niet

0478-111-9979-A
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Nederlands 18 Technische gegevens
Storing Oorzaak Oplossing

goed afgesne-

den.

18 Technische gegevens 18.4 REACH

18.1 Grasmaaier STIHL RM 2.2 RT
— Motortype: STIHL EVC 200

— Cilinderinhoud: 139 cm?®

— Vermogen (P): 2,1 kW (2,8 pk) bij 2800/min
— Toerental (n): 2800/min

— Maximale inhoud brandstoftank: 0,9 |

— Gewicht (m): 26 kg

— Snijbreedte: 46 cm

18.2 Mes

— Minimumdikte a: 2 mm
— Minimumbreedte b: 45 mm
— Slijphoek c: 30°

18.3  Geluids- en trillingswaarden

De K-waarde voor het geluiddrukniveau bedraagt

2 dB(A). De K-waarde voor het geluidsvermo-

genniveau bedraagt 2,1 dB(A). De K-

waarde voor de trillingswaarde bedraagt

2,8 m/s2. De K-waarde voor de trillingswaarde

(pg) bedraagt 15 m/s2.

— Geluidsdrukniveau L,5 gemeten volgens
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Gegarandeerd geluidsniveau Lyag gemeten
volgens 2000/14/EG: 92 dB(A)

— Trillingswaarde ay,, stuur gemeten conform
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Trillingswaarde pg berekend conform
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informatie over het voldoen aan de EG-richtlijn
2002/44/EG inzake trillingen is te vinden op
www.stihl.com/vib.
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REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

19 Onderdelen en toebehoren

19.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&l nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

19.2 Belangrijke vervangingsonder-

delen
— Mes: 6357 702 0102
— Mesbout: 0000 951 3505

20 Milieuverantwoord afvoe-
ren

20.1 Verwijdering van afgedankte
grasmaaiers

Informatie over de verwijdering is verkrijgbaar bij
de plaatselijke overheid of bij een STIHL dealer.

Onjuiste verwijdering kan de gezondheid scha-

den en het milieu belasten.

> Breng de STIHL producten inclusief verpak-
king naar een geschikt inzamelpunt voor
recycling overeenkomstig de plaatselijke voor-
schriften.

> Gooi het niet bij het huisvuil weg.

21 EU-conformiteit

De EU-Conformiteitsverklaring staat op stihl.link/
compliance ter beschikking.
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22 Adressen

Een formulier voor het melden van Security-
zwakpunten en verdere informatie staat op
vdp.stihl.com ter beschikking.

22 Adressen

22.1 Fabrikant

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adressen

www.stihl.com

CopepxaHue

1 Wndopmaums k gaHHOMY pyKOBOACTBY NO

MogroToBka ra3oHOKOCUIKM K paborTe.....
3anuBka MOTOPHOro macna
3anpaBka ra30HOKOCUITKM. ...........cceeueen.
Monb3oBaTenbckas HacTpoiika

TA30HOKOCUITKU. ...ceeereeveeereeemeenesmesmees
8  Banyck 1 ocTaHOB ABUraTens.
9 [lpoBepka ra3oHOKOCUIIKM......
10 PaboTa ¢ ra3oHOKOCUIIKOM..
11 MMocne paboThi........ccccccuenne
12 TpaHcnopTupoBKa..
13 XpaHeHwe...............
14 OUUCTKA......oereerreeerrreeee e
15 TexHuueckoe o6ecnyxvBaHue.

N~NoabrhwN

17 YctpaHeHue HeucnpaBHOCTEN. .. .
18 TeXHUYECKUE AAHHBIE .......oeveeereeermnrennnn
19 3anacHble YyacTu u NPUHAANEXKHOCTH ....
20 YTUIMBAUMSA......coeeieceeeeee e
21 CootBeTcTBME..

BAXHO! NMEPE, NCMNOJIb3OBAHUNEM
NPOYECTb, MOHATb N COXPAHUTb.

1  WHdopmayms K gaHHOMY
PYKOBOACTBY MO 3KCMya-

Tauumu
1.1 [eicTByloLine JOKYMEHTbI

HacTosias MHCTpyKUmMS No aKkcnnyaTaumm sien-
AeTCs NepeBoAOM OPUrMHANBHON UHCTPYKLUMK MO

aKcnnyaTtaunun n3rotoBmTens.

0478-111-9979-A

pycckum

[elicTBYIOT MeCTHblE NpaBuna TexHWKM 6esonac-

HOCTM.

> B JOMOMHeHWe K HAacTOALLEN MHCTPYKLMK MO
aKcnyatauum HeobxoaMmMo NpoYecTb,
YCBOWTb M COXPaHUTL criefytoLme [OKy-
MEHTbI:
— VIHCTpyKUMA no skcnnyaTaumm asuratens

STIHL EVC 200

SNY 00 §942L00000

wnheleAuuoye ou ealofogodAd oJoHaueHnindo ogada| |

1.2 MapkupoBka npenynpenuTernb-
HbIX Haanucen B TEKCTE

A\ onacrocTs

B YKasblBaeT Ha BO3MOXHble OMacHOCTU, KOTO-
pble Be4YT K TAXeNbIM TpaBMaM Ui CMepTu.
> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTnuTb

TAXenNble TpaBMbl UITU CMEPTb.

A NPEOYNPEXOEHWNE

B YKasblBaeT Ha BO3MOXHble OnacHoOCTU, KOTO-
pble MOTyT NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMam Unn
cMepTu.
> OnuncaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTnuTb

TAXenNble TpaBMbl UITU CMEPTb.

O WOHHBLIBQLO BH OHELEhaLEH

YKASAHWE

B YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIE OMACHOCTU, KOTO-
pble MOTyT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MaTe-
puanbHoro yuiepba.
> OnucaHHble Mepbl MOMOrYT n3bexaTtb BO3-

HVKHOBEHUSI MaTepuanbHoro yllepba.

‘avLogedadau voHhndols Lukauou elewAq

‘edoux yemesxdairod aH aJenAs

1.3 CuMBOnbI B TEKCTE
U!ﬂ [aHHbIN CUMBON yKa3blBaeT Ha rMaBy B

OaHHOM WMHCTPYKLMN NO 3KCnnyaTtauun.

‘9CO°LVA 'V-6.66-LL1-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 O6sop

2.1 ["asoHoKoCcuNKa

1 TlyckoBas pykosiTka
[MyckoBas pykosiTka CMy>uT Ans 3anycka ABu-
ratensa.

2 ®ukeupylollas KHOMKa Ans 3anycka KOLeHWs
PykosiTka nepeknioveHnst Ans 3anycka KoLle-
HUsi NpeHasHayYeHa Ans 3anycka u ocTa-
HOBKW ABUraTensi.

3 Pymb
Pynb npefHasHaueH Ans yaepxusaHus, npo-
[ABWKEHWs ¥ TPAHCTIOPTUPOBKU ra30HOKO-
CUTIKK.

4  dukcvpyioLas KHonka Ans npueoaa ABwke-
Husi
PykosiTka nepekntoveHnsi NpuBoaa ABWXKEHUS
BKIIOYAET W BbIKIHOYAET NPUBOA ABKEHUSI.

5 T[NoBOpOTHbIE py4kM
MoBOPOTHbIE PYYKM 3aXXMMaIOT BEPXHIO
YyacTb Pynst Ha HUXHEN YacTu pyns 1 crnyxat
ANst CKNagblBaHWs pyns.

6 3amok TonnueHoro 6aka
3amok TonnmeHoro 6aka 3anvpaeTt oTBepcTMe
ans 3anvekv 6eH3vHa.

7 Kpblwka duneTpa
Kpbliwka unbTpa 3akpbiBaeT BO3AYLUHbIV
PunbTP.
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2 O630op

8 KOHTaKTHbIi HAKOHEYHWUK CBEYU 3aXKUTaHNs
KOHTaKTHBbI# HAKOHEYHUK CBEYMN 3aXKUTaHNs
COEAVHSIET CBEYY C MPOBOAOM 3aXKUraHus.

9 3amok pesepByapa Ans MOTOPHOro Macna
3amok pesepByapa 4515 MOTOpPHOro Macna
3aKpbliBaeT OTBepCTUE AN 3anmeBa MOTop-
HOro mMacna.

10 Pbiyar gnsi perynMpoBKu BbICOTbI CKallnBa-
HUs cnepeaun
3a cyeT pblvara Ans perynmpoBKy BbICOTbI
CKalnBaHUsA MOXHO YCTaHOBUTb BbICOTY CKa-
LUnBaAHUA.

11 Pblyar ans perynvpoBkv BbICOTbI CKaLUUBa-
HuS c3aau
3a cyeT pblyara Ans perynpoBKM BbICOTbI
CKalUMBaHUS! MOXHO YCTAHOBMUTL BbICOTY CKa-
LUIMBaHUSI.

12 Pyuka Anst TpaHCNOPTUPOBKU
Pyyka Aans TpaHCropTMPOBKX NpeaHasHavyeHa
ANsi nepeHoca ra3oHOKOCUIKM

2.2 CumMBonbl

CumBornbl, KOTOpble MOTyT Haxo4MUTbCA Ha ra3o-
HOKOCWUITKe, O3Ha4alT cneayrllee:

L ["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHbL 3BYKOBOW
WA MOLLHOCTM COrnacHoO AMpeKTnBe
2000/14/EC B gB(A), nossonstoLwmi
COMOCTaBMSATb YPOBHU LUyMa U3AENUA.
OTMM cMMBONOM 0603HaYeH 3amMokK
TONNMBHOrO H6aka.
OTUM cMMBONIOM 0603HaYeH 3aMOK
pesepByapa A1 MOTOpPHOro macna.
3anyck asuratens:
1 — npuxaTtb OMKCHPYIOLLYIO
KHOMKY A5t 3anycka KOLLUEHUs!
K pyJio 1 yaepXXunBaTb B 3TOM MOJIo-
KEeHUK

2 — NOTSAHYTb 3a MYCKOBYIO
PYKOSTKY

—a\

T

BknitoyeHve npuBoaa ABUXEHUS:
MoTAHYTb PYKOSITKY NEePEKMOYEHNSI
npvBoAa ABWXKEHWS K BedyLuen
pyuke

<

3  YkasaHus No TexHuke 6es-
onacHocCcTu
3.1 MpeaynpexaatoLie cUMBOnbI

Ha ra30HOKOCUIKY MOryT ObITb HAaHECEHbI npea-
ynpexagarwLime CMMBOIbl, OHM O3Ha4aloT crne-
aywulee:

0478-111-9979-A



3 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

CobntoaaTtb Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
1 npasuna TexHuku 6esonacHocTu.

WHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTauum.

Cobnogatb OCTOPOXHOCTb U CneguTb
3a BO3MOXHbIMU OT6paCbIBaeMbIMI/I
npegMmeTamm — cobnopatb paccroa-

HWe 1 He JonyckaTb NPUCYTCTBUS
NMOCTOPOHHUX L.

[epxaTb pyku n Horu Ha 6e3onacHoMm
paccTosiHMM OT Hoxal

| BblHUMaTb KOHTaKTHbI/i HAKOHEYHUK
JE"\'J' CBEUM 3aXuraHus rnepes TpaHcnopTy-
[ET POBKOM, XpaHEHUEM, TEXHUYECKM

OGCJ'Iy)KVIBaHI/IeM N1 peMOHTOM.
3.2 lMpumeHeHne no HasHa4YeHUIo

@ MpoyecTb, yCBOWUTL 1 COXPaHUTb

"aszoHokocunka STIHL RM 2.2 RT npegHasHa-
YeHa anst MynbYMpoBaHUsi TpaBbl.

A TPEOYMNPEXOEHWNE

= /lcnonb3oBaHye ra3oHOKOCUITKU He MO Ha3Ha-

YEHWI0 MOXET NPUBECTY K TSHKENbIM 1N

neTanbHbIM TpaBMaMm, a Takke kK MmaTepuanb-

HoMy yLepby.

> Vcrnonb3oBaTb ra30HOKOCUIKY B COOTBET-
CTBWW C YKa3aHWSIMU UHCTPYKLWK MO
aKcMnnyaTauym U UHCTPYKLMK MO 3KcnnyaTa-
Lmv Asuratensi.

3.3 TpeboBaHus K nonb3oBaTento

A TNPEOYNPEXOEHWNE

® [lonb3oBaTenu, He NpoLUeLLNe UHCTPYKTax,
MOryT HE OCO3HaBaTb UMW HEMPaBUIbHO OLe-
HVMBaTb OMNACHOCTU, CBA3aHHbIE C Fra30HOKO-
CUIKOW. OTO CBA3AHO C OMACHOCTbLIO NOJyYe-
HVSA nonb3oBaTenem unu gpyrumm nuuamm
CepbesHbIX TpaBM BNAOTb A0 NeTanbHOro
ucxoga.

> Ob6s3aTenbHO cregyeT npoynTaTh,
MOHATb U COXPaHWUTb MHCTPYKLMIO MO

aKcnnyatTauun.

> [pu HeobxoanmocTn nepenartb ra3aoHoOKO-
CUNKY gpyromy nuuy Takxe nepeaatb
WHCTPYKLUMIO NO 3KCnnyaTaynm ra3aoHoOKo-
CUNKK 1 aBuraTtens.

0478-111-9979-A
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> Y6eauTbes, YTO Nonb3oBaTeslb BbINOMHAET
crneayloLme ycroBus:

— [MNonb3oBaTenb cnokoeH n 6oap.

— [MNonb3oBaTenb U3nNYecKn, NCUXMYECKN
M YMCTBEHHO B COCTOSIHUM YNpaBnsaTb
ra3oHOKOCUIIKOM M paboTaTb C HEM.
Ecnun nonb3oBaTtens obnagaet gusnye-
CKUMMU, NMCUXNYECKUMU UM YMCTBEH-
HbIMW HegocTaTkamMu, OH MOXeT pabo-
TaTb C YCTPOWCTBOM TOJbKO NOA Haa3o-
pOM OTBETCTBEHHOrO Nnu1ua unu cnegysi
€ro ykasaHusMm.

— [MNonb3oBaTenb MOXET 0CO3HaBaTb U
OLleHVBaTb OMacHOCTH, CBSAA3aHHbIE C
ra3oHOKOCWITKOW.

— [MNonb3oBaTenb 0CO3HAET, YTO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cry-
Yaun 1 maTepuanbHbli yuiepb.

— [MNonb3oBaTenb 4OCTUN COBEpPLLEHHOME-
TUS UK 0By4eH COOTBETCTBYHOLLEN
npodeccum CornacHo HauoHanbHbIM
npasunam.

— [MNonb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax
crneumanunsmpoBaHHoro ueHTpa STIHL
Unu cneuvanucta nepes nepebiM
MCMoNb30BaHNEM Fa30HOKOCUITKU.

— [MNonb3oBaTenb He HaxoaMTCst Nog BO3-
[OENCTBMEM arnkKoronsi, NekapcTs uUnm
HapKOTUKOB.

> [pn BO3HWKHOBEHUW BOMPOCOB 06paTuTbhCst
B cepBuCHbIN LeHTp STIHL.

34 Opexpa u ocHalleHue

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® Bo Bpems paboThbl CyLLeCTBYET BEPOATHOCTb

BblIOpOCa NPeAMETOB C BbICOKOW CKOPOCTbHO.

Bo3moxHO TpaBMmpoBaHmne nonb3oBaTens.

> HocuTb AnuHHbIE BPIOKM 13 MPOYHOrO
maTtepuana.

® Bo Bpems paboTbl BO3HUKAET WyM. Lym
MOXET NOBpPeAUTb OpraHam crnyxa.
> HocuTb HayLIHUKN.

® Bo Bpems paboTbl BO3MOXHO 06pa3oBaHne
nbinu. MNeinb, nonaeLwas B AblXxaTenbHble NyTH,
MOXET NPUYNHUTL Bpef 300POBbIO 1 BbI3BaThb
annepruyeckme peakuum.
> B cnyyae 3anbineHns: HOCUTb Nblne3amT-

HYI Macky.

B HecooTBeTCTBYOLAsA oAexaa MOXeT 3aLie-
NUTbCA 3a APEBECUHY, MENKUIA KyCTapHUK Unn
nonacTtb B ra3oHokocunky. lNons3oBarenu 6e3
COOTBETCTBYHOLLEV OAEXAbl MOTYT MOMy4nTb
TSKerble TpaBMbl.
> HocuTb NnoTHO NpunerapLLyo oaexay.
> CHATb Wwapdbl 1 yKpaLleHus.
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pycckui

® Bo Bpemsi O4MCTKM, TEXHUYECKOro obcnyxuBa-

HVS UNW TPAHCNOPTMPOBKYM NOMNb3oBaTeNb

MOXET KOCHYTbCS HOXa. BoaMoxHo TpaBMupo-

BaHuWe nonb3oBaTens.

> HocuTb 3aluTHble NepyaTkv U3 NPOYHOro
maTtepuana.

> HocuTb NpoyHyto, 3akpbiTyto 06yBb C
pUdNeHon NoAoLLBOMN.

Ecnu Ha nonb3oBaTternie HeCOOTBETCTBYOLLAs

00yBb, OH MOXET MOCKONb3HYTbCS. BO3M0OXHO

TpaBMMPOBaHVE NOMb3oBaTensl.

Bo Bpems 3aTO4KM HOXEN MOTyT BbiNieTaTb

YacTuupl matepuana. BoamoxHo TpaBmupoBa-

HVe nonb3oBaTensi.

> HapgeBaTtb NnoTHO npuneratoLime 3awmT-
Hble o4ku. MNoaxoasime 3aLUTHbIE OYKM
NPOLUMM UCMNbITaHNs B COOTBETCTBUMU CO
ctaHgaptamu EN 166, EN ISO 16321 unu
HaUMoHanbHbIMY NPeAnUCaHnUsMU, OHU
MMEITCS B NpoAaxe C COOTBETCTBYHOLLEN
MapK1pOBKOW.

> HocuTb 3aluTHble NepyaTkv U3 NPOYHOro
maTtepuana.

3.5 Paboyas 3oHa nonb3oBartens u

OKpY>KatoLLue yCroBusi

A TPEOYMNPEXOEHUNE

u [Ipyrve noau, 4eT U XUBOTHbIE MOTYT He

0CO3HaBaTb W He OLeHMBaTb ONACHOCTU, CBS-

3aHHbIE C ra30HOKOCUITKOW U OTOPOLLEHHBIMU

eto npegmeTaMun. JTO CBSI3aHO C ONACHOCTbIO

nonyyYeHus: Apyrumu NoabMu, 4eTbMu 1

XUBOTHBIMW CEPbE3HbIX TPaBM, a Takxe C

OMacHOCTbI MaTepuarnbHoro yuiepba.

> B pabouei 30He 3anpeLyeHo npucyTcTeue
NMOCTOPOHHMUX N, AETEN N XUBOTHBIX.

> Cobntogatb AUCTaHLMIO A0 NPEAMETOB.

> He ocTaBnsTb rasoHokocurky 6e3 npuc-
MoTpa.

> Y6eautbes, 4TO AETUN HE MOTYT Urpatb C
ra3oHOKOCUITKOM.

[Mpwn paboTatoLiem aBuratene U3 WymornyLm-

TENs UCXOAAT ropsiune BbIXMOMNHbIE rasbl.

["opsiume BbIXMOMNHbIE rasbl MOryT BOCnname-

HUTb NEerkoBoCMNNaMeHsIIoLLMecs maTepumans!

BbI3BATb NoOXap.

> He HanpaBnsaTb CTPYH BbIXMOMHbIX ra30B
Ha NnerkoBocCnameHsoLLmMecs: MmaTepuarnsi.
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3.6 BesonacHoe cocTtosiHmne

3.6.1 [a3oHokocunka

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® B HebGe30nacHOM COCTOSIHUM y3Mbl MOTYT
He paboTaTb Hagnexalm obpasom, npenox-
paHuUTENbHbIE YCTPONCTBA MOTYT BbINTK
13 CTPOS, a TONIMBO MOXET BbiTeKaTb. ATO
MOXET NPUBECTU K TSHXKENbIM TPaBMam vnm
nieTanbHOMy ncxopy.
> PaboTaTtb HeNoBpeXAEHHOW ra30HOKOCUIT-
KOW.
> [Npun yTeuke 6eH3MHa 13 ra30HOKOCUIIKA:
He 9KCnyaTVpoBaTh ra30HOKOCUIIKY U
obpatutbes k gunepy STIHL.
> 3aKpbITb 3aMOK TONMMBHOIO 6aka.
> [pun yTeuke MOTOPHOro Macna u3 ra3oHoKo-
CUInKu: He paboTaTb ra3oHOKOCUITKON 1
obpatutbes k gunepy STIHL.
3aKpbITb 3aMOK pesepByapa 4515 MOTop-
Horo macna.
Ecnun rasoHokocuinka sarpssHeHa: ouMcTuTb
ra3o0HOKOCWIKY.
> He BHOCWTb B ra30HOKOCUIIKY U €€ YCTpOWi-
cTBa 6€30MacHOCTU HMKaKNX N3MEHEHWIA.
> 3anpeLyeHbl MaHUMyNSALMn C ra30HOKOCU-
KOW, KOTOPbl€ N3MEHSIIOT MOLLHOCTb UMK
YacTOTy BpallleHVs ABurartens.
> Ecnu opranbl ynpaBneHus He paboTatot
1nm GbinM MoANMULMPOBaHbI: HE NCMNONb-
30BaTb ra3oHOKOCWIIKY.
> Ecnu npu oTnyckaHum dukeupyoLlen
KHOMKM Ans 3anycka KoLweHWs ABuratenb
He OCTaHaBNMBaETCS: HE UCMOSb30BaThb
ra3o0HOKOCWITKY.
Ecnn noanpyXMHeHHble MEXaHN3Mbl He
paboTaloT unu NOBpPEXAEHbI: HE NCNOMNb30-
BaTb ra30HOKOCUIIKY.
> YcTaHaBnuBaTb OpUrMHanbHbIE
npuHagnexHoctn STIHL ansa atow rasoHo-
KOCUITKW.
> YcTaHaBnmMBaTb HOXW COrMacHO ONUCaHuo
B MHCTPYKLMK NO 3KCnyaTauum.
> YcTaHaBnuBaTb OpUrMHanbHbIe
npuHagnexHoctn STIHL ansa atow rasoHo-
KOCUIKV B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMN
B JAHHON MHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaumm
UNn B UHCTPYKLUM MO 3KCnyaTauum npu-
HaanexHoCTen.
> He BCTaBNAaTb HUKaKne NpeamMeTbl B OTBEP-
CTUSI ra30HOKOCUIIKM.
> [1nA 3aMeHbl N3HOLLEHHbIX U MOBPEXAEH-
HbIX Tabrmyek 06paTUTbLCA kK annepy
STIHL.

v

v

v
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> B cnyyae BO3HUKHOBEHMS1 BONpocoB obpa-
waTbes k gunepy STIHL.

3.6.2 Hoxu

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® B Hebe30nacHOM COCTOSIHUM YacTu HOXa
MOTyT OTAENSATLCS U OTNeTaTb B CTOPOHY. JTO
MOXET NMPUBECTU K TSHKENbIM TpaBMaM.
> 3anpeLlyaeTcs UCMONb30BaTh NMOBPEXAEH-
HbI HOX WM HEVNCNPAaBHbIV aKKyMynATop.
PaboTaTtb ¢ HegeopMMPOBaAHHBLIM HOXOM.
MpaBWnbHO yCTaHaBNUBaATb HOXWU.
MpaBunbHO 3aTaunBaTh HOXM.
PabotaTtb ¢ Hoxom 6e3 3a3ybpuH.
PaboTtaTb ¢ HOXXOM, MUHUMarnbHas Ton-
LLIMHAa U LUMPWHa KOTOPOTrO He BbIXOASAT 3a
HVDKHIOK rpaHuLy JoMnyCTUMOro AuanasoHa,
1 18.1. Ecnu 3HaYeHns MUHUMAnNbHOW
TOMLUMHBI UMW LUMPWHBI HE JOCTUIaloT HIK-
Hel rpaHuLibl 4OMYCTUMOrO AnanasoHa:
3aMEHUTb KOCUMbHBIN HoX, B 19.2.
> OtbanaHcupoBaTb HOXM y aunepa STIHL.
> B cny4yae BO3HUKHOBEHMS BONpocoB obpa-
waTbes k aunepy STIHL.

yvYyVvYVvYy

3.7 Tonnueo 1 3anpaska

A TPEOYMNPEXOEHUE

® B kayecTBe TONnMBa AN 3TOW ra30HOKOCUITKM
ncnonb3yetcs 6eH3nH. beH3nH oyeHb nerko
BOCnnameHsietcs. B cnyyae koHTakTa 6eH-
3MHa C OTKPbITbIM OTHEM UM FOPSYMMU Npea-
mMeTaMn 6eH3MH MOXET CTaTb MPUYNHON
noxxapa unm B3pbiBa. JTO CBA3aHO C OMNacHoO-
CTbIO NOMyYeHMS Cepbe3HbIX TpaBM BNIOTb A0
neTanbHOro MCxoda, a Takke € OMacHOCTbIO
mMaTepuanbHoro yuiepba.
> 3awmwaTte 6EH3UH OT OrHSA U BO3AENCTBUSA

BbICOKVX TemnepaTyp.

He nponueaTtb 6€H3VH.

> Ecnu 6eH3nH nponuncs: BoiTepeTb 6eH3nH

TPSAINKOW W 3anyckaTb ABUraTenb TOMbKO

Npu NOMTHOM BbICbIXaHWN BCEX YacTen raso-

HOKOCUJIIKM.

He kypuTb.

He 3anpaBnsATb rasoHOKOCWIKy BONN3n

OTKPbITOrO OTHS.

> [Nepen 3anpaBKoW BbIKMIOYNUTL ABUraTenb 1
NOAOXAATb, MOKa OH OCTbIHET.

> Ecnu 6ak Heo6xo0aMMO OMOPOXHUTD:
BbIMOMHATL NpOLEAypY Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe.

> 3anyckaTtb ABUratenb Ha PacCTOAHUN He
MeHee 3 M OT MecTa 3anpaBKu.

v

v

v
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> He XxpaHWTb B NMOMELLEHNN Fa30HOKOCUIKY C
6eH3nHoM B 6eH306ake.

Babixaemble napbl 6eH3vMHa MOryT NPUBECTM K

OTpaBreHnto Noaein.

> He BabixaTb napbl 6eH3nHa.

> 3anpaBnaTb ra30HOKOCUIIKY B XOPOLLIO Npo-
BETpUBAEMOM MECTE.

Bo Bpems paboTbl ra3oHOKOCUIIKa Harpe-

BaeTcs. BeH3nH paclumpseTcs, U B TOMUBHOM

Bake MOXeT HakannMeaTbCsA N3BbITOYHOE

nasnexune. MNpu OTKPbITON KpbILLKe TOMnB-

Horo 6aka BO3MOXHO BbINneckmBaHue GeH-

3uHa. Beinueatowmiica 6eH3NH MOXeT Bocrnna-

MeHUTbCS. [Monb3oBaTeslb MOXET NONy4YnUTb

cepbesHble TpaBMbl.

» CHavana gaTb rasoHOKOCUIIKE OCTbITb, a
3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMMMBHOIO Gaka.

Opexaa, conpukacatowascs ¢ 6eH3nHOM,

MOXXET FIEerko BOCMiaMmeHnUTbCA. ATO CBA3aHO C

OMaCHOCTbLIO MOMYYEHNS CEPbE3HBIX TPABM

BMSIOTb [0 NIeTanbHOro Ncxoaa, a Takke ¢

OMacHOCTbIO MaTepuansHoro yiepoa.

> Ecnu 6GeH3nH nonan Ha ofexay: CMeHUTb
ozexay.

BeH3VH MOXeT HaHeCTn Bpes, OKpyXKatoLLel

cpege.

> He nponveaTtb TOMNMBO.

> YTunuanposatb GEH3MH COornacHo npeanu-
caHusiM 6e3 yuiepba anst okpyxatoLei
cpeabl.

B cnyyae nonagaHust 6eH3nHa Ha KOXy Uiu B

rnasa BO3MOXHO MOSIBfiEHNE pasapakeHuit

KOXW UNu rnas.

> M3beraTb KOHTaKTa ¢ 6EH3NHOM.

> B cnyyae nonagaHusi Ha Koxy NpoMbITb
COOTBETCTBYIOLLME YHACTKUN KOXM 06U~
NbHBIM KONIMYECTBOM BOAb! C MbIIOM.

> B cnyyae nonagaHusi B rnasa npombliBatb
rnasa obusbHbIM KONMYECTBOM BOAb! He
MeHee 15 MUHYT, nocrne Yero o6paTnTbCs K
Bpauyy.

CucTema 3axuraHus ra3aoHOKOCUIKN co3gaeT

nckpbl. VIckpbl MOryT nonacTb HapyXy v cTatb

NPUYNHOW BO3ropaHuns U B3pbiBa B NErKOBO-

cnnamMeHsoLLEeica Unmn B3pbiBOONacHoM

cpepne. OTo CBA3AHO C ONAaCHOCTbLIO MoMyYe-

HUSA cepbesHbIX TPaBM BMSIOTb A0 NleTanbHOoro

MCX0Aa, a Takke C OMacHOCTbI MaTepuarb-

Horo yuiep6ba.

> lcnonb3oBaTb CBEYM 3aXKWUraHus TONbKO B
COOTBETCTBUU C ONUCAHNEM, NPUBEAEHHBIM
B MHCTPYKLMM MO 3KCNiyaTauum gsuratens.

> BKpyTWUTb CBEYy 3a)KUraHusi 1 3aTsiHyTb ee
[0 oTKasa.

> C cunoii npuxatb LUTEKep Nposoaa cBeun
3aXuUraHus.
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Ecnu rasoHokocunka 3anpaeneHa 6eH3MHOM,

KOTOpbI HEe NOAXOAUT ANst ABUraTensl, Bo3-

MOXHbI MOBPEXAEHNSI Fa30HOKOCUITKN.

> Mcnonb3oBaTb CBEXMI HESTUNNPOBAHHbIN
6€EH3MH MapOYHbIX COPTOB.

> CobntopaTtb ykasaHusi, NpuBeAeHHbIE B
MHCTPYKLMK NO 3KChnyaTauuy gBuraTens.

3.8 Pa6oTa c ycTpoiicTBOM

A TPEOYMNPEXOEHUNE

[Mpu HenpaBubHOM 3anycke ABUraTens

nonb3oBaTenb MOXET NMOTEPATb KOHTPONb Haf

rasoHOKOCWIKOW. [onb3oBaTenb MOXeT Mony-

YNTb CEPbE3HbIE TPaBMbI.

> 3anyckaTtb ABUratens B COOTBETCTBUM C
yKasaHUsiMu1 B AHHOW MHCTPYKLUK MO
aKcnyaTaumn.

B HekoTopbIXx cuTyaumsax nonb3osaTenb MOXeT

noTepsiTe KOHUeHTpaumio. OH MOXeT cnoT-

KHYTbCS, yNacTb 1 MOMYyYnUTb CEPbE3Hble

TpaBMbl.

> PaboTaTtb CMOKOWHO 1 BAYMYMBO.

> Kocutb TonbKo Npu xopoluen Buanmoctu. B
YCMOBUSIX MIIOXOr0 OCBELLEHUS U BUAUMO-
CTU He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOW.

> YnpaBnsiTb ra30HOKOCUIKOW JOJKEH
TONMbKO OAVH MONb30BaTENb.

> Cneputb 3a NpenATCTBUSAMU.

> He nepeBopaynBaTb ra30HOKOCUIIKY.

> PaboTtatb, CTOS Ha 3emIe 1 CoOXpaHsas pas-
HoBecKe.

> [pv NOSIBNEHUN NPM3HAKOB yCTanocTy BOB-
pems caenaTb nepepbis.

> [Npu ckawmBaHMM Ha CKIIOHE KOCUTL B
nonepeyHoM HanpasreHUN K CKIOHY.

> He paboTatb Ha CKnoHax ¢ yknoHom bonee
25° (46,6 %).

> Cobntogatb 0CobYH OCTOPOXHOCTb NMpU
MCMOb30BaHNN ra30HOKOCUIKM BOM3N
CKJIOHOB, KPOMOK Y4acTKOB, KaHaB, MycOp-
HbIX CBanoK 1 Npyaos.

> Heobxopgmmo nnaHupoBaTtb pabovee Bpems
TakK, YTo6bl MOXHO ObINO ANUTENbHOE
BpemMs n3beratb Ype3aMepHbIX Harpy3ok.

Mpn paboTe ABuratens BbIAENATCS BbIXOMN-

Hble rasbl. Babixaemble BbIXMOMHbIE rasbl

MOTYT MPVBECTU K OTPABMEHMIO MIOAEN.

> He BAObIXaTb BbIXIOMHbIE ra3bl.

> PaboTaTb C ra30HOKOCUIIKOM B XOPOLLIO
NpoBETPVBAEMOM MeCTE.

> [pn BO3HNKHOBEHUW TOLLHOTbI, FONTIOBHOW
601K, HapyLUEeHNS 3peHns, yXyaLWweHns
cryxa vnu ronoBOKPY>XeHWS NpeKkpaTuTb
paboTy 1 06paTnTbLCS K Bpayy.
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B Ecnu nonb3oBaTtenb HOCUT 3alUUTHble HayLwl-

HWKN BO BpeMsi paboTbl ABUraTens, oH MOXeT

BOCMPUHUMATb U OLeHMBATb LUYMbl B OFpaHu-

YEHHOM CTeNneHu.

> PaboTaTb CMOKOWHO U BOYMY/BO.

"a3oHoKOCKMIKa OCHaLLeHa yCTPOMCTBOM OCTa-

HOBKM OBuratens.

> [IBuratenb 1 HOX OCTaHaBnMBalTCs B
TeyeHune 3 cekyHA nocne oTnycKaHus
PYKOSITKW NepEKIoYeHns Ans 3anycka
KOLLEHMS.

BpalyatoLmiics HOXX MOXXeT NOPaHUTb MoJb30-

BaTens. MNonb3oBaTenb MOXeT NoMy4nTb

cepbesHble TpaBMbl.

> | > BbiHyTb WTekep npoBoaa ceeun
"]Ej 3aXuraHus.

£

> He kacaTbCsi BpaLLaloLLerocs Hoxa.
> Ecnu Hox 3a6noknpoBaH NOCTOPOH-
HUM NpeaMeTOM: BbIKIMIOYUTb ABUra-
Terb. Tonbko nocre aToro y6parb
MelLaoLWwuin npeamer.
Ecnun paboTbl npoussoasaTcs 6e3 npusoaa
[ABVKEHWS, BO3MOXHO CrydaiiHoe BKMoYeHne
npuBoaa ABWKEHUS U HenpegHaMepeHHoe
[ABVDKEHWE ra3oHOKOCUITKK. OTO CBA3AHO C
OMacHOCTbIO MOMYyYEHNS CEPbE3HbIX TPABM
UM maTtepuansHoro yuiepba.
> HaxaTb pyKosiTKy nepeknioyeHns npuBoaa
[OBWDKEHWS TONbKO B TOM Cryyae, ecnu
HY>KHO BKITIOUUTb NPUBOZA, ABVKEHUS.
Ecnu Bo Bpemsi paboTbl ra3oHoKoCUIka n3me-
HAET noBeaeHne unu segeT cebsa HeobbIYHO,
BO3MOXHO, OHa HAaXOAWUTCSI B TEXHUYECKU
Hebe30mnacHOM COCTOSIHUK. OTO CBA3AHO C
OMacHOCTbIO MOMYyYEHNS CePbE3HbIX TPABM
Unu maTtepuansHoro yuiepba.
> [MpekpaTuTb paboTy 1 CBA3aTLCA CO Cre-
UuManuampoBaHHbIM LeHTpoM STIHL.
Bo Bpemsi paboTbl ra30HOKOCUIKN MOXET BO3-
HUKHYTb BUGpaLus.
> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb paboure nep-
YyaTku.
> Bo Bpemsi paboTbl AenaTb nepepbiBbl.
> [py NosiBNEHWN NPU3HAKOB HapyLLEHNS
KpoBoOOpaLLeHUsi 06paTUTbCS K Bpayy.
OcmaTpumBaTh cKallMBaeMblii y4acTOK U crie-
AnTb 3a npenatcTeusMn. Ecnu Bo Bpemst
paboTbl HOX CTONKHETCS C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM, OH MOXET crnomaTbes. B peaynb-
TaTe HOX UK ero Yyactu MoryT 6bITb 0T6pO-
LUEHbI U3-MOA, ra30HOKOCUIKM C BOMNbLLION CKO-
poCTblo. JTO CBSI3aHO C OMACHOCTLIO Nonyye-
HWS TPaBM UN MaTepuanbHoro yuiepba.
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> Y6paTb 13 paboyei 30HblI MOCTOPOH- YNTb Cepbe3Hble TpaBMbl BNSOTb 40 NeTanb-
HVe NpeaMeTbl: KaMHU, Narnku, Npo- HOro UCX0Aa.

BOAA, Urpywku u ap. OTMETUTL
CKpbITble NpeaMEThI, KoTopble
Henb3s yopaTb.
= [Jocne TOro kak nonb3oBaTenb oTnyckaeTt
PYKOSITKY NEpeKnioyYeHunst Ans 3anycka Kolue-
HWS1, HOX NPOJOIKaeT BPaLLaTbCs B TEYEHNE
HEeKOTOPOro BpeMeHU. ATO MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMam.
> [oxaaTbCs NpekpaLleHns Bpalle-
HUSI HOXa.

= [Ipy CTONKHOBEHUW BPALLAOLLErocs HoXa C
TBEPAbIM NPEAMETOM MOTYT BO3HUKHYTb
NCKpbI. VICKpbl MOTYT CTaTb MPUYMHON BO3ro-
paHusi B NErkoBOCNIaMeHsItoLLEeNncst cpese.
OTO MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMam
UnK neTansHOMy UCXody 1 maTepuanbHOMy
yuep0y.
> He paboTtaTb B nerkoBocniameHsioLLeiics

cpepe.

® Ecnu rasoHoKocunka octaeneHa 6e3 npuc-
MOTpa Ha HaKNOHHOW NOBEPXHOCTU, OHa
MOXEeT CNy4YanHO OTKaTUTbCSA. JTO CBA3AHO C
OMacHOCTbIO NONyYeHNs TpaBM UNu maTe-
pvarnbHoro yuiepba.
> OcTaBnaTb ra3oHoKocuIKy 6e3 npucmoTpa

TOMNbKO TOrAQA, KOrAa OHa CTOMT Ha POBHOM
NMOBEPXHOCTU U HE MOXET CIly4YaiHo OTKa-
TUTBCS.

®m Ecnu k BegyLLen pyyke npuKpenneHbl Kakme-
nnbo npeaMeThl, ra30HOKOCUITKa MOXET Onpo-
KWHYTbCS M3-3a AOMNOSHUTENBHOTO Beca. AT
CBS3aHO C OMACHOCTbLIO MOMYYEeHUs TPaBM Ui
mMaTtepuanbHoro yuiepba.
> He 3akpennsitb Ha BeAyLlen pyyke HUKakne

npeameTsbl.

A OIMNACHOCTb

= Ecnu paGoThbl NpoBoasTcs BOGNN3N TokoBeay-
LMX Kaberneit, HoX MOXEeT COMPUKOCHYTLCS C
TOKOBeAyLUMMY KaBensiMmn 1 NoBpeanTb MX.
Monb3oBaTenb MOXET NoSy4YnUTb Cepbe3Hble
TpaBMbl BMOTb A0 NEeTanbHOro ncxoaa.
> He pa6oTaTb psigoM C TOKOBEAYLLMMM
kabensmu.

= [Tpu paboTe B Henorogy rnosib3oBaTesnst MoXeT
yAapuTb MosHus. Monb3oBaTtenb MOXEeT nosy-
UYNTb CepbesHble TpaBMbl BNOTb 40 NeTarnb-
HOro mcxoga.
> [Npu Henoroge He paboTaTb.

® [pu paboTe B 4OXAb NOMb30BaTENb MOXET
NOCKOMNb3HYTbCS. MNMonb3oBaTenb MOXeT Nosy-
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> [Mpu poxae He paboTaTb.
3.9 TpaHcnopTUpoBKa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [py TPaAHCNOPTUPOBKE ra30HOKOCUITKA MOXET
OMPOKUHYTLCS U COBUHYTLCH. OTO CBA3aHO
C OMacHOCTbIO MOJyYEHUsI TPABM UIN MaTe-
puanbHoro yuiepba.
> OcTaHOBUTbL ABUraTenb.
> [loxaaTbCs NpekpalleHns Bpalle-
HUS HOXa.

| » BbIHyTb WTekep npoBofa ceeun
JE"J 3aXuraHus.

> 3aKpenuTb ra3oHOKOCUITKY CTSXKHBIMW peM-
HAMM WIN CETKON Ha NOAXOAsILLE norpy-
304HOI NnaTtcopme, YToObl OHa He OMPOKU-
Hynacb 1 He Morna ABUraTbCes.

= B npouecce paboTbl ABUraTens WwWyMornyLm-
Tenb v ABuUratens MoryT HarpeTbes. Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE MOMb30BaTENb MOXET
obXxeubcs.
> [NepemecTUTb ra30HOKOCUIKY.

m ["a3oHoKOcunka Tsikenas. MNonb3oBaTenb
MOXET Nony4YnuTb TpaBMy MNpu NepeHoce raso-
HOKOCWIIKV B OAMHOYKY.
> Heobxogumo paboTaTh B 3aLUMTHbLIX Nep-

yaTkax.
> [NepeHOCUTb ra3oHOKOCUIIKY BABOEM.

= Bo BpeMsi TpaHCMNOPTUPOBKN GEH3NH MOXET
BbITE€Yb M CTaTb NMPUYNHO 3arpsisHEHUS 1
NOBPEXAEHUS.
> [NepemecTuTb ra30HOKOCUIIKY.
> TpaHcnopTupoBaTb yCTponcTBo 6e3 GeH-

3uHa.

3.10 XpaHeHue
A TPEOYNPEXOEHWE

B [leT MOryT He 0CO3HaBaTb W HENPaBUIbHO
OLieHUBaTb OMaCHOCTY, CBAI3aHHbIE C ra3oHo-
KOCWnKon. B pesynbTaTte Yero oHu moryt
nonyynTb Cepbe3Hble TPaBMbl.
> BblkniounTtb ABUratens.
> ["a30HOKOCUIIKa [OIKHA XPaHUTLCS B HEL0-

CTYNHOM Ans AeTeln MecTe.

® MeTannuyeckue KOMNOHEHTbI MOTYT NoaBep-
raTbCst KOpPO3uW NoZ BO3AENCTBMEM BRaru.
"a30HOKOCUIKA MOXET MOMy4YUTh NOBpeEXae-
HUS.
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> [a30HOKOCUIIKY CriefyeT XpaHuTb B YNCTOM

1 CyXOM MecTe.
® ECrv ra3oHOKOCUIKa XPaHUTCS Ha HAKIOHHOM

MOBEPXHOCTM, OHA MOXeT Clly4aiHo OTKa-

TUTbCA. DTO CBS3aHO C OMACHOCTLIO MOSyYe-

HUS TPABM WM MaTepuarnsHoro yuep6a.

> XpaHuTb ra3oHOKOCUIKY TOSIbKO Ha POBHO
NOBEPXHOCTH.

3.11  OuucTka, TexHn4eckoe obeny-

XuBaHme U peMoHT

A TPEOYMNPEXOEHUNE

= Ecnu Bo BPEMS OYMCTKU, TEXHUYECKOro obcny-

KMBaHUS UM peMOoHTa ABuUratesns paboTaer,
3TO MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaBMaM
uUnu MaTepuanbHomy yLepoy.

> OcTaHOBUTb ABUraTerb.

> [loxaaTbcs NpekpalleHns Bpate-

HUA HOXa.

> | > BbIHyTb WwTekep npoBoaa ceeun
JE*J 3aXuUraHus.

=S

= Ecnv BO BpeMsl O4YUCTKN, TEXHUYECKOTrO OﬁCJ‘Iy-

XUBaHWS UMW peMoHTa ABuratens paboTaer,
NpUBOA ABWKEHUS MOXET CryvaiiHO BKIO-
YnUTbCA. JTO CBSI3AHO C ONACHOCTbIO Nonyye-
HWSI CEpPbE3HbIX TPaBM UM MaTepUasibHOro
ywepba.

> OcTaHOBWTb ABUraTesb.

_, | > BbIHyTb WwTEkep npoBoaa ceeun
"]E‘j 3aXuraHus.

£L9

® B npouecce paboTbl ABUraTens LymornyLm-
Teslb 1 ABUraTenb MOryT HarpeTbes. Jloan
MOTYT MONYYUTb OXOTW.
> MNogoxaaTb, Noka WyMOrnyLuuTe b 1 ABU-
ratesnib OCTbIHYT.
= CunbHble YACTSLLME CPEACTBA, OYUCTKA
CTpYeil BbICOKOTrO AaBMeHUst U OCTpble
npeamMeTbl MOryT NOBPEAUTb ra30HOKOCUITKY
U1 HOX. B pesynbTaTte HenpaBuIbHOW
OYMCTKU ra30HOKOCUITKM UITN HOXKa KOMIMO-
HEHTbI MOTYT He (DYHKLIMOHUPOBATb SOIMKHBIM
obpasom, a 3aLUTHbIE YyCTPOWCTBa MOTyT
BbIATU U3 CTPOS. DTO MOXET NPUBECTU K CEPb-
€3HbIM TpaBMaMm.
> [Npoun3BoaANUTb OYMCTKY ra30HOKOCUIKM U
HOXa TONMbKO B COOTBETCTBUU C YKa3aHUsMK
B 9TOM MHCTPYKLMK Mo dkcnnyaTtaumm,
14.2.
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4 NoaroToBKa ra3oHOKOCUIKK K paboTte

B pesynbTaTte TeXHUYECKOro 06CnyxuBaHms

W PEMOHTA ra30HOKOCUIKM UMW HOXa, Npo-

n3BeaeHHbIx 6e3 cobnofgeHVst ykazaHuii B

MHCTPYKUMM MO 3KCMIyaTawum, KOMNOHEHTbI

MOTYT He (OYHKLMOHUPOBATL AOSHKHBIM

06pa3om, a 3alnTHbIe YCTPOCTBa MOTyT

BbIFTY U3 CTPOS. B pesynbTtaTe Yero Bo3-

MO>HO MOJTyYEHNE CEePbEe3HbIX TPABM BMIOTh

[0 neTanbHOro ucxoaa.

> 3aMeHUTb U3HOLLIEHHbIE VMW NOBPEXaeH-
Hble aeTanu.

> [pon3BoaUTL TEXOBCNYXNBAHUE U PEMOHT
rasoHOKOCMITKM TOSIbKO B COOTBETCTBUM C
onvcaHueMm, npueseaeHHbIM B AaHHOM
WHCTPYKLMM MO 3KCMyaTauum.

> [Mpon3BoaUTL TeXoBCnyX1BaHNE HOXa B
COOTBETCTBUM C yKa3aHWsSMU B 3TOW
WHCTPYKLMM MO 3KCMyaTauum.

Bo Bpemsi 0UNCTKM, TEXHNYECKOro 0GCryKunBa-

HUS UM PEMOHTA HOXa MOoSb30BaTe b MOXET

nopesaTbcsi 06 OCTPble PEXyLLME KPOMKH.

Monb3oBaTerib MOXET MOMyYUTb TPaBMbI.

> Bo Bpems paboTbl HagesaTh 3alUTHLIE
nepyaTky U3 U3HOCOCTOMKOro Matepuana.

Bo Bpemsi 3aTOUKU HOX MOXET HarpeTbCs.

Monb3oBaTerb MOXET MOMyYnTb OXOT.

> [loxaaTbCsl, MOKa HOX OCThIHET.

> Bo Bpems paboTbl HagesaTh 3alUTHLIE
nepyaTky U3 U3HOCOCTOMKOro Matepuana.

4 [loarotoBKa rasoHOKO-

41

CWIKu K pabote

MNMoaroToBka ra3oHOKOCUIKM K
pabote

Mepen Havanom paboTbl HEO6X0AUMO BbINOS-
HUTb criegyoLLme waru:

>

YY VY VY VY VY VY

CHATb YNaKoBOYHbIV MaTepuan u TpaHCnopTu-
POBOYHbIE (PMKCATOPHI.

Y6eauTtbes, 4TO cneaytoLime KOMMNOHEHTbI
HaxopasiTcst B 6e30nacHOM COCTOSHUM:

— lasoHokocunka, 1 3.6.1.

— Hox, [ 3.6.2.

OuncTuTb rasoHokocunky, B 14.2.
MpoBepuTb HOX, 1 9.2.

3anuTb MmoTopHoe Macro, L3 5.1.

OTKUHYTb BeayLyto pyydky, L1 7.1,
3anpasuTb razoHokocusky, B16.1.
YCcTaHOBUTb BLICOTY ckalumBaHus, I 10.2.
MpoBepuUTb anemeHTbl ynpasnexus, 019.1,
Ecnu warn He MoryT 6bITb BbINOSNHEHbI: HE
MCMosb30BaTb ra30HOKOCUIIKY U CBA3ATbCS CO
crneumanuampoBaHHbIM LeHTpom STIHL.
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5 3anueka MOTOpHOro macna

5 3anuBka MOTOPHOro macna
5.1 3anvBka MOTOPHOrO macna

MoTopHoe Macno cmasbiBaeT 1 oxnaxagaeT ABu-
raTtenb.

TexHuYeckne xapakTepucTMkn MOTOPHOro Macna
1 MHGOPMALMIO O KONIMYECTBE 3an1BaemMoro
06bema MOXHO HaWTV B MHCTPYKLMW MO SKCMnya-
Tauuv ABurarens.

YKASAHUIE

® B COCTOSIHUM NpY NOCTaBKe MOTOPHOE Macro

He 3anuTo. 3anyck apuratens 6e3 MOTOpHOro

macna vnv npv CruWKOM HU3KOM KONMUYeCTBe

MOTOPHOrO Macrna MoXeT NoBpeanTb ra3oHo-

KOCUIKY.

> [Nepen KaxabimM 3anyckom NpoBeEPsITb Ypo-
BEeHb MOTOPHOrO Macna, npu Heo6xoAnMo-
CTV JONWTb Macno.

pycckum

> YcTaHoBWTb 3amoK TonnmeHoro 6aka (1) Ha
TONNMUBHbLIN Gak.

> 3akpyTuTb 3amMok TonnueHoro 6aka (1) no
4acoBOW CTpenke 1 3aTAHYTb OT PYKW.
TonnueHbIn 6ak 3aKpbIT.

7  TNonb3oBaTenbckas
HaCTpoOMKa ra30HOKOCUIKK

7.1 OTkuabiBaHue pyns

> BbiknounTb asurartenb U n3Bnedb KOHTaKTHbIN
HaKOHE4YHUK CBEYUN 3aKUraHU4.

> YCcTaHOBUTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> pon3BOAUTL 3anMBKy MOTOPHOrO Macra B
COOTBETCTBUM C yKa3aHWUSIMU B MHCTPYKLWU MO
aKcnnyaTauum apuraTensi.

6 3anpaBka ra3oHOKOCWIIKK
6.1 3anpaBka rasoHOKOCUITKM

YKASAHWE

u 3anpaBKa ra3oHOKOCUIKN HenoaxoaAwnum
TOMJIMBOM MOXET MNPUBECTU K ee noBpexae-
HUIO.
> CnepoBatb WHCTPYKLMK NO aKcniyataunun

osuraTtens.

> BbIkno4nTb ABUraTens.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

> O4NCTUTb NMOBEPXHOCTb BOKPYr 3aMKa TOMMMB-
Horo Gaka Bna)kHow candeTKomn.

4acoBOWi CTPESIKK, NoKa OH He 0CBOGOAUTLCS,
4YTOObI €ro MOXXHO ObISIO CHATD.

> CHATb 3aMOK TonnmeHoro 6aka (1).
> 3anuTb TONNUBO, He AonMBast MUHUMYM 15 MM
[0 Kpasi TonnueHoro 6aka.

0478-111-9979-A

> OTBepHyTb NOBOPOTHbIE PyYkK (1), MOKa OHU
He 6yayT cBoboaHO BpalLaThCs.

> PasnoxuTtb BEPXHIOK YacTb BeayLlen
py4ku (2). He gonyckaTtb noBpexaeHus
kabens (3).

> 3aTsHyTb NOBOPOTHbIE pyyku (1).
BepxHsist yacTb pynsi NpoOYHO coeanHeHa
C HWXXHEN YacTblo pyns.

> [MpwxaTb MUKCUPYIOLLYIO KHOMKY AN 3anycka
KoLeHuns (4) k pynto (2) n yaepxveaTb B 3TOM
MOMNOXEHUN.

> MeaneHHO NOTSIHYTb MYCKOBYIO PYKOATKY (5) B
HanpasneHun HanpasnsaoLwwen TPOCOBOM
TArm (6).

> YCTaHOBWTb MyCKOBYHO pyKosATKy (5) B HanpaBs-
NSOLLY0 TPOCOBON TArK (6).
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pycckui

> OTNyCTUTb PYKOSITKY NEPEKNYEeHUst ons
3anycka koweHus (4).

> YCTaHOBUTb KOHTaKTHbIA HAKOHEYHUK CBEYN
3aXKUraHUS.

7.2 CknapghbiBaHue pyns

[Ina KOMNAaKTHOW TPAHCNOPTUPOBKM UK XpaHe-

HUSI PYfb MOXHO CIIOXMTb.

> BbIkNounTb ABUraTesb U U3BMeYb KOHTaKTHbIN
HaKOHEYHUK CBEYU 3aKUraHus.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> [MpwkaTb PyKOATKY NepekitoyeHns Ans
3anycka KOLLIEHUS K pyso 1 yAepXuBaTh
B 3TOM MOJSIOXEHWUN.

> OTUENUTb NYCKOBYIO PYKOSITKY OT Hanpasnsito-
LLiei TPOCOBOW TAMM U MeANEeHHO NPOBECTU
obpaTHO B HanpasneHuy aBuraTens.

> OTNyCcTUTb PYKOATKY NMepekroveHns ans
3anycka KoLleHus.

> YaepxuvBas pysb, OTBEPHYTb NOBOPOTHbIE
PYYKU.

> OTKuHYTb pysb Bnepen. He gonyckaTb nospe-
XOeHust kabensi.

8 3anyck n octaHoB aBura-
Tens

8.1 3anyck gsuratensi
> YcTaHOBUTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> JleBon pyKoW npwKaTb PUKCUPYHOLLYIO KHOMKY
Ans 3anycka kowerus (1) k pynto (2) v yaep-
XMBaTb B 3TOM MOMOXEHUMN.

> [paBoWi pykovi MeANEHHO BbITAHYTb MYyCKOBYHO
pyKOATKY (3) 4O NOSABNEHUS OLLYTUMOTO
COMpPOTUBIIEHNS.

> BbICTPO BBITAHYTb MYCKOBYIO PYKOSTKY (3)
1 OTBOAMTbL €€ Hasazd Ao Tex nop, noka Asura-
Tenb He 3apaboTaer.

> Ecnu gBurartens He 3anyckaeTcs: criefoBatb
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauuv asuraTens.
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8 3anyck n ocTtaHoB ABuUraTens

8.2 OTknoueHne gsuratens

> [locTaButb ra3oOHOKOCUIIKY Ha POBHYHO NoOBEpPX-
HOCTb.

> OI'IyCTVITb PYKOATKY NepeknoveHna ans
3anycka KoLleHua.
,D,BMFaTeJ'Ib OCTaHaBIMBaETCA.

> |_|0KI/1HyTb no3nuunio nonb3oBaTtens.

9 T[lpoBepka raaoHOKOCUITKU

9.1 MpoBepka anemeHTOB ynpa-
BNEHWsI

PykosiTka nepeknioveHust Ans 3anycka KoLeHusi

1 pYKOSiTKa NepekrioNeHUs Npusoaa ABWKEHUS

> BbIKMOUUTL ABUraTenNb.

> [MONHOCTbIO MOTSHY T PYKOSITKY Nepeknoye-
HWS Ans 3anycka KOLIEHWUs U PYKOSITKY nepe-
KMOYeHWst NPUBOAA ABWKEHUS B HANpaBneHum
BelyLLei pyYKM 1 CHOBA OTMYCTUTh WX.

> Ecnu pykosiTka nepeknioyeHunst Ans 3anycka
KOLLEHWSI UNW PYKOSITKa NEPEKITYeHUs npu-
BOJa [ABMXKEHUSI NepeMeLLaoTcs ¢ TPyAoM
UN1 He BO3BPALLAIOTCS B UCXOLHOE MOSIoXKe-
HMe: He UCMOoMNb30BaTb rA30HOKOCUIIKY U CBS-
3aTbCsl CO CMeLanM3MpoBaHHbIM LLIEHTPOM
STIHL.
PykosiTka nepekntoyeHns Ans 3anycka Kowle-
HUSI NN PYKOSITKA NEPEKITIOYEHNs NpMBoaa
[BWXKEHWSI HEMCTIpaBHa.

9.2 MpoBepka HOXe

> BbiknounTb gBuUraTenb U U3BNeYb KOHTaKTHbIN
HAKOHEYHMK CBEYMN 3aKUraHUs.

> YcTaHOBUTL rasoHokocunky, B 14.1.

> /3amepuTb cneaytolume napameTpsbi:
— TOMNLWWHY a
— wupuHy b
— Yron 3aTouku c

> Ecnu 3HaYeHnst MUHUManbHOW TOMNLLMHbI Ux
LLIMPUWHBI HE JOCTUMAOT HYBKHEN rpaHuLbl
[OO0MNyCTMMOro AnanasoHa: 3aMeHUTb KOCUIb-
HbI HOX, [ 18.2.
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10 PaboTa ¢ ra3oHOKOCUIIKOM

> Ecnu yron 3aToykun He cobrniiofeH: 3aTouunTb
Hox, [ 18.2.

> B cnyyae BO3HUKHOBEHMS BOMPOCOB 0bpa-
waTbes k gunepy STIHL.

10 PaboTta c rasaoHOKOCUITKOW

10.1  YpgepxuBaHue n nepemeLleHne

Fa30OHOKOCUIKU

> Ypaepxueatb pynb 06emmmn pykamu, 06xsatue
ero GosbLUMK NanbLamu.

10.2 HacTpoiika BbICOTHI cpesa
MoxxHO ycTaHaBnuBaThb 4 YpOBHS BbICOTbI cpesa:
— 30 mm = nonoxeHue 1

— 50 mm = nonoxexue 2

— 70 MM = nonoxeHune 3

— 85 mMm = nonoxexuve 4

BbicoTa cpesa ycTtaHaBnMBaeTCcs OTAENbHO crie-
peaun n c3agn. HacTporikv BbICOTbI cpesa cre-
peaun 1 c3agn [OMKHbI ObITb OAMHAKOBbLIMU.

PerynupoBka BbICOThHI Cpe3a ¢3aau

> BbIkntounTb ABUraTesb.
Hox He gormkeH BpawaTbes.

> YCTaHOBUTL ra30HOKOCHUIIKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> HapgaBuTtb Ha 3agHioto ocb BHK3 (1).
3agHsas ocb (1) pazbnokvpoBaHa 1 MoXeT
6bITb NepecTaBneHa.

> [NepemecTnTb 3agH0 ocb (1) BNeBo u
BMpaBo B TpebGyemoe NomnoxeHue.

PerynupoBka BbICOTEI cpeaa criepeau
> BbikntounTs ABUraTenb.
Hox He fomkeH BpaLyaTbCs.

0478-111-9979-A

pycckumn

> YcTaHOBUTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYO
NOBEPXHOCTb.

> OmkaTb pblyar Afs PerynmpoBKy BbICOTbI CKa-
wmnBaHus (1) Hapyxy.

> YCTaHOBUTbL pblyar Afsi PerynMpoBKy BbICOTbI
ckawmBaHus (1) B TpebyeMoe nonoxeHue un
3aLLenkHyTb ero.

10.3  BknioyeHue U BbIKITIOYEHUE
npueoaa ABUXeHUA
10.3.1  BknioyeHue npuBoAa ABUKEHUSA

> YCTaHOBUTb Fa30HOKOCUIKY Ha POBHYHO
MOBEPXHOCTb.
> 3anyctutb gBuraternb.

> MMOTAHYTb (OPUKCUPYIOLLYIO KHOMKY ANS npu-
BoA4a ABWkKeHMs (1) K pyiio 1 aepxatb Tak,
4T06bI GONbLUON NaneL, oxsaTbiBas pyrib.
"a30HOKOCHIIKA NPUXOANT B ABUKEHME.

10.3.2  Beblknio4eHne NpuBoga ABKEHUS

> OI'IyCTI/ITb PYKOATKY NnepeknyeHuna npmueoaa
ABWMXEHUA.

ld ,ElO)K,D,aTbCFl OCTaHOBKW ra30HOKOCUITKW.

104 MynbuyupoBaHue

Bnarogapsi ocobbiM XapakTepucTyiKam Mpoxo-
XOEHUS BO3AOYLUHOro NMoToKa B 06acTy Hoxa
npv MyfbYMPOBaHUKN Cpe3aHHasi TpaBa MHOro-
KpaTHO M3MerbyaeTcs v BbigyBaeTcs 06paTHO
Ha nyroeuHy. CpesaHHasi TpaBa ocTaeTcsi Ha
rasoHe, roe oHa GbICTPO NeperHMBaeT, BbINor-
HAS POSib HaTypanbHoro yaobpeHus. nsa nony-
YEHWs KPacMBOrO ra3oHa C rycToii TpaBoi Myrb-
YMpoBaHKNEe HEOBXOAMMO MPON3BOAUTL YacTo,
cpesas nMpy 3TOM TPeTb BbICOTbI TPaBbl.
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pycckui

YcnoBust Ana AOCTUXKEHUS XOPOLLEro pesyrib-

TaTa MynbYMpOBaHUS:

— [MNepunoanyHOCTb: BECHON (Nepro akTUBHOMO
pocTa TpaBbl) He pexe 2 pa3 B Hefento,
NIeTOM 1 oceHbto 1 pa3 B Hegento.

— Mo BO3MOXXHOCTM paboTaTb Ha CyXOM ra3oHe.

— PaboTtatb ¢ XxOpoLlo 3aTOYEHHLIMU E3BUSMU.

— BkntoyaTb HM3KYO CKOPOCTb ABUXKEHUS.

— MeHsiTb HanpaBneHne ABUKEHUSI NMPU KoLLe-
HWUM 1 cneguTb 3a TeM, YTOObI NONOCkI Npu
KOLLEHWUM He nepeceKanuchb.

— [a30HbI C 04EeHb BbICOKOM TPaBON KOCUTb
noaTarHo.

> Mpu paboTe C BKMOYEHHLIM MPUBOLOM OBUKE-
HUS: KOHTPONIMPOBATL ABUXEHME ra3oHOKO-
CUMKK Brepea.

> Mpu paboTe C BbIKMOYEHHLIM NPUBOAOM ABU-
KEHWSI: MeANEHHO U MOA KOHTPOMeM NpoaBu-
raTb ra3oHOKOCUIIKY Briepea.

11 Tllocne paboTbl

11.1  MNocne pa6oThbl

> BbIKNo4YnTb apuraTtenb.

> Ecnu razoHokocunka Hamokna: BbICYLWNTb
ra3OHOKOCUIIKY.

> OuncTutb ra30HOKOCUIIKY.

12 TpaHcnopTupoBKa

12.1  TpaHcnopTUpoBKa rasaoHOKo-

CUINKn
> BbikntounTb gBuratens.
Hox He gormkeH BpallaTbCA.
> OTCOeaUHUTb KOHTaKTHbI HAKOHEYHUK CBEYM
3aXKuUraHusa.

MepemelleHne rasoHOKOCUIKU
> MeaneHHO 1 OCTOPOXHO NPOABUraTh ra3oHo-
KOCUMKY Briepes.

MepeHocka ra3oHOKOCHITKM
> HocuTb 3aluTHLIE NepyaTku.
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11 Mocne paboThbl

> Ecnu razoHoKocunka nepeHocuTCs C OTKUHY-
TOW BeayLLen pPyYKOon:
> OpgHOMy YernoBeky AepXaTb ra30HOKOCUIKY
obevmu pykamu 3a pyuKy Ans TpaHCnopTu-
poBku (1), a gpyromy — obemmmn pykamm 3a
pyne (2).
> [MogHMMaTh 1 NEPEHOCUTL Fa30HOKOCUITKY
BABOEM.
> Ecnu razoHoKocunka nepeHocuTcs o cro-
XKEHHOW BeayLLeln py4vKOu:
> CnoxuTb BeayLLyto pyuky, 7.2,
> OfuH YenoBek AepXUT ra3oHOKOCUITKY obe-
UMW pyKamu 3a pyyKy Ans TpaHCcnopTu-
posku (1), a apyron — obenmu pykamm 3a
HVDKHIOK YacTb pyns (3).
> [logHMMaThb 1 NePeHOCUTb ra30HOKOCUITKY
BABOEM.

MepeBo3ka ra3oHOKOCUITKU B TPaHCMOPTHOM

cpeacree

> 3aKkpenuTb ra3oHOKOCUIIKY B BEPTUKaNbHOM
MOMOXeHUM, YTOObI OHa He Morfia ONpOKM-
HYTbCS UMW COBUHYTLCS C MecTa.

13 XpaHeHue

13.1  XpaHeHne rasaoHOKOCUIIKK

> BbIknounTb ABUratenbs U Aatb eMy OCTbITb.

> BbIHYyTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYN 3aXUraHusl.

> XpaHUTb ra3oHOKOCUIKY C cobrntoieHnem crne-
OYHOLLMX YCIIOBUIA:
— [a3oHOKOCHMKa XpaHUTCSt B HE4OCTYMHOM

Ons aeTten mecre.

— [a3oHoOKOCWMKa YncTas u cyxas.
— [a3oHOKOCKIKa HE MOXET NepeBepHYTLCS.
— [asoHoKOCKINKa HEe MOXET CKaTUTbCS.
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14 Ouuctka

Ecnu rasoHokocunka 6yaeT xpaHuTbcst 4or-

blle 3 MmecsueB, cobnogatb AOMNONHUTENbHbIE

npasuna:

> [aTb ycTpoiicTBy nopaboTaTb 40 ONOPOX-
HeHus TonnmMBHoOro Haka.

> [na ouncTkm TonnmeHoro 6aka obpaTuTbCs
B creumanuavpoBaHHblii ueHTp STIHL.

> [Npou3BoauTb 3aMeHy MOTOPHOro Macrna B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU B UHCTPYKLMN
no akcniyaTauuv asuratens.

> BbIKpyTUTb CBEYY 3aXUraHus 1 3anuTb 3 Min
MOTOPHOro Macna B ABuraTtenbs Yepes
OTBEPCTME CBEYU 3aXUraHusl.

> Heckonbko pa3 BbITsIHYTb py4Ky 3anycka v
NoTsIHYTb ee Ha3ag.

A MPEAYNPEXOEHWE

= Ecnu BbITArMBaTh PyyKy 3anycka npu CHATOM
LUTeKepe NpoBOAa CBEYMN 3aXUraHus, HapyKy
MOryT nonacTb UCKpbI. Vickpbl MOryT BOCnna-
MEHATb BbIXOAsLLME Napbl 6EH3NHa U BbI3bl-
BaTb NOXapbl ¥ B3pbIBbl. OTO MOXET NPUBECTN
K cepbe3HbiM TpaBmMam, CMepTU U MaTepuarnb-
HoMYy yLiepOy.
> [lepxaTb LUTeKep NPOBOAA CBEYN 3axura-
HWS nofarnbLue OT OTBEPCTUS ANs CBEYn
3aXuUraHus.

pycckumn

> BKpyTUTb CBeuy 3aXxuraHusi U 3aTsHyTb
ee [0 yrnopa.

14 Ouuctka

14.1 YcTaHOBKa rasoHOKOCWUIIKU
(nonoxxeHue Ans CEpBUCHOrO

obcnyxmBaHus)

> [laTb yCTpoWCTBY NopaboTaTb 4O ONOPOXKHE-
HWsi TonnMBHOro Haka.
[BuraTenb oCTaHOBUTCS.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> OTCOeaMHUTb KOHTaKTHbIA HAKOHEYHWK CBEYM
3aXuraHus.

> CHsITb NYCKOBYIO PYKOSITKY C HanpaensioLlein
TPOCOBOW TATN.

> YCTaHOBUTb BbICOTY KOLLEHMS B Nonioxexue 1,
010.2.
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> YaepxviBas pynb (1), OTBEpPHYTb NOBOPOTHbIE

py4km (2), noka oHu He ByayT cBo6OAHO Bpa-
waTbest.

> OTBecTu BeayLyto pyyky (1) Hasag.
> YpaepxvBasi ra3oHOKOCUITKY 3a TPaHCnopTUpo-

BOYHYIO pyuKy (3), NOAHSTL ee ABWKEHNEM
Hasag.

"a30HOKOCHIIKA HAXOAWTCS B MOMOXEHUN ANsi
CEPBUCHOro 06CNyXXMBaHWS.

14.2  OyucTKa ra3oHOKOCUIKU
> BblKJ'I}OHI/ITb asurartenb.

[aTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb.

BbIHYTb LWITEKEp NPOBOAA CBEYUN 3AXKUraHUSI.
[MpoTepeTb ra3oHOKOCUIIKY BNAXXHOW TPSIMKOWA.
OunNCTUTDL BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
KNCTOYKOW.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.
> Ouunctutb 06nacTb BOKPYI HOXa 1 caM HOX

[EepeBAHHON ManoyKon, MSrKOM LLETKOW Unu
BNaXHOW TKaHbHO.

> BcraButb LUTEeKep NpoBo4a CBEYU 3aXXKUraHU4A.

YKASAHWE

® OuucTka CTpysaAMU BOAbl NN C NMOMOLLbIO

annapara Afsi O4UCTKN CTPYSIMU BbICOKOTO

[aBrieHUsi MOXeT NoBpeanTb YCTPONCTBO.

> He ounwiaTb yCTPOMCTBO CTPYSIMU BOAbI
UNK ¢ NOMOLLbIO annapata Anst O4YUCTKN
CTPYSIMW BbICOKOTO A@BNEHWSI.

15 TexHudeckoe obcnyxuea-
Hue

15.1  WHTepBanbl TexobcnyxmBaHus

Meproan4HOCTL 0BCNYXNBAHNS 3aBUCUT OT
YCINOBUIA OKpYXXatoLLen cpefbl 1 ycrnosuii Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT crneaytowme nHTepaarnbl
TexobcnyxuBaHus:

Oeurarenb
> npOMSBO,D,I/ITb TexXHn4yeckoe 060J‘Iy)KI/IBaHI/Ie

aosurartend B COOTBETCTBUU C YKa3aHNAMU B
WMHCTPYKUMU NO 3KCnnyaTtauun gsuratend.

["a3oHoKoCcUnKa
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pycckui

> ExxerogHo npoBepsiTb COCTOSIHUE ra30HOKO-
CUMKK B crneumanuampoBaHHom LeHTpe STIHL.

15.2 [JeMOHTax U yCTaHOBKa HOXa

15.2.1  CHsaTME HOoXeil

> BbIKNOUNTb ABUraTeNb U U3BMNEYb KOHTAKTHbIN
HaKOHEYHUK CBEeYN 3aXXUraHus.
> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.

> 3abnokupoBaTb HOXM (1) AepeBsiHHbIM 6110-
KoM (2).

> BbIKpYTUTb BUHT HOXa (3) U CHATb.

> CHATb HOX (1).

> YTUnnsmpoBsatb BUHT HOXa (3).
[ina ycTaHOBKM HOXa MCNOMb30BaTh HOBbIN
BUHT.

15.2.2 YcraHoBKa HOXel

> BbIkNOYMTb ABUraTesb U U3BMeYb KOHTaKTHbIN
HaKOHEYHUK CBEYU 3aXKUraHus.

> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUIIKY.

dumkcaTop pesbbbl Loctite 243.

> YCTaHOBUTb HOX (2) Takum 06pa3oM, 4To6bI
BbIMYKMOCTN Ha YCTAHOBOYHOW NMOBEPXHOCTU
BOLLNY B yrnybneHuns Ha Hoxe (2).

> BKpyTuTb BUHT HOXa (1).

> 3abnokvMpoBaTb HOXM (2) AepeBSHHbIM 6110-
kom (3).
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16 PemMoHT

> 3aTaHyTb BUHT HOXa (1) ¢ ycunmem 60 Hwm.

15.3 3aTouka u GanaHcUpoBKa HOXa

3aTouka 1 GanaHcUpoBKa HoXa TpeByeT 3Hauu-
TernbHOW NOATOTOBKU.

Komnanus STIHL pekomeHAyeT BbINOMHATb
3aToYKy 1 6GanaHCMPOBKY HOXa B CNeLnanvuavnpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

AkTyanbHble agpeca crneumanuanpoBaHHbIX
LIEHTPOB MOXHO HaWTV B COOTBETCTBYIOLLEM
HauuoHanbHom npeactasuTenscTee STIHL Ha
cante www.stihl.com .

A MPEAYNPEXAEHWVE

® PexyLiye KPOMKM HoXa ocTpble. Monb3oBa-
Ternb MOXET Nope3aThCs.
> Heo6xoanmo HaeBaTb 3alUMTHbIE Nep-
YaTK1 U3 NPOYHOro MaTepuana.

BbikntounTs gBuratens.

BbIHYTb WITEKep NpoBOAa CBEYM 3aXKUraHUS.
OcTaHoBUTb razoHokocunky, 1 14.1.
[leMOHTVpOBaTb HOX.

3aTounTb HOX. [Mpy aTOM cobntogaThb yron
3aTOuKM 1 oxnaauTb Hox, £ 18.2.

Hox He gomkeH CTaHOBUTLCS CUHUM BO
BpEMS 3aTOYKU.

> YCTaHOBUTb HOX.

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHus.
> [1py BO3HWKHOBEHUM BONPOCOB: 06paTunTLCS B
cneumnanuampoBaHHbIv ueHTp STIHL.

Yy Yy VvYVvYyYy

16 PeMOHT
16.1

Monb3oBaTenb He MOXET OCYLLECTBNATb TEXHU-

Yeckoe 06Cny>KMBaHNE N PEMOHT ra3oOHOKOCUIKM

U1 HOXa CBOVMMMU CUnamMu.

> [Npuv NoBpexXaAEHNM ra30HOKOCUITKU UMW HOXa:
He UCMonb30BaTb ra30HOKOCUIKY UM HOX 1
CBS3aTbCH CO CreLman3mpoBaHHbIM LIEHTPOM
STIHL.

> Ecnu Tabnuukun ¢ npegynpeanTensHbIMU
HaanMcaMU Hepa3bopuMBbIl NN NOBPEXAEHbI:
Ons 3aMeHbl NoBpexXaeHHbIX Tabnuyek obpar-
UTbCS B CMeLmanmanpoBaHHbIi LeHTp STIHL.

PeMOHT rasoHoKOCUIKN

0478-111-9979-A
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17 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

pycckum

17 YcrtpaHeHue HencnpaBHOCTEN

17.1  YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN ra30HOKOCUITKM
HewucnpasHoc |MpuunHa YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH
b
[suratens He |PykosATka nepeknioyeHns ana  |> 3anyckaTtb ABUraTernb B COOTBETCTBUN C
3anyckaeTcs. |3anycka KOLIEeHWUs He Haxara. yKa3aHWsMK B JaHHON MHCTPYKLWK NO
aKcnnyarauyum.
TonnueHbIN 6ak NycT. > 3anpaBuTb ra3oHOKOCUIIKY.
TonnvBonpoBoA 3acCopeH. > OBpaTtnTbCs B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.
B 6ake nnoxoe, 3arpsisHeHHoe |> Vcnonb3oBaTb CBEXee TOMNMBO MapPOYHbIX
nnu ctapoe TonmmBeo. COPTOB (HE3ATUNNPOBAHHBIN OEH3MH).
BosgywHbiii unbtp > OYNCTUTbL UM 3aMEHNTb BO3AYLUHbIN OUNbTP, Kak
3arpsizHeH. OMUCaHO B MHCTPYKLMK NO 3KcnyaTauum
asuraTens.
LLtekep npoBoaa ceeyn > BcTaBuTb LWITEKep NpOBOAA CBEYMN 3aXKUTaHUS.
3aXuraHna oTCoeanHeH oT > [poBepuTb coeanHEHNe Mexay NPoBOAOM
CBEYU 3aXKWraHus Unu npoeoj BbICOKOIO HanpsKeHUst 1 LUTEKEPOM.
BbICOKOIO HanpsiKeHus nioxo
3aKpenneH B LUTekepe.
CBeuya 3axuraHusa 3akonTunace, [> O4nMCTUTL CBEYY 3aXKUraHWs Unn 3ameHnTb ee.
MMeeT NOBPEXAEHUS, UNn > OTperynvMpoBaTb paccTosHNE Mexay
paccTosiHue mexay anekTpoAamu.
aneKTpoAamu HenpaBUnbHoe.
ConpoTueneHune Ha Hoxe > YcTaHoBWTb 6onee BbICOKOE 3HaYeHUe BbICOTbI
CMULLKOM BENVKO. cKkaluvBaHusl.
> 3anyctuTtb ABUraTtenb Ha HU3KOW Tpase.
Osuratens Kopnyc razoHokocusku OYnNCTUTbL ra30HOKOCUIIKY.
3anyckaeTcs C|3acopeH.
TPYAOM Unn
MOLL{HOCTb
AsuraTens
CHMKeHa.
YcTaHoBneHa crnvwikom Huskas |OTperynupoBaTh BbICOTY CKalUMBaHWS U KOCUTL B
BbICOTA CKaLUMBaHWUSA NN 6onee MefneHHoM Temne.
CNULLIKOM BbICOKasi CKOPOCTb
[ABVDKEHUS.
B TonnueHom Gake un OnopoXHUTL TOMMNMBHBIA Bak, 04NCTUTL
kap6topaTope Boaa, unu TONAMBONPOBOA 1 KapbropaTtop.
KapbropaTop 3aKyrnopeH.
TonnuBHbIV Gak 3arpsisHeH. O6paTtuTbcsa B cepBUCHBIN LieHTp STIHL.
BosaywHbii unbTp OunCTUTb UM 3aMEHNTb BO3AYLUHBIV PUMLTP, Kak
3arpsAsHeH. OMMCaHO B MHCTPYKLMUM NO 3KCNnyaTauum aBuratens.
CBeuya 3axuraHusa 3akonTunace. [ O4ncTnTb CBeYy 3aXuraHust Unu 3ameHnTb ee.
[Oeuratensb CrMLLKOM HU3KWIA YPOBEHb MponsBoauTb 3anMBKy UnNK 3aMeHy MOTOPHOIO
CUIbHO MOTOPHOro Macna. mMacna B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSMU B UHCTPYKLUK
HarpeBaeTcsi. no aKkcnnyaTauyum AsuraTens.
Pebpa oxnaxaeHus OunCTUTL ra30HOKOCUIKY.
3arpsi3HeHbl.
["asoHokocunk |Hox nospexaeH. 3amMeHUTb HOX.
a CUIbHO
BMOpUpYeT.
Hox ycTaHoBneH HenpaBumnbHO. |YCTaHOBUTL HOX.
TpaBa Hox 3aTynneH nnv n3HoLLeH. 3aTounTb UMM 3aMEHNUTb HOX.
ckalmBaeTcs
HeaKKypaTHO.

0478-111-9979-A
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18 TexHunyeckne paHHble

18.1 [a3oHokocunka STIHL

RM 2.2 RT
— Twun geuratens: STIHL EVC 200
Pabounii o6bem: 139 cm?
MowHocTtb (P): 2,1 kBT (2,8 n. ¢.) npu
2800/MuH
Yacrtota BpaLueHus (n): 2800/mMuH
— MakcumanbHasi eMKOCTb TONMBHOrO 6aka:
0,9n
Macca (m): 26 kr
LLnpuHa cpesa: 46 cm

18.2

Hoxu

— MuHumanbHas TonwmHa, a: 2 Mv
— MuHnmanbHas wnpuHa, b: 45 mm
— Yron 3aTouku, c: 30°

18.3 YpoBHM Wyma u BUGpauum

MokasaTenb K Ans ypoBHSA 3ByKOBOrO AaBneHus
cocTaensieT 2 ab(A). MokasaTenb K ans yposHs
3BYKOBOW MOLLHOCTU cocTaBnsieT 2,1 aob(A).
MokasaTens K ans 3HayeHus ypoBHs BUOpaLmm
cocTaBnset 2,8 m/c?. lMNMokasartenb K anga sHadve-
HUS ypoBHSA BUOpauum (pg) coctasnseT 15 m/c2.
— YpoBeHb 3BYKOBOro AasrieHus Lpa cornacHo
EN ISO 5395-2: 77 nb(A)

— [apaHTUpoBaHHbIV ypoBeHb Wwyma Lyag,
N3MepeHHbIi COrnacHo ANpeKkTnBe
2000/14/EC: 92 nb(A)

— lMokasaTenb ypoBHsi BUGpaLuu ay,, Ha pyne
cornacHo EN ISO 5395-2: 7,0 m/c?

— 3HaueHwue ypoBHsi BUBpaumu pg, onpeaenex-
Hoe cornacHo EN ISO 5349-3: 30 m/c?

MHdopmaLuto no BeinonHeHuo TpeboBaHuit

IuvpekTnBbl Ans paboToAaTene 0THOCUTENBHO

ypoBHsi BUbpauun 2002/44/EC cm. Ha canTte

www.stihl.com/vib.
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18 TexHu4eckne aaHHble

18.4 REACH

REACH - at0 pernameHT EC gnsi pernctpauumu,
OLIEHKU 1 A0MyCcKa XMMUYECKMX BELLECTB.

CBefieHns ANst BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha cTpaHuLe
www.stihl.com/reach .

18.5 YcraHOBRNEHHbI CPOK CryxObl

[MonHbIN ycTaHOBNEHHBIV CPOK CRYKObl — A0
30 ner.

YCTaHOBNEHHBIN CpoK cnyxObl NpeanonaraeT
perynsipHOCTb TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUSA 1
yXoAa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMMN
WHCTPYKLMK NO 3KChnyaTauuu.

19 3anacHble YyacTu 1 npu-

HagJeXXHOCTU
19.1  3anacHble Yactu 1 npuHag-
JNEXXHOCTU
STIHL 3tumn cumBonamy o603HayYeHbl opu-
&l rMHanbHble 3anyacTv u

npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHnusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBaTb
opurnHanbHble 3anyactu STIHL n opurnHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

Komnanusa STIHL He MOXeT pyyaTbCcs 3a Hapex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb 1 MPUrOAHOCTb 3anacHbIX
YacTel 1 NPUHaANEXHOCTeN APYrX NMPON3BOAM-
Tenen, BCNeAcTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyaTtaumto ncknio-
YyeHa.

OpurunHanbeHble 3anacHble Yactu STIHL u opuru-
HanbHble NpuHagnexHoctTn STIHL MOoXHO KynuTb
y annepa STIHL.

19.2 BaxHble 3anacHble YacTu
— Hox: 6357 702 0102
— BuHT Hoxa: 0000 951 3505

20 Ytunusaums
20.1  YTunusauusi ra30HOKOCUIKU

MHbopmaLmio no yTunmsauum MOXHO NonyyYnTb
B MECTHbIX OpraHax rocyapCTBEHHOro ynpasre-
HVSA UNy B cneuvanuanpoBaHHom LeHTpe STIHL.

HenpasunbHast yTunusaumus MoxeT HaHeCcTu
Bpe 3[0POBbI0 1 NPUBECTM K 3arpsisBHEHMIO
OoKpyxatoLen cpeapl.

0478-111-9979-A
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21 CooTBeTcTBME

> MpoaykTbl STIHL, BkNtoyas ynakoBky, cnegyeT
cAaBaTb B NOAXOAALWMIA NYHKT cbopa Ans yTu-
nn3auum B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU Npea-
MUCaHNSAMW.

> He ytunuanpoBaTtb BMeCTe C 6bITOBbIMY OTXO-
Aamu.

21
211

[lexnapauums n3rotoBMTENs 0 COOTBETCTBUM
avpektmBam EC goctynHa no agpecy stihl.link/
compliance.

CooTtBeTCTBME
CootBeTcTBue gupektmsam EC

dopma ansa coobueHnst 06 ysa3BMMOCTSAX B
cucteme 6e30nacHOCTU U AONOMNHUTENBbHAS
MHopMaLms AOCTYMNHbI MO afgpecy
vdp.stihl.com .

21.2  3Haku COOTBETCTBUS HOpPMaMm

H

CsepeHus o ceptudmkatax EAC n gekna-
pauusix COOTBETCTBUSI, MOATBEPKAAOLLMX
BbIMNOMTHEHNE TEXHUYECKMX NpaBun u Tpe-
©oBaHuii TaMOXEHHOro cot3a, NpeacTa-
BNeHbl Ha canTax www.stihl.ru/eac nnu
MoryT BbITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYIOLLEM MECTHOM
npeacrasutenscrtee STIHL, 1 22.2.

22 Appeca

221 [lpousBoguTtenb

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Appeca
STIHL MNonosHol oduc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HouepHue komnanum STIHL
YKPANHA

TOB «Angpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KniBcbka 0611., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
apsaya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

MpepcraButenscrea STIHL

0478-111-9979-A
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1  Informacija par So lietosa-
nas instrukciju

1.1 Spéka esoSie dokumenti
ST lietodanas instrukcija ir razotaja originalas lie-
to$anas instrukcijas tulkojums.
Ir piemérojami vietéjie droSibas tehnikas notei-
kumi.
> Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet $adus dokumentus:
— Motora STIHL EVC 200 lietoSanas instruk-
cija

1.2 Bridinajuma norazu apzime-
Sana teksta

A sistav

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A sronaUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

1.3 Simboli teksta

H!ﬂ Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
==l lietoSanas instrukcija.

1 Informacija par So lietoSanas instrukciju

2 Parskats
21 Zales plavejs

1 Palaidéjtroses rokturis
Palaidéjtroses rokturis paredzéts motora
iedarbinasanai.

2 PlauSanas reZima parslégSanas rokturis
Plausanas reZima parslégSanas rokturi
izmanto motora iedarbinasanai un izslégsa-
nai.

3 Vadibas rokturis
Vadibas rokturis tiek izmantots zales plavéja
turéSanai, vadiSanai un transportésanai.

4 Piedzinas parslégSanas rokturis
Piedzinas parslégsanas rokturi izmanto pie-
dzinas ieslégS$anai un izslégSanai.

5 Grozamie rokturi
Grozamie rokturi fiksé vadibas roktura aug-
§€jo dalu pie vadibas roktura apakséjas
dalas, un tos izmanto vadibas roktura noliek-
Sanai.

6 Degvielas tvertnes vaks
Degvielas tvertnes vaks noslédz benzina
iepildes atveri.

7 Filtra vaks
Filtra vaks nosedz gaisa filtru.

8 Aizdedzes sveces uzgalis
Aizdedzes sveces uzgalis savieno aizdedzes
vadu ar aizdedzes sveci.

0478-111-9979-A



3 DroSibas noradijumi

9 Motore|jas tvertnes vaks
Motorellas tvertnes vaks noslédz atveri moto-
rellas iepildei.

10 PJauSanas augstuma reguléSana prieksa
PlauSanas augstuma reguléSana paredzéta,
lai iestafitu plauSanas augstumu.

11 PJauSanas augstuma reguléSana aizmuguré
PlauSanas augstuma reguléSana paredzeéta,
lai iestafitu plauSanas augstumu.

12 TransportéSanas rokturis
TransportéSanas rokturi izmanto zales pla-
vé€ja transportéSanai.

22 Simboli

Uz zales plavéja var bt dazadi simboli, un tiem

ir $ada nozime:

‘ L Garantétais skanas jaudas limenis
WA

dB(A) saskana ar
Direktivu 2000/14/EK, lai varétu salidzi-
nat izstradajumu troksnu emisiju.
Sis simbols apzZimé motorellas tvertnes
vacinu.

Sis simbols apzimé degvielas tvertnes
vaku.

Motora ieslégSana:
o| 1—Nospiediet un turiet nospiestu

(s

plausanas rezima parslégsanas rok-
turi
2 — lzvelciet palaidéjtroses rokturi

Piedzinas ieslégSana:
Velciet piedzinas parslégsanas rok-
turi pie vadibas roktura

3  DroSibas noradijumi
3.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboliem uz zales plavéja ir $ada
nozime:

levérojiet drosibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

Sargieties no izsviestiem priekSmetiem
— ieturiet atstatumu un nelaidiet tuvuma
tre$as personas.

>

0478-111-9979-A
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% Netuviniet naziem rokas un kajas.

—, | Pirms transportéSanas, glabasanas,
"]E‘j apkopes vai remonta nonemiet aizde-
@ dzes sveces uzgali.

3.2 Nosaciumiem atbilsfiga lieto-
Sana

Zales plavéjs STIHL RM 2.2 RT ir paredzéts
zales smalcinasanai.

A BRIDINAJUMS

m Ja zales plavéjs netiek izmantots atbilstoSi
noteikumiem, pastav risks gut smagas vai
navéjosas traumas un radit materialos zaude-
jumus.
> Lietojiet zales plavéju ta, ka aprakstits Saja

lietoSanas instrukcija un motora lietoSanas
instrukcija.

3.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m |ietotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
novertét zales plavéeja radito apdraudéjumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navéejosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
§anas pamacibu.

> Ja zales plavéjs tiek nodots citai personai:
nododiet lidzi zales plavéja un motora lieto-
Sanas pamacibu.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak minétas
prasibas.

— Lietotajs ir atpaties.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas spé€jas lietot zales plavéju un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas spé€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novertét zales
plavéja radito apdraudé&jumu.

— Lietotajs apzinas, ka atbild par negadiju-
miem un bojajumiem.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.
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— STIHL specializétais izplatitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms zales
plavéja ekspluatacijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Jarodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

3.4  Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

® Darba laika liela atruma gaisa var tikt uzmesti
priekSmeti. Lietotajs var gut savainojumus.
> Nésajiet garas izturiga materiala bikses.

® Darba laika veidojas troksnis. Troksnis var
sabojat dzirdi.
> Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

m Darba laika var tikt sacelti putekli. leelpotas
puteklu dalinas var but kaitigas veselibai un
izraisit alergiskas reakcijas.
> Ja tiek sacelti putekli: nésajiet puteklu aiz-

sargmasku.

m Nepiemérots apgérbs var aizkerties aiz
kokiem, zariem un zales plavéja. Lietotaji,
kuriem nav piemérota apgérba, var git sma-
gas traumas.
> Nésajiet piegulosu apgérbu.
> Nonemiet Salles un rotaslietas.

m TiriSanas, apkopes vai transportéSanas laika
lietotajs var saskarties ar nazi. Lietotajs var
gut savainojumus.
> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.
> Valkajiet izturigus, slégtus apavus ar nesli-

dosam zolém.
m Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, vins var
paslidét. Lietotajs var gut savainojumus.
® Nazu asinasanas laika var tikt izmestas mate-
riala dalinas. Lietotajs var gut savainojumus.
> Nésajiet ciesSi pieguloSas aizsargbrilles. Pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst standar-
tam EN 166, EN ISO 16321 vai valsts notei-
kumiem un ir atbilstoSi markétas, ir pieeja-
mas tirdznieciba.

> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.

3.5 Darba zona un vide

A BRIDINAJUMS

m Nepiedero$as personas, bérni un dzivnieki var
nepazit un nespét pienacigi novertét zales pla-
VEju un augSup izmesto priekSmetu radito
apdraudéjumu. Nepiedero$as personas, bérni
un dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét
dzivibu, ka ari var rasties materiali zaudéjumi.
> Nelaujiet nepiederosam personam, bérniem
un dzivniekiem uzturéties darba zona.
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> levérojiet attalumu idz priekSmetiem.

> Neatstajiet zales plaveju bez uzraudzibas.

> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
zales plavéjiem.

® Motora darbibas laika no trokSna slapétaja

izplust karstas izpludes gazes. Karstas izplu-

des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojosus

priekSmetus un izraisit ugunsgréku.

> Raugiet, lai izpludes gazu plusma batu vir-
Zita talu no viegli degoSiem materialiem.

3.6 Dross stavoklis

3.6.1 Zales plavejs

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav dro$s, detalas var nedarbo-
ties pareizi, droSibas ierices var nedarboties
un var izplust degviela. Personas var gut sma-
gas vai navéjosas traumas.
> Stradajiet tikai tad, ja zales plavéjs nav

bojats.

Ja no zales plavéja izplust benzins: nestra-

dajiet ar zales plavéju un sazinieties ar

STIHL tirgotaju.

Aizveriet degvielas tvertnes vaku.

> Ja no zales plavéja izplUst degviela: nestra-
dajiet ar zales plavéju un sazinieties ar
STIHL tirgotaju.

> Aizveriet motorellas tvertnes vacinu.

Ja zales plavejs ir nefirs: notiriet zales pla-

VEju.

Neveiciet ar zales plavéju un ta drosibas

sistémam nekadas manipulacijas.

Tpasi aizliegtas ir jebkadas izmainas zales

plaveja konstrukcija, kas izmaina motora

jaudu vai apgriezienu skaitu.

> Ja vadibas elementi nedarbojas vai ir izmai-
niti: nestradajiet ar zales plaveéju.

> Ja, atlaiZzot plauSanas reZima parslégsanas
rokturi, motors neapstajas: nestradajiet ar
zales plavéju.

> Ja atsperu mehanismi nedarbojas vai ir
bojati: nestradajiet ar zales plavéju.

> Uzstadiet originalos, $im zales plavéjam
paredzéetos STIHL piederumus.

> Uzstadiet nazus, ka aprakstits $aja lietoSa-
nas instrukcija.

> Uzstadiet Sim zales plavéjam originalos
STIHL piederumus ta, ka aprakstits $aja vai
piederuma lietoSanas instrukcija.

> Neievietojiet zales plavéja atverés nekadus
priekSmetus.

> Lieciet STIHL tirgotajam nomainit nolietotas
vai bojatas noradijumu plaksnites.

A\

A\

A\

A\

A\
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3 DroSibas noradijumi

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

3.6.2 Nazis

A BRIDINAJUMS

® Ja nav nodrosSinats tehniski dross stavoklis,
naza dalas var atvienoties un tikt aizsviestas.
Personas var gut smagas traumas.
> Stradajiet tikai tad, ja nazis un ta sastavda-
las nav bojatas.
Stradajiet ar nedeformétu nazi.
Pareizi uzstadiet nazi.
Pareizi uzasiniet nazi.
Stradajiet ar nazi bez atskarpém.
Stradajiet ar nazi, kuram vél ir nodrosinats
naza minimalais biezums un minimalais
platums, EQ 18.2. Ja vairs nav nodro8inats
naza minimalais biezums un minimalais
platums: nomainiet nazi, [ 19.2.
> Lieciet STIHL tirgotajam lidzsvarot nazus.
> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

yvYyVvYVvYy

3.7 Degviela un degvielas uzpildi-

sana

A BRIDINAJUMS

m Sim zales plavéjam paredzéta degviela ir ben-
zins. Benzins ir arkartigi ugunsnedross. Ja
benzins nonak saskaré ar atklatu liesmu vai
karstiem priekSmetiem, benzins var izraisit
ugunsgrékus vai eksplozijas. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materiali
zaudé&jumi.
> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.
> Neizlaistiet benzinu.
> Ja benzins ir izliets: saslaukiet benzinu ar
dranu un motoru méginiet iedarbinat tikai
péc tam, kad visas zales plavéja dalas ir
sausas.

> Nesmeékéjiet.

> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertni nepiecieSams iztukSot:
dariet to arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

> Nekad neuzglabajiet zales plavéju telpas, ja
ta degvielas tvertné ir benzins.

m |eelpojot benzina tvaikus, cilvéki var saindé-
ties.
> Neieelpojiet benzina tvaikus.
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> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

Darba laika zales plavéjs sakarst. Benzins

izpleSas, un degvielas tvertné vai veidoties

parspiediens. Atverot degvielas tvertnes

vacinu, benzins var iz$lakstities. 1z$|akstitais

benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-

gus savainojumus.

> Vispirms laujiet zales plavéjam atdzist, un
tikai péc tam atveriet degvielas tvertnes
vacinu.

Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var

vieglak aizdegties. Var rasties smagi vai nave-

josi savainojumi un materiali zaudé&jumi.

> Gadijuma ja apgérbs nonak saskaré ar ben-
ZInu: nomainiet apgérbu.

Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.

> Neizlaistiet degvielu.

> Utilizéjiet benzinu atbilsto$i noteikumiem un
videi nekaitiga veida.

Ja benzins saskaras ar adu vai ieklust acis,

var rasties adas vai acu kairinajums.

> l|zvairieties no saskares ar benzinu.

> Ja Skidrums saskaries ar adu: nomazgajiet
attiecigas vietas ar lielu Gdens daudzumu
un ziepém.

> Ja Skidrums iekluvis acis: vismaz 15 mina-
tes skalojiet acis ar lielu Gdens daudzumu
un griezieties pie arsta.

Zales plavéja aizdedzes iekarta veido dzirkste-

les. Dzirksteles vai izklat arpusé un viegli

uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé var

izraisit aizdegS$anos un spradzienus. Var

rasties smagi vai navéjosi savainojumi un

materiali zaudé&jumi.

> Izmantojiet aizdedzes sveces, kas apraksti-
tas motora lietoSanas pamaciba.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

Ja zales plavejs tiek uzpildits ar benzinu, kas

motoram ir nepiemeérots, ir iespéjami zales

plavéja bojajumi.

> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas
nesatur svinu.

> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

Darbs

Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, lieto-
tajs var zaudét kontroli par zales plavéju. Lie-
totajs var gut smagus savainojumus.
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> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lie-
toSanas pamaciba.

m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-

centréti stradat. Lietotajs var paklupt, nokrist

un gut smagus savainojumus.

> Stradajiet mierigi un uzmanigi.

> Plaujiet tikai labas redzamibas laika.

Nestradajiet ar zales plavéju, ja apgaismo-

jums un redzamiba ir slikta.

Ar zales plavéju drikst stradat tikai viena

persona.

> Uzmanieties no Skérsliem.

> Nesagaziet zales plavéju.

> Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet
fidzsvaru.

> Ja rodas noguruma pazimes: atputieties no
darba.

> Ja tiek plauta nogaze: plaujiet Skérsam.

> Nestradajiet nogazeés, kuru slipums pars-
niedz 25° (46,6 %).

> Zales plavéju izmantojiet ar ipasu piesar-
dzibu, stradajot nogazu, pauguraina apvi-
dus, gravju, izgaztuvju un tdenstilpnu
tuvuma.

> Saplanojiet darbu ta, lai nebitu ilglaiciga
smaga slodze.

Kad motors darbojas, veidojas izplides gazes.

leelpojot izplides gazes, cilveki var saindéties.

> Neieelpojiet izpludes gazes.

> Ar zales plaveju stradajiet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

> Ja jutat nelabumu, galvassapes, redzes
traucéjumus, dzirdes traucéjumus vai rei-
boni: beidziet stradat un sazinieties ar
arstu.

Ja lietotajam ir dzirdes aizsardzibas ierices un

motors darbojas, lietotajs trokSnus var sadzir-

dét un izvértét tikai ierobezota apjoma.

> Stradajiet mierigi un uzmanigi.

Zales plaveéjs ir aprikots ar motora apstadina-

Sanas ierici.

> Motors un nazis tiek apturéts 3 sekunzu
laika péc plauSanas reZima sviras atlaiSa-
nas.

Rot€josais nazis var savainot lietotaju. Lieto-

tajs var gt smagus savainojumus.

> | > lznemiet aizdedzes atslégas kontakt-

"]E*\'J' spraudni.
riet motoru. Tikai péc tam iznemiet

é priekSmetu.

Ja stradajat bez piedzinas, to var nejausi
ieslégt, un zales plavéjs var sakt kustéties.

\

> Neskarieties pie rotéjoSa naza.
> Ja kads priekSmets bloké nazi: aptu-
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Personas var gut smagus savainojumus, un
var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Spiediet piedzinas parslégSanas sviru tikai
tad, ja nepiecieSams ieslégt piedzinu.
® Ja darba laika novérojat izmainas zales pla-
v€ja darbiba vai neparastas darbibas, iespé-
jams, zales plavéjs nav ekspluatacijai drosa
stavokl. Personas var gut smagus savainoju-
mus, un var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.
Darba laika zales plavéjs var radit vibraciju.
> Nésajiet darba cimdus.
> leverojiet partraukumus.
> Ja noveérojat asinsrites traucéjumu simpto-
mus: vérsieties pie arsta.
m Apskatiet plaujamo platibu virsmu un nemiet

var izmest augSup. Personas var git savaino-
jumus un var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Novaciet no darba zonas svesker-
stieples, rotallietas. AtzZiméjiet slép-
tus priekSmetus, ko nav iespéjams
novakt.
nazis 1su bridi turpina griezties. Personas var
gUt smagus savainojumus.

% > Nogaidiet, [ldz nazis parstaj griez-
metu, var rasties dzirksteles. Viegli uzliesmo-
jo8a videé dzirksteles var izraisit aizdegSanos.
Var rasties smagi vai navéjosi savainojumi un
> Nestradajiet viegli uzliesmojosa vide.

m Ja zales plavéjs tiek novietots uz slipam virs-
mam, tas var noripot leja. Personas var gut
déjumi.
> Atlaidiet zales plavéju tikai tad, kad tas stav

uz lidzenas virsmas un nevar pa to noripot.
meti, papildu svara d€| zales plavéjs var
apgazties. Personas var gut savainojumus un
var tikt nodariti materiali zaudéjumi.

tus pie vadibas roktura.
® Ja stradajat vidé, kura ir stravu vadosi vadi,

ar sveSkermeni, to vai ta dalas ar lielu atrumu
menus, pieméram, akmenus, zarus,
m Atlaizot plauSanas reZima parslég$anas sviru,
ties.
® Ja rot€éjoSs nazis saskaras ar cietu prieks-
materiali zaudé&jumi.
savainojumus un var tikt nodariti materiali zau-
® Ja pie vadibas roktura ir piestiprinati prieks-
> Nekada gadijuma nepiestipriniet priekSme-
nazis var ar tiem saskarties un radit bojaju-
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3 DroSibas noradijumi

mus. Lietotajam var rasties smagi vai navejosi
savainojumi.
> Nestradajiet vide, kura ir stravu vadosi vadi.

m Stradajot negaisa laika, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajam var rasties smagi vai navé-
josi savainojumi.
> Negaisa laika: nestradajiet.

m Stradajot lietus laika, lietotajs var pashdét. Lie-
totajam var rasties smagi vai navéjosi savaino-
jumi.
> Lietus laika: nestradajiet.

3.9 Transportésana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika zales plavéjs var
apgazties vai izkustéties. Personas var gut
savainojumus, un var tikt nodariti materialie
zaudéjumi.

> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, ldz nazis parstaj griez-
% ties.

| > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-

JE*J spraudni.
££9

> Nostipriniet zales plavéju ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu uz piemérotas plat-
formas, lai tas nevarétu apgazties un izku-
stéties.

m Péc motora izslégSanas trok$na slapétajs un
motors vél var but karsti. Lietotajs transporté-
$anas laika var apdedzinaties.
> Stumiet zales plavéju.

m Zales plavejs ir smags. Ja zales plavéju nes
viena persona, ta var savainoties.
> Nésajiet aizsargcimdus.
> Nesiet zales plavéju divata.

® Transporté$anas laika var izplUst benzins,
radot piesarnojumu un bojajumus.
> Stumiet zales plavéju.
> Transportéjiet ierici bez benzina.

3.10 Uzglaba3ana
A BRIDINAJUMS

m Bérni nevar pamanit un novértét zales plavéja
radito apdraudéjumu. Bérni var gut smagus
savainojumus.
> Apturiet motoru.
> Glabajiet zales plaveju bérniem nepieejama

vieta.

® Mitruma iedarbiba metaliskajam dalam var
rasties korozija. Ta var sabojat zales plavéju.
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> Glabajiet zales plavéju sausa un tira vieta.

m Ja zales plaveéjs tiek novietots glabasanai uz

slipam virsmam, tas var noripot leja. Personas

var gt savainojumus, un var tikt nodariti

materiali zaudé&jumi.

> Novietojiet zales plavéju tikai uz lidzenam
virsmam.

3.11  TifASana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Ja tirSanas, apkopes vai remonta laika ir

ieslégts motors, personas var gut nopietnus
vai navéjosus savainojumus, ka ari var rasties
materiali zaudé&jumi.

> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lldz nazis parstaj griez-
% ties.

> | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
JE"J spraudni.

=S

Ja tirisanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, piedzina var nejausi sakt
darboties. Personas var gut smagus savaino-
jumus, un var tikt nodariti materialie zaude-
jumi.
> Apturiet motoru.
> | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
"]E‘J spraudni.
££9

Péc motora izslégSanas trokSna slapétajs un

motors vél var bit karsti. Personas var apde-

dzinaties.

> Nogaidiet, lldz trokSna slapétajs un motors
ir atdzisis.

Tirot ar kodigiem firiSanas lidzekliem, Gdens

struklu vai smailiem priekSmetiem, var tikt

bojats zales plavéjs vai nazis. Ja zales plavéjs

vai nazis netiek pareizi tirits, detalas var

nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var

nedarboties vispar. Personas var git smagus

savainojumus.

> Tiriet zales plavéju un nazi ta, ka aprakstits
$aja lietoSanas instrukcija, B 14.2.

Ja zales plavéjs vai nazis netiek apkopts vai

remontéts ta, ka noradits $aja lietoSanas

instrukcija, tad detalas var nedarboties pareizi

un droSibas aprikojums var nedarboties vispar.

Personas var gt smagus vai navéjosus savai-

nojumus.

> Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.
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> Veiciet apkopes vai remonta darbus zales
plavéjam un nazim ta, ka aprakstits $aja lie-
toSanas instrukcija.

> Veiciet naza apkopi ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

m Veicot naza tiriSanu, apkopi vai remontu, lieto-
tajs var sagriezties ar asajam griezéjmalam.
Lietotajs var gut savainojumus.
> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-

riala.

® Asinot nazi, tas var sakarst. Lietotajs var
apdedzinaties.
> Nogaidiet, lldz nazis ir atdzisis.
> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-

riala.

4 Zales plavéja sagatavo-
Sana darbam

4.1 Zales plavéja sagatavoSana
darbam

Pirms darba uzsakSanas javeic talak noraditas

darbibas.

> Nonemiet iesainojuma materialu un transpor-
téSanas drosibas lidzeklus.

> Parliecinieties, ka Sie komponenti ir darba kar-

fiba:

— zales plavéjs, 13.6.1;

— nazis, 1 3.6.2;

Notiriet zales plavéju, L 14.2.

Parbaudiet nazi, 1 9.2.

lepildiet motorellu, (1 5.1.

Atlokiet vadibas rokturi, E37.1.

Uzpildiet zales plavéjam degvielu, 0 6.1.

lestatiet plausanas augstumu, I 10.2.

Parbaudiet vadibas elementus, E1 9.1.

Ja darbibas nevar veikt: nelietojiet zales pla-

VEju un sazinieties ar STIHL specializéto izpla-

titaju.

Y YYVY VY VYVYYy

5 Motorellas iepildiSana
5.1 Motorellas iepildisana
Motorella ello un dzesé motoru.

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.

4 Zales plavéja sagatavoSana darbam

> Pirms katras iedarbinasanas reizes parbau-
diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
S§amibas gadijuma papildiniet motorellu.

> |epildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.

6 Zales plavéja degvielas
tvertnes uzpilde
6.1 Degvielas uzpilde zales plavéja

NORADIJUMS

® Ja zales plavéjs netiek uzpildits ar pareizu
degvielu, var rasties zales plavéeja bojajumi.
> leveérojiet norades motora lietoSanas
instrukcija.

> |zslédziet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Ar mitru draninu notiriet zonu ap degvielas
tvertnes vaku.

NORADIJUMS

m Piegades stavokli motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat zales plaveju.
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> Grieziet degvielas tvertnes vaku (1) pretéji
pulkstenraditaja virzienam, lidz to iespéjams
nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vaku (1).

> |epildiet degvielu ta, lai vismaz 15 mm lidz
degvielas tvertnes malai paliktu brivi.

> Uzlieciet degvielas tvertnes vaku (1) uz deg-
vielas tvertnes.

> Grieziet degvielas tvertnes vaku (1) pulksten-
raditaja virziena un ar roku ciesi pievelciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.

7  Zales plaveja iestatiSana
lietotajam

71 Vadibas roktura atlociana

> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-

ces uzgali.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
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8 Motora iedarbinasana un apturéSana

> Atskraveéjiet grozamos rokturus (1), lidz tie brivi
griezas.

> Atlokiet vadibas roktura aug$€jo dalu (2). Rau-
gieties, lai nesabojatu kabeli (3).

> Pievelciet grozamos rokturus (1).
Vadibas roktura aug$€ja dala ir cieSi savienota
ar vadibas roktura apakséjo dalu.

latvieSu

> Pieturiet vadibas rokturi un atskruvéjiet groza-
mos rokturus.

> Nolieciet vadibas rokturi uz priekSu. Raugie-
ties, lai nesabojatu kabeli.

8 Motora iedarbinasana un
apturésana

8.1 Motora ieslégSana
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

\

Spiediet plauSanas reZima parslég$anas rok-
turi (4) pret vadibas rokturi (2) un turiet to
nospiestu.

Velciet palaidéjtroses rokturi (5) Ienam troses
vadiklas (6) virziena.

lekabiniet palaidéjtroses rokturi (5) troses
vadotné (6).

Atlaidiet plauSanas rezima parslégSanas rok-
turi (4).

> Uzspraudiet aizdedzes sveces uzgali.

\

\

\

7.2 Vadibas roktura salociSana

Vadibas rokturi var salocit, lai taupitu vietu ieri-

ces transportéSanas un glabasanas laika.

> Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Spiediet plauSanas rezima parslégSanas rok-
turi pret vadibas rokturi un turiet to nospiestu.

> |znemiet palaidéjtroses rokturi no troses
vadotnes un Iénam laidiet to atpakal motora
virziena.

> Atlaidiet plauSanas rezima parslégsSanas rok-
turi.

0478-111-9979-A

> Ar kreiso roku piespiediet plauSanas rezima

parslégsanas rokturi (1) pie vadibas rok-

tura (2) un turiet to piespiestu.

Ar labo roku Ienam izvelciet startera rokturi (3)

uz aru, lidz sajutat ievérojamu pretestibu.

> Atri izvelciet palaidéjtroses rokturi (3) uz aru
un vadiet to atpakal tik ilgi, [ldz motors sak
darboties.

> Ja motors neiedarbinas: ievérojiet motora lie-
to$anas instrukciju.

\

8.2 Motora izslégSana

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Atlaidiet plauSanas rezima parslégsviru.
Motors izslédzas.

> Pametiet lietotaja poziciju.

9 Zales plavéeja parbaude
9.1 Vadibas elementu parbaude

Plausanas reZzima un piedzinas parslégsanas
svira.

> Apstadiniet motoru.

> Pavelciet plausanas reZima un piedzinas par-
slégSanas sviru lldz galam vadibas roktura vir-
ziena un tad to atlaidiet.

Ja plauSanas reZzima vai piedzinas parslégsa-
nas svira darbojas ar gratibam vai neatgriezas
sakotnéja pozicija: neizmantojiet zales plavéju
un sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.
Plausanas reZima vai piedzinas parslégSanas
svira ir bojata.

v

9.2 Nazu parbaude
> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.
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> Uzstadiet zales plavéju, 0 14.1.

> |zmériet Sos lielumus:

— Biezums a
— platums b
— AsinasSanas lenkis c

> Ja nav sasniegta naza biezuma un platuma
minimala vértiba: nomainiet nazi, E3 18.2.

> Ja nav ievérots asinasanas lenkis: uzasiniet
nazi, 1 18.2.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL tir-
gotaju.

10 Darbs ar zales plavéju

10.1  Zales plavéja turéSana un vadi-

Sana

> Turiet vadibas rokturi ar abam rokam, aptverot
vadibas rokturi ar kSkiem.

10.2 Plau3anas augstuma iestati-

Sana
lespéjams iestatit 4 plauSanas augstumus:
— 30 mm = 1. pozicija
— 50 mm = 2. pozicija
— 70 mm = 3. pozicija
— 85 mm = 4. pozicija

Plausanas augstumu priek$a un aizmuguré ies-
tata atseviski. Plausanas augstuma iestatijumiem
priek$a un aizmuguré jabdat identiskiem.

PlauSanas augstuma iestafiSana aizmuguré
> |zslédziet motoru.
Nazis nedrikst griezties.
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.
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10 Darbs ar zales plavéju

> Spiediet aizmugures asi (1) lejup.
Aizmugures ass (1) ir atbrivota, un to var regu-
let.

> Aizmugures asi (1) kreisaja un labaja pusé
novietojiet vélamaja pozicija.

PlauSanas augstuma regulé3ana priekSpusé

> |zslédziet motoru.
Nazis nedrikst griezties.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Spiediet uz arpusi plausanas augstuma regu-
|IéSanas sviru (1).

> Novietojiet plausanas augstuma regulésanas
sviru (1) v€lamaja pozicija un nofiksé€jiet.

10.3 Piedzinas ieslégSana un izslég-

Sana

10.3.1 Piedzinas ieslégSana
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> ledarbiniet motoru.

> Velciet piedzinas parslégSanas rokturi (1) pie
vadibas roktura un turiet ta, lai kSkis aptvertu
vadibas rokturi.
Zales plavéjs sak kustibu.
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11 Péc darba

10.3.2 Piedzinas izslégSana
> Atlaidiet piedzinas parslégSanas sviru.
> Uzgaidiet, lldz zales plavéjs apstajas.

10.4 Smalcinasana

Smalcinasanas laika noplauta zale, ipasas gaisa
plusmas vadita, tiek vairakkart sagriezta naza
zona un tad iepusta atpakal zales veléna. Grie-
zamais materials paliek uz maurina virsmas, kur
tas atri sadalas, klustot par dabigu méslojumu.
Skaistu un kuplu zalienu iegust, biezi veicot
smalcinasanu, turklat janoplauj treSdala no zales
augstuma.

Laba smalcinaSanas rezultata nosacijumi:

— biezums: pavasari (aktivakas aug$anas
perioda) — vismaz 2 reizes nedéla; vasara un
rudent — vismaz 1 reizi nedéla;

— Jaiespéjams, stradajiet sausa zalaja.

— izmantojiet labi uzasinatus grieSanas nazus;

— izvélieties mazu stum$anas atrumu;

— Mainiet plau$anas virzienu un raugieties, lai
plausanas joslas parklatos.

— Loti garu zali plaujiet pakapeniski.

> Ja tiek stradats ar ieslégtu piedzinu: kontroléti
virziet zales plavéju uz prieksu.

> Ja tiek stradats ar izslégtu piedzinu: [Enam un
kontroléti stumiet zales plavéju uz prieksu.

11 Péc darba
11.1 Péc darba

> Apstadiniet motoru.

> Ja zales plavéjs ir slapjs: laujiet zales plave-
jam nozut.

> Notiriet zales plavéju.

12 TransportéSana

121  Zales plavéja transportéSana
> |zslédziet motoru.

Nazis nedrikst griezties.
> Iznemiet aizdedzes sveces uzgali.
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Zales plavéja stum3ana

> Léni un kontroléti stumiet zales plavéeju uz
prieksu.

Zales plavéja parnésasana

> Valkajiet aizsargcimdus.

> Ja zales plavéjs tiek nests ar atlocitu vadibas
rokturi:
> Turiet zales plavéju ar abam rokam aiz
transportéSanas roktura (1) (1. persona) un
ar abam rokam aiz vadibas roktura (2)
(2. persona).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.
> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar salocitu
vadibas rokturi, rikojieties atbilstosi talak nora-
ditajam.
> Salokiet vadibas rokturi, 1 7.2.
> Turiet zales plaveju ar abam rokam aiz
transportéSanas roktura (1) (1. persona) un
ar abam rokam aiz vadibas roktura apaks-
€jas dalas (3) (2. persona).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

Zales plavéja transportéSana transportiidzeki
> Nostipriniet zales plavéju vertikali ta, lai tas
neapgaztos un nekustéetos.

13 Uzglabasana

13.1  Zales pjavéja uzglabasana
> Apstadiniet motoru un laujiet tam atdzist.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Uzglabajot zales plavéju, izpildiet talak miné-
tos nosacijumus.
— Zales plavéjs ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
— Zales plavéjs ir firs un sauss.
— Zales plavéjs nevar apgazties.
— Zales plavéjs nevar aizripot.
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Ja zales plavéju paredzets uzglabat ilgak par

3 ménesiem, ievérojiet art $adus noteikumus:

> Plaujiet, ldz beidzas degviela.

> Lidziet STIHL specializétajam izplatitajam
iztirit degvielas tvertni.

> Nomainiet motorellu ta, ka aprakstits motora

lietoSanas pamaciba.

Atskravéjiet aizdedzes sveci un caur aizde-

dzes sveces atveri ielejiet dzin€ja 3 ml

motorellas.

> Vairakas reizes velciet startera rokturi uz
aru un laidiet to atpakal.

\

A sriDiNAIUMS

® Ja ar nonemtu aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni tiek pavilkts startera rokturis, iespé-
jama dzirkste|u veido$anas. Dzirksteles var
aizdedzinat izplustoSos benzina tvaikus un
izraisit ugunsgrékus un spradzienus. Personas
var gut smagus vai navéjosus savainojumus,
un var rasties materialie zaudéjumi.
> Turiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni

dro$a attaluma no aizdedzes sveces.

> |eskruvéjiet aizdedzes sveci un ciesi pie-

velciet.
14 TiriSana
141  Zales plavéja uzstadiSana

(apkopes pozicija)
> Plaujiet, lldz beidzas degviela.
Motors izslédzas.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> |znemiet aizdedzes sveces uzgali.
> Atkabiniet palaidéjtroses rokturi no troses
vadotnes.
> lestatiet plau$anas augstuma poziciju 1, 11
10.2.

> Pieturiet vadibas rokturi (1) un atskravéjiet
grozamos rokturus (2), lidz tie brivi griezas.

> Vadibas rokturi (1) atlieciet uz aizmuguri.

> Satveriet zales plavéju pie transportéSanas
roktura (3) un sagaziet uz aizmuguri.
Zales plavéjs atrodas apkopes pozicija.

242

14 Tinsana

14.2  Zales plavéja tirnsana

> Apturiet motoru.

> Laujiet zales plavejam atdzist.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Notiriet zales plaveju ar mitru dranu.

Iztiriet ventilacijas atveres ar otu.

Sagaziet zales plaveju.

Ar koka ndju, mikstu suku vai mitru dranu noti-

riet nazi un zonu apkart nazim.

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

YyY VY VY

NORADIJUMS

= Tirot ar augstspiediena tiritaju vai tdens stru-
klu, var sabojat ierici.
> Netiriet ierici ar augstspiediena firitaju vai
udens struklu.

15 Apkope
15.1  Apkopes intervali

Apkopes intervalu garums ir atkarigs no apkarte-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka talak noraditos apkopes intervalus.

Motors

> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Zales plavéjs

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt zales plavéja apkopi.

15.2

15.2.1 Naza demontaza

> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.

> Uzstadiet zales plavéju.

Naza demontazZa un montaza

Noblokéjiet nazi (1) ar koka detalu (2).
Izskravejiet naza skravi (3) un nonemiet.
Nonemiet nazi (1).

Likvidejiet naza skravi (3).

Lai piemontétu nazi, izmantojiet jaunu naza
skravi.
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16 Remonts latvieSu

15.22 Naza montaza N
> |zsledziet motoru un nonemiet aizdedzes sve- A BRIDINAJUMS

ces “_293”- _ . ®m Naza griezé€jmalas ir asas. Lietotajs var
> Uzstadiet zales plavéju. sagriezties.
> Valkajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Apturiet motoru.

Iznemiet aizdedzes atsl€égas kontaktspraudni.
Sagaziet zales plavéju, [ 14.1.

Demonteéjiet nazus.

Uzasiniet nazus. levérojiet asinasanas lenki
un dzeséjiet nazi, I 18.2.

Asinasanas laika nazim nedrikst rasties zila

yYyYVYVvYy

nokrasa.
skrivju fiksacijas ldzekli Loctite 243. > Uzstadiet nazus.
> Uzlieciet nazi (2) ta, lai stiprinajuma virsmas > Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
izcilni pieklautos naza (2) atverém. spraudni.
> leskrivejiet naza skravi (1). > Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
> Noblokéjiet nazi (2) ar koka detalu (3). specializéto izplafitaju.

> Pievelciet naza skravi (1) ar 60 Nm.

16 Remonts
16.1  Zales plavéja remontésana

Lietotajs nevar veikts zales plavéja un naza
remonta darbus pasrocigi.

15.3 Nazu asinasana un lidzsvaro-
Sana

Lai pareizi uzasinatu un lidzsvarotu nazi, ir ilgi

jatrenéjas. = J N .
jatrenejas > Ja zales plavéjs vai nazis ir bojats: neizmanto-
STIHL iesaka naza asinasanu un lidzsvaroSanu jiet zales plavéju vai nazi un sazinieties ar
uzticét STIHL specializétajam tirgotajam. STIHL specializéto izplatitaju.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL specializétajam izplatita-
jam nomainit noradijumu plaksnites.

Aktualas specializéto izplafitaju adreses ir pieeja-
mas attiecigas valsts STIHL parstavja vietné
www.stihl.com .

17 Traucéjumu novérSana
171 Zales plavéja darbibas trauc&jumu novérSana

Traucéjums |lemesls Noveérsana
Motoru nav Plau$anas rezima parslégSanas |> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
iespejams svira nav nospiesta. pamaciba.
iedarbinat.
Degvielas tvertne ir tuk$a. > lepildiet degvielu zales plavéja tvertné.
Degvielas padeves caurulvads |> Sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.
aizséréjis.
Tvertné ir nekvalitafiva, netira  |> Lietojiet svaigu zZimola degvielu — bezsvina ben-
vai veca degviela. Zinu.
Gaisa filtrs ir netirs. > Izfiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits

motora lietoSanas pamaciba.

Aizdedzes atslégas kontakt- lespraudiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
spraudnis ir atvienots no aiz- > Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
dedzes sveces vai ari aizded- kontaktspraudni.

zes kabelis nav pienacigi nosti-
prinats pie spraudna.

Nokveépusi vai bojata aizdedzes [> Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
svece, nepareizs attalums starp Noregulgjiet attalumu starp elektrodiem.
elektrodiem.

A\

A\
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18 Tehniskie dati

Traucéjums

lemesls

Novérsana

Naza pretestiba ir parak liela.

> |estatiet lielaku plauSanas augstumu.
> leslédziet motoru zemaka zale.

Motoru ir grati
iedarbinat vai
motora jauda
samazinas.

Motors loti
sakarst.

Zales plavéja korpusa radies
nosprostojums.

Notiriet zales plavéju.

Parak zems plauSanas augs-
tums vai parak liels braukSanas
atrums.

Pielagojiet plauSanas augstumu vai plaujiet [Eénak.

Degvielas tvertné un karbura-
tora ir adens vai ari karburators
ir aizsergjis.

IztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet degvielas caurul-
vadu un karburatoru.

Degvielas tvertné ir netirumi.

Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Gaisa filtrs ir nefirs.

Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Aizdedzes svece ir apkvépusi.

Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

Nepietiekams motorellas lime-
nis.

lepildiet vai nomainiet motorellu ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Netiras dzes€josas ribas.

Notiriet zales plavéju.

Zales plavejs
spécigi vibre.

Nazis ir bojats.

Nomainiet nazi.

Nazis nav uzstadits pareizi.

Uzstadiet nazi.

Zale netiek
kartigi
noplauta.

Nazis ir neass vai nodilis.

Uzasiniet vai nomainiet nazi.

18 Tehniskie dati

18.1

Zales plavéjs STIHL

RM 2.2 RT
— Motora tips: STIHL EVC 200
— Darba tilpums: 139 cm?
— Jauda (P): 2,1 kW (2,8 ZS) pie 2800/min
— Apgriezienu skaits (n): 2800 /min.
— Maksimalais degvielas tvertnes tilpums: 0,9 |
— Svars (m): 26 kg
— Plau$anas platums: 46 cm

Nazi

— Minimalais biezums a: 2 mm
— Minimalais platums b: 45 mm
— Asinasanas lenkis c: 30°
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18.3  TrokSna un vibraciju vértibas

Skanas spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).

Skanas jaudas imena K vértiba ir 2,1 dB(A).

Vibracijas vertibas K vértiba ir 2,8 m/s2. Vibraci-

jas vertibas K vérfiba (pg) ir 15 m/s2.

— Skanas spiediena limenis Ly mérits saskana
ar EN I1SO 5395-2: 77 dB(A).

— Garantétais skanas jaudas limenis Lyaq mérits
saskana ar 2000/14/EK: 92 dB(A)

— Vadibas roktura vibraciju vertiba ay,, mérita
saskana ar EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vibracijas vertiba pg noteikta saskana ar
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informaciju par Direktivas 2002/44/EK par darba
néméju aizsardzibu pret vibracijam prasibu izpildi
skatiet www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.
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19 Rezerves dalas un piederumi

19 Rezerves dalas un piede-
rumi

19.1 Rezerves dajas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespé&j novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lieto$anai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

19.2  Svarigas rezerves dalas

— Nazis: 6357 702 0102
— Naza stiprinajuma skriive: 0000 951 3505

20 Utilizésana

20.1 Zales plavéja likvidédana

Informacija par likvidéSanu ir pieejama vietéja

parvaldes iestadée vai pie STIHL specializéta

izplatitaja.

Noteikumiem neatbilsto$a likvidésana var radit

kaitéjumu veselibai un piesarnojumu apkarteja

vide.

> Nositiet STIHL produktus kopa ar to iepako-
jumu uz piemérotu savak$anas punktu otrrei-

z€jai parstradei, ieverojot vietéjos noteikumus.
> Nelikvidgjiet to sadzives atkritumos.

21 ES atbilstiba

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné
stihl.link/compliance.

Veidlapa zino$anai par droSibas nepilnibam un
cita informacija ir pieejama vietné vdp.stihl.com.

22 Adreses

221 Razotajs

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adreses

www.stihl.com
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18  TexHiUHi AaHi......cccceereceiereeeeeccee e 2593
19 KomnnexkTytoui Ta npunaans.. .-260 %
20 YTURIZaLA....ccoooeeeeeee e ..2603
21 BignosigHicTb Hopmam EC. 2607,
Do i e 260%

BAXIMBO! NEPEA BUKOPUCTAHHAM
NPOYUTATH, 3PO3YMITU TA 3BEPEITA.

1  IHdopmauis oo iHCTpyKUii 3
eKkcnnyartau,ii
1.1 YWHHi JOKYMEHTH

Lis IHCTpyKuUis 3 ekcnnyaTauii € nepeknagom
opwuriHanbHoi IHCTpyKuii 3 ekcnnyaTauii Bupo6-
HUKa.

[itoTb MicueBi NnpaBuna TexHiku 6esneku.
> Kpim uiei iHcTpyKuii 3 ekcnnyaTauii HeobxigHo
npouuTaTu, 3po3ymiTv Ta 36epertu Taki AOoKy-
MEHTU:
— IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii ABUryHa
STIHL EVC 200

1.2

Mo3Ha4eHHsA nonepemxyBarb-
HUX iHOMKaLi Y TEKCTi

A HEBES3MEKA

B |Havkauis Bkasye Ha Hebeaneky, sika Moxe
NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TSHKKMX TpaBm abo
cmeprTi.
> [lepeniyeHi 3axoan MOXYTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMaHHS TSXKKUX TpaBM abo
cmepTi.
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A ronerEmKEHHS

B |HavKalia Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
Npu3BECTV [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
CMepTi.
> [lepeniveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NMBICTb OTPUMAHHS TSXKKMX TpaBM abo
cmepTi.

BKA3IBKA

B |HaukaLis Bkasye Ha Hebeaneky, sika Moxe
npu3BecTV A0 MaTepianbHuUX 36UTKIB.
> [lepeniveHi 3axoan MOXYTb YCYHYTU MOX-
NMBICTb MaTepianbHNX 30UTKIB.

1.3 CUMBOIM Y TEKCTi

”..u Lleri cumBon BKasytoTb Ha po3ain y AaHin
== iHCTpyKLii 3 ekcrinyaTauii.

2 Ornsag
2.1 Ma3oHoKOCapka

1 TlyckoBa pykosiTka
MyckoBa pyKkosiTka Npu3HayYeHa Ans nycky
OBUryHa.

2 Pyuyka nepemMyKaHHs KOCiHHSA
Pyuka nepemukaHHsi KOCiHHSI NpusHa-
YeHa [Ans 3anycKy Ta 3yMUHKY ABUryHa.
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2 Ornsg

3 Kepwmo
KepMo BUKOPWCTOBYETLCS ANS YyTPUMAHHS,
KepyBaHHs! Ta TPaHCMOPTYBaHHS ra30HOKO-
capKu.

4 Pyu4ka nepemMuKkaHHs pyLUinHOro Npusoaa
Pyuka nepemukaHHs pyLUiiHOro npusoaa
BMUWKa€e Ta BUMUKAE PYLLIiIHAI MPUBOA,.

5 bapalluKkoBi rBUHTU
BapallkoBi rBUHTU, SiKi NPUKPINIOE BEPXHIO
YaCTUHY PYYKN KEPYBAHHSA 4O HWKHBOI
YaCTUHW, NMPU3HAYEHI AN CKNaAaHHS PYYKu
KepyBaHHs.

6 Kpuwka nanveHoro 6aky
Kpuiuka nanveHoro 6aky 3akpusae oTBip Anst
3anMBaHHs GEH3UHY.

7 Kpuwka inbTpa
Kpuwka cinbTpa 3akpnBae noBiTpsHUN
dinbTp.

8 KOHTaKTHMI1 HaKOHEYHMK 3ananioBanbHOT
CBiYKM
KOHTaKTHWUIA HAaKOHEYHUK 3ananbHOi CBIYKK
3'e[lHye CBiYKy 3 il NPOBOAOM.

9 KpwuLuka macnsiHOi ropnoBuHU ABUryHa
KpuLuka macnsiHoi ropnoBrHN 3aKpuBae OTBIp
ONS 3anvMBaHHA MOTOPHOT ONUBMU.

10 MepeaHili MexaHi3M perynioBaHHsi BUCOTU
CKOLUYBaHHS
MexaHi3m peryntoBaHHS BUCOTU CKOLLYBaHHS
npwsHaquMﬁ Anda HanawTyBaHHA BUCOTU
CKOLLUYBaHHSA.

11 3apHiii MexaHi3m perynioBaHHsi BUCOTM CKO-
LLyBaHHS
MexaHiam perynioBaHHS BUCOTU CKOLLYBaHHS
NpU3HaYeHWn ANa HanalTyBaHHS BUCOTU
CKOLLYBaHHS.

12 Pyuka ans TpaHCNOpTyBaHHSA
Lis pyyka npuaHaveHa Ans TpaHcropTyBaHHS
rasoHoOKOCapKu.

2.2 CumBonun

CrMBONM MOXYTb 3HAXOAUTUCS Ha Camin ra3o-
HOKOCapLji Ta 03Ha4alTb HacTyMHe:

["apaHTOBaHWI piBEHb NOTY>XHOCTI
Lwa 3BYKY 3rigHO 3
Oupextusoto 2000/14/EG y ob(A) 3

MEeTOI0 3pOBUTU LLYMOBI 3a6pYAHEHHS
NPOAYKTaMm1 NOPIBHIOBAHUMM.

@ Lle cumBon kpuLLKM nanuBHoro Haky.

Linm cmMBONOM NO3HA4EHO KPULLIKY
6aka 3 MOTOPHOIO ONMBOI.

0478-111-9979-A



3 BkasiBku oo 6e3neku

3anyck AgBuryHa:

1 — HaTUCHITb pyyKy nepemMmnKaHHs
KOCIHHS1 10 PYyYKM KEpYBaHHS Ta
YTPUMYITE B LibOMY MOSIOKEHHI

2 — BUTArHITb MYCKOBY PYKOATKY

YBIMKHEHHS pyLLIiHOrO NpMBoAA:
MoTArHYTM pyyKy NepeMmkaHHs Koc-
iHHS 4O PYYKV KepyBaHHS

3  BkasiBku wopo 6esneku
3.1 MonepemxyBanbHi cMMBONU

[MonepedxyBanbHi CUMBONM Ha ra3oHoKocapLi

MatoTb TaKi 3HaYeHHs:

HoTpumyiitecs npaBun TexHiku 6es-

nekun Ta BXuBanTe BignoBigHMX 3axo-
nis.

HeobxigHo npountaTtu, posibpaTtnca Ta
36epiratu iHCTpYKLito 3 ekcnyaTadii.

Ocrtepiraiitecs npegMeTiB, siki MOXYTb
BMKMAATUCS 3 Npunagy, A0TpUMynTecs
6e3neyHoi BigcTaHi Ta He gonyckanTe
NPUCYTHOCTI CTOPOHHIX OCi6.

He Habnuxaiite pyku i CTynHi 1O
HOXa.

> | BuiimariTe KOHTaKTHUIN HaKOHEYHUK
JE"J 3ananbHoi CBiYKM nepea TPaHCNopTY-
BaHHAM, 36epiraHHAM, TEXHIYHUM
06cnyroByBaHHAM Y/ PEMOHTOM.

3.2 BukopucTaHHs 3rigHo 3 npu-
3HaYeHHAM

"azoHokocapka STIHL RM 2.2 RT BukopucTo-
BYETHCS NS MyNbYyBaHHS TpaBu.

A TMNOMNEPEMKEHHA

B FKLL0 ra3oHOKOCapKka BUKOPUCTOBYETLCS He 3a
NPpU3HAYEHHSM, Lie MOXe NPU3BECTU 40 TPaB-
MyBaHHsi abo cMepTi Ntofew, a TaKoX MOXIMBI
mMaTepianbHi 36UTKN.
> BukopucTOBYIiTE ra30HOKOCAPKY, SiK OMnu-

CaHo B Uil IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarTauii Ta B
IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii ABuUryHa.

0478-111-9979-A
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3.3 Bumoru go kopuctysaya

A TNOMNEPEMXEHHA

B HenigroToBneHi KOpUCTyBadi He MOXYTb iAeH-
TudikyBaT! Ta NpaBUIbHO OLiHIOBaTK Hebes-
neku, NoB’a3aHi 3 ra3oHoKocapkot. Lle moxe
NpU3BECTU A0 CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS Y
3armbeni kop1cTyBaya 1 iHwmx ocib.

> YBa)HO 03HANOMTECS 3 NMOCIOHMKOM
3 ekcnnyaradii Ta 3bepiranTe noro.

> AKLo ra3oHOKOCapKy NoTpibHO nepeaatu
iHLWIiN 0CcoBi: HapalrTe TakoX NOCIBHUK 3 eKc-
nnyartadii ra30HOKOCapku Ta ABUryHa.

> [NepekoHaliTecs, Lo KOpMCTYBaY BiAnoBi-
[ae HEBELEHVM HWXKYEe BUMOram.

— KopucTyBay He BTOMIEHMIA.

— KopucTyBay mae HeobxifHi isnyHi,
CEHCOpHI 11 po3yMOBi 3ai6HOCTI Ans
KepyBaHHs Ta poboTu 3 ra3oHoKocap-
KOH. AKLO ¢i3nYHi, CEHCOPHI Ta po3y-
MOBI 3i6HOCTI KOpUCTyBa4Ya obMexeHi,
BiH MOXe npavoBaTy 3 Npunagom nuie
nig Harnsgom abo 3a BKasiBKOK BiAMnoBi-
AanbHoi ocobw.

— KopuctyBau moxe igeHTudikyBaTh Ta
OLiHNTK Hebe3neku, NoB’a3aHi 3 ra3oHo-
KOCapKoto.

— KopucTyBay ycBigomnioe, Lo BiH Hece
BiANOBIAANbHICTb 3a HeLlacHi BUnagku
Ta MaiHOBY LUKOAY.

— KopucTyBau gocsar noBHOMITTA YK 340-
OyB npodpeciiiHy OCBITY Mig HarNs4oM
BiAMOBIAHO 4O HALOHANbHUX HOpPMa-
TUBHUX BUMOT.

— lMepen nepLumm BUKOPUCTAHHSIM ra3o-
HOKOCapKu KOpUCTyBay OTpUMaB BKa-
3iBku Big amnepa STIHL abo daxisus.

— KopuctyBau He nepebyBae nig BNIMBOM
ankoronto, nikis abo HapKOTUYHMX pey-
OBVH.

> Y pasi BUHNKHEHHS CyMHiBiB abo 3anuTaHsb:
3BepHiTbes oo amnepa STIHL.

34 Opsr, B3yTTH Ta NpyKpacu

A TOMNEPEMXEHHA

® [ig yac po6oTM Ha BUCOKIl LLIBUAKOCTI MOXYTb

nigkngaTucb npeameTtn. Moxnumei TpaBMu

KopucTyBava.

> Hocutu oBri WTaHu 3 CTikoro matepiany.
® [ig yac po6oTu yTBOPIOETHCSA LWyM. Lym

MOX€e MPU3BECTUN A0 MOTipLLUEHHS CryXy.

> Hocutu 3axuct gns cnyxy.
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® [Tig yac po6oTu moxe niginmaTtucs nun. Bau-
XaHHS! MUY MOXE CNPUYUMHUTY LUKOAY 300~
POB’t0 Ta anepriyHi peakuii.
> Y pasi nigiiMaHHsa nuny: npautosaTt B

NUNO3axmCHIN macL,.

® HeBignoBigHWI oasr MoXe 3a4enntucs 3a
AepeBa, Kyl abo razoHokocapky. Moxnuei
TSOKKI TpaBMU KOPUCTyBaya, SKuid He npaLtoe y
BiANOBIAHOMY 043i.
> HociTb oasr, SKuiA WinbHO npunsrae.
> 3HimMiTb Wapdw Ta npukpacwu.

m [ig yac OYULLEHHSI, TEXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHs abo TpaHCNopTyBaHHS KOpPUCTyBaY
MOXe BUNagKoBO TOPKHYTUCS HOXa. Moxnusi
TpaBMM KOPUCTyBaya.
> HociTb 3aXu1CHI pykaBuLi 3 MiLLHOro maTte-

piany.
> HocuTn miuHe, 3akpute B3yTTS 3 pudne-
HOHO MigOLLBOLO.

u KOpMCTyBa‘-l, SKUN HOCUTb HenpuaaTHe B3yTTA,

MOXe NMOCKOB3HyTUCS. MOXnu1Bi TpaBMU Kopu-
cTyBava.
B [Tig yac 3aTo4yBaHHSA HOXiB MOXYTb po3fiTa-
TUCA YacTUHKM maTepiany. Moxnusi TpaBMun
KopuCTyBayva.
> HoCIiTb 3aXUCHI OKynsipu, SiKi WinbHO NpuUns-
ratoTb. BignoBigHi 3axucHi okynspu nepesi-
peHi 3rigHo ctaHaapTy EN 166,
EN ISO 16321, a Takox 3rigHo HauioHanb-
HMM HOpPMaMm Ta NpoAalTbCs 3 BiAMNOBIAHOW
NMO3HAYKOH.

> HociTb 3aXu1CHI pykaBuLi 3 MiLLHOro maTte-
piany.

3.5 Po6oya 30Ha Ta cepefioBuLLe

A TOMNEPEMKEHHA

® CTOPOHHI 0cobu, AiT Ta TBAPUHN MOXYTb He
ineHTUdiKyBaTK i He ouiHUTK Hebe3neku Big
rasoHOKOCapKu Ta NpeaMeTiB, Lo po3niTa-
0TbCA Nifg Yac poboTtu. Lie moxe npussectn
[0 IXHbOro CEpPNO3HOro TpaBMyBaHHS Ta Mai-
HOBOI LLKOAM.
> He pgonyckante HabnkeHHA CTOPOHHIX
ocib, Aitew i TBAapUH [0 POBOYOI 30HM.

> [oTpumyiiteca aucTaHuii 4o NpeaMeTiB.

> He 3anuwanTte razoHokocapky 6e3
Harnsagy.

> He gossonsnTte Aitam 6aBUTucs 3 ra3aoHo-
KOCapKoto.

B AKLL0 ABUIYH NPaLoe, i3 rMyLLHMKa BUXOAATb
rapsydi BUXNOMHi rasu. "apsdi BUXMOMHi rasu
MOXYTb 3ananvTu Nerko3anmucTi maTtepianm
Ta cTaTh MPUYMHOI MOXEXI.
> TpumaiTe CTpyMiHb BUXIOMHKX rasis

noAani Bi nerkosaMmucTX matepianis.
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3 BkasiBku oo 6e3neku
3.6 Besneynwuii ctaH

3.6.1 [a3oHoKOCapka

A MNMOMNEPEMKEHHA

B FAKuio NpucTpini nepebyBae B HebesneuHomy
CTaHi, KOMMOHEHTU He PyHKLiOHYBaTUMYTb
HaNeXHWM YMHOM, @ 3axXUCHi NPUCTPOI He
CrnpaLboByBaTUMYTh i MOXE BUTIKATU Nanuneo.
MoxxnumBi Tsxki TpaBMm abo cMepTb NoAEN.
> [pautonTe 3 HEMOLIKOAXEHOK ra30HOKO-
capkoto.

> FAKLLO 3 ra30HOKOCAapPKKN BUTIKaE BEH3NH: He
npauoriTe 3 ra30HOKOCaPKOIO Ta 3BEPHITbCA
Ao cneuianisoBaHoro aunepa STIHL.

> 3aKpuUTu KPULLIKY NanuBHOro 6aka.

FAKLLIO 3 ra30HOKOCApKN BUTIKAE MOTOPHE

Macro: He npauloviTe 3 ra30HOKOCapKOo Ta

3BepHiTbCA Ao avnepa STIHL.

3akpuiiTe KpULLKY MacrnsiHoi FoprioBUHN

OBUryHa.

> AKWo rasoHoKocapka 3abpyaHeHa:
MOYNCTbTE Fa30HOKOCApPKY.

> He BTpyyanTtecs B ra3oHOKocapky Ta ii
cuctemn 6esneku.

> He BTpyyanTecs B KOHCTPYKLIitO ra30HOKO-
CapKu TakKuM YMHOM, LLOG 3MIHUTK NOTYX-
HicTb abo YacToTy ob6epTaHHSA ABUTYHA.

> AKLO eneMeHTN CUCTEMU KEPYBaHHS He
npauoTb abo 3MiHeHi: He npauoiTe 3
ra3oHOKOCapKOH.

> AKLWO Mig Yac BigNyCKaHHA BUMKW Nepemu-

KaHHSA KOCIHHS ABWUTYH HE BUMUKAETLCS: HE

npautorite 3 ra30HOKOCapKOH0.

AKLLIO MiANPY>XUHEHI MEXaHi3Mn He yHK-

LiOHYIOTb ab0 MOLUKOKEHI: He mpautonTe 3

ra3oHOKOCapKOH.

> [1ne uiei ra3oHoKoCcapkn BUKOPUCTOBYITE

opuriHaneHe npunagasa STIHL.

MoOHTYy#ITE HiX, K Lie OMMcaHo B Ll iIHCTPYK-

Lii 3 ekcrinyarauii.

> YCTaHOBMEHHSI OpUriHanbHOro A0AaTKOBOro
npunagas STIHL ans uiei rasoHokocapku
HeobXiAHO BUKOHYBATW BiAMOBIAHO 4O MOC-
ibHMKa 3 ekcnnyaTauii Takoro npunaaas.

> He BCcTpomnsnTe CTOPOHHI MpeameT B

OTBOPW ra3oHOKOCAPKU.

3aMiHiTb 3HOLLEHI ab0 MOLIKOAXEHI

Tabnuukm y crnevianizoBaHoro gunepa

STIHL.

Y pasi 6yab-akux 3anntaHb 3BepTanTecs 4o

cneujianizosaHoro aunepa STIHL.

v

v

v

v

v

v
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3 BkasiBku oo 6e3neku
3.6.2 Hix

A TNOMNEPEIKEHHA

B Ao HiX He NepebyBae B TexHiYHO Beaney-
HOMY CTaHi, oro okpemi getarni MoXyTb
Big’eAHaTuCA 1 BigNeTiTU. IcHye pu3nk Tpas-
MyBaHHS.
> BukopucToByiiTe ans poboTu nuLie Hix i
Hacafku, siki He MaroTb MOLLKOAKEHb.

> BukopucToByiiTe ans poboTu nue Heae-
(hOpMOBaHUI HiX.

> [1paBunbHO BCTAHOBITb HiX.

> [1paBuUnbHO 3aTOMITb HiX.

> BukopucToByiiTe anst po6otun gobpe Haro-
CTPEHUN HiX.

> ToBLWWHa 11 LWMPKUHA HOXa HEe MOXYTb ByTK
MEHLLUI 3a BignoBiaHi MiHiManbHi 3HaYeHHs,
[ 18.2. £IKLLO TOBLUMHA YM LIMPUHA MEHLLI
3a MiHiManbHi 3Ha4YeHHs: 3amiHUTK neso, [
19.2.

> 3BepHiTbcsa Ao odiuinHoro gunepa STIHL
Ansa 6anaHcyBaHHS HOXa.

> Y pasi Oyab-sKkux 3anuTaHb 3BepTanTecs 4o
cnevjanizosaHoro gunepa STIHL.

3.7 ManbHe Ta 3anpaBka

A TNOMNEPEIKEHHA

B [TanbHe, WO BUKOPUCTOBYETLCS ANS L€l ra3o-
Hokocapku, — 6eH3uH. Lle nerkosarimmncra pey-
OBMHAa. Y pasi KOHTaKTy 6eH3uHy 3 BiAKpUTUM
BOrHem abo rapsynMm npegmeTaMmm Moxe
BUHUWKHYTM NOXeXa YM HaBiTb BUOyX. Lie moxe
NpU3BECTM 4O CEPMNO3HOro TpaBMyBaHHS Y
3arnbeni nogen i ManHOBOI LLIKOAM.
> 3axuuyarite 6eH3VH Bif BUCOKMX Temnepa-
TYp i BOTHIO.

> He posnuBaiite 6eH3uH.

> Ao 6eH3nH 6yno po3nuTo: 36epiTe 6eH-
3UH raH4ipkoto Ta cnpobyiiTe 3anycTutu
OBUIYH TiNbKW TOAI, KOMKW BCI AeTarni ra3oHo-
CapKu BUCOXHYTb.

> He nanitb.

> He 3anuBaiite 6eH3WH Gins BOrHt0.

> Nepen 3anpaBKoo 3yMNUHITbL ABUTYH Ta
favite oMy OXOSOHYTU.

> Akwo H6ak Tpedba cnopoxXHUTK: 3pobiTh Le
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

> 3anyckavite ABUIYH Ha BiACTaHi He MeHLUe
3 M Big Micud 3anpaBkun NanbHUM.

> 3abopoHseTbes 36epirati 3anpaBneHy
©eH3nHOM rasoHoKocapKy BcepeauHi byai-
Berb.

B [lapu 6eH3VHy MOXyTb OTPYiTW Nogen.
> He Bauxarite napu 6eH3nHy.
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> 3anpasnsiite nanbHe B Micui, Wo gobpe
NPOBITPHETLCA.

MMig yac poboTu razoHoKocapka HarpiBaeTbCs.

BeH3uH po3wmptoeTbes, | B nanuBHomy 6aky

MOXe BUHUKHYTU HagMIpHUIA TUCK. AKLLO Big-

KpuTa KpuLuka nanveHoro 6aka, 6eH3nH Moxe

BUTIKaTW. BeH3uWH, Wo BUTIK, MOXe cnanax-

HyTu. Lle Moxe npu3BecTn 40 CEPO3HOro

TpaBMyBaHHS1 KOpUCTyBaYa.

> CrnovaTky faiiTe ra3oHoKocapLii OXONOHYTK
1 TiNbKW TOAI BiAKpMBaNTE KPULLIKY Nanue-
Horo Gaka.

BeH3uH, Wwo notpanve Ha oasr, € Lwe binbLu

nerkosanmumcTum. Lie Moxe npussecTu Ao

Ceprio3HOro TpaBMyBaHHs Un 3armbeni nogen

i MalriHOBOI LLUKOAMN.

> Akwo 6eH3NH NoTpanue Ha oasr: 3MiHITb
oasr.

BeH3uH Moxe noctaBuTK nig 3arposy

OOBKINns.

> He poanusarite nanbHe.

> BeH3uH HeobXiaHO yTuni3yBaTn €KooriYHo
6e3ne4yHnmM cnocobom 3rigHo 3 ycTaHoBIe-
HVYMW NpaBuUnamu.

MoTpannsHHA GEH3MHY Ha LUKIpY Y B OYi

MOX€ BUKIMKATV NOApPa3HEHHS.

> YHuWKaNTe KOHTaKTy 3 GEH3VHOM.

> Y BUNagKy KOHTaKTy 3i LUKipO: NpoMuinTe
LUKIPY BEMNWKOO KiNbKICTIO BOAM 3 MUIOM.

> Y BUNadKy KOHTaKTy 3 o4Mma: NpOMUATE oui
BEJMKOHO KiNbKICTHO BOAU NPOTSroM npu-
HavMHi 15 XBUMWH i 3BEPHITLCA A0 nikaps.

CucTema 3anantoBaHHs ra30HOKOCapKu BUPO-

6nsie ickpu. Ickpn MOXyTb NOTPaNUTK HA30BHI

Ta B Nerko3aMncTomy Yu BubyxoHebesney-

HOMY CepefioBULLi CIIPUYUHUTI MOXEXY Ta

BMOYX. Lle Moxe npr3BecTn A0 Cepiio3HOro

TpaBMyBaHHs 4u 3arnbeni nogen i ManHoBoil

LLIKOAM.

> BukopucToByinTe CBiYKM 3anantoBaHHs, AKi
onucaHi B NOCiGHWKY 3 ekcnnyaTauii ABu-
ryHa.

> BkpyTiTb CBiUKy 3anantoBaHHs Ta 3aTArHITb
il.

> LLlinbHO 3aTUCHITL LUTEKEP CBIYKM 3anarnto-
BaHHS.

AKLLO ra3oHoKocapka 3anpaBnsieTbCsl HEBIa-

noBigHUM Anst ABUryHa 6eH3nHoM, ii Moxe

ByTV NOLLKOOXKEHO.

> BukopucToBynTe CBixXUIA hipMOBUIA HEETU-
noBaHUn GEH3NH.

> [oTpumyiiTecb BUMOr, HaBedEeHUX Y Nocio-
HUKY 3 eKkcnnyaTauii ABuryHa.
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3.8 Po6ota
A TIONEPEKEHHA

B SKLLI0 KOPUCTYBaY HENPaBUIIbHO 3anyckae
OBUrYH, Lie MOXe CTaTv NMPUYNHOI BTpaTh
KOHTPOItO Haj, razoHokocapkoto. Lie moxe
NpU3BECTN 4O CEPHO3HOro TpaBMyBaHHS KOpu-
cTyBava.
> 3anyck ABuUryHa HeobxigHO BUKOHYBaTU Bif-

noBiAHO A0 LbOro nocibHuka 3 ekcnnyaTa-
Lii.
B Y neBHMX CUTYaLiIX KOPUCTYBaAY MoXe BTpa-
TUTK KOHLUEeHTpaLito nig Yac poboTu. Kopucty-
Bay MOXe NnepeyenuTucs, Bnactu i otpumaTti
Ceprio3Hy TpaBMmy.
> [lpautoriTe CNOKINHO Ta 30CepeKeHo.
> KociTb TiNbKky 3a yMOBW rapHOi BUAUMOCTI.
Y pasi noraHnx yMoB OCBIT/IEHHS Ta BUAU-
MOCTi He MnpaLloiiTe 3 ra30HOKOCapKOH.

> KepyBaTtu razoHokocapkol Mae ofHa
noguHa.

> 3BaaiiTe Ha nepeLuKoau.
He ponyckainTe nepeBepTaHHs ra30HOKO-
capku.
> [NpautonTe, CTOSAYM Ha IPYHTI Ta 36epiratoym
piBHOBary.

> Y pasi nosiBn 03HaK BTOMU: 3pobiTb nepe-
pBYy B po6oOTi.

> Y pasi KOCIHHS Ha CXUni: KOCiTb BNonepek
cxuny.

> PoboTa Ha cxunax i3 KyTom Haxuny GinbLue
25° (46,6 %) 3abopoHeHa.

> 3 0cobn1Boto 06epeXHICTIO BUKOPUCTO-
BYITE ra3oHOKOCapKy nif 4ac poboTtu Ha
cxunax i kpasix AingHku, 3sanuiiax,
no6nuay sm i gamo.

> CnnaHyinte poboymin Yac Tak, LWob MoxHa
Oyno yHuKaTn HagMipHUX HaBaHTaXeHb
siIkomora [ioBLLE.
m [ig yac po6oTK ABUryHa YTBOPHOTHCH
BUXIOMHI ra3u. BuxnonHi raan MoxyTb oTpyiTi
nogen.
> He BanxanTe BUXMOMHI rasu.
> [lpautoriTe 3 ra30HOKOCApPKOK Ha Micuji, Lo
no6pe NpoBiTPHOETHLCS.

> Y pasi BUHWUKHEHHS! HyAOTW, FONOBHOMO
60110, 3aMnamMopOYeHHS, MOpYLLEHb 30pY Y1
Cnyxy: 3ynuHiTb poboTy Ta 3BEPHITbCH A0
nikapsi.

B FKLLI0 KOPUCTYBaY 3aCTOCOBYE 3acObM 3axmcTy
opraHiB Crnyxy Ta ABUIYH Npautoe, Y Hboro
MOXYTb ByTU 0BMeXeHi CPUAHATTSA 1 OLjiHKa
3BYKIB.
> [lpautoriTe CNoKINHO Ta 30CepesKeHo.

\
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3 BkasiBku wopo 6esneku

L Fa30HOKocapKy OCHalleHO NpucTpoem ans

aBTOMaTWUYHOTO BUMKHEHHS ABUTYHA.
> [BUryH i HXX 3YNUHAKOTLCS NPOTSrOM

3 cekyHA nicns BiANYCKaHHSA PyYKkn nepemu-

KaHHS KOCIHHS.
Hix, Wwo obepTaeTbes, MOXe nopizaTi Kopu-
cTyBaya. Lle moxe npussecTu 4O Ceprio3HOro
TpaBMyBaHHSi KOpUCTyBaya.

E_, > BUTArHiTL LWITEKep CBiYKM 3ananio-

"]:J BaHHS.
VS

> He TopkanTecs Hoxa, o obep-
TaeTbCH.
> AKLO HiXk 32a6510KOBAHO CTOPOHHIM

npegMeToM: 3ynuHITb ABUIYH. Tinbku

nicns Lboro MoxHa npubpatu npea-
meT.
Akwio npautoBaT 6€3 BUKOPUCTAHHSA PYLUIi-
HOro NpMBOAA, MOXIBE BMMNAAKOBE BBIM-
KHEHHS pyLUiiHOro NpvBoAa, BHACHIAOK HYOro
rasoHokocapka noyHe pyxatucs. Lle moxe
NpU3BECTN A0 CEPHIO3HOTr0 TPaBMyBaHHS Ta
MaliHOBOI LIKOAMW.
> BMKOpPUCTOBYINTE PYYKYy KEPYBaHHS PYLUIN-
HOro NpuBoAaA, NuLIE KONu HeobxiaHo BBIM-
KHYTW PYLLIiHAIA NMPUBOA,.
3MiHM Ym aHomanii B poboTi ra3oHoKocapKu
MOXYTb BKa3yBaTu Ha Te, LLO il CTaH He € Tex-
HiYHO 6e3neyHnM. Lle moxe npussectun go
CEepNO3HOro TpaBMyBaHHS Ta MaHOBOT
LLIKOAMN.
> 3aBepLuiTb poOOTY Ta 3BEPHITLCS A0
aunepa STIHL.
Mig yac po6oTv MOXyTb BUHMKATK BibpalLlii,
CMPUYMHEH] ra30HOKOCapKOH.
> Hocitb poboui pykaBnyku.
> PobiTb nepepsu B poboTi.
> Y pasi 03HaK MopyLUeHHS KpoBoObiry: 3Bep-
HITbCS A0 nikaps.
OrnsHbTe NoLly KOCIHHA Ta 3BaxawTe Ha
nepeLukoamn. AKWo nig Yyac poboTu Hix 3iT-
KHETbCS 3i CTOPOHHIM NpeamMeToMm, BiH abo
iHWa geTanb MoXe BiAneTiT! 3 BENUKOH
LwBmAkicTio. Lle moxe npussectn o TpaBmy-
BaHHS Ta MaHOBOI LUKOAW.

> HeobxigHo npmubpaTu 3 poboyoi
DiNSHKM CTOPOHHI NpeaMeT, Taki K
KaMmeHi, nanku, ApoTHK, irpaLukn

Towwo. Mo3HayTe BCi NpuxoBaHi
006’ekTn (NepeLkoan), siki He MoXHa
npubpatu.
AKLLO pyyKy NepemMyKaHHS KOCIHHS Bigny-
cTUTK, 06epTaHHA HOXa Lie AesKuii Yac npo-
AoBxXyBaTumeTbCS. Lie moxe npuasectn Ao
Ceprio3HOro TpaBMyBaHHS.
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3 BkasiBku oo 6e3neku

> 3auekaniTe, JOKM HiXX HE NepecTaHe
obepTaTucs.

B AKLWO HiX, Wo obepTaeTbCs, HaTpannse Ha
TBEPAMI NpeaMeT, MOXyTb YTBOpIOBaTUCS
icKpu. Y nerkosaMmcTomy cepenoBuLLi iCKpn
MOXYTb CMIPUYMHUTY Noxexy. Lie moxe npu-
3BECTM [0 CEPNO3HOrO TPaBMyBaHHS Yu 3aru-
6eni nogen i MaiHOBOI LLKOAW.
> He npautointe B nerkosanmMmctomy cepeno-

BULLL.

B FAKL0 ra30HOKOCapKy 3anuLLmMmM Ha NOXmniin
AiNsHUi, BOHa MOXe HEHaBMMWCHO BiKOTUTUCS.
Lle moxe npuaBecTv O TpaBMyBaHHSA Ta Mai-
HOBOI LUKOAWN.
> 3anuwainTe ra3aoHoKocapkKy nuiie ToAi,

KONW BOHA CTOITb Ha PiBHili NOBEPXHi Ta He
MO€e HEHaBMWCHO BiJKOTUTUCS.

B AKLLIO Ha PYYKy KepyBaHHS HaBilleHo npepa-
MeTU, ra3oHOKOCapKa MOXe NepekuHyTUCS
Yyepes 3aiiBy Bary. Lle moxe npussecTu oo
TpaBMyBaHHS Ta MaHOBOI LUKOAW.
> He HaBilwynTe XOAHMX NpeaMeTiB Ha pyyKy

KepyBaHHS.

A HEBES3INEKA

B AKiL0 B MicLi NpoBeAeHHs pobiT € ApoTH, Wwo

nepebyBatoTb Mif HANpyrot, ix Moxe byTn

MOLLIKOAXEHO BHACMIAOK KOHTAKTy 3 HoXeM. Llie

MOXe NPU3BECTU 10 CEPO3HOr0 TPaBMyBaHHS

4n 3arnbeni kopuctysaya.

> He npautorite nobnum3y poTis, Lo nepeby-
BaloThb Mif HaNpyroto.

® Y pasi poboTK Mig 4ac rposu, Kopuctysava
Moxe OyTu ypaxkeHo yaapom bnuckasku. Lie
MOXe NPU3BECTU 10 CEPO3HOr0 TPaBMyBaHHS
4n 3arnbeni kopuctysaya.
> [ig yac rposu: He npavonTe.

m [ig yac po6oTK Mif AOLLEM KOPUCTYBay MOXe
nockoB3HyTucs. Lie moxe npussectu o
Ceprio3HOro TpaBMyBaHHS Un 3armbeni kopu-
cTyBava.
> [ig vac gouy: He npauonTe.

3.9 TpaHcnopTyBaHHSA

A TOMNEPEMKEHHA

m [lig yac TpaHCNopTyBaHHs ra3oHoKocapka
MOXe NepPEKUHYTUCS Yu novaTu pyxaTucs. Lie
MOXe NPU3BECTU [0 TPABMYyBaHHS Ta MaiHo-
BOT LUKOAWN.

> 3yNUHITb ABUTYH.
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yKpaiHCbka

> 3auekanTe 0OTH, OOKU HiXK He nepe-
cTaHe obepTaTtucs.

. | > Big’egHaiite wrekep cBivku 3ananto-

"]E‘j BaHHS.
&£

> 3akpiniTb ra3oHOKOCapKy CTpivkamu Ans
KpIiNneHHs, peMEeHAMM YK CITKOK Ha Bigno-
BiOHIV BaHTaXHIi nnaTdopmi Tak, Lwob
BOHa He MepekuHynacs Ta He Morna pyxa-
TMCS.

m [licns 3anycky ABUryHa rnyLwHUK | ABUrYH
MOXYTb HarpitTucs. Iig yac TpaHCNopTyBaHHSA
KOPWCTYyBa4 MOXe OTpuMaTth Oniku.
> [lepemicTiTb ra3oHOKOCapKYy.

® [[a30HOKOCapka Baxka. [lepeHeceHHs1 ra3oHo-
KOCapKv OOHUM KOPUCTyBa4eM MOXe Mnpu3Be-
CTWU [0 VIOr0 TpaBMyBaHHS.
> KopucTyriTecs 3aXnCHUMMN pyKaBULISIMU.
> [lepeHocuTy rasoHokocapky Tpeba BOBOX.

m [ig yac TpaHCMopPTyBaHHS MOXe BUTIKaTh
OEH3MH, CNPUYMHSAIOYN 3abPyAHEHHS Ta MoLu-
KOMKEHHS.
> [lepemicTiTb ra3oHOKOCapKYy.
> TpaHcnopTynTe npunag i3 NopoXHim

nanueHUM 6akom.

3.10 3GepiraHHs
A TIOMNEPEIKEHHA

= JiTn MOXYTb He iAeHTUdIKyBaTh Ta He OLiHUTK
Hebesneku Bif ra3oHokocapku. BoHn MoxyTb
OTpUMaTUN CEPMO3HI TPaBMU.
> 3yNUHITb OBUTYH.
> 3b6epiraiTe rasoHoKocapKy B HeAOCTyn-

HOMY Ans AiTen micw.

® [1ig gieto Bonorn meTanesi KOMMOHEHTU
MOXYTb 3a3HaBaTun Kopoaii. [azoHokocapka
MOX€ MOLUKOANTUCS.
> 3bepiranTe rasoHoKocapKy B Cyxomy Ta

YACTOMY CTaHi.

B FAKLIO ra30HOKOCaPKy 3anuLwnmm Ha noxunin
OiNsHLUi, BOHA MOX€e HEHaBMUCHO BIOKOTUTUCS.
Lle moxe npusBecTy 4o TpaBMyBaHHS Ta Mai-
HOBOT LUKOAMN.
> 3anuwanTe ra3aoHoKOocapKy nuLle Ha piBHil

NOBEPXHi.

3.11  OuuLleHHs, TexHi4YHe oGcnyro-

ByYBaHHA Ta peMOHT

A MNMOMNMeEPEMKEHHA

B FAKUOo Nig Yac OuYULLEHHS, TEXHIYHOro obcnyro-
BYBaHHS U/ PEMOHTY NpaLoe ABUTYH, Lie
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yKpaiHCbka

MOXe NPU3BECTU 10 CEPNO3HOr0 TpaBMyBaHHSI
KopucTyBava Ta MaHOBOI LLKOAM.
> 3yNUHITb ABUTYH.
> 3auekanTe 4OTW, OOKM HIX He nepe-
cTaHe obepTaTtucs.

. | > Big’egHavite wrekep cBivku 3ananto-

"]E‘j BaHHS.
V=S

B AKL0 ABUrYH NPaLoe M Y4ac OYULLEHHS, TEX-
HiYHOro 06CNyroByBaHHSA Y PEMOHTY, MOXe
CTaTuCst BUMaAKOBE BBIMKHEHHS PYLLIMHOTO
npusoga. Lle moxe npr3BecTn o TSXKOro
TpaBMyBaHHS Ta MalHOBOI LLUKOAMW.
> 3yMUHITL ABUTYH.

> | > Big'egHariTe wrekep cBivku 3ananto-

"]E*J BaHHS.
VES)

® [Ticns 3anycky ABUryHa ryLWHWK | ABUTYH
MOXYTb HarpiTucs. Lle moxe npussecTtu o
OniKiB.
> 3avekanTe AOTW, OOKMN MYLWHWK | ABUTYH

OXOIOHYTb.

B BUKOPUCTaHHS iOKMX MURHUX 3acobiB, CTpy-
MeHS BOAW Y1 roCcTpuX NpeameTiB Ans
YULLEHHS MOXe NPU3BECTU [0 MOLLKOAXEHHS
rasoHOKOCapKM YM Hoxa. FKLO ra3oHoKocapKy
YU HXK HE YNCTUTW BIANOBIAHUM YNHOM, KOM-
NOHEHTM Binblue He 3MOXyYTb MpaLioBaTh
HanexHUM YMHOM, a 3anobixHi npucTporl
MOXYTb BUITK 3 nagy. Lle moxe npuasectn o
TSDKKOrO TpaBMYBaHHS.
> OuuLLEeHHSs ra30HOKOCapKM Ta HOXa Heob-

XiQHO BMKOHYBaTU BiANOBIAHO A0 LbOro
noci6Huka 3 ekcnnyarauii, A 14.2.
B AKLLO TeXHIYHe 06CNyroByBaHHSA Y PEMOHT
ra3oHOKOCAPKM YN HOXa AN PO3MyLLyBaHHS
He BUKOHATW TakK, SIK OMUCAHO B LibOMY MoCi6-
HVKY 3 ekcrinyaTauii, KOMNOHeHTH Binblue He
3MOXYTb MPaLtoBaTV HANEXHUM YMHOM, a
3anobixHi MPUCTPOi MOXyTb BUNTK 3 nagy. Lle
MOXe MPU3BECTUN A0 TSXKKOro TPaBMyBaHHS Yn
HaBiTb 3armbeni.
> 3aMiHiTb 3HOLLIEHI Ta NOLIKOMAXKEHI aeTarni.
> TexHiyHe 06cnyroByBaHHSA Y PEMOHT raso-
HOKOCapKun HEODOXiAHO BMKOHYBATU Bifno-
BiAHO [0 L|bOro nocibHvKa 3 ekcnnyatadii.

> TexHiuHe obcnyroByBaHHS HOXa HeOOXiAHO
BMKOHYBaTW BiAMOBIAHO A0 LibOro nocibHuka
3 ekcrinyarauii.

® [Tig yac ounLEeHHs, TeXHIYHOro o6CnyroBy-
BaHHSA Y/ PEMOHTY HOXa KOPUCTyBaY4 MOXe
nopi3aTucs rocTpuMmn pixydmmn kpasmu. Lie
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4 TigrotoBka rasoHOKOCapku 4o poboTu

MOXe MPU3BECTU [0 TPaBMyBaHHSI KOPUCTY-
Bava.
> HeobxigHO BUKOpPUCTOBYBATK 3aXMUCHI pyKa-
BMLj 3i 3HOCOCTINKOro MaTepiany.
B [Tig yac 3aTo4yBaHHS HXX MOXe HarpiTucs.
KopucTtyBay Moxe oTprMaTit Oniku.
> 3ayekalitTe AOTU, [OKUN HiXK OXONOHE.
> HeobxioHO BUKOpPUCTOBYBATM 3aXMUCHI pyka-
BMLj 3i 3HOCOCTINKOro MaTepiany.

4  TligrotoBKka ra3aoHOKOCapKu
Ao poboTtu

MigroToBka ra3aoHOKOCapKu 40
po6otu

41

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM HEOOXiAHO BMKO-

HaTun Taki KpOKW:

> 3HATM NakyBanbHWIA MaTepian Ta TPaHCMOPTHI
3anoB6iKHUKN.

> [NepeBipnTH TEXHIYHO Be3neYHUii CTaH HacTymn-

HMX KOMMOHEHTIB:

— [NasoHokocapka, 1 3.6.1.

— Hix, (1 3.6.2.

OuncTuTty razoHokocapky, Ll 14.2.

MepesipuTty cTaH Hoxa, 1 9.2.

3anutn motopHe mMactuno, E15.1.

Posknactu pyuky kepyBaHHs, L1 7.1.

3anpasuTy rasoHokocapky, L1 6.1.

BigperynioBaTu BUcoTy ckollyBaHHs, K 10.2.

MepeBipuTy enemeHTn kepysaHHs, 1 9.1,

AKLLO Ui KPOKVM HEMOXINNBO BUKOHATU: HE

BUKOPWUCTOBYITE ra30HOKOCAPKy Ta 3BEPHITLCA

no avnepa STIHL.

YY VY VY VY VY VY

5 3anvMeBaHHA MOTOPHOrO
MacTtuna
3anuBaHHs MOTOpPHOIro
macTtuna

MoTopHe MacTuno 3aMallye i 0Xonomxye ABu-
TYH.

5.1

CneuundikaLiss MOTOPHOIO MacTuna Ta 3anvBHUmn
06’em HaBefeHi B NocibHUKY 3 ekcnnyaTadii 4Bu-
ryHa.

BKA3IBKA

® [punag noctavyaeTbcs 6€3 MOTOPHOrO
macTuna. 3anyck ABWUryHa 3 HEBESMKO Kinbki-
CTHO MOTOPHOro MacTuna (4 6e3 Hboro) Moxe
MOLLUKOAUTU ra3oHOKOCapKy.
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6 3anpaBka rasoHOKOCapKu

> [epen KOXHUM 3arnyckoM HeobXiaHo nepe-
BipATY piBEHb 3aMoBHEHHSI MOTOPHOIO
macTvna.

yKpaiHCbka

> 3anvBaHHs MOTOPHOro MacTuna HeobxigHo
BMKOHYBATW BIANOBIAHO 4O iHCTPYKLiN, HaBe-
[AEHVX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTadlii.

6 3anpaBka rasoHOKOCapku
6.1 3anpaBka ra3oHOKOCapKu

BKA3IBKA

B AKU0 3anpaBnaT ra30HOKOCAPKY HENpPaBUIb-
HUM NanvBoOM, Lie MOXe Npu3BecTun Ao ii now-
KOOXKEHHS.
> [oTpumyinTecs BKa3iBOK MOCIOHMKA 3 eKC-

nnyatauii ABUryHa.

> 3YNUHUTU OBUTYH.

> PoasTaluyiiTe ra3oHOKOCapKy Ha piBHil
MOBEPXHi.

> [MpoTepTn micLe HaBKOJO 3aMka ManMBHOIO
6aka BOnoro raH4yipKoro.

(1) noseptatn npotn
rOAVHHWKOBOT CTPINKWU AOTW, NOKK il HE MOXHa
Oyae 3HATY.

> 3HiMiTb KpULKY nanueHoro 6aka (1).

> 3anueanTe nanbHe Tak, Wwob 3anuwanocs
LioHanMeHLwe 15 MM BiNbHOro Micus Ao Kpato
nanueHoro 6aka.

> YcTaHOoBITb KpULLKy (1) Ha nanueHWi 6ak.

> [loBepHiTb KpULLKy nanmeHoro 6aka (1) 3a
rOOAVHHWKOBOIO CTPINKOK Ta 3aTArHITb il
BPYUHY.

ManveHuii 6ak 3akpUTUNA.

7 YcTtaHOBMEHHS ra3oHOKO-
capKu ansi KopuctyBada

71 PosknagaHHsa kepma

> 3yNWHITb ABUrYH i BUTArHITb KOHTAKTHUI HaKo-
HEYHUK 3anarnbHOi CBIYKH.

> PosTalyite ra3oHOKOCapKy Ha piBHiIi
NMOBEPXHi.
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> BigkpyTiTe 6apalukoBi rBuHTM (1), NOKN BOHM
He MOYHYTb BiNbHO obepTaTucs.

> Po3knapiTe BEPXHIO YaCTUHY pPy4ku Kepy-
BaHHSA (2). BogHouvac cnigkynTe, wob He now-
KoguTtu kabenb (3).

> 3akpyTiTb 6apalukoBi rBuHTM (1).
3’egHaliTe BEPXHIO YAaCTUHY PYYKM KEPYBaHHS
3 HWXKHBOIO YaCTUHOLO.

> HaTUCHITb py4Ky NepemMmnKaHHs KOCiHHs (4) Ao
PYYKM KepyBaHHS (2) Ta yTpUMyiTe B LbOMY
MOMNOXEHHI.

> [TOBINbHO NOTAMHITL MYCKOBY PYKOATKY (5) A0
kabenbHoiI HanpsiMHoI (6).

> 3ayeniTb NyckoBy pykoaTky (5) 3a kabenbHy
HanpsMHy (6).

> BignycTiTh py4Kky nepemMmKkaHHsi KOCiHHSA (4).

> BcTaBTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

7.2 CknagaHHs pyyku KepyBaHHS

Kepmo MoxHa cknacTu Anst KOMNakTHOro TpaHc-

nopTyBaHHSA abo 3bepiraHHs.

> 3yYMUHITb ABUMYH | BUTATHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEYHUK 3ananbHoi CBIYKM.

> PoasTalyiite rasoHOKOCapKy Ha piBHili
NMOBEPXHI.

> HaTucHiTb pyyKy nepemMmnkaHHs KOCIHHS 40
PYYKM KEPYBaHHS Ta YTPUMYNTE B LibOMY
MONOXEHHI.

> BuTarHiTe pyuky 3anycky i3 6rnoka gns Tpo-
CvKa Ta MOBINbHO NPOBEAiTb Ha3ag y
HanpsIMKy ABUryHa.
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yKpaiHCbka

> BignycTiTe pyuKky nepeMmKaHHs KOCIHHS.

> YTpuMyiiTe pyyKy KepyBaHHS i noBepTante
PYYKU.

> CknagiTe pyuKy kepyBaHHs Bnepea. BogHouac
cnigkyiTe, Wo6 He noLiKoanT Kabenb.

8 3anyck i BUMUKaHHS OBU-

ryHa
8.1 3anyck gBuryHa

> PosTallyitTe rasoHOKOCapKy Ha piBHii
NOBEPXHI.

> J1iBOKO pYyKOK HATUCHITb PYYKY NnepeMuKaHHsa
KOCiHHS (1) O pyyKku KepyBaHHS (2) 1 yTpu-
MyWTE B LIbOMY NMOSIOXEHH.

> [1paBoto pPyKOK NOBINbHO NOTAMHITE PYYKY
3anycky (3) 4o nomiTHOro onopy.

> LliBuako BuTArynTe pydky 3anycky (3) i Bigny-
ckanTe Ti, AOKN OBUTYH He 3anpautoe.

> SAKLWO ABUrYH He 3anycKaeTbCs: JOTPUMYATECH
IHCTPYKUii 3 ekcninyaTauii ABUryHa.

8.2 3ynvHeHHs oBuryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHili
MOBEPXHi.

> BignycTiTe pyuKy nepeMmukaHHst KOCIHHS.
[BUryH 3ynuHSAETLCS.

> 3anuiTe NONOXEHHs KopMUCTyBaYa.

9 TllepeBipka rasaoHOKOCapKu

9.1 Mepesipka enemeHTiB Kepy-
BaHHS

BignycTiTe py4Ky NepemMmUKaHHs KOCIHHS Ta pyudKy

nepeMuKaHHs pyLLIHOro npuBoaa.

> 3yNUHITb OBUTYH.

> [TOBHICTIO MOTAMHITE PYYKY NEpPeMUKaHHs Koc-
iHHS1 Ta PYYKYy NepemMmnKaHHs PyLUiHOro nNpu-
BOAA B HANPSIMKY PyYKU KepyBaHHS Ta 3HOBY
BignNycCTiTb.

> FAKLWO pyyKa NnepeMuKaHHs KOCIHHS Ta py4ka
nepemMuKaHHs pyLUiiHOro NpMBoAa BaXKKo
pyxatoTbcsi abo He noBepTalTbCH B NoyaT-
KOBE MONOXEHHS: HE BUKOPUCTOBYIMTE ra3oHo-
KOCapKy Ta 3BepHiTbcsa o aunepa STIHL.
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8 3anyck i BUMVKaHHSA ABUIYHa

Pyuka nepemumkaHHs KOCiHHS Ta pydka nepe-
MUWKaHHS pyLUIMHOro MpuBOAaA BUALLNW 3 Nagy.

9.2 MepeBipka HOXIB

> 3yYMUHITb ABUMYH | BUTATHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEYHUK 3ananbHoi CBIYKM.

> BcTaHoBiTb rasoHokocapky, B 14.1.

> BumipsiiTe Taki BENUYUHMK:
— ToBwwHa a
— WwupwuHa b
— Kyt 3aTouvyBaHHs ¢
> AKLO TOBLUMHA YM LUMPUHA MEHLUI 3a MiHi-
MasibHi 3Ha4YeHHs1: 3amiHuTy neso, B 18.2.
> FKLLO KyT 3aroCTPeHHs He BUTPUMYETHLCS:
3arocTpuTu Hix, [ 18.2.
> Y pasi Oyab-Kkux 3anuTaHb 3BepTanTecs 4o
cnevyjanizosaHoro gunepa STIHL.

10 PoboTa 3 ra3oHOKOCapKO

10.1  YTpumaHHS Ta KepyBaHHSA raso-

HOKOCapKOto

> TpumaliiTe pyyKy kepyBaHHs oboma pykamu
Tak, Wob Benuki nanbLi oxonnosanm ii.

10.2  PerynioBaHHsi BUCOTH 3pi3y
MoxHa BCTaHOBUTM 4 piBHIi BUCOTU CKOLLYBaHHS:
— 30 MM = nonoxeHHs 1

— 50 MM = NONOXeHHs 2

— 70 MM = NonoxeHHs 3

— 85 MM = nonoxeHHs 4

BucoTa ckollyBaHHs 33aay Ta criepey Hana-
LUTOBYETLCS OKPEMO. HanaluTyBaHHsi BUCOTU
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10 PoboTa 3 ra3oHOKoCapKow

CKOLLYBaHHS 33ay Ta criepeny MatoTb OyTu
O[IHaKoBI.

HanawTyBaHHA BUCOTW CKOLLYBaHHA 33aay
> 3yNUHUTN OABUTYH.
Hix He noBuHeH obepTaTtucs.
> PoasTaluyiiTe ra3oHOKOCapKy Ha piBHil
MOBEPXHi.

> HaTwucHiTb 3agHto Bicb (1) AOHM3Y.
Tenep 3agHto Bick (1) Big'’egHaHO Ta MOXHa
HanawiTysaTtu.

> YCcTaHOoBITb 3a4HI0 Bicb (1) 3niBa Ta cnpasa B
NOTPIGHE NOMOXEHHS.

HanawTtyBaHHSA BUCOTU CKOLLYBaHHSA cnepeny
> 3yNUHUTW OBUrYH.
Hixk He noBMHeH obepTaTtucs.
> PosTallyinTe ra3oHOKOCapKy Ha piBHii
NOBEPXHI.

> [MoTArHiTE BaXinb Ha30BHI AN perynioBaHHA
BMCOTU CKOLLYBaHHs (1).

> YCTaHOBITb Baxinb A4S peryntioBaHHsA BUCOTU
ckowyBaHHs (1) y noTpibHe nonoxeHHs Ta
3adpikcynTe.

10.3  YBIMKHEHHS 1 BAMKHEHHSA
pyLliiiHoro npveoga

10.3.1  YBiMKHEHHs pyLUiiHOro npueoaa

> PosTallyite ra3oHOKOCapKy Ha piBHiIi
NOBEPXHI.

> 3anycTiTe ABUIYH.

0478-111-9979-A

yKpaiHCbka

> J1iBOO PYKOIO MOBHICTIO MOTAMHITE PYYKy nepe-
MUKaHHs pyLiiHoro npueoaa (1) 4o pyykm
KepyBaHHs i yTpUMyWiTe Tak, o6 BenuKuii
naneLib OXOMMOBaB PYUKy KepyBaHHS.
"a3oHOKOCapka NoYMHae pyxaTucs.

10.3.2 BWMKHEHHS pyLiiHOro NpuBoAa

> BignycTiTe py4Kky nepeMukaHHsi pyLiiiHoro
npueoaa.

> 3ayekanTe, 4OKM ra3oHOKOCapKa 3yMUHUTBLCS.

104 MynbyyBaHHA

Mip Yac MynbyyBaHHS cKkoLLeHa TpaBa Aoaart-
KOBO MOAPIGHIOETCS 3aBASKN cneljianbHUM
MOBITPSIHNM NOTOKaM Y 30Hi HOXIB i noBep-
TaeTbCsi B NYroBUi fiepeH. 3anuiueHa Ha rasoHi,
CKOLLeHa TpaBa NneperHMBae Ta CryXuTb NpMpoa-
HV1M gobpueowm. LLlo6 TpaBa Ha rasoHi 6yna rap-
HOIO Ta ryCTO, YacTO BUKOHYIATE MyIbYyBaHHS,
3pi3aroyn TPETUHY BUCOTY rasoHy.

Hwxye onmcaHo yMoBU eheKTUBHOrO Myrbyy-

BaHHSA:

— YacToTa: B OCHOBHI Nepioan pocTy (HaBeCH)
BVIKOHYWTE MyNbYyBaHHSA NPUHaNMHI 2 pasu Ha
TWKAEHb | 1 pa3 Ha TWKAEHb YNiTKy Ta BOCEHMW.

— Tpeba BigaaBaTtn nepesary npadi Ha Cyxomy
rasoHi.

— HeobxigHo BukopucToByBaTh Aobpe Haro-
CTPEHi HOXi.

— [lMepemilwyiiTecst 3 HU3bKOK LUBUAKICTIO.

— 3MiHIOViTE HAaNPAMOK KOCIHHSA Ta 3BepTaiiTe
yBary Ha nepeKkpmBaHHs TPAEKTOPIi KOCIHHS.

— [a30HM 3 Ay>Ke BUCOKOKO TPABOH KOCIThb Y
Kinbka eTanis.
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yKpaiHCbka

> [lig yac po6oTK 3 YBIMKHEHUM PYLLINHUM Mpu-
BOZIOM: KOHTPOMNbOBaHO pyxanTe ra3aoHoKo-
capky Brnepeq.

> AKLWo BK NpaLtoeTe 3 BUMKHEHUM NPUBOAOM:
NOBINbHO Ta KOHTPOSIbOBAHO pyXawWTe ra3oHo-
Kocapky Bnepeg.

11 T[licna 3akiH4eHHs po6oTr

11.1  [licns 3akiH4eHHs1 poboTH

> 3ynuHITb ABUTYH.

> AKLWOo ra3oHOKOCapKka MoKpa: 3avekante, OKU
rasoHokocapka BUCOXHeE.

> BukoHanTe YmLLEHHSI ra30HOKOCAPKN.

12 TpaHcnopTyBaHHS

121  TpaHcnopTyBaHHS ra30HOKO-

capku
> 3YNUHUTK OBUrYH.
Hixk He noBMHeH obepTaTtucs.
> 3HSATU KOHTaKTHWIN HAKOHEYHWK CBiYKM 3ana-
NOBaHHS.

MepeMillieHHs1 ra3o0HOKOCapKu
> [NoBIiNbHO i KOHTPONBOBAHO NPOCYyBaWTe raso-
HOKOCapKy Briepes.

lMNepeHeceHHs rasoHoKocapku
> HociTb 3axucHi pykasuLi.

> Ha BMnagok, SKLLO ra3oHoKocapKy NoTpibHo
nepeHecTy 3 BiAKWOHOI PYYKOI0 KepyBaHHS:
> Tpumalite rasoHokocapky oboma pykamu 3a
pyuKy Anst TpaHcnoptyBaHHs (1) (mogvHa 1)
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11 Micns 3akiH4eHHa poboTn

Ta oboma pykamu 3a pyuKy KepyBaHHsI (2)
(noguHa 2).

> [igHiMiTb | NnepeHeciTb ra3oHOKOCapKy
BABOX.

> FAKLLO ra3oHOKOCapKy NOTPIOHO NepeHecTy 3i

CKITaieHO0 PYYKOI KepyBaHHS:

> Cknagitb pyyKky kepysaHHs, L17.2.

> TpumaiiTe rasoHokocapky oboma pykamu 3a
pYyYKy ans TpaHcrnoptyBaHHs (1) (moamHa 1)
Ta obomMa pyKamm 3a HIDKHIO HYaCTUHY PYUKM
kepyBaHHs (3) (noguHa 2).

> [MigHiMITb | nepeHeciTb ra3aoHOKOCapKy
BABOX.

TpaHcnopTyBaHHs1 rA30HOKOCAPKM TPAHCMOPT-

HUM 3acobom

> 3akpiniTe ra3oHOKOCapKy y BepTUKanbHOMY
MOMNOXeEHHI, o6 BOHa He Morna NnepeknHy-
Tucst abo nepemicTuTmcs.

13 36epiraHHs

13.1  36epiraHHsi ra3oHOKOCapKn

> 3yNUHITL ABUTYH i AaliTe MOMY OXOSIOHYTU.

> Big’egHariTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> 36epiraTv rasoHoOKocapKy HeobxigHo 3 JoTpu-
MaHHAM TaKnuxX yMOB:

["a3oHokocapka nepebyBae B HEAOCTYNHOMY

ans giten micui.

— [NasoHokocapka nepebyBae B CyxoMy Ta
YNCTOMY CTaHi.

— [a3oHOKOCapKa He MOXe NepeKkNHYTUCS.

— [Na3oHoOKOCapka He MOXe BiOKOTUTUCS.
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14 Yncrtka

Axwo rasoHokocapka 36epiraeTbecs goslle 3

MiCAIL|iB, TAKOX 3BEPHITb yBary Ha:

> [laiiTe rasoHokocapui nonpawBaTt, LOKN
He 3aKiH4MTbCA NanbHe.

> 3BepHiTbcsa Ao odiviiHoro aunepa STIHL
ANS OYMLLEHHSA NanvBHoro baka.

> 3aMiHiTb MOTOpPHE Maco, 5ik 3a3Ha4YeHO B
IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

> BukpyTiTb CBiUKy 3anantoBaHHsA Ta 3anunte
3 M1 MOTOPHOro MacTvna B ABUTYH Yepe3
OTBIp ANSA CBiYKM 3anantoBaHHs.

> Kinbka pa3 BUTAMHITb py4Ky 3anycky Ta Big-
nycTiTb Ti.

SAKLWO BUTAryBaTU pyyKy 3anycky, Konu wre-
Kep CBIYKM 3anantoBaHHSA BUAHATUIA, HA30BHi
MOXYTb MOTPaNUTK iCKpK. ICKpn MOXyYTb 3ana-
nUTK napy 6eH3nHy, WO BUAINSIOTLCS, | cnpu-
YMHUTK NoXexi Ta Bubyxu. Lie moxe npunsse-
CTV [0 TSHKKOro TpaBMyBaHHS YU HaBiTb 3aru-
6eni nogen, a TakoX A0 MaHOBOI LLKOAMW.
> TpumaliTe WTEeKep CBiYKM 3ananioBaHHA Ha
©6e3neyHili BigCcTaHi Big 0TBOPY ANs1 CBiYKM
3anantoBaHHs.

yKpaiHCbka

> BigkuHbTe pyuKy kepyBaHHs (1) Hasaga.

> BisbMiTbCA 3a pyyKy Ans TpaHCNopTyBaHHS (3)
rasoHOKOCapKu Ta NOBEepHIThb i Hasaa.
"a3oHoKocapka B po60Y4OMY MOMOXEHHI.

14.2  OuneHHs1 ra30HOKOCapKK

> 3yMUHITL ABUTYH.

3avekariTe, JOK/ ra30HOKOCapKa OXOMOHE.

Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

[Ins YnCTKM ra3oHOKOCapKu BUKOPUCTOBYIWTE

BOJIOTY FaH4ipKy.

> [InA o4MLLEHHSt BEHTUMALIHMX OTBOPIB BUKO-
PUCTOBYWTE NEeH3enb.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY.

> BukoHalTe YNCTKY 30HM HaBKOMO HOXa Ta
CamMoro HoXxa 3a AOoNOMOro AepeB’aHOT
nanunykn, M’SKOi LLITKM YM BONOTOi raHYipKu.

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBiYKM 3anantoBaHHs.

yvYyyYy

BKA3IBKA

> BkpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta
LWiNbHO 3aTArHITH ii.

14 Yuctka

14.1  YcTaHOBMEHHS ra3aoHOKOCapKu

(Po6oue nonoxxeHHs)

> [lanTe razoHokocapLii monpawtoBaT, JOK/ He
3aKiHYMTBLCS NasnbHe.
[BUryH 3ynuHSETLCS.

> PoasTaluyiiTe ra3oHOKOCapKy Ha piBHil
NMOBEPXHi.

> 3HATU KOHTaKTHWIN HAKOHEYHWK CBiYKM 3ana-
NIOBaHHS.

> BigyeniTb py4Ky 3anycky Big HanpsiMHOI Ans
TpocwKa.

> YCTaHOoBITb AN BUCOTW CKOLLYBAHHS MOJIO-
xeHHs 1, E310.2.

> TpumaiTte pydky kepyBaHHs (1) i noBepraiite
6apalUKoBi rBUHTH (2), MOKM BOHU HE MOYHYTb
BinbHO obepTaTucs.

0478-111-9979-A

= OuuLLEHHS Nig BUCOKMM TUCKOM abo cTpyme-
HeMm BOAM MOXe MOLUKOAMTW Npunag.
> He ounwante npunag nig BUCOKUM TUCKOM
abo cTpymeHem Boau.

15 TexHiyHe obcnyroByBaHHSA

15.1 TepiogunuHictb Texobcnyrosy-
BaHHS

MepioanyHicTb TexobcnyroByBaHHSA 3anexuTb
Bil YMOB HaBKONWLLIHBOrO cepefoBuLLa Ta pobo-
ynx ymoB. Komnanis STIHL pekomeHaye gotpu-
MyBaTUCH Takoi NepioANYHOCTI TexobcnyroBy-
BaHHSA:

OBuryH
> [BuryH Tpeba obcnyroByBaTH Tak, sk 3a3Ha-
YeHO B NOCIOHMKY 3 ekcrnyaTtauii ABuryHa.

[asoHoKkocapka
> LllopiyHO nepeBipsiiTe CTaH ra3oHOKOCapKM B
ogiuinHoro aunepa STIHL.

15.2  3HATTA I yCTAHOBIEHHS HOXa

16.2.1 [JeMoHTax HOXa

> 3yNuHITb ABUrYH | BUTAMHITb KOHTAKTHUI HaKo-
HEYHUK 3ananbHoi CBIYKHN.

> BcTaHOBITb ra3oHOKOCApKY.
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yKpaiHCbka

> 3abnokyiiTe Hix (1) wmaTkom aepesa (2).

> BuKpyTiTb rBUHT HOXa (3) Ta 3HIMITb Vioro.

> 3HimiTb neso (1).

> YTunisyiite reuHTU (3) KpiNneHHs Hoxa.
3acTocoByTE HOBUIA FBUHT AMNS KPINNEHHS
HoXa.

156.2.2  MoHTax HOXiB

> 3YNUHITb ABUTYH i BUTAMHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEYHVK 3ananbHOi CBIYKN.

> BcTaHoBITb ra3oHOKOCapKy.

HOBY pi3bby remHTa Hoxa (1).
> YCTaHOBITb HiX (2) Tak, Wob BUCTYNN HA KOH-
TaKTHii NOBEPXHi BBIMLLNN B 3arnnMbneHHs Ha
HOXi (2).
BkpyTuTh rBuHT Hoxa (1).
3abnokynTe Hix (2) wmaTtkom aepesa (3).
> 3aTarHyTV rBuHT Hoxa (1) 3 60 H-m.

v

v

15.3 3atouyBaHHsi Ta 6anaHcy-
BaHHSA HOXa

L|.|,O6 HaB4YUTUCA NMPaBUibHO 3aTo4yBaTh Ta

HanaHcyBaTH Hix, NOTpiOHa Benvka npakTuka.

17 YcyHeHHs Henonanok

16 PemMoHT

[nsa 3aToyyBaHHSA 1 6anaHcyBaHHS HoXa
komnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTucs 4O
odidinHoro amnepa STIHL.

AkTyanbHi agpecu odiLinHUX aunepis MoXxHa
3HaNTK y BiAMOBIAHOMY AepXXaBHOMY
npeactaBHuyTBi STIHL www.stihl.com .

A roneremxents

® Hixx mae rocTpi pixxy4i kpai. Kopuctysay moxe
nopisaTucs.
> OpgdraiiTe 3axX1CHi pyKaBWYKu 3i CTIlIKOrO
martepiany.

BUMKHITb OBUTYH.

Big'egHaiiTe WTEkep CBiYKM 3anantoBaHHs.
BcTaHoBiTh rasoHokocapky, 1 14.1.

3HIiMITb HiX.

3aTouiTb Hixk. BogHouac 3BepTaliTe yBary Ha
KyT 3aTodyBaHHS i oxonomxyiTe Hix, Ed 18.2.
He moxHa gonyckaTtu, Wwob nig vac 3aTouy-
BaHHS NOBEPXHS HOXa Habyna cuHoBaToro
KONbOpY.

> YCTaHOBITb HiX.

> BcTaBTe LWTeKep CBiYKY 3anantoBaHHs.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHsb:
3BepHiTbCA Ao odiuiiHoro gunepa STIHL.

Yy Yy VvYVvVyYy

16 PemoHT
16.1  PeMmoOHT Kocapku

KopuctyBay He NOBMHEH CaMOCTIHO PEMOHTY-

BaTW ra3oHOKOCapKy Ta HiX.

> Y pasi NOLLKOMKEHHS ra30HOKOCapkn abo
HOXa: He BUKOPUCTOBYITE Lie OBnagHaHHs i
3BepHiTbCA A0 odiviriHoro aunepa STIHL.

> AKwo BKasiBHi Tabnnyky 6yae NOLKOAXEHO
ab0o BOHM CTaHyTb Hepo36ipnMBUMM: 3BEP-
HiTbCS A0 odiuinHoro annepa STIHL ans
3aMiHV NMOLLKOKEHOIT BKa3iBHOT TabnmyKu.

171 YcyHeHHsi HecnpaBHOCTE ra30HOKOCapKM

HecnpaeHicTb |MpuunHa

YCyHeHHs

[BUryH He Py4dka nepeMunkaHHsi KOCIHHS
3anyckaeTbCsl. |HEHATUCHYTa.

> 3anyck ABUryHa HeobxigHO BUKOHyBaTW
BiAMOBIAHO 0 LbOro nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii.

ManveHUi 6aK NOPOXHINA.

> 3anpasTe razoHOKOCapKy.

3abuBcst NannBONpPoOBIA.

> 3BEpPHITbCS 0 odilinHoro amnepa STIHL.

MoraHe, 3a6pyaHeHe 4u ctape

naneHe B 6aky.

> BukopucToByinTe cBixe ipmoBe nanbHe
(HeeTunoBaHuii 6eH3MH).
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18 TexHiuHi aaHi

yKpaiHCbka

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

3abuBcsi NOBITPAHWIA PINbTP.

> OuucTiTb abo 3aMiHiTb NOBITPAHWIA INbLTP, K
3a3HayveHo B NOCiOHMKY 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

ButdArHyTo wrekep cBivkm
3anantoBaHHs Yn kabenb
3anarntoBaHHs NoraHo
NPUKPINMeHo Ao WwTekepa.

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHs.
MepeBipTe 3’eAHaHHA M kabenem 3anantoBaHHs
Ta LUTEKEPOM.

A\

OO6ropis i30NSTOP CBIYKK
3anantoBaHHs YK MOLLKOMKEHa
cama CBiYKa; HernpaBuIibHa
BiCTaHb MiXX enekTpogamu.

> Ou4nCTbTE UM 3aMiHITb CBiYKY 3anantoBaHHs.
> BigperyntoiTe BigcTaHb MiX enekTpogamu.

3aBenukui onip Ha HOXi.

> HanawTyiTe 6inbLUuy BUCOTY CKOLLYBaHHS.
> YBIMKHITb ABUrYH Ha HWXYil TpaBi.

YcknagHeHui
3anyck
ABUTyHa Ym
NOTYXHICTb
ABUTyHa
3HUXKYETBCS.

OBUryH gyxe
HarpiBaeTbCs.

3abwuBcsi Kopnyc Kocapku.

OuncTbTe ra3oHOKOCapKYy.

LLiBnakicTb pyxy 3aBenuka ans
BCTAHOBIIEHOI BUCOTH
CKOLLYBaHHS.

Bioperyntoiite BUCOTY ckollyBaHHS abo KociTb
NoBiNbHiLLE.

Y nanueHomy baky Ta
kapbtopaTtopi € Boga, abo
kapbiopaTop 3acMiTMBCS.

CROpOXHiTb NanMBHUIA 6Gak, O4YMCTbTE NanMBONPOBIL,
i kapbropaTop.

3abuscs Hak.

3BepHIiTbCA A0 odiuiiHoro gunepa STIHL.

3abuBcsi NOBITPSIHWIA INbTP.

OuucTiTb ab0o 3aMiHiTb NOBITPSHUIA PINLTP, SK
3a3HayeHo B NOCIOHMKY 3 ekcrinyaTauii ABUryHa.

OO6ropiB i30NSTOP CBIYKK
3anasntoBaHHsl.

OuunCTbTE UM 3aMiHITb CBiYKY 3anantoBaHHs.

[yxe HU3bkuii piBeHb
MOTOPHOro MacTvna.

3anvBaHHA abo 3amiHy MOTOPHOro MacTuna
HeoOXiaHO BMKOHYBaTW Bi4NOBIAHO 4O iHCTPYKLIN,
HaBeAeHUX y NociGHKKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

Pebpa oxonomxeHHs
3abpyaHeHi.

OumncTbTe ra3oHoKOCapKy.

["a3oHokocapk |Hix nowkogkeHo. 3aMiHITb HiX.

a CUIbHO

BiOpye.
Hix HenpaBunbHO YCTaHOBITb HiX.
BCTaHOBIIEHO.

TpaBa Hix Tynuii abo 3HoLLIEHWA. HaTtouiTb abo 3aMmiHiTb HixX.

CKOLLYETBCS

HeoxamnHo.

18 TexHiyHi paHi

18.1

MasoHokocapka

STIHL RM 2.2 RT

Tun moTtopy: STIHL EVC 200

— Pob6ouui o6’em: 139 cm?®
— MotyxHicTb (P): 2,1 kBT (2,8 k.C.) 32

2800 06/xB

Kinbkictb 06epTiB (n): 2800/xB

— MakcumanbHa MiCTKiICTb nanveHoro 6aky:

0,9n

Bara (m): 26 kr

0478-111-9979-A

— WwupwuHa pisku: 46 cm
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yKpaiHCbka

Hix

— MiHiManbHa MiUHICTb a: 2 MM
— MiHimanbHa wupuHa b: 45 mm
— Kyt 3aTo4vyBaHHs c: 30°

18.3  PiBeHb 3BYKYy Ta BibpaLlji

BenuunHa K ons piBHsi 3BYKOBOro TUCKY AOpiB-
Hioe 2 AB(A). BennunHa K ansa piBHA NOTYXXHOCTI
3BYyKy cTaHoBuTb 2,1 AB(A). Bennunna K ana
BeNMYMHK Bibpauin AopiBHoE 2,8 m/c2.
BenuunHa K gns BenuunHu Bibpauiv (pg) gopis-
Hioe 15 m/c2.
— PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa, BUMIPSAHUIA Bigno-
BigHo 0o EN ISO 5395-2: 77 nb(A)
— [apaHTOBaHWMI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
Lwad, BUMipsHuiA 3rigHo 3 2000/14/EC:
92 nb(A)
— Benuuuna BibpaLii ap, kepma BUMipsiHa 3rigHo
3 EN ISO 5395-2: 7,0 m/c?
— Benuuuna Bibpauiii pg, BUMipsiHa 3rigHo 3
EN 1SO 5349-3: 30 m/c?

[aHi CTOCOBHO BUKOHaHHS ANPEKTUBM pobOoTO-
AaBLiB BiAHOCHO piBHA Bibpauin 2002/44/EG
amB. Ha www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH o3Ha4ae posnopsamkeHHs €C ans
peecTpaLii, oLiHKM Ta JONYCKy Ximikarnin.

IHdopmaLis WoAo0 BUKOHAHHSA
posnopsaxeHHs REACH nogana 3a nocunax-
Hsam www.stihl.com/reach.

19 KomnnekTytoui Ta npu-
nagps

19.1  3anacHi 4acTuHu Ta npunagas

STIHL [aHni cmmBonu no3HavaroTb Opuri-
&), HanbHi komnnekTytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.
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19 KomnnekTytodi Ta npunagas

KomnaHisi STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opwriHanbHi 3an4yactuHy STIHL Ta opuriHanbHe
npunaaas STIHL.

HesBaxatloum Ha NoCTiliHE CMOCTEPEXEHHS
puHKy, komnaHia STIHL He moxe ouiHuTK Hagin-
HiCcTb, 6e3neky Ta NpMAATHICTb 3anacHUX YacTuH
Ta npunaaas iHWux BUPOOHMKIB Ta HE Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpuriHanbHi 3anyactuHn STIHL Ta opuriHansHe
npunagas STIHL moxHa npuadatu y cneuianiso-
BaHux aunepis STIHL.

19.2  OcHOBHI 3an4yacTuHu
— Hix: 6357 702 0102
— I'BUHT kpinneHHs Hoxa: 0000 951 3505

20 Ytunisauis
20.1  YTunisauis ra3aoHOKoCapKu

IHdbopMmaLito Wwoao ytunisauii MoxHa oTpumaTu B
MiCLieBiV agMmiHicTpauii uv B ogiuinHoro amnepa
STIHL.

HenpaswunbHa yTunisadis Moxe 3alKOAMTH 300-

poB’to Ta 3abpyAHUTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> Bignpasnsiite npoaykuito STIHL, BkntoyHO 3
yNaKoBKOI0, Y BiAMOBIAHWI NYHKT 360py Ans
nepepobkM BiANoOBIgHO 4O MICLEBUX HOPM.

> He ytunisyiite 3 nobyToBUM CMITTAM.

21 BignosigHicTb Hopmam €C

[eknapauisi BignosigHocTi Hopmam €C gocTtynHa
3a agpecoto stihl.link/compliance.

dopma Ans NoBiAOMIMEHHS NPO Bpa3nuMBoCTi 6e3-
neku Ta iHWi BiZOMOCTI JOCTYMHI 3a agpecoto
vdp.stihl.com .

22 Appecwm

221 BwupoGHuk

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
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KOTOOKEUAQDTH.

laxUouv oI ToTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.

>

1

2

EkT6G o110 auTtég TIG 0dnyieg xpnong, diaBaaTe,

KOTOVONaTE KOl GUAAETE ETTIONG TA TTAPAKATW
gyypada:

— Odnyieg xpnong kivnmpa STIHL EVC 200

XpAon TTPOEISOTTOINTIKWY GUL-
BoAwv oTo Keipevo

A KINAYNOZ

To gUpBoAo auTtd XPNOIPOTTOIEITAl VIO TNV ETTI-

anuavan Kivouvwy TTou 0dnyouv age goapo

TpaupaTiouo r Bavaro.

> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV GORaPOUG TPAUNATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

A MNPOEIAOMOIHZH

To gUpBoAo auTtd XPNOIPOTTOIEITAl VIO TNV ETTI-

agfuavan KivoUvwy TTou PTTOPEi va odnyraouv

age goBapd TPAUPATIGUO 1) BavaTo.

> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV GORaPOUG TPAUKATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

*orllomyNNIDAD 1DAI3 11dDX 0]

‘oidmyX S1dmX oasrloosnzy 11doX 30 3xlgmin

SHMEIQSH

To gupBoAo auTtd XPNOIPOTTOIEITAl IO TNV ETTI-

anuavan KivOUVWY TToU UTTOPOUV VA TTPOKOAE-

OOUV UNIKEG CNHIEG.

> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAI PTTOPOUV VO
QATTOTPEWOUV UNIKEG CNMIEG.

1

3

MapaTrouTr O€ Keipevo
To gupBoAo auTtd TTOPATTEUTTEI O€ £va
KEGAAAIO QUTOU TOU EYXEIPIDIOU 0dNYIWV.
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eANVIKG
2 lMepiexopeva
2.1 Mnyxavr] KoTrig ykagov

1 Aapn ekkivnang
H AaBn ekkivnong XpnaoIpeUEl OTNV eKKivnan
TOU KIVNTHPA.

2 AiakaTtrTng on/off yia Aerroupyia KoTg
O 810kdTITNG on/off yia TN AeIToupyia KoTTAG
TIpOOopPIeTal yIa TNV €KKivNan Kal To oBATIPo
TOU KIVNTHPQ.

3 Tipowi
To Tigdvi Xpnaoipelel aTo KPATNUA, TNV 00H-
ynan Kai m HeTadopd TG PNXavrg KOTmg
ykadov.

4 AiakétrTng on/off yia T peTrddoon Kivnong
O diakoTTng on/off yia Tn peTadoan kivnang
EVEPYOTIOIEI KOI OTTEVEPYOTTOIEI TN PETAd0TN
Kivnong.

5 MepioTpedopeveg XeipoAafég
O1 repioTpepOpeveG AaBEG aadpaAifouv To
ETTAVW TPAMA TIHOVIOU aTO KATW KAl XpNal-
HEUoUV aTnV avaditTrAwan Tou TIovIou.

6 Tama peepfoudp Kauaipou
H T1atma pedepBoudp Kaugipou KAeivel To
Aavolypa yia Tov avepodiaouo Tng Bevdivng.

7 Kamrdki giAtpou
To katrdiki Tou GiATpou KAAUTTTEI TO GIATPO
aépa.

262

2 Mepiexodpeva

8 KaAuppa prroudi
To k&Auppa ptTouli guvdEel TO KAAWDIO ava-
®AeENG pe TO pTTOUL.

9 Tama Aadiol KivnThHPa
H tamra Aadiou kivnTrpa KAgivel To dvolypa yia
Tov avedpodiagpo Tou Aadiou KivnTrpa.

10 PUBuION UYoug KOTIMG HTTPOaTA
H pUBuIon Uwoug KoTTAG XPNTIPEUEl TN PUB-
pion Tou UYoug KOTTAG.

11 P0BpiIon Uyoug KoTg Triow
H pUBpIon UWoug KOTTAG XPNaIPEUEl TN PUB-
pion Tou UYoug KOTTAG.

12 AaBn getadpopadg
H AaBR petadopdg xpnaiyelel atn yetadopa
NG UNXAvNAG KOTMG yKagov

22 ZUpBoAa
Ta gupBoAa ptropei va gival TOTroBeTNUEVA OTN
pNXavr KOTTAG yKagov Ki €Xouv TNV £€AG onuaagia:
Eyyunpévn atdBun nxnTikAG 10xU0G O€
Lwa dB(A), Tpoadiopigpevn oUpdwva pe
v Odnyia 2000/14/EK, Trpokeipévou
Va UTTApXEl BUVATOTNTA GUYKPIONG TOU
BopURou TTou ekTTEPTTETAI OTTO diddopa
TTpoiovTa.
AUTO TO GUMPBOAO QVTIGTOIXEI TNV TATTO
pelepPBoudp Kauaipou.
Autd To gUpBoAO avTIaTOIKEI OTN TATTA
Aadiou Kivntipa.
Ekkivnan kivntipa:
1 - MatoTe Tov diakoTrn on/off yia
‘r_f_\‘ﬁ TN AEITOUPYIQ KOTTAG TTPOG TO TIHOVI
° Kal KPATATTE TOV TIATNHEVO
2 — TpaBnégre Tn Aapr) ekkivnang
TTPOG Ta £EW
Evepyotroinan perddoong kivnong:

Tpapngre Tov d1akoTrTn on/off yia Tn
peTddoan Kivnang TTPOgG TO TIHOVI

3 Mpoduidateig aohaleiag
3.1 MpoeidoTroiNTIKa cUHBoAa

Ta mpoeIdotroinTiIK& cUPBOAA TN PNXAVH KOTTAG
ykalov €xouv TnV €A anuaaia:

Tnpeite TIg uTTOdEiCEIG OTPaAEiag Kal Ta
A OXETIKA PETPA.

AiaBaare, KaravoraTe Kal GUAGSTE Tig
odnyieg xpriong.

0478-111-9979-A



3 Mpodulageig aodaAeiag

AwaoTe TIPOCOXT| OE EKOPEVOOVICOpEVT
QVTIKEIUEVA — TNPEITE ATTOTTATEIG KAl
KPATAOTE PJOKPIA TA TPITA GTOWA.

Kpatdre Ta xépia Kal Ta TodIa gag
MakpId atrd Ta payaipia.

@wz.b

AdaipéaTe 10 KGAUPpA PTTOUGi TTPIV aTTd

"JE"-:} ™ peTadopa, ™ $UAagn, Tn auvinpnan

59 1 TNV ETTIOKEUN.

3.2 MpoPAeTTOPEVOG OKOTTOG XP1)-
ang

H pnxavn kotrAg ykagov STIHL RM 2.2 RT xpn-
JIYEVEl aTo AAeapa Kal TNV edadokaAuwn xop-
TOU.

A TNPOEIAONOIHZH

B Av n Pnxavr] KOTTAG YKagov dev XpnOIUOTTOIEI-

Tal gUPGWVA PE TIG 0dNyieg, UTTAPXE! Kivduvog

goBapou £wg Kal BavaTtndopou TPAUUATIGUOU

Kal UAIKWV ¢npiwv.

> H pnxavn Kotng ykadov TTpETTEl va Xpnaol-
JOTTOIEITaI OTTWG TTEPIYPADETAI O’ QUTEG TIG
odnyieg Xprnang kai aTig odnyieg xpriang Tou
KivnTApa.

3.3 ATTQIToEeIG atrod ToV XPNaoThn

A TMPOEIAOMNOIHZH

m Q| XprOTEG TTOU JEV £XOUV EVNUEPWOET yia TN
Xpnaon Oev Ptropouv va avtiAngOouv A va eKTI-
MATOUV TOuG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO

TO XAOOKOTITIKO pnxavnua. O xpAaTng kal dAAa

ATOMA UTTOPEI VO TPAUUATIOTOUV goBapd N
Bavaaiua.

> AlaBaaTe, katavoraTte Kal GUAAETE TIG

odnyieg xprang.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua mapadobei
ae dAAo daropo: Mapadwate padi Tig odnyieg
XPNONG TOU XAOOKOTITIKOU PNYAVAHATOG KOl
TOU KIVNTHPA.

> BeBaiwbeite 611 0 XpaTNG TTANPOI TIG £ENG
TPoUTTOBETEIG:

— O xpnaoTng gival EekoUPaaTOG.

— O XpAaTNG £XEl TIG CWHOTIKEG, TIVEUUATI-
KEG Kal aioBnNTNPIOKES IKAVOTNTEG VA
XPNOILMOTTOINTEI TO XAOOKOTITIKO PNXA-
vNUa Kal va EpyaaTei Je auto. Edv o

0478-111-9979-A
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XPAOTNG EXEI TTEPIOPIOPEVEG TWHATIKEG,
TIVEUUATIKEG 1} AIOBNTNPIOKES IKAVOTNTEG,
TOTE ETMTPETTETAI VO EPYATTEI POVO UTTO
TNV €TMiBAEWN £VOG 0pPODSIOU ATOHOU.

— O xpnaTng ptropei va avtiAndBei kai va
agloAoynael Toug KIvOUVOUG TTOU aTTop-
pEouv atrd To XAOOKOTITIKO UnxAvnua.

— O xpnaTtng auveidnToTToIEi OTI Eival
UTTEUBUVOG YIa aTUXAMATA Kal {NUIEG.

— O xpnaTng gival evAAIKAg ) o0 XpRaTtng
EKTTQIOEVETAI ETTAYYEAUOTIKG UTTO ETTI-
BAewn, aupdwva pe Toug BVIKOUG Kavo-
VIopoUG.

— O xpnaTng £xel AaBel evnuépwan ato
évav eutTopIKO avTimpoowTo STIHL
Ao EEIBIKEUPEVO ATONO, TTPOTOU EPYO-
artei yia TpwTtn Gopd Pe TO XAOOKOTITIKO
pnxavnpa.

— O xpnaTng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
PEIO OIVOTTVEUPATOG, GOPPAKWY 1 vap-
KWTIKWY OUTIWV.

> Edv umrdpyouv agadeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav euTTopIKG avTimpoowTro Tng STIHL.

34 Evdupacia kai eEorAIgudg

A INMPOEIAOINOIHZH

m Kard T JSIAPKEIR TNG EPYATiag PTTOPEi va

eKadeVOOVIATOUV QVTIKEIMEVA PE PEYAAN TaXU-

TNTa. YTTAPXE! KivOUVOG TPAUUATIGUOU TOU XpN-

am.

> Na ¢opdTe pakpU TTavTeEASVI aTTO AVOEKTIKO
UAIKO.

Kard tnv epyacia dnuioupyeital 60puog. O

B0pufog ptTopei va BAAWEI TNV akor.

> DopdTe WTACTTIOEG.

Kard tn didpkela TnG epyaaiag Propei va

ankwBei akovn arro 1o £dadog. H eigtrvon Tng

gKOVNG PTTOpEi va TTPOKAAETEl BAARN aTnv

UyEia Kal va TTpogevhael aAAEPYIKES avTIOPA-

gEIG.

> Av onkwveTal okovn, $opeaTe PAOKa TTPO-
gTagiag amo Tn oKovn.

O akaTdAANAOG POUXITHUOG UTTOPEI VA TTAYIBEU-

Tei g€ UAQ, KAQDIG ) TN PNXavr| KOTING yKa-

¢ov. XpnaTeg TTou dev popouv KAatadAAnAo pou-

XIOHO BIaTPEXOUV KivOUVO GORaPOU TPAUUATI-

guou.

> Na popare epappoaTtd pouxa.

> MavthAia Kal KoopnpaTta Ba TTPETTEl va
adaipouvTal.

Kard tn didpkeia Tou kaBapiguou, TG auvTh-

pNONG 1 TG HETAPOPAS, O XPraTNG HTTOPEI va

£€p0Bel ge eTTadn Pe TO paxaipl. YIrapxel Kivou-

VOG TPAUUATITPOU TOU XPAOTN.
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eANVIKG

> Na ¢opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-
KTIKO UNIKO.

> dopdarte yepd, KAEIOTA UTTODAUATA PE AVTI-
oAIgBNTIKA gdAa.
® Av 0 xpnotng opd akatdAAnAa utrodruarta,
evdExeTal va YAIOTPATEL. YTTAPXE! KivOuvog
TPAUMATIOUOU TOU XPAROTN.
m Kard 10 TpOXIOUA TWV HOXAIPIWY UTTOPEI Va
ekadeVOOVIOTOUV UIKPA KOPUATIO UAIKOU.
YTapyel Kivduvog TpaupaTiopou Tou XpRaTn.
> Na dopaTe edpappoaTd yuaNid TTPOOTACIAG.
KatdAAnAa BewpouvTal Ta yuaAid TTpoaTa-
giag TTou gival doKIpaopéva aupdwva PE To
mpotutro EN 166, EN ISO 16321 1) Toug
€BvIkoUg kavoviopoug kai diatiBevTal aTo
EUTTOPIO PE OXETIKA TARUAvan.

> Na ¢opdTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-
KTIKO UNIKO.

3.5 Meploxn epyaagiag Kai TePIBAA-
Aov

A TNPOEIAOMNOIHZH

B Ta ATopa TTOU €V GUUHETEXOUV OTIG EPYATIEG,

Ta TTaIdI1G Kal Ta {wa SeV PHTTOPOUV va AvTIAN-

$BoUV KaI va EKTINATOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU

QTTOPPEOUV OTTO TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA Kal

Ta ekapevoovi{Oueva avTikeipeva. Ta aropa

TTOU &€V GUUHETEXOUV OTIG EPYATIES, TA TTAIDIA

KQI To {Wa PTTOPEI va TPAUATIoToUV goapd

KQI VO TTPOKANBOUV UAIKEG CnMIEG.

> KpatioTe pakpid ammo tnv emkivouvn
TTEPIOXN TA ATOPA TTOU OEV GUUPHETEXOUV OTIG
gpyaaieg, Ta TaIdIA Kal Ta {Wa.

> Kpardre amrdéaTagn atmo avTiKEipeva.

> Mnv aprveTe Xwpig TMITHPNAON T0 XAOOKO-
TITIKO PNXavnua.

> BeBaiweeite, 011 Ta Taudia dev Ba Taifouv
HE TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHOQ.

m Otav o KIVNTAPAG gival g€ AeiIroupyia, atrod Tov
agIyaaTnpa eEATUIONG £EEPXOVTAI BEPUA Kau-
gagpia. Ta Beppd kauaagpia PTTOPOUV Va TTPO-
KaAégouv avadAegn eUPAEKTWY UAIKWV Kail va
TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG.
> AIOTNPEITE TO PEUPA KAUTAEPIWY PAKPIA

aTTO EUPAEKTA UAIKA.

3.6 AodaAng kardoTaon
3.6.1 Mnxavr] koG ykalév

A TNPOEIAOMNOIHZH

m Av 0 e€oTTAITOG Oev BpiokeTal ae aadaAn
KOTAOTOON, OPICUEVA EEAPTAUATA UTTOPEI Va
pNv AeIToupyouv TTAEOV GWATd, ol dIaTAEIg
aopaAeiag pTropei va TeBoUV EKTOG AsIToupyiag
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3 Mpodulageig aadaAeiag

Kl YTTopEi va anueiwBei dlappor| Kaugipou.

Ymapyel kivduvog goBapou r Bavarndopou

TPAUUATITUOU.

> Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TN PNXAVHA KOTTAG YKO-
Cov, av TTapouaiadel ¢nuId.

> Av uttapyel diappon Beviivng armo tn
MNXavr KOTTAG yKagov, Unv XPNaILOTIOIEITE
TN PNXavn KOTAG YKaddv Kal atmeubuvOeite
ge TTaToTToINUéVO avTITpdawTro TG STIHL.

> KAeioTe Tnv Tdmma pedepPBoudp Kaugipou.

Av uttapxel diappor Aadiou KivnThpa aTro

T PNXQavr KOTING YKAZOV, pnv Xpnaipo-

TIOIEITE TN PNXAVH KOTTAG YKAZOV Kal aTTeu-

BuvBeiTe aTOV TTIOTOTTOINUEVO QAVTITIPOTWTTO

g STIHL.

> KAeigTte Tnv t@ma AadioU KivnTtApa.

Edv n pnxavni kotmg ykadov eival Aepw-

pévn, kaBapiaTe Tnv.

Mnv eTrepBaiveTe aTN PNXavr KOTTAG yKalov

Kal Ta guaThpaTta aodpaleiag Tng.

> AtrodUyeTe ETEURATEIG GTN PNXAVH KOTTAG
ykagbv TTou TpoTroTrololV TNV 1IoXU A Tov
apIBud aTpodwy Tou KIVNTHPA.

> Edv ta xeipiotrpia dev AsiIToupyouv 1 €xouv
TpoTTOTTOINGEI, PNV £pYALETTE PE TN PNXaAVR
KOTTNG YKalov.

> Av 0 KIVNTHPOG OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI OTAV
adrvete Tov BI0KOTITN on/off yia Tn Aeitoup-
yia KOTTAG, PNV pyadeaTe Pe TN Pnxavn
KOTTNG YKalov.

> Edv dev Aeitoupyouv 1) €xouv UTtoaTei {nuid
Ol UNXaVvIgHoi Yg EAATRPIA, UNV epyadeaTe pe
TN PNXaVvH KOTIAG YKalov.

> TotroBeteite yvAaia apeAkopeva STIHL yia
QUTAV TN INXQVH KOTTAG YKalov.

> TOTTOBETATTE TO Paxaipl YE TOV TPOTTO TTOU
TEPIYPAdETAl g€ AUTEG TIG 0dNYiEG XPNONG.

> TotroBerteite Ta TTapeAkdpeva STIHL yia
QUTA TN INXOVH KOTTAG YKalOV HE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAdETAl OTIG TTAPOUTEG 0dNYieg
XPanNg 1 aTig 0dnyieg XpProng Twv TTapeA-
KOMEVWV.

> Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA OTA AVOIYHOTO
NG UNXAVAG KOTMG YKagov.

> ZNnTACTE Q1O TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPOTWTTO
NG STIHL va avtikatagTthoel TIg pOappéveg
I KOTEGTPAPUEVEG TTIVOKIOEG UTTODEIEEWV.

> Av €xeTe OTTOIAONTTOTE ATTOPIA, ATTEUBUV-
O¢ite g€ €vav TMATOTTOINPEVO AVTITTPOCWTTO
g STIHL.

A\

A\

A\
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3 Mpodulageig aodaAeiag
3.6.2 Maxaipi

A TMPOEIAOMNOIHZH

B 3¢ un agdaln KataaTaan evoéxeTal va AuBouv
Kal VO EKaPeVOOVIOTOUV PEPN TOU HaxalpIiou.
YTapyel Kivduvog gofBapoU TpaupaTIgUoU.
> Epyadeate povov pe Eva poxaipl Kal EapTh-

paTa ToTToBETNONG TTou dev GEPOUV CNUIEG.
> MnV XpNnOIPOTTOIEITE TTAPAUOPOWHEVO

Maxaipl.

ToTroBeTATTE TO Payaipl CWATA.

TpoxileTe TO payaipl cwaTA.

Mnv xpnaipoTroieite paxaipl Pe ypEQia.

XPNOIYOTTOIEITE £va Paxaipl, TO OTTOIO €XEI

aKOpa TO eAdXIOTO TTAXOG Kal TTAaTog, L

18.2. Eav 10 TdK0G i TO TTAATOG €ival KATW

aTro 10 EAAXITTO TTAXOG ) TO EAAXITTO TTAG-

TOG, TOTE AVTIKATATTATTE TO payaipl, 3

19.2.

> AvaBéaTe Tn {uyoaTdBuion Tou Payaipiou
g€ €vav TTIOTOTTOINUEVO AVTITIPOTWTTO TNG
STIHL.

> Av €xeTE OTTOIOONTTOTE OTTOPIA, ATTEUBUV-
B¢eiTe OE TMATOTTOINUEVO QAVTITTPOOWTTO TNG
STIHL.

Yy vyVvYVY

3.7 Kauaoipo kai avepodiaopog

A TMNPOEIAONOIHZH

® To KaUQJIKO TTOU XPNOTIKOTTOIEITAl VIO QUTO TO

XAOOKOTITIKO punyavnua givail n Bevdivn. H Bev-

givn gival eEQIPETIKG EUPAEKTN. Z€ TTEPITITWAN

10U N Bevdivn £pBel ag eTadr Pe AVOIKTA

dAOYa ) BepUd AvTIKEIPEVA, PUTTOPET VA TTPOKO-

Aéoel TTUpKayIEG 1) ekprgelg. MTTopei va Trpo-

KAnBouv goBapoi B Bavdaiyol TpaupaTiouoi

Kal UNIKEG CNpIEG.

> [MpoaTatéwTe TN Bevdivn atro Tn BepuoTnTa
Kal TN dwTId.

> Mnv xovete T Bevdivn.

> Y& TTEPITITWaN TTou XuBei Bevdivn: ZKouTrioTe
TN Bevdivn pe éva Travi Kal EKKIVAOTE ToV
KIVATAPA POvo OTav OAQ Ta EEQPTHOTA TOU
XAOOKOTITIKOU PUNXQVrAPOTOG €ival OTEYVA.

> Mnv katvileTe.

> Mnv avedodialete KaUTIUO KOVTA O€ GwTIA.

> [piv atro Tov avepodiaguod Kaugipou afn-
aTEe TOV KIVNTAPA KOl apAaTE TOV VA KPUW-
ael.

> Xg TTEPITITWAN TToU TO PeEPPBOUAp TTPETTEI
va eKKEVWOEi: EKKEVWATE TO OE AVOIKTO
XWPO.

> EKKIVEITE TOV KIVNTAPA g€ aTTOCTACN
TOUAGXIOTOV 3 m atrd TOV XWPO Tou avedo-
dlagpou.

0478-111-9979-A
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> Mn pulaoaeTe TTOTE TO XAOOKOTITIKO UNYA-
vnua Yéga og KTiplo, eav 1o pelepBoudp
TEPIEXEN BEVCivn.

H eigmrvor| avabupidoswy Bevdivng ptropei va

TIPOKAAETEl dnAnTnpiaan.

> Mnv gioTrvéeTe avaBupidaslg Bevdivng.

> [MpayuatoTtroigite Tov avedpodiaoud ae KaAd
agPICOPEVO XWPO.

Kara mn didpkeia epyaaiag, To XAOOKOTITIKO

pnxavnua Beppaivetal. H Bevdivn diaatéAAeTal

Kal aTo pedepPOUdpP KAUTiUOU PTTopPEi va TTpo-

KUWel utrepTriean. OTav avoixTei n TATTa Tou

pelepBOUGP KAUTIUOU, PTTOPET VO EKTOCEUTEI

Bevdivn. H extogeudpevn Bevdivn ptropei va

avadAeyei. O xpAOTNG UTTOPEI VO TPOUPATIOTEI

goBapa.

> AdNnaTe TTPWTA TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa
Va KPUWOEI KAl JETA AVOIETE TNV TATTA TOU
peepBoudp Kauaigou.

Ta pouxa Trou épyxovral ae emadn pe Bevaivn

yivovtail 1o eUdAekTa. M1Topei va TTpokAnBoUuv

gofapoi r) Bavaaipol TPAUPATIOUOI KOl UAIKEG

gnpigg.

> X TTEPITITWAON TTOU Ta pouxa £pBouv ag
emadn pe Bevdivn: ANGETE pouxa.

H Bevdivn ptropei va Béael g Kivduvo To TTepI-

BaAAov.

> Mnv XUveETE TO KAUGIUO.

> AtroppiyTe TN Bevdivn OTTwg TTPOoRAETTETAI
Kail pe GIANIKG TTpog To TTEPIBAAAOV TPATTO.

Ye mepiTrTwan 1ou n Bevdivn épBel ae eTadn

Je To OEpUa 1 TA PATIA, PTTOPEI va TTPOKANBoUV

epeBITpOI.

> AtroduUyete TNV emmadn pe Tn Bevdaivn.

> Edv ta uypd €xouv £pbel ae eTTadn e TO
O€pua: ZETTAUVETE Ta gnueia Tou OEPUATOG
pe adpOovo vepod Kal gaTTouVI.

> Edv ta uypd €xouv £pbel ae eTTadn WE Ta
MATIa: ZETTAUVETE TO PATIA YE AdOOVO veEPO
yia TOUAaxIaoTov 15 AeTTTa Kl JETaREiTE OE
£vav yiatpo.

H diaragn avadAe¢ng Tou XAOOKOTITIKOU pnya-

VAPAToG dnuioupyei amivenpeg. Or atrivenpeg

utTopEi va diaduyouv Kal va TTPoKaAéToUV

TTUPKAYIEG Kal EKPAEEIG a€ TTEPIBAAAOV OTTOU

uTrapxel Kivduvog avadAegng i ékpnéng. Mto-

pei va TrpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpau-

paTigpoi Kal UAIKEG CnUIEG.

> XPNOIPOTTOIRATE Ta PTTOUdi TTOU TTEPIypado-
VTal OTIG 08nYieg XPAONG Tou KIvnTAPa.

> BidwaTte kal adigte Kaha Ta Ptroudi.

> [igaTe KOAA TO KAAUPPA PTTOU].

Av 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua avepodiaaTei e

Bevdivn TTou dev gival KatdAANAN yia Tov Kivn-

TAPA, TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa UTTOPE va

uTToaTEi {nuId.
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eANVIKG

> XpNaIPOTTOIEITE TTAVTOTE PPETKO, APOAUBSO
ETTWVUMO KaUQTIJO.

> Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0ONYiES XPONG
TOU KIVNTAPA.

3.8 Epyaagia
A TIPOEIAOMNOIHZH

B Av 0 XpnoTng Oev EKKIVIOEI CWATA TOV KIVN-
TAPA, HTTOPEI va XAael TOV EAEYXO TNG PNXAVAG
KOTTNG YKaZOV. YTTapxel KivOuvog goapou
TPAUMATIOUOU TOU XPAOTH.
> EvepyoTroinaTe Tov KIivnThpa OTTwg TTEPIYPa-

deTal gg QUTEG TIG 0BNYiEG XPRaNG.
B YTTApYXOouV GUVONKEG, KATW aTTO TIG OTTOIEG O
XPNOTNG Bev gival g€ BETN va EPYATTEI GUYKEV-
TpwpEva. MTopei va oKovTAwel, va TTETE Kal
va UTToaTEl CORAPO TPAUUATIOUO.
> Na epydleaTe nPePa Kal CUYKEVTPWHEVA.
> KoOBeTe TO XOPTO PHOVO OE GUVONKES KAANRG
opaToTnTag. EGV 01 gUVOnKeg PwTOG Kal
0PATOTNTOG Eival KAKEG, UNV EPYALETTE E TN
HNXavr KOTTNG YKagov.

> Na xeIpieaTe yOvol oag Tn PNXavr) KOTrmg
yKagov.

> [MpoagéxeTe Ta EUTTODIA.

> Mnv avoTpETTETE TN PNXAVT KOTTAG YKAOV.

> Na gpyaleate 0pBiol TTaTwvTag aTo £5adog
Kal va BIaTNPEITE TNV ICOPPOTTIA TAG.

> Av apxioeTe va VIWBETE KOUPOAOT), KAVTE Eva
SIGAEIppa.

> Edv epyadeate ge TAQyId, KOBETE TO XOPTO
KGBEeTa TTPOG TNV TTAQYIA.

> Mnv epyadeaTe o€ TTAQYIEG PE KAION TTAVW
atré 25° (46,6 %).

> XPNOIMOTTOIEITE TN PNXAVI) KOTTHG YKAJOV HE
101aiTEPN TTPOTOXN, OTAV EPYALETTE KOVTA OE
TTAQYIEG, OTIG AKPEG TOU OIKOTTEDOU, O€
TAGPOUG KAl XWHOATEPEG.

> [MpoypappaTiaTE TOUG XPOVOUG £pYOTiag UE
TETOIOV TPOTTO WATE VA ATTOPEUYETE PEYAAEG
KOTOTTOVAJEIG YIa peyAAa XpovIKa diaaTr-
para.
m 000 AEITOUPYEi O KIVNTAPAG, TTAPAyoVTal Kau-
gagpia. Ta KaUaaEPIa PTTOPOUV VA TTPOKOAE-
gouv dnAnTnpiaan g€ TTEPITITWAN EIGTTVONG.
> Mnv EIOTTVEETE TO KAUTOEPIA.
> EpyddeaTe pe TN pnxavn Kotrng ykalov oe
KOAG OEPICOPEVO XWPO.

> Av gpdavioere vautia, TTovokédalo i diaTa-
paxég 6paang, akong f {aAn, dIOKOWTE TNV
epyaaia kal avalnTAaTe 10TPIKN BonBeia.

m Otav 0 Xpnotng $opd wTagTideg Kal 0 KIVNTA-
pag eival g€ Asiroupyia, n duvaroTnTa ToU va
avTIAn®Bei ka1 va agloAoynael nxoug givai
TIEPIOPITHEVT.
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3 Mpodulageig aodaAeiag

> Na epyadeaTe NPEPA KAl GUYKEVTPWUEVQ.
H pnxavr Kotrig ykalov diabétel diatagn dia-
KOTTAG A€ITOUPYiagG TOu KIVNTAPA.
> O KIVNTAPAG Kal TO Jaxaipl GTAPATOUV PEoa
o€ 3 OeUTEPOAETTTA OTTEAEUBEPWIVOVTAG TN
PTTApa eVEPYOTTOINaNG Yia TN AeIToupyia
KOTTAG.
O XpAOTNG UTTOPEI VO KOTTEI OTTO TO TTEPITTPE-
dopevo paxaipl. YTapyel Kivduvog goapou
TPAUPATIOUOU TOU XPAAOTN.
"]E;, > AdaipéaTe TO KAAUPUO PTTOUC.

£

> Mnv ayyideTe 10 TEPITTPEGOPEVO
poxaipl.

é > Av 10 payaipl WTTAOKAPEI aTTO KATTOI0
QVTIKEIPEVO, OBATTE APETWG TOV KIVN-
mpa. Movo 10T1€, YTTopEiTe TTAEOV Va
apaIPETETE TO AVTIKEIMEVO.

Edv epyadeate xwpig peradoan kKivnang, Ptro-

pEi N PeTAdOON Kivnang va evepyoTroinoei

akoualia Kal N gnxavn KoTrmg ykalov va Tebei
age kivnan. YTrapyel kivduvog aof3apou Tpau-

HaTIgPOU Kal UAIKWY {NHIWV.

> [NiETTE TNV PTTAPQ EVEPYOTTOINGNG YIA TN

pETAd0aN Kivnang Povo edv BEAETE va evep-
YOTTOINCETE TN PETAOOON Kivnang.

Edv n pnxavn Kotmg yKkadov TTapouaiadel

aAAayEg ) avwpaAieg atn guptrepidopd KaTa

TN IAPKEIA TNG AEITOUPYIAG, EVOEXETAI VA UNV

givar agdaAng yia Asitoupyia. YTTApyel Kivou-

VOG 0OBapOU TPAUPATITUOU KAl UNIKWY {NUIWV.

> AlIOKOYTE TNV Epyaaia Kal eTTIoKeDOEiTE Evav

TTOTOTTOINUEVO AVTITTPOTWTTO TNG STIHL.

Kartd tnv epyaagia pe Tn pnxavr KOtng ykagov

JTTOpPEI VO TTpOKaAoUVTal SOVATEIG.

> dopdre yavTIa £PYATiag.

> [MpoBAETTeTe yia diaAgippaTa epyaaiag.

> Av TTapOUCIOaTOUV GUUTITWHOTA KAKAG

aIpATWANG, avalntAaTe I0TPIKN Bondeia.

EAéyEte TNV emdavela KOTTNG kal dSWATE TTPO-

goxn yla Tuxov eptrodia. Eav kara mn didpkeia

€pyaaiag To paxaipl £€pBel ae eTadn pe EEvo

QVTIKEIPEVO, YTTOPEI QUTO 1) €PN QUTOU va

ekadevOovIaTOUV Pe PeyaAn TaxutnTa. YTTAPXE

KivOuvog TTPOKANGNG TPAUHATIOUWY Kal UAIKWV

{nuIwV.

> ATTOPOKPUVETE TO EEVA AVTIKEIUEV
OTTWG TTETPEG, KAadIA, ouppaTa, Tral-
xvidia n dAAa Eéva owpata atéd TNV
TIEPIOXN £pPYATiag. ZnUadéwTe Ta
KPUMPEVA QVTIKEIPEVA TTOU OEV €ival

duvaTd va aTTopaKpUVOoUV.
Orav atreAeuBepwveTal o SIAKOTITNG on/off yia
TN AEITOUpYia KOTTAG, TO Payaipl ouvexidel va
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3 Mpodulageig aodaAeiag

meploTpédeTal yia Aiyo. YTTapxel kivduvog
goBapoU TPAUUATIGHOU.

> [lepIPEVETE PEXPI VO OTAUOTHTEN VA
@ TTEPIOTPEDETAI TO Paxaipl.

®m Edv 10 TEPIOTPEDOUEVO Haxaipl EpBel ae
€PN PE KATTOIO OKANPO AVTIKEIUEVO, EVOEXE-
Tal va dnpioupynBouv aTTivenpeg. Ze Eva
eUdAeKkTO TTEPIBAAAOV, OI OTTIBEG QUTEG PTTO-
POUV VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA. YTTAPXE! Kiv-
duvog goBapou r Bavatndopou TPAUUATITUOU
KOl UNIKWV {NUIV.
> Mnv gpydleaTe ae eUPAeKTO TTEPIBAAAOV.
® Edv gTaBueuaeTe TN pnXavi Kotrmg ykalov og
KEKAIJEVN ETTIGAVEIQ, PUTTOPEI VA KUANTEI aVEEE-
AeykTa. YTTapyel Kivduvog TTpdkANanG Tpauo-
TIOUWYV Kal UAIKWV CNUIWV.
> AdRaTe TO XAOOKOTITIKO PUNXAvNHa HOvo
oTav BpiokeTal gg pia eTTITTEDN EMIPAVEIQ KAl
Oev UTTAPXEI KivOUVOG va KUANael atrd Jovo
TOU.
® Edv otepewBoUv avTIKEipEVA aTO TIPOVI, EVOE-
XETAI TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA VO OVOTPATTE
Aoyw Tou TTPOaBeTOU BApPOoUG. YTTAPXE! Kivou-
VOG TTPOKANGNG TPAUMATIOUWY KAl UAIKWV
nUIwv.
> Mnv OTEPEWVETE QVTIKEIPJEVA OTO TIMOVI.

A KINAYNOZ

B Av UTTAPXOUV NAEKTPIKA KAAWSIA UTTO TAON
KOVTA OTOV XWPO EPYACiag, TO Haxaipl YTTOPEi
va £pBel ge €TTadn Pe QUTA KAl va TIPOKAAETEI
¢npia. YTapyxer kivduvog gofapou r Bavarn-
$OpoU TpauPaATIOUOU TOU XPAATTN.
> Mnv gpyddeate ae TTePIBAANOV pE NAEKTPO-
dopa kaAwdia.

® Edv n epyagia ekTeAeiTal kata mn SIAPKEI
KaTaryidag, UTTapxel Kivduvog 0 XpnaTng va
XTUTTNOEI aTTo KEPAUVO. YTTAPXE! KivOUVOG
goBapou ) Bavatndopou TPAUPATIGUOU TOU
xenatn.
> Mnv epyadeaTe o€ TTEPITITWAN KATAIYiOAG.

® Edv 0 XpnoTng epyaaTei atn Bpoxn, MTTopei va
yAioTpnael. Ymapyxel kivduvog cofapou i
Bavatndopou TpaupaTIgUoU TOU XPNaTN.
> Mnv gpyddeaTe ae TrePITITWON BPOXNAG.

3.9 Metadpopd
A TPOEIAOINOIHZH

m Kard 1n petadopd, To XAOOKOTITIKO Pnxavnua
pTTOPEl VO avaTpartrei i va peTakivnOei. Mmopei

va TTPokANBoUV TpaupaTIgpoi Kal UNIKEG CNUIEG.

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

0478-111-9979-A

eANVIKG

> [MepIpéveTe PEXPI VO OTAPOTATE! va
é TTEPITTPEPETAI TO HaXaipI.

"]E_, > AdaipéaTe TO KAAUPPO TOU PTTOUC.

£

AadaAioTe TO XAOOKOTITIKO UNYXAVNHA JE
IHAVTEG TTPOTBETNG, AoupId 1| BiXTU TTAVW T€
pia KaTAAANAN emidaveia popTwang, ETal
WATE VA PNV JTTOPEI va avaTpaTrei Kai va
METaKIVNOE.

v

® Adou o KivnTipag TeBEi ae AciToupyia, o alyo-

aTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTIPAG YTTOPEI va

gival Beppoi. O xpnaTng PTTopEi va UTTOaTEI

€yKaUpATa KOTA TN METaPOPA.

> ZTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvNua.

To XAOOKOTITIKO pnxavnua gival fapu. Eav o

XPNOTNG ETTIXEIPNTEI VA PETADEPEI HOVOG TOU TO

XAOOKOTITIKO UNXAvNUa, EVOEXETAI VO TPAUMOTI-

aTEi.

> dopdre yavTia TTPOCTACIAG.

> To XAOOKOTITIKO UNYXAVNUQ TTPETTEI VA LETA-
bepeTal pe TN BorBeia deUTEPOU ATOUOU.

Kartd n peTadopa pmropei va diappeuael Bev-

Civn TTpokaAwvTag pUTTAvan Kail CnuIEG.

> ZTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvNUA.

> MeTadépeTe TO epyaleio xwpig Bevdivn.

3.10  PuAagn
A TPOEIAOMNOIHZH

B Ta maidid dgv Ptropouv va avtiAngBouv kal va

agloAoyrigouv Toug KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV

aTTo TO XAOOKOTITIKO pnxdavnua. Ta aidid

JTTOpPEI Va TpauuaTiaTolv goBapd.

> 2BAaTe ToV KIVNTAPQ.

> DQUAACTETE TO XAOOKOTITIKO pnXavnua
MakpI& aTtré Taidid.

Ta peTaAAIkd e€apTrpaTa PTTOPE] VO OEEIBW-

BoUv atroé Tnv uypaaia. To XAOOKOTITIKO pnXa-

VNHO PTTOPEI VO UTTOaTEl CNHIEG.

> DUAAETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvVNUa O
KaBapod Kal aTEYVO PEPOG.

Edv pulaeTe TO XAOOKOTITIKO pnydvnua ae

KeKAIPEVN emdAveIQ, PTTOPET VO KUAATEI avegE-

AeykTa. MTTopei va TTpokAnBoUV TpaupaTiouoi

KaI UAIKEG NIEG.

> OUAGOTETE TO XAOOKOTITIKO pUnNXavnua Hovo
o¢ €TTITTEDEG ETTIPAVEIEG.
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eANVIKG 4 TpogeTolpagia XAOOKOTITIKOU PNXAVAUATOG YIa Xpron

3.11  Kabapioudg, ouviripnon Kai
ETMOKEUN

A TMPOEIAOMNOIHZH

® Edv o KIvnTAPAG AeItoupyei kata Tn didpkeia
KaBapIiopoU, GuvTHPNAONG I ETTIOKEUNG, EVOEXE-
Tal va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyor Tpau-
paTigpoi Kal UNIKEG CNMIEG.
> X[BA0TE TOV KIVNTHPA.

> [ePIYEVETE PEXPI VO OTAPATATE! Va
é TTEPIOTPEDETAI TO PaXaipl.

"]E_, > Adaip€aTte TO KGAUPA TOU PTTOUd.

£EY

® Av KaTd Tn JIGPKEIN TOU KOBApITUOU, TG GUV-
TAPNONG i TNG ETMIOTKEUNG TeBEi g€ Asitoupyia o
KIVNTAPAG, N YETAd0aN Kivnang YTropei va
gvepyotroinBei akouaia. MTropei va TTpokAn-
Bouv ooBapoi TPAUNATIGHOI KAl UNKEG CNHIEG.
> XBRAaTe Tov KIVvNTAPO.
"]E: > Adaip£aTe TO KAAUPMA TOU PTTOUG.

£

m Adou o kivnTApag Tebei ae Aeitoupyia, o alya-
OTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTHPOG UTTOPE] VO
gival Beppoi. MTTopei va TTpokAnBoUV eykau-
paTa.
> [epIPEVETE, PEXPI VO KPUWOOUV O OlyadTh-

pag eEATHIONG KAl O KIVNTAPAG.

B Ta 1oxupda KaBapIaTIKA Kal 0 KABAPITHOG HE
Oéaun vepou A UE AIXUNPA AVTIKEIMEVA PTTOPET
Va TTPOKAAETOUV {NUIEG OTO XAOOKOTITIKO
pnxavnua r 1o payaipl. Edv 1o XAOOKOTITIKO
pnxdavnua r 1o payaipl dev kabBapiaTouv
OWaTA, YTTOPEi OpIoPEVA EEQPTANATA VA PNV
AeIToupyouv TTAé0oV OWaTA Kal va TEBoUV eKTOG
Aeimoupyiag kai ol d1aTagelg aodpaleiag. Mropei
va TTpokAnBouv goapoi TpaUNATIoUOI.
> KaBapileTe TO XAOOKOTITIKO PNYAvnua Kail To

payaipl pe Tov TPOTTO TToU TTEPIYPADETAI OTIG
TTapouaeg odnyieg xpnang L1 14.2.

B EQv 10 XAOOKOTITIKO pNXavNnua A To Jayaipl
dev auvTnENOEi ) ETTIOKEVAOTE] JE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAdETAl OTIG TTAPOUTEG 0dnYieg Xph-
ang, YTTOpEi opIoPéVa ECAPTAPOTA VO UNV A€l-
TOUPYOUV TTA€0V TWOTA Kal Va TEBOUV eKTOG
Aeimoupyiag kai ol d1aTdgelg aodpaleiag. Mropei
va TpokAnBoUv aofapoi i Bavaaiyol Tpaupa-
TIOWOI.
> AvTikaTaoTAaTe Ta Oapuéva i eEAaTTwHa-

TIK& PEPN.
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> JUVTNPEITE N ETTIOKEUACETE TO XAOOKOTITIKO
pNXAvNUa PE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAI
aTIg TTapouaeg 0dnyieg Xxpnong.

> JUVTNPNOTE TO Paxaipl e TOV TPOTTO TTOU
TEpIypadeTal aTig TapoUaeg odnyieg Xpn-
oang.

m Kartd 1 S1apKeIa Tou KaBapiopou, TNG GUVTH-
pNONG A TNG ETMITKEUNG TOU Hayaipiou, o Xph-
aTNG YTTOPEI VO KOTIEI ATTO TIG QIXHNPES AKMES
KOTTAG. O XPNOTNG UTTOPEI VO TPAUPATIOTEI.
> dopdre yavTIa TTPOCTACIAG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.

m Kotd TO TPOXITHA TO poxaip! pTTopei va eaTa-
Bei. O xpAOTNG PTTOPEi VO UTTOATEI EyKAUPOTA.
> [MepIpéveTe PEXPI VO KPUWOEI TO Payaipl.
> dopdre yavTIO TTPOCTACIAG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.

4 TlpogTolagia XAOOKOTITI-
KoU pnXavnuarog yia
Xpnon

4.1 MpocToipagia XAOOKOTITIKOU

HNXavipaTog yia Xprion

Mpiv amro kabe Evapén epyaaiag Ba TpETel va

EKTEAETTOUV TA TTAPOKATW BrpaTa:

> AdaipéaTte To UAIKO guakeuaaiag kai Tig aagda-
Aeigg petadopdg.

> BeBaiwbeite 611 Ta TTApAKATW ECOPTHUATA Bpi-

gkovtal ag agdaAn katdoTaan:

— XA0OOKOTITIKO punxavnua, B3 3.6.1.

— Maxaip1, B3 3.6.2.

KaBapiaTe 1o XAOOKOTITIKO pnxdavnua, B 14.2.

EAéyEre TO payaipr, 19.2.

MARpwan AiravTikoU kivnTrpa, 1 5.1,

Avoigte 1o TiovI, A 7.1,

AvedodIaauog XAOOKOTITIKOU pnxavruarog,

6.1.

PuBpiaTe 10 UWog kotmg, X 10.2.

EAéyEre Ta xeipiompia, 19,1,

Edv dev gival duvaTr n ekTEAETN TWV BNPATWV:

Mnv xpnGaIPOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO PNYAvNUa

KQlI ETTIKOIVWVNOTE PE EVAV EUTTOPIKO

avTimpogwto STIHL.

YyY VY VvYY

vy

\

5 TARpwaon AITTavTiKou Kivn-
mpa
5.1 MARpwaon AirravTikoU KivnThpa

To AITTavTIKO KIvNTHPa AITTaivel Kai WUyEl TOV KIvh-
Tpa.
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6 Avedodiaapodg XAOOKOTITIKOU PNYXAVIHATOG

O1 TTpodiaypadEg Tou AITTAVTIKOU KIVATAPA Kail N
TT000TNTA TTANPWAONG avadEpovTal aTig 0dnyieg
XPNONG TOU KIVNTAPA.

SHMEIQSH

m Kard Tnv mapdadoarn, To nxavnua dev givai
TTANPWHEVO PE NITTAVTIKO KIvNTHPA. AV O KIvh-
TAPAG EKKIVNOEI XwpPig NITTAVTIKO KIVNTHPA 1 HE
TTOAU Aiyo AITTavTIkO KIvnTAPA, TO XAOOKOTITIKO
HNXAVNPO PTTOPEI va UTToaTEl {NUIG.
> EA&yxeTe TN aTAOUN TOU AITTAVTIKOU KIVNTAPQ

TIpIv a1rd KABE BEan g€ AeiToupyia Kal, av
XPEIAZeTAl, CUUTTANPWATE AITTAVTIKO KIVN-
ThPa.

eANVIKG

> Bidwarte degloaTpoda TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kauaipou (1) ka1 oiETe TNV PE TO XEPI.
To peCepPBoudip Kauaiuou eival KAEITTO.

7  PuBuion Tou XAOOKOTITIKOU

MNXAVAMATOGS YIa TOV XPn)-
otn

71 Avolypa Tigoviou

> XNA0TeE ToV KIVNTHPA KAl adaipeTTE TO KAAUPMA
pTToud.

> ToTroBeTAATE TN PNXaVvr KOTIAG YKA{OV g€ pia
eTTiTTedN emdaveia.

> MAnpwveTE NITTAVTIKO KIVNTHPA YE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAETAI OTIG 0BNYiEG XPrang Tou
KivntApa.
6  Avedodiaopog XAOOKOTITI-
KOU HNXavhHaTog
6.1 AvedodIaTHGG INXAVIG KOTTAG
ykalov

SHMEIQSH

B Av n gnxavn KoTTng ykagov 0ev avedodiaaTei
ME TO owaTd KAUTIPO, YTTOPE] VO TTPOKANBEI
{NUIA aTN PNXaVvr KOTTAG yKalgov.
> Tnpeite TIG 00NYiEG XPANG TOU KIVNTHPA.

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> ToToBeTNOTE TN PNXAVR KOTTAG yKagov g€ pia
eTTiTTEdN €mdavela.

> KaBapiaTe Tnv TepIoxn yUpw atrod TNV TATTA
pedepBoOUdp KAUTIUOU PE Eva UYpPO TTaVi.

> YTpEWTE TNV TATTa pedepBoudp kauaipou (1)

apIaTEPOaTPOdA PEXPI VA UTTOPEI VO adalpedei.

> AdaipéaTe Tnv TaTTa TOu pedepBoudp Kauaipou
(1).

> AvepodidaTe Pe TOOO KAUTIPO, WATE VA UEVEI
TEPIBWPIO TOUAdYIaToV 15 mm atré 1o Xeilog
Tou pedepPBoudp Kauaipou.

> TomoBeTnaTe TNV TATTA PedepBOUGP KAUTi-
pou (1) ato peCepPoudp.
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> ZeBIdware TIG TTEPITTPEDOPEVES AaBEG (1) HEXPI
va TrepIaTpEdovTal EAeUBEPQ.

> Avoi€Te TO £TTAVW TPAPA TIOVIOU (2). Katd Tnv
Kivnan auTh, TTPOOEETE WATE VA PNV TTPOKAN-
Bouv $pBopég aTo kaAwdio (3).

> Y oigte TIg TEPITTPEDOUEVES AaBEG (1).
To emavw TUAKA Tou TIHoVIoU gival aTtaBepd
TUVOEDEPEVO PE TO KATW TUAMA TOU.

> [MigaTe TTaparetapgéva Tov diakoTrTn on/off yia
TN AeIToupyia KOTTMG (4) TPOgG TO TIHOVI (2).

> TpaBngte apya Tn Aapn ekkivnang (5) mpog Tnv
KOTEUBUVAN TOU 0BNYoU TNG VTiCag (6).

> Kpepdate T Aapn ekkivnang (5) atov odnyo

NG vTiCag (6).

AtreAeuBepwaTe Tov dIakoTITn on/off yia Tn Agi-

Toupyia KOTTAG (4).

> TotroBeTAATE TO KAAUPMA PTTOUC.

\

269



eANVIKG

7.2 ZouTtTuén Tigoviou

To TIuOVI YTTOPEl VO GUUTITUXBEI yIa £€0ikovounan

XWPOU KaTd Tn METaPOopa Kal aTToBRKeEUan.

> 2BAaTE TOV KIVTAPA KOl apaIPETTE TO KAAUPHA
pTTOoUdi.

> ToTToBeTATTE TN UNXAVH KOTTAG YKAOV O€ pia
etmitedn emdaveia.

> [MatAaTe Tov diakoTtTn on/off yia Tn Aeiroupyia
KOTING TTPOG TO TIWOVI KOI KPATFAAOTE TOV TTATN-
MEvO.

> =ekpepdaaTe TN Aafn ekkivnang atmd Tov odnyo
NG VvTi¢ag Kal 0dnynaTe apyd TPOG TNV KATEU-
Buvan Tou KivnTAPA.

> AmreAeuBepwaTe Tov SIAKOTITN on/off yia Tn Ael-
TOUpYia KOTING.

> KpatiaTe aToBepd TO TIHOVI KA TIG TTEPIOTPE-
dopeveg Aapég.

> AITAWGOTE TTPOG TA PTTPOATA TO TIHOVI. KaTtd Tnv
Kivnan auTh, TTPOCEETE WATE VA PNV TTPOKAN-
Bouv pBopég aTo kaAwdio.

8 Ekkivnon kai oBA0IUO TOU
KIVNTrHpa
8.1 Ekkivnon Kivntpa

> ToTToBEeTATTE TN PNXAVr) KOTTAG YKAOV O€ pia
€TITTEDN eMPAVEIQ.

> Me TO apIOTEPO XEPI TTATHATE TOV SIAKOTITN
on/off yia Tn Aerroupyia Kot (1) aTo Tipovi (2)
Kal KPATHOTE TOV TTATNPEVO.

> TpaBngte apyd Tpog Ta £Ew WE To Oei XEPI TN
AaBn ekkivnang (3), HEXPI VO VIWTETE QvTi-
araan.

> TpaBngre Tpog Ta £€w Kai adraTte ypriyopa Tn
AaBn ekkivnang (3) HEXP! va ekkIvnOEi o KivnTr-
pag.

> Av o KIvNTpag eV EeKIVA, aKOAOUBNaTE Tig
odnyieg Xprang Tou KivnTrpa.

8.2 ©¢on KIvATAPQ EKTOG AEITOUP-
yiag
> TotroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa OE pia
emiTTedN emdavela.
> ATTEAEUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINGNG YIA
TN A€ITOUPYia KOTTAG.
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8 Exkivnon kai apraigo Tou KivnTrpa

O KIVNTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.
> ATtTopokpuvOeiTe atro Tn B€an Tou XpNnaTn.

9 'EAeyxog XAoOKOTITIKOU
HnXavrparog
9.1 ‘EAeyxog oToIXgiwv XEIPITUOU

MTrapa evepyotroinang yia Tn Agiroupyia Kotrig

Kal UTTapa VEPYOTTOINONG yia T YETAdooN Kivin-

ang

> XBRaTe Tov KIvnTAPa.

> TpaBngTe TNV PTTAPA EVEPYOTTOINGNG YIA TN AgI-
TOUPYia KOTTHG KAl TN PTTAPA EVEPYOTTOINGNG
yla TN YETAd0aN Kivnaong TTPOg TO TIMOVI Kal
atreAeuBepwaTe ava.

> Edv n ymapa evepyoTtroinang yia tn Aeiroupyia
KOTTNG i} N YTTAPA EVEPYOTTOINONG YIA TN YETA-
doan Kivnang AeIToupyei pe BUTKOAIa 1| ETTI-
aTtpédel aTnV apxikn B€an: Mnv xpnaipoTroleiTe
TO XAOOKOTITIKO pINXAVNUO KAl ETTIKOIVWVATTE
JE €vav ePTTOPIKO avTITpoowTtro STIHL.
H pmrdpa evepyoTtroinong yia Tn Aeiroupyia
KOTTNG ) N YTTAPA EVEPYOTTOINONG YIA TN YETA-
doan kivnang mmapouaialel BAaBN.

9.2 ‘EAgyxog paxaipiou

> XBAOTE TOV KIVNTAPA KAl adpalpéaTe TO KAAUUMA
ptToud.

> ToTToBETATTE TN PNXAV KOTTAG yKagov g€
opBia B¢an, d 14.1.

> MeTpriaTe Ta £€AG:
— Mayog a
— MAdrog b
— Twvia Tpoxioparog ¢

> Eav 10 dy0G6 | To TTAATOG €ival KATw a1rd TO
eAAXITTO TTAXOG I TO EAAXITTO TTAATOG, TOTE
QVTIKOTAOTAOTE TO payaipr, BN 18.2.

> Edv dev Tnpeital n ywvia TpoxiopaTog, Tpoxi-
aTe 1o paxaipr, B 18.2.

> Av €xeTe OTTOIOOATTOTE QTTOpPIa, ATTEUBUVOEITE
g€ TTIOTOTTOINUEVO AVTITTIPOaWTTO TNG STIHL.
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10 Epyagia pe To XAOOKOTITIKO pnXavnua

10 Epyaagia pe 10 XAOOKOTITIKO
HNXavnua
10.1

Kpdartnua kai odrynon g
HNXavAg KOG yKagov

> KpatAaTe To TIpoVI pe Ta OUOo XEPIa, £TO1 WATE
Ol QVTIXEIPEG VO TO TTEPIKAEIOUV.

10.2  PUBuion UYoug KOTING
MrtropoUv va puBuigTouy 4 Uyn KOTIAG:
— 30 mm = 6¢an 1

— 50 mm = 6¢éan 2

— 70 mm = 6éan 3

— 85 mm = 6¢éan 4

To UWog KOTTAG PUBUIZETaI EEXWPITTA TTIOW Kal
UTTPOoaTd. H puBuion Tou UWoug KOTTAG TTPETTEI VO
gival idla Tiow Kal PIrpoaTa.

P0Buion Uyoug Kot TTiow

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.
Aev TTPETTEI VO TTEPITTPEPETAI TO HOXAipI.

> ToToBeTAOTE TN PNXAVR KOTTAG yKagov g€ pia
etmitedn emdaveia.

> [MigaTe Tov Tiow agova (1) TTPOG Ta KATW.
O miow a&ovag (1) éxel areAeuBepwBE Kail
uTTOpPEl VO pUBUITTEI.

> PuBpioTe Tov Tiow agova (1) atnv embupnth
B¢an apiaTtepd Kail Oegia.

PuBuion Uyoug KoTTig PTTpoaTd

> XBRaTe Tov KIVNTAPA.
Agv TTPETTEI VO TTEPITTPEPETAI TO POXAPI.

> ToTToBEeTATTE TN PNXAVH KOTTAG YKAOV O€ pia
€TITTEDN eMHAVEIQ.

0478-111-9979-A

eAANVIKG

> [MigaTe Tov poxAO puBUIoNng Uwoug KoTrrg (1)
TTPOG TO £EW.

> OépTe TOV HOXAO pUBUIONG Uwoug KoTtAG (1)
aTtn Béan 1Tou BéAETE Kal adnaTe Tov va aadpa-
Aigel atn ©éan auTn.

10.3 Evepyotroinon Kai amevepyo-
Troinon YeTadoang Kivnang
10.3.1  Evepyomoinon perddoong Kivnong

> ToTToBEeTATTE TN PNXAvR KOTTAG yKagov g€ pia
emTiTredn emodveia.
> BaATe ptTpog Tov KivnThpa.

> Tpapnrére Tov diakoTTn on/off yia Tn peTddoan
Kivnang (1) Tpog 1o TINOVI Kal KPATHJTE TOV
€701 WATE O AVTIXEIPAG VA TTEPIKAEIEI TO TIUOVI.
H pnxavr Kotrig ykaddv TiBeTal o€ Kivnan.

10.3.2 Amevepyotoinon PETAdoang Kiviong

> ATreAeUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINTNG VIO
TN YETAdoan Kivnang.

> [MepIEveTe PEXPI VA aKIvNTOTTOINBE TO XAOOKO-
TITIKO PNXavnua.

10.4  AAeopa kai edadokaAuwn yia
Xpron wg Guaiko Airaoua

210 GAECHA TO KOUUEVO XOPTO KOBETAI TTEPITTOTE-
peg GopEG Xapn aTnV 101K POR AEpa aTnV
TIEPIOXN TOU PaxalploU Kal PETA DIOXETEVUETAI TTAAI
aT0 £daog. To UAIKO KOTTAG TTOPApEVEl OTNV ETTI-
ddveia Tou xAooTtaTTnTa OTTOU, KABWGS OTTOTUVTI-
BeTal, Ba xpnaipeuoel wg Guaiko Airraagpa. Eva
OpopdO Kal TTUKVO YKAZOV ETTITUYXAVETAI PE
guxvo aAeaua kal edadpokaAuywn, KATA TNV OTToia
TO XOpTO B0 TTPETTEI VO KOBETAI OTO £va TPITO TOU
Uyoug.
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MpoUToBéacig yia éva KaAd atToTEAETUa AAETHO-

T0G KOl €dadokAAUYNG:

— Zuyvotnta: Tnv avoign (epiodog Kupiag ava-
TITUENG) ToUAGXIaTOV 2 PopPEG TV £Bdouada, To
KaAokaipl kal To $OIveTTwpo 1 popd Tnv eRd0-
pada.

— Na gpyadeate KaTd TO dUVATOV E OTEYVO
XOpTO.

— XpNOIPOTTOIEITE KOAG aKOVIGUEVA paxaipia.

— EmAéyete pikpr TaxutnTa TTpowdnang.

— AANAGCeTe TNV KATEUBUVAN KOTTAG KO TIPOTEXETE
TNV aAANAOETTIKAAUWN TwV SIadPOPWV KOTTHG.

— KoéBete KAIJOKWTA TO TTOAU WnAS XOpTO.

> Orav epyddeaTe Pe evePYOTTOINUEVN PETAOOMN
Kivnang, KIVAATE Tn pnNxXavr KOTrAG yKalov
eAeyxOpEVA TTPOG TA UTTPOCTA.

> Orav epyddeaTe Pe QTTEVEPYOTTOINUEVN HETA-
doan kivnong, wlnaTe Tn pnNxavr KOTrAG YKa-
Cov apyd Kal EAeyXOUEVA TTPOG TO PTTPOCTA.

11  Metda v gpyaaia

11.1  Merd myv gpyaaia

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua eival Bpeyuévo:
AdNaTe TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA VO OTEYVW-
oEl.

> KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxdavnua.

12 Meradopd

12.1  Meradopd PnXavhg KOTTg yKa-
qov
> XBRaTe Tov KIVNTAPA.
Aev TTPETTEI VA TTEPITTPEDETAI TO PAXAIPI.
> AdaipéaTe TO KAAUPUO PTTOUC.

06nan pnxavng Kotmg yKagov
> QBOAaTE TN PnYavn KoTng ykadov TTpog Ta EYTT-
pPdG, apyd Kal EAeyXOpEVa.

Metadopd pnxavig Kommg ykadov pe Ta XEpIa
> dopdre yavTia TTPOCTACIOG.
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11 Metd v gpyagia

> Edv n pnxavn Kot yKagov PeTadEpeTal PE Ta
XEPIO, EVW €ival avoIXTO TO TIOVI:
> KpatAaTe Tn pnxavr KOTTAG yKagov pe Ta
dUo xépia amo Tn Aapr petadopdg (1)
(10 &Topo) Kkal KpaTHATE Pe Ta dUO XEpIa TO
TIHOVI (2) (20 ATOMO).
> INKWOTE Kal HETAPEPETE TN PNXAVH KOTTAG
ykalov pe Tn BorBeia deUTEPOU ATOHOU.
> Edv n pnxavn Kot yKagov PeTadpEpeTal Pe Ta
XEPIO, EVW €ival avadITTAWUEVO TO TIHOVI:
> TupTrTugTe To Tipovi, E1 7.2,
» KpatnaTte Tn pnxavr KOTmMg ykagov pe Ta
duo xépia atd TN Aafn peTadopag (1)
(10 aTopo) Kal KPATAATE e Ta dUO XEPIa TO
KATW PEPOG TOU TIHovIoU (3) (20 aTtopo).
> 2NKWAOTE KAl HETADEPETE TN PNXAVI) KOTTAG
ykagov pe Tn BonBeia deUTEPOU ATOHOU.

MeTtapopd PnXavig KOTmMG yKagov e Oxnua

> AgdaliaTe Tn Pnxavn KoTTMgG yKagov as opbia
B¢an pe TETOIOV TPOTTO, WATE VO PNV PTTOPEI Va
QAVOTPATTEI /) VA PETAKIVNOEI.

13  ®UAagn

13.1  ®UAaEn XAOOKOTITIKOU pNXavi-

HaTog
> ZBA0TE TOV KIVNTAPA KAl adraTe TOV va KPUW-
ael.
> Adaip€aTe TO KAAUPMA TOU PTTOUG.
> DUAAETE TO XAOOKOTITIKO PNYXAVNUA UE TETOIOV
TPOTTO, WATE va TTANpoUvTal oI €¢NG TTPOUTTOBE-
o le
— To XAOOKOTITIKO pnxdvnua BpiokeTal pakpid
atrd Taidid.
To XAOOKOTITIKO pnxdvnua gival kabapo Kai
aTeyVo.
To XAOOKOTITIKO pnxdvnua dev PTTopei va
QVOTPOTTEI.
— To XAOOKOTITIKO pnxdavnua dev PTTopEi va
KUAig€l a1TO OVO TOU.
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14 KaBapiopa

Edv n XAOOKOTITIKR) pnXavr TTPOKEITAI VA OTTO-

OnkeuTei yia didoTnua PeyaAUTEPO TWV 3

pnvwyv, AABETE £TTiIONG UTTOWN 0OG TA £EAG:

> AdelaaTe 1o peepBoudp Kauaipou.

> ZNTAOTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
G STIHL va kaBapioel To pelepBoudp Kau-
gigou.

> AMAGETE TO AITTAVTIKO TOU KIVNTHPA oUPPwva
HE TIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou KivnTrpa.

> =eBIdwaTe TO PTTOUdi Kal aTTd TO AVOIYHA TOU
pTToudi yepiaTe Tov KivnTrApa pe 3 ml Aitta-
VTIKO KIVNTAPQ.

> TpaBngre Tpog Ta £§w Kal adpAaTe TTOANEG
dopég TN Aafn ekkivnang.

A MPOEIAOMNOIHZH

® Edv n Aafn ekkivnong TpapnyTei Tpog Ta £Ew
EVW TO KAAUPHa Tou ptToudi £xel adaipedei, ol
amvenpeg Propouv va diaduyouv. O1 ativon-
PEG PTTOPOUV va avapAEEouV Toug aTpoUG Bev-
Civng 1Tou d1adpeUyouV Kal va TIPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG KAl EKPNEEIG. MTTOPET va TTPOKAN-
Bouv ooBapoi ) Bavdaaiyol TpauPaTIgUoI Kal
UNIKEG CNUIEG.
> KpataTe 10 KAAUPPA Tou UTToudi HoKpId

aTrod TNV UTTOB0XH TOU PTTOUd.

> Bidware kal adigte KaAd To Ptroud.

14 Kabapioua
14.1

TotroBETNOoN UNXAVAG KOTIAG

ykalov oe 6pBia B¢an

(©¢0n ouvtripnong)

> AdnoTe To Pnydavnua ge Asiroupyia PEXPI va
adelaoel To pefepPoudp Kaugaipou.
O KIVNTAPAG OTTEVEPYOTTOIEITAL.

> TomoBeTNOTE TN PNXAvR KOTTAG yKalov g€ pia

emritredn emdaveia.

AdaipéaTe To KAAUPPA PTTOUC.

> =ekpepdaTe TN AafR ekkivnong atd Tov odnyo
G vTidag.

> PuBpiaTe 10 UWog kotm¢ aTn Béan 1, 1 10.2.

v

> Kpartiate otabepd 10 TIgovi (1) kai EERIdwaTe
TIG TrEPITTPEDOpEVEG AABEG (2) pEXPI VO TTEPI-
aTpEdovTal eAeUBepQ.
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> AdnaTte TTpog Ta Tigw 1O TIHoVI (1).

> YUYKPATAOTE TN PNXAVR KOTTAG YKAgOV aTTo TN
AaBn petadpopag (3) kal GTACTE TNV TTPOG TA
Tiow.
H pnyxavr KoTTng ykadov Bpioketal ae Béan
guvTAPNONG.

14.2 KaBapiopodg XAOOKOTITIKOU

HNXaVARATOG

2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

APAROTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA VO KPUWOEL.

Adaip£aTe TO KAAUPA TOU PTTOUdi.

KaBapioTe To XAOOKOTITIKO UNXavnpa pe va

Bpeypévo Travi.

KaBapiaTe TIG EyKOTTEG agPITUOU PE £va TTIVEAO.

> ToTmoBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNUA O
opBia B<an.

> KabBapioTe To paxaipl Kai Tnv Tepioxn yupw
a1ré 1o payaipl e pia EUAIvn Bépya, pia
Hahakr) Bouptoa i £va BPEYHEVO TTAV.

> To1roBeTraTE TO KAAUPPA TOU PTTOUC.

yvYyVvYyYy

v

SHMEIQSH

O KoBapIgpoOG P pnxavnua kabapigpou uyn-
ARG TTieang ) pe dEaUN vepou PTTOPE va TTpo-
KOAETEl NI aTO epyaAEio.
> Mnv kaBapieTe To epyaAeio pe pnyxdavnua

KaBapiopoU uwnAng TTieang f pe 6éapn
vepou.

15 Zuvmpnon

15.1  Xpovika diagTHPATa GUVTAPN-

ang

Ta xpovika S1a0TrPATA GUVTHPNONG E5apTWVTaAl

aT1To TIG OUVONKEG TTEPIBAAAOVTOG KaiIl TIG GUVON-

Keg epyaaiag. H STIHL tporteivel Ta €€ng XpoviKa

SlagTAPATA GUVTAPNONG:

Kivntrpag

> JUVTNPEITE TOV KIVNTAPA HE TOV TPOTTO TTOU
TEPIypadeTal aTig 0dNyieg Xprong Tou Kivn-
TAPO.

XAQOKOTITIKO UNYAvnHa

> ZNnTACTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL va gAéyxel pia popd Tov Xpodvo To XAoo-
KOTITIKO pNXavnua.

15.2  Adaipean kal TOTToBETNAN
Hayaipiou

15.2.1  Adaipean payaipiol
> 2BAoTe ToV KIVNTAPO KAl apaipéaTe To KAAUPUO
ptroud.
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> TomoBeTNaTE TN PNXAVH KOTTAG YKalov g€
opBia Béan.

> MrrAokapeTe To payaipl (1) pe éva EUAO (2).

> =eBidwate Tn Bida Tou payaipiou (3) kal adai-
PETTE TNV.

> Adaipéate 1o paxaipl (1).

> AtroppiyTe TN Bida Tou payaipiou (3).
o TV TOTTOBETNAN TOU HaXaIPIoU XPNaIUo-
TTOINATE pia Kaivoupyia Bida.

15.2.2 TomoB£tnon paxaipiou

> 2BA0TE TOV KIVNTAPA KOl apaAIPETTE TO KAAUPHA
pTToUud.

> ToTTOBETATTE TN PNXAVH KOTTAG YKAOV O€
opBia BEan.

Loctite 243 gT1o aTIEipWPA TNG KAIVOUPYIAG
Bidag paxaipiou (1).

> ToTroBeTATTE TO paxaip! (2) pe TETOIOV TPOTTO,
WaTe ol £E0XEG aTNV EMIdAVEIR ETTAPNG VA TTIA-
VOUV OTO QVOiyUaTa TOU Paxaipiou (2).

> Bidware T Bida Tou paxaipiou (1).

> M1TAokapeTe TO paxaipl (2) pe €va EUAo (3).

> 2 ¢i¢Te Tn Bida Tou paxaipiov (1) pe 60 Nm.

15.3 Tpbxiopa paxaipiov kai {uyo-
otdbuion

Atmraitei apkeT €A0KNON YIa TO CWATO TPOXITUA
Kal uyoaTdbuion Tou paxaipiou.
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16 Emokeun

H STIHL 1rpoTeivel va avabEaeTe To TPOXIOHA Kal
TN {UYOOTABUION TOU PaxalpioU g€ €vav EPTTOPIKO
avTimpoowTtro STIHL.

Tig TpEXOUTEG BIEUBUVOEIG TWV EUTTOPIKWV QVTI-
TTPOCWTTWY PTTOPEITE va TIG BPEITE aTTo TNV avTi-
aToixn yevikn avrirpoowtia STIHL Tng xwpag

gag atn dieuBuvan www.stihl.com .

A MNPOEIAOMOIHZH

® O OKJEG KOTTAG TOU paxaipiou ival aixunpEg.
O XpNaTNG YTTOPEI VA KOTTEI.
> DopEaTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA ATTO avOE-
KTIKO UAIKO.

> 2BRaTe Tov KIvnTAPa.

> AdaipéaTe TO KAAUPUQO TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PINXAVNUQ O€
opBia B¢an, I 14.1.

> AdaipéaTte TO payaipl.

Tpoxiopa paxaipiou. MNpoaéte TN ywvia Tpoyi-

guartog Kal WugTe To payaipl, B 18.2.

To paxaipl dev TTPETTEI VA OTTOKTHOEI UTTAE

aTTOXPWAN KATA TO TPOXITHA.

> ToTroBeTnOTe Ta payaipia.

ToTmoBeTAOTE TO KAAUPHA TOU PTTOUC.

Edv utrapyouv aoddeleg: ETTIKOIVWVAATTE PE

€vav ePTTOPIKG avTITTpoowTro TNG STIHL.

\

v

v

16 Emokeun

16.1  Emokeur) XAOOKOTITIKOU UNXa-

VIHATOG

O XpnRoTng dev PTTOPEi va ETMITKEUATE! JOVOG TOU

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA Kal TO Jaxaipl.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pUnXavnua f 1o paxaipl
€XOUV UTTOaTEI ¢nNMIA: MnVv XPNCIYOTTOIEITE TO
XAOOKOTITIKO UNXAVNHA 1) TO PaXaip! KAl ETTIKOI-
VWVAQJTE WE EVAV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL.

> Edv o1 mvakideg uttodeitewv £xouv GpBapei kal
€ival SUaVAYVWATEG: ZNTACTE ATTo £vav EUTTO-
pIKO avTITpdowTro STIHL va avTikataaTroel
TIG TTIVAKIOEG UTTODEICEWV.
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17 Avrigetwmon BAapwv

17 Avtigetwimion BAaBwv

eANVIKG

17.1  AmokardoTtaon BAaABwY Tou XAOOKOTITIKOU UNXAVIHOTOG
BAGBn Arria AVTIPETWTTION
O kivntApag [H pmrapa evepyotroinang yia TN |> EKKIVAGTE TOV KIVNTAPA LE TOV TPOTTO TTOU
Oev PTTopEi va | AeIToupyia KOTTAG Bev gival TEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTEG 0dNYiEG XPNONG.
TeBEi g€ TTaTNUEVN.
AeiToupyia.
To pelepPBoudp kauaipou givar  |> Avedodiaguog XAOOKOTITIKOU UNXAVHUOTOG.
adelo.
To KUKAWHO KOUgiou €xEl > EmKolvwvnaTe e évav EUTTOPIKO QVTITTIPOCTWITTO
BouAwael. g STIHL.
YTTapXel KOKr) TToI0TnTa > XPNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE WG KAUTIUO GpETKIa,
Kaugipou, Aepwpévo i TTaAalo apoAuBdN emwvupn Bevaivn.
KaUaipo ato pedepPoudp.
To diATpo aépa gival Acpwpévo. |> KaBapiaTe r) avrikataotraTte 1o GiIATPO agpa OTTWG
TEPIYPAdETal aTIG 0dNYieG XPANG TOU KIVNTHPA.
‘Exel adaipebei To kGAuppa atrd |> TotroBeTroTe To KAAUPPA TOU PTTOU.
TO ptToudi ) n auvdean Tou > EAéyEre Tn ouvdean avapeoa aTo KAAUPPA pTToudi
KoAwdiou aTo pPTToudi gival Kakr.|  Kal To UTToud.
To ptroudi ival Aepwpévo 1 €xel [> KaBapiaTe i avTikatagtiaoTe 10 PTroud.
UTTOOTEI {NUIG i} TO BIAKEVO > PuBpioTe TO BIAKEVO TOU NAEKTPOBIOU.
nAekTpodiou gival eapaApévo.
H avtiotaon ato paxaipl eival  |> PuBpioTte peyaAutepo UWoG KOTIAG.
TTOAU pEYAAN. > EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO T€ TIEPIOXH ME KOVTO
XOpTO.
O kivntApag  [To mepiBAnpa Tou xAookoTrTikoU | KaBapiaTe To XAOOKOTITIKO pnydavnua.
TiBeTON O€ éxel BouAwael.
AeiToupyia
duagkoAa A n

a1rddoar) Tou
eivai

MEIWPEVN.
To UWog KOTTAG éxel pubuiaTei  |PuBpiaTe To UWOG KOTTAG 1) KOWTE TTIO apyd.
TTOAU BaBid ) n TaxuTnTa
TTPowONANG €ival TTOAU peyAAn.
210 pelepPoudp Kauaiyou kal  |AdeIdaTe TO pelepBoudp Kaugiyou, KaBapiaTe TIg
OJTO KAPUTTUPATEP UTTAPXEI VEPO | CWANVWOEIG KOUTIHOU KOl TO KOPHUTTUPATEP.
1 TO KAPUTTUPATEP €ival
BouAwpevo.
To peCepPBoudp kauaipou gival | ETTIKOIVWVAOTE PE £vav EPTTOPIKO aVTITTPOCOWTTO TNG
Aepwpévo. STIHL.
To diATpo aépa gival Acpwpévo. |KabBapiaTe r) avTikataoTriaTte To GIATPO agpa OTTWG
TEpIypadeTal aTig odnyieg XpHang Tou KIvnTrpa.
To prroudi eival Aepwpévo. KaBapioTe fj avTiKatagTAaTE TO YTTOUL.
O kivnmipag  |H atdBun AiIrravTikoU Tou lepioTe | aAAGETE TO AITTAVTIKO KIVATAPA WE TOV TPOTTO
Beppaiveral KIVATAPQA €ival TTOAU XOUNAR. TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIES XPONG TOU KIVNTHPA.
UTTEPBOAIKA.
Ta mrepUlyla Yugng eivai KaBapioTe To XAOOKOTITIKO pUnXavnua.
Aepwpeva.
To To paxaipi €xel uttoaTei BAABN. |AVTIKOTOOTAOTE TA Jaxaipia.
XAOOKOTITIKO
pnxavnpa
TTAPOUCIAdel
duvaroug
Kpadaououg.

0478-111-9979-A
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eANNVIKG 18 Texvika@ XapakTnPIoTIKA
BAGBNn Artia AVTIUETWTTION

To paxaipi dev gival cwaTa ToTtroBeTAOTE T Paxaipia.

TOTTOBETNPEVO.

To ypagidi To paxaipi eivar dBappévo i
Oev KoOBeTal OTOHWEVO.
KaBapd.

AVTIKOTOOTAOTE 1} TPOXITTE TO Paxaipl.

18 Texvika XapakTnpIoTIKA

18.1  Mnyavn kotrmg ykalov STIHL

RM 22 RT
— Tumog kivnmpa: STIHL EVC 200
— KuBiopog: 139 cm?®
— loxug (P): 2,1 kW (2,8 PS) aTig 2800 g.a.A.
— Ap1Bpog atpodwv (n): 2800 o.a.A.
— Méyiatn xwpnTikdTNTa pedepBoudp Kaugaipou:
091
— Bdpog (m): 26 kg
— TAdaTog KOTTAG: 46 cm

18.2

— EAaxioTo maxog a: 2 mm
— EAaxioTo AGTog b: 45 mm
— lwvia Tpoyiouarog c: 30°

18.3 Tipég BopURou Kal dovroewy

O guvreAeatrg K yia Tn a1aOpn nxotrieang avép-
xetal gg 2 dB(A). O guvrteAeatng K yia Tn a1dBun
nNXNTIKAG 10XU0G avépyetal oe 2,1 dB(A). O
auvteheaTng K yia Tig SOVATEIG avéPXETal g€

2,8 m/s?. O guvteAeaTig K yia Tig dovATEIS (PF)

avépxetal ge 15 m/s2.

— ZTABUN NXNTIKAG ITXU0G Lya METPOUMEVN KATA
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Eyyunpévn a1dBpn nxnrikng 10x0og Lyag
METpOUpEVN aUpPwva pe TNV odnyia 2000/14/
EK: 92 dB(A)

— Tipn KPAdATPWY ap, TIHOVIOU JETPOUPEVN KATA
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— TIun KPadOTUWY Pg PETPOUUEVN KATA
EN I1SO 5349-3: 30 m/s?
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MAnpodopieg aXeTIKA Ye TN TUPPOPPWAN TTPOG
Tnv Odnyia 2002/44/EK yia Tnv ékBean Twv epya-
Copévwy ag KpadaauoUg UTTopEiTe va Bpeite aTnv
1oToagAida www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH ¢ivai To dIokpITIKO Ovopa evog Kavovi-
ogpou Twv EK yia Tnv kataywpian, Tnv agloAo-
ynon kai TNV adeioddTnan XNUIKWY TTPOioVTwY.
Ma TAnpodopieg OXETIKA YE TNV TAPNAN TOU
oguatrpatog REACH, gupBouleubeite Tnv 10T00E-
Aida www.stihl.com/reach .

19 AVTQAAQGKTIKA Kl TTAPEAKO-
MEVA

19.1  AvTOAAGKTIKA KOl TTAPEAKOMEVA

STIHL Ta oUupoha autd xapakTtnpifouv Ta
&l YVAGIa avTaAAGKTIKG Kal Ta yvAaia
TapeAkopeva Tng STIHL.

H STIHL guvioTd va XpnoIloTIOIEiTE yVROIa
avTaAAaKTIKG Kal TrapeAkopeva TG STIHL.

Mapd Tn guvexn TapakoAoUBNan TG ayopdg, n
STIHL &ev gival ge Béon va kpivel TNV aloTiaTia,
TNV agdaAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA avTAAAQKTI-
KWV KOl TTapeAKOPEVWV aTTo AAAOUG KATAOKEUQ-
OTEG KOI GUVETTWG OV PTTOPEI va eyyunBei yia Tn
XPrian Toug.

Ta yvnoia avtaAakTIKa Kal TrapeAkopeva STIHL
gival 01aBégiya aTov TTIATOTTOINUEVO QVTITTPO-
owrtro Tng STIHL.

19.2  ZnuavTikd avTtaAAaKTIKA
— Mayaipi: 6357 702 0102
— Bida payaipiou: 0000 951 3505

20 Amoppiwn
20.1  Amoppign XAOOKOTITIKOU pnxa-
VIHATOG

MAnpodopieg aXeTIKA Pe TNV aTTOPPIYWnN BIaTiOE-
vTal aTTd TOUG TOTTIKOUG dopeig dlayeipiang amro
TOV EUTTOPIKO avTITTPOOWTTO STIHL.

H akatdAAnAn améppiyn ptropei va givai emmpAa-
BNG yia Tnv uyeia kal va JoAUvel To TrEPIBAAAOV.

0478-111-9979-A
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21 Zuppopdwan EE

> Mapadwarte Ta poidvta STIHL gupTrepiAap-
Bavopévng TNG cudKeUaaiag TOUG g€ KATAA-
AnAo anueio cuAAoynG yia avakUkAwan, aUp-
dwva Pe Toug TOTTIKOUG KaVoVIgHOoUG.

> Mnv aTTOpPITITETE GTA OIKIAKA ATTOPPIMMUATA.

21 Zupuopodwaon EE

MNa ™ dnAwan cuppopdéwaong EE, avarpégte atn
O1elBuvan stihl.link/compliance.

MNa 1o évrutro avadopdg TTPoRANUATWY aagda-
Agiag Kai yia TepaItEpw TTANPodopieg, avaTpeLTe
aTtn dielBuvan vdp.stihl.com .

22 Aigubuvoeig

221 KaraokeuaoTrg

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 AicuBlvoeig

www.stihl.com
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1 Informata pér kété g
udhézimin pér pérdorim 2
1.1 Dokumentet e vlefshme '5
Kéto udhézime pérdorimi jané njé pérkthim i I?z

udhézimeve origjinale té pérdorimit nga
prodhuesi.

Vlejné rregullat lokale té sigurisé.
> Pérvec kétyre udhézimeve pérdorimi lexoni,
kuptoni dhe ruani kéto dokumente:
— Udhézime pérdorimi pér motorin
STIHL EVC 200

wiopaed Jed lwizeypn-Hieullbuo | lwiypied

1.2 Shenja e paralajmérimit né
tekst

A rrezik

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné Iéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

8] punw eJje

1oy eliaqued ed Jgie| au undAys 3

A rrrALAMERIV

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné l1éndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

UDHEZIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné déme materiale.
> Masat e theksuara mund té evitojné déme
materiale.

1.3 Simbolet né tekst

U!g‘ Ky simbol i referohet njé kapitulli né kété
== udhézim pér pérdorim.

‘9CO°LVA 'V-6.66-LL1-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Pasqyrim

2.1 Kosités bari

1 Doreza pér ndezje
Doreza pér ndezje shérben pér ndezjen e
motorit.

2 Doreza aktivizuese e kositéses sé barit
Doreza aktivizuese e kositéses sé barit
shérben pér ndezjen dhe ndalimin e motorit.

3 Timon
Timoni pérdoret pér té& mbaijtur, drejtuar dhe
transportuar kositésen e barit.

4 Doreza aktivizuese pér njésiné drejtuese
Doreza aktivizuese pér njésiné drejtuese
ndez dhe fik njésiné drejtuese.

5 Dorezt e rrotullimit
Dorezat rrotulluese e fiksojné timonin e
sipérm me timonin e poshtém dhe ato
pérdoren pér ta palosur até.

6 Mbyllése serbatori
Mbyllésja e serbatorit mbyll hapjen pér
mbushje me karburant.

7 Kapaku i filtrit
Kapaku i filtrit mbulon filtrin e ajrit.

8 Kapugii kandelés
Me ndihmén e kapugit t& kandelés lidhet linja
e ndezjes me kandelén.

278

2 Pasqyrim

9 Kapak i vaijit t& motorit
Kapaku i vajit té motorit mbyll hapjen pér
mbushje me vaj motori.

10 Rregullimi i lartésisé sé prerjes sé pérparme
Rregullimi i lartésisé sé prerjes pérdoret pér
té vendosur lartésiné e prerjes.

11 Rregullimi i lartésisé sé prerjes sé pasme
Rregullimi i lartésisé sé prerjes pérdoret pér
té vendosur lartésiné e prerjes.

12 Dorezé transporti
Doreza e transportit pérdoret pér té& mbaijtur,
drejtuar dhe transportuar kositésen e barit

22 Simbolet

Simbolet mund té jené né kositésen e barit dhe
né bateri dhe kané kété kuptim:
Niveli i garantuar i kapacitetit té
Lwa zhurmés sipas direktivés 2000/14/BE
né dB(A) pér t'i krahasuar emetimet e
zhurmés sé produkteve.
Ky simbol tregon kapakun e rezervuarit
té karburantit.
Ky simbol tregon kapakun e rezervuarit
té vajit té motorit.
Ndizni motorin:
1 — Shtypni dhe mbani shtypur
celésin e kositjes drejt timonit
2- Térhigeni dorezén pér ndezje
Ndizni njésiné e lévizjes:
Térhigeni dorezén aktivizuese té
njésisé sé lévizjes drejt timonit

3 Udhézime sigurie
3.1 Simbole paralajmérimi

Simbolet paralajméruese né kositésen e barit
ose bateri kané kété kuptim:

Respektoni udhézimet e sigurisé dhe
A masat e saj.

Udhézimin pér pérdorim lexoni, kuptoni
dhe ruani.

Kujdes nga objektet fluturuese-Mbani
distancén tuaj dhe mbani larg palét e

a treta.

0478-111-9979-A



3 Udhézime sigurie

% Mbaijini duart dhe kémbét larg tehut.

. | Higeni kapugin e kandelés para
"JE‘j transportit gjaté ruajtjes, mirémbajtjes

@ ose riparimeve.

3.2 Pérdorimi sipas rregullave

Kositésja e barit STIHL RM 2.2 RT oder shérben
pér mulgimin e barit.

A PARALAJMERIM

m Nése kositésja e barit nuk pérdoret brenda

rregullave, njerézit mund té Iéndohen réndé

ose té vriten dhe mund té shkaktohen déme

materiale.

> Pérdorni kositésen e barit ashtu, si¢ &shté
pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim
ose né udhézimin pér pérdorimté motorit.

3.3 Kérkesat pér pérdoruesin

A PARALAJMERIM

® Pérdoruesit e paudhézuar nuk i kuptojné dhe
nuk i kané parasysh rreziget e korréses sé
barit. Pérdoruesi ose persona té tjeré mund té
|Iéndohen réndé ose té vdesin.
> Lexajini, kuptojini dhe ruajini
udhézimet e pérdorimit.

> Nése korrésja e barit i kalohet dikujt tjetér:
Jepini gjithashtu udhézimet e pérdorimit té&
korréses sé barit dhe té& motorit.

> Sigurohuni qé pérdoruesi t& pérmbushé
kérkesat e méposhtme:

— Pérdoruesi té jeté i glodhur.

— Pérdoruesi té jeté i afté fizikisht, me
shqgisa dhe mendérisht qé té pérdoré
dhe té punojé me korrésen e barit. Nése
pérdoruesi ka kufizime fizike, shqisore
apo mendore, ai mund té punojé vetém
nén mbikéqyrje ose sipas udhézimeve
té njé personi pérgjegjés.

— Pérdoruesi duhet té njohé dhe té
vlerésojé rreziget e korréses sé barit.

— Pérdoruesi té jeté i vetédijshém se
mban pérgjegjésiné pér aksidente dhe
démtime t€ mundshme.

— Pérdoruesi té jeté né moshé
pérgjegjésie ligjore ose té jeté i trajnuar
né pérputhje me rregulloret shtetérore i
mbikéqyrur né profesion pérkatés.

0478-111-9979-A
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— Pérdoruesi té keté marré udhézime nga
shitési i STIHL ose njé person i
kualifikuar pérpara se té nis€ punén pér
heré té paré me korrésen e barit.

— Pérdoruesi t& mos jeté nén ndikimin e
alkoolit, mjekimeve apo drogave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

34 Veshmbathja dhe pajimi
A PARALAJMERIM

® Gjaté punés munden gjésendet me shpejtési

té madhe té hidhen larté. Pérdoruesi mund té

|éndohet.

> Mbani pantallona té gjata prej materiali té
géndrueshém.

® Gjaté punés béhet zhurmé. Zhurma mund ta
démtojé dégjimin.
> Mbani mbrojtése dégjimi.

m Gjaté punés, mund té krijohet pluhur. Pluhuri i
thithur mund té démtojné shéndetin dhe té
shkaktojné reaksione alergjike.
> Nése krijohet pluhur: mbani maské

mbrojtése nga pluhuri.

m \/eshmbathjet e papérshtatshme mund té
ngatérrohen né dru, shkurre ose né kositésen
e barit. Pérdoruesit pa veshje té pérshtatshme
mund té Iéndohen réndé.
> Vishni veshmbathje qé puthitet pér trupi.
> Largoni shallin dhe stolité.

m Gjaté pastrimit ose mirémbajtjes apo
transportit pérdoruesi mund té vijé né kontakt
me tehun. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani doreza mbrojtése prej materiali té

géndrueshém.
> Mbani képucé té forta, t&€ mbyllura me
tabané jo rréshqités.
m Nése pérdoruesi mbané képucé té
papérshtatshme, ai mund té rréshgasé.
Pérdoruesi mund té |éndohet.
m Kur mprehni thikat, grimcat e materialit mund
té shképuten. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani syze mbrojtése qé shtréngohen.
Syzet e pérshtatshme mbrojtése jané
testuar sipas Normés EN 166,
EN ISO 16321 ose rregullave nacionale
dhe me shenjén pérkatése mund t'i gjeni né
treg.

> Mbani doreza mbrojtése prej materiali té
géndrueshém.
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Shqip
3.5 Vendi i punés dhe mjedisi
A PARALAJMERIM

m Personat e painteresuar, fémijét dhe kafshét

mund té€ mos i kuptojné rreziget e korréses sé

barit dhe té sendeve té flakura dhe mund té

mos i marrin parasysh. Personat e

painteresuar, fémijét dhe kafshét mund té

|éndohen réndé dhe mund té ndodhin

démtime té pronés.

> Mbajini personat e painteresuar, fémijét dhe
kafshét larg terrenit t& punés.

> Mbajeni larg objekteve.

> Mos e lini korrésen e barit pa mbikéqyrje.

> Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me
korrésen e barit.

m Kur éshté né puné motori, nga marmita dalin
gaze té nxehta shkarkimi. Gazet e nxehta té
shkarkimit mund té ndezin materialet tepér té
ndezshme dhe té shkaktojné zjarre.
> Mbajeni rrymén e ajrit t&€ shkarkuar larg

materialeve tepér t&€ ndezshme.

3.6 Gjendja e rregullt e sigurisé
3.6.1 Kosités bari

A PARALAJMERIM

m Né& njé gjendje jo té rregullt sigurie,
komponentét mund té& mos funksionojné si
duhet dhe pajisjet e sigurisé té& anashkalohen
dhe té derdhet karburanti. Njerézit mund té
Iéndohen réndé ose mund té vriten.
> Punoni me njé kositése bari jo t&€ démtuar.
> Nése del benziné nga kositésja e barit: mos
punoni me kositésen dhe kérkoni njé tregtar
té specializuar STIHL.

> Mbylini kapakun e serbatorit.

> Nése del vaj motori nga kositésja e barit:
mos punoni me kositésen dhe kérkoni njé
tregtar té specializuar STIHL.

> Mbylini kapakun e vajit té€ motorit.

> Nése Kkositésja e barit éshté e ndotur,
pastrojeni.

> Mos e ngacmoni kositésen e barit ose
sistemet e saj té sigurisé.

> Shmangni manipulimin e kositéses sé barit
né njé ményré gé ndryshon fuginé ose
shpejtésiné e motorit.

> Nése elementet e kontrollit nuk
funksionojné ose kané ndryshuar: Mos e
pérdorni kositésen e barit.

> Nése motori nuk fiket kur doreza
aktivizuese lirohet: Mos e pérdorni
kositésen e barit.
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3 Udhézime sigurie

> Nése mekanizmat me susté nuk
funksionojné ose jané té démtuar: Mos e
pérdorni kositésen e barit.

Montoni aksesor origjinal STIHL pér kété
kositése bari.

Mirémbajeni tehun ashtu, si¢ éshté
pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim.
Aksesorét origjinalé STIHL montoni ashtu
si¢ éshté pérshkruar né kété udhézim pér
pérdorim ose né udhézimin pér pérdorim té
aksesoréve.

Mos veni gjésende né hapésirat e kositéses
sé barit.

> Zévendésoni etiketat e informacionit té&
konsumuara ose té démtuara te njé shités
STIHL.

Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

A\

A\

A\

A\

A\

3.6.2 Thiké

A PARALAJMERIM

m Né njé gjendje jo té rregullt sigurie, pjesét e

thikés té kositéses mund té lirohen dhe té
flaken tutje. Personat mund té Iéndohen
réndé.

> Punoni me njé thiké t& padémtuar dhe
aksesoré té padémtuar.

Punoni me njé thiké té& padeformuar.
Montoni thikén si duhet.

Mprihni miré thikén.

Punoni me njé thiké pa gérvishtje.

Punoni me njé thiké trashésia dhe gjerésia
minimale e sé cilés nuk jané té prera nén
nivelin e duhur, I 18.2. Nése trashésia ose
gjerésia minimale éshté mé e ulét:
zévendésoni thikén. I 19.2.

Thika té balancohet nga njé tregtar i
specializuar STIHL.

Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

yvYyYvYVvYy
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3.7 Karburanti dhe rimbushja
A PARALAJMERIM

® Karburanti i pérdorur pér kété korrése bari

éshté benzina. Benzina éshté tepér e

ndezshme. Nése benzina bie né kontakt me

flaké té lira apo sende té nxehta, mund té

shkaktojé zjarre apo shpérthime. Njerézit

mund té Iéndohen réndé apo té vdesin, si dhe

mund té ndodhé démtim i pronés.

> Mbrojeni benzinén nga nxehtésia dhe zjarri.

> Mos e derdhni benzinén.

> Nése ju derdhet benzina: Fshijeni benzinén
me njé lecké dhe provoni ta ndizni motorin

0478-111-9979-A



3 Udhézime sigurie

vetém pasi té jené tharé té gjitha pjesét e
korréses sé barit.

> Mos pini duhan.

> Mos rimbushni karburant prané ndonjé
Zjarri.

> Fikeni motorin dhe Iéreni té ftohen para se
ta rimbushni.

> Nése duhet té zbrazni serbatorin: Bé&jeni
kété gjé jashte.

> Ndizeni motorin té paktén 3 m nga vendi i
rimbushjes.

> Mos e mbani kurré korrésen e barit me
benziné né serbator brenda njé ndértese.

Thithja e avujve té benzinés mund té helmojé

njeriun.

> Mos i thithni avujt e benzinés.

> Rimbusheni né njé vend té mirajruar.

Korrésja e barit nxehet gjaté punés. Benzina

bymehet dhe mund té keté mbipresion né

serbator. Kur hapet kapaku i serbatorit, mund

té dalin stérkala benzine. Dalja e benzinés me

stérkala mund té sjellé ndezjen e saj.

Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé.

> Léreni fillimisht korrésen e barit té ftohet
dhe pastaj hapeni kapakun e serbatorit.

Rrobat qé bien né kontakt me benzinén marrin

flaké mé lehté. Njerézit mund té Iéndohen

réndé apo té vdesin, si dhe mund té ndodhé

démtim i pronés.

> Nése rrobat ju bien né kontakt me
benzinén: Ndérrojini rrobat.

Benzina mund té rrezikojé mjedisin.

> Mos e derdhni karburantin.

> Hidheni benzinén né ményrén e duhur dhe
ekologjike.

Nése benzina bie né kontakt me Iékurén apo

me syté, kéto mund té acarohen.

> Shmangeni kontaktin me benzinén.

> Nése ndodh kontakt me I€kurén: Lajeni
|€kurén e prekur me ujé dhe sapun.

> Nése ndodh kontakt me syté: Shpélajini
syté sé paku pér 15 minuta me ujé té
bollshém dhe kérkoni ndihmén mjekésore.

Sistemi i ndezjes i korréses sé barit krijon

shkéndija. Shkéndijat mund té dalin jashté e té

shkaktojné zjarre dhe shpérthime né ambiente

me djegshméri té larté apo me atmosferé

shpérthyese. Njerézit mund té Iéndohen réndé

apo té vdesin, si dhe mund té ndodhé démtim

i pronés.

> Pérdorni kandelat e pérshkruara né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.

> Shtypeni miré tapén e kandelés.
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Nése korrésja e barit rimbushet me benziné

Q€ nuk éshté e pérshtatshme pér motorin,

korrésja e barit mund t& démtohet.

> Pérdorni benziné marke, té re dhe pa
plumb.

> Respektoni specifikimet e udhézimeve té
pérdorimit t& motorit.

3.8 Puna
A PARALAJMERIM

m Nése pérdoruesi nuk e ndez motorin si¢ duhet,

pérdoruesi mund té humbé kontrollin mbi

kositésen e barit. Pérdoruesi mund té léndohet

réndé.

> Ndizeni motorin, si¢ €shté pérshkruar né
kété udhézim pér pérdorim.

Pérdoruesi né situata té caktuara nuk mund té

punojé mé i pérgendruar. Pérdoruesi mund té

pengohet, té rrézohet dhe té Iéndohet réndé.

> Punoni geté dhe té& vémendshém.

> Kositni vetém kur dukshméria éshté e miré.

Nése kushtet e ndrigimit dhe té

shikueshmérisé jané té kéqija: mos punoni

me kositésen e barit.

Kositésen e barit pérdoreni veté.

Kujdes nga pengesat.

Mos e pérmbysni kositésen e barit.

Punoni né kémbé mbi terren dhe mbani

drejtpeshimin.

> Nése paragqiten shenja té lodhjes: Béni njé
pushim.

> Nése kositni né njé pjerrési: Kositni pérgjaté
shpatit.

> Mos punoni né shpate me pjerrési mé té
madhe se 25° (46,6%).

> Pérdorni kositéset e barit me kujdes té
veganté kur punoni prané shpateve,
skajeve, kanaleve, deponive dhe
argjinaturave.

> Planifikoni orét tuaja té& punés pér té
shmangur nivelet mé té larta té stresit pér
njé periudhé mé té gjaté kohore.

Kur motori punon prodhohen gazra. Gazrat gé

merren me frymémarrjen mund té helmojné

persona.

> Mos i thithni gazrat me ané té
frymémarrjes.

> Punoni me kositésen e barit né njé vend ku
ka garkullim té& miré té ajrit.

> Nése keni pérzierje, dhimbje koke,
probleme me shikimin, dégjimin apo
trullosje, pérfundoni punén dhe shkoni tek
mjeku.

yvYyVvYy
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m Nése pérdoruesi mban njé mbrojtése dégjimi
dhe motori &shté duke punuar, ai mund t'i
dégjojé dhe t'i perceptojé zhurmat né ményré
té kufizuar.
> Punoni geté dhe té vémendshém.

m Kositésja e barit éshté e pajisur me njé pajisje
ndalimi t& motorit.
> Motori dhe thika ndalen brenda 3

sekondave duke Iéshuar dorezén
aktivizuese pér funksionimin e kositjes.

® Thika prerése rrotulluese mund té presé
pérdoruesin. Pérdoruesi mund té Iéndohet
réndé.

— | > Higni kapugin e kandelés.
B

> Thikén prerése gjaté rrotullimit mos
é e prekni.
> Nése thika prerése éshté bllokuar
prej ndonjé sendi: fikeni motorin.
Vetém pas késaj higeni objektin.

m Nése kryeni puné pa njésiné e makinés, njésia
e drejtimit mund té ndizet pa dashje dhe
kositésja té fillojé té Iévizé. Njerézit mund té
|éndohen réndé dhe mund té shkaktohen
déme materiale.
> Pérdor dorezén aktivizuese pér njésiné e

drejtimit vetém nése njésia e drejtimit duhet
té aktivizohet.

m Nése kositésja e barit gjaté punés ndryshon
ose sillet cuditshém, kositésja e barit mund té
jeté né njé gjendje jo té rregullt sigurie.
Njerézit mund té Iéndohen réndé dhe mund té
shkaktohen déme materiale.
> Leni punén, higeni bateriné dhe kontaktoni

njé manovures STIHL.

m Gjaté punés, mund té krijohen vibrime nga
kositésja e barit.
> Mbani doreza pune.
> Béni pushime.
> Nése paraqiten shenja pér pengesa té

garkullimit t& gjakut: Vizitoni mjekun.

m |nspektoni zonén e prerjes dhe kushtojini
vémendje pengesave. Nése thika prerése
gjaté punés takon njé send té huaj, ka
mundési qé ky ose pjesé té tij t& shpérndahen
me shpejtési t& madhe. Njerézit mund té
Iéndohen dhe mund té shkaktohen déme
materiale.

> Higni objektet e huaja si guré,
shkopinj, tela, lodra ose objekte té
tjera té huaja nga zona e punés.
Shénoni objektet e fshehura gé nuk
mund té higen.

m Kur doreza aktivizuese pér kositésen e barit
|éshohet, thika prerése rrotullohet edhe pér njé
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kohé té shkurtér. Personat mund té Iéndohen
réndé.

> Prisni, derisa thika prerése mos té
é rrotullohet mé.

Nése thika gjaté rrotullimit prek njé objekt té&

forté, mund té formohen shkéndija. Shkéndijat

né hapésira té& ndjeshme ndaj zjarrit, mund té

shkaktojné zjarre. Njerézit mund té léndohen

réndé ose té vriten dhe mund té shkaktohen

déme materiale.

> Mos punoni né hapésira t& ndjeshme ndaj
zjarrit.

Nése Kkositésja e barit éshté e parkuar né

sipérfage té pjerréta, ajo mund té rrotullohet

pa dashje. Njerézit mund té Iéndohen dhe

mund té shkaktohen déme materiale.

> Léshojeni kositésen vetém kur éshté né njé
sipérfage té sheshté dhe nuk mund té
rrotullohet veté.

Nése vendosni objekte né timon, kositésja e

barit mund té pérmbyset pér shkak té& peshés

shtesé. Njerézit mund té Iéndohen dhe mund

té shkaktohen déme materiale.

> Mos lidhni asnjé objekt né timon.

A RREZIK

Nése punoni né aférsi té kabllove pérgues té

tensionit, thika mund té vijé né kontakt me

kabllot dhe ti démtojé ato. Pérdoruesi mund té

Iéndohet réndé ose mund té vritet.

> Mos punoni né aférsi té kabllove pérgues té
tensionit.

Nése puna kryhet gjaté njé stuhie, pérdoruesi

mund té goditet nga rrufeja. Pérdoruesi mund

té Iéndohet réndé ose mund té vritet.

> Né rast shtréngatash: Mos punoni.

Nése punon né shi, pérdoruesi mund té

rréshqasé. Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé

ose mund té vritet.

> Né rast se bie shi: Mos punoni.

3.9 Transporti
A PARALAJMERIM

Gjaté bartjes, korrésja e barit mund té
pérmbyset apo té lévizé. Mund té 1éndohen
njeréz dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

> Prisni derisa thika té pushojé sé
é rrotulluari.
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. | > Higeni prizén e kandelés.
B
&£

> Sigurojeni korrésen e barit me rripa, lidhése
apo rrjeté né njé zoné té pérshtatshme
ngarkimi né ményré té atillé qé t&€ mos
pérmbyset dhe té mos lévizé.

B Pas nisjes s& motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Pérdoruesi mund té
digjet gjaté bartjes.
> Shtyjeni korrésen e barit.

m Korrésja e barit éshté e réndé. Nése
pérdoruesi e bart i vetém korrésen e barit,
mund té Iéndohet.
> Mbani doreza mbrojtése.
> Barteni korrésen e barit me dy veté.

m Gjaté transportit mund té rrjedhé benziné duke
shkaktuar ndotje dhe déme.
> Shtyjeni korrésen e barit.
> Transportojeni pajisjen pa benziné brenda.

3.10 Magazinimi
A PARALAJMERIM

m Fémijét nuk i kuptojné dhe nuk i kané

parasysh rreziget e korréses sé barit. Fémijét

mund té Iéndohen réndé.

> Fikeni motorin.

> Mbajeni korrésen e barit né vend ku nuk
mund té arrihet nga fémijét.

m Pjesét metalike mund té ndryshken nga
lagéshtira. Korrésja e barit mund t& démtohet.
> Mbajeni korrésen té pastér dhe té thaté.

m Nése korrésja e barit lihet né sipérfage té
pjerréta, mund té lévizé pa dashje. Mund té
Iéndohen njeréz dhe té ndodhin démtime té
pronés.
> Léreni korrésen e barit vetém né sipérfage

té drejta.

3.11  Pastrimi, mirémbajtja dhe
riparimi
A PARALAJMERIM

m Nése motori &shté né puné gjaté pastrimit,
mirémbajtjes apo riparimit, personat mund té
|Iéndohen réndé dhe mund té ndodhin
démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

> Prisni derisa thika té pushojé sé
@ rrotulluari.
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> | > Higeni prizén e kandelés.
S
£

Nése motori éshté né puné gjaté pastrimit,
mirémbajtjes apo riparimit, aktuatori mund té
ndizet pa dashje. Personat mund té Iéndohen
réndé dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

"]E;, > Higeni prizén e kandelés.

£

Pas nisjes sé motorit, marmita dhe motori

mund té jené té nxehté. Né rast té tillé

personat mund té digjen.

> Prisni derisa marmita dhe motori té jené
ftohur.

Solucionet e forta té pastrimit, pastrimi me ujé

presion apo me sende t€ mprehta mund t'i

démtojé korrésen e barit ose thikén. Nése

korrésja e barit apo thika nuk pastrohen si¢

duhet, pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet

dhe pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.

Njerézit mund té léndohen réndé.

> Pastrojini korrésen e barit dhe thikén sipas
pérshkrimeve né kéto udhézime pérdorimi,
0 14.2.

Nése korrésja e barit apo thika nuk

mirémbahen ose riparohen, ashtu si

pérshkruhet né kéto udhézime pérdorimi,

pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet dhe

pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.

Njerézit mund té Iéndohen réndé apo té

humbin jetén.

> Zévendésojini pjesét e konsumuara apo té
démtuara.

> Mirémbani ose riparoni korrésen e barit
sipas pérshkrimeve né kéto udhézime
pérdorimi.

> Mirémbajeni thikén sipas pérshkrimit né
kéto udhézime pérdorimi.

Gjaté pastrimit, mirémbajtjes apo riparimit té

thikés, pérdoruesi mund té pritet nga tehet e

mprehta. Pérdoruesi mund té Iéndohet.

> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.

Gjaté mprehjes, thika mund té nxehet.

Pérdoruesi mund té digjet.

> Prisni derisa thika té ftohet.

> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.
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4 Peérgatitja e kositéses sé
barit

4.1 Pérgatitja e korréses sé barit

Duhen ndjekur hapat e méposhtém, ¢cdo heré

pérpara se té nisni nga puna:

> Higni materialin e paketimit dhe siguresat e
transportit.

> Sigurohuni gé komponentét e méposhtém

jané né gjendje té sigurt:

— Korrésja e barit, 1 3.6.1.

— Thika, @ 3.6.2.

Pastrimi i korréses sé barit, [ 14.2.

Kontrolli i thikés, 01 9.2,

Mbushja me vaj motori, 1 5.1.

Hapni timonin, L1 7.1.

Rimbushja e korréses sé barit me karburant,

6.1

> Lartésia e prerjes e konfiguruar, (1 10.2.

> Kontrolli i komandave, 0 9.1.

> Nése hapat nuk mund té kryhen: Mos e
pérdorni korrésen e barit dhe kontaktoni me
shitésin e STIHL.

Yy vYVvyvyy

5 Mbushja me vaj motori
5.1 Mbushja me vaj motori

Vaji i motorit vajos dhe ftoh motorin.

Specifikimi i vajit t& motorit dhe sasia e mbushjes
pércaktohen né udhézimet e pérdorimit té
motorit.

4 Pérgatitja e kositéses sé barit
6 Rimbushja e korréses sé
barit me karburant

6.1 Mbushja me karburant e
kositéses sé barit

UDHEZIM

UDHEZIM

m Motori nuk vjen kurré i mbushur me vaj né
castin e dorézimit. Nisja e motorit pa vaj apo
me pak vaj motori mund ta démtojé korrésen e
barit.
> Kontrolloni nivelin e vaijit t&€ motorit pérpara

¢do procesi nisjeje dhe rimbusheni me vaj
motori nése éshté nevoja.

> Mbusheni vajin e motorit sipas pérshkrimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.
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m Nése kositésja e barit nuk furnizohet me
karburantin e duhur, kositésja e barit mund té
démtohet.
> Vini re udhézimet e pérdorimit t& motorit.

> Fikeni motorin.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Zonén rreth kapakut té serbatorit té& karburantit
pastrojeni me njé lecké té lagur.

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit (1) né drejtim
kundérorar derisa kapaku mbyllés i rezervuarit
té karburantit té higet.

> Higni kapakun e rezervuarit té karburantit (1).

> Mbusheni me karburant né ményré té tillé qé
mos té€ derdhet dhe pjesa e serbatorit té jeté té
paktén 15 mm e liré.

> Vendosni kapakun mbyllés (1) né serbator.

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit (1) né drejtim
orar dhe shtréngojeni me doré.
Rezervuari i karburantit éshté i mbyllur.

7  Konfigurimi i kositéses sé
barit pér pérdoruesin

71 Hapni timonin

> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.
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> Mbajeni timonin dhe rrotulloni dorezat derisa
té rrotullohen lirshém.

> Palosni timonin pérpara. Sigurohuni gé
kablloja té mos jeté e démtuar.

8 Ndezja dhe konfigurimi i
motorit
8.1 Ndizni motorin

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Rrotulloni dorezat rrotulluese (1) derisa té
rrotullohen lirshém.

> Hapni pjesén e sipérme té timonit (2).
Sigurohuni gé kablloja (3) t&€ mos jeté e
démtuar.

> Shtréngoni dorezat rrotulluese (1).
Pjesa e sipérme e timonit éshté e lidhur fort
me pjesén e poshtme té timonit.

\

Shtypni gelésin e funksionimit té kositéses (4)
né timon (2) dhe mbajeni té shtypur.
Térhigeni ngadalé dorezén e motorit (5) né
drejtim té udhézuesit té kabllos (6).

> Kapeni dorezén e motorit (5) né udhézuesin e
kabllos (6).

Léshoni dorezén aktivizuese té kositéses sé
barit (4).

Vendosni kapugin e kandelés.

\

\

\

7.2 Pérkulni timonin

Timoni mund té paloset pér transport ose ruajtje

gé kursen hapésiré.

> Fikeni motorin, higeni kapucin e kandelés.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtypni gelésin e funksionimit té& kositjes né
timon dhe mbajeni té shtypur.

> Léshojeni dorezén e ndezjes nga drejtuesi i
kabllit dhe kthejeni ngadalé drejt motorit.

> Léshoni dorezén aktivizuese té kositéses sé
barit
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> Shtypni dorezén e gelésit pér funksionimin e
prerjes (1) me dorén e majté né timonin (2)
dhe mbajeni té shtypur.

> Ngadalé térhigeni dorezén pér ndezje (3) me
dorén e djathté derisa t& ndjeni rezistencé.

> Térhigeni shpejt dorezén pér ndezje (3) dhe
kthejeni até derisa motori té fillojé.

> Nése motori nuk ndizet: Ndigni udhézimet e
funksionimit t& motorit.

8.2 Fikja e motorit

> Vendoseni korrésen né njé sipérfage té
rrafshét.

> Léshojeni dorezén e marsheve pér kositjen.
Motori ndalon.

> Largohuni nga pozicioni i pérdoruesit.

9 Kontrolli i korréses sé barit
9.1 Kontrolli i komandave

Doreza e marsheve pér kositjen dhe doreza e

marsheve pér aktuatorin

> Fikeni motorin.

> Térhigini dorezén e marsheve pér kositjen dhe
dorezén e marsheve pér aktuatorin térésisht
drejt timonit dhe Iéshojini sérish.

> Nése doreza e marsheve pér kositjen apo pér
aktuatorin éshté e rénduar dhe nuk kthehet né
pozicionin fillestar: Mos e pérdorni korrésen e
barit dhe kontaktoni me shitésin e STIHL.
Doreza e marsheve pér kositjen ose pér
aktuatorin ka defekt.

9.2 Kontrollimi i thikés
> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.
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> Rregulloni kositésen e barit, L 14.1.

> Matni sa vijon:
— Trashésia a

— Gjerésiab
— Kéndi i mprehjes ¢

> Nése trashésia ose gjerésia minimale éshté
mé e ulét: zévendésoni thikén.[d 18.2.

> Nése kéndi i mprehjes nuk ruhet: mprehni
thikén, 1 18.2.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar té
specializuar té STIHL.

10 Puna me kositésen e barit

10.1  Kositésen e barit mbajeni dhe

drejtojeni

> Mbajeni timonin me té dyja duart né ményré
gé gishtat e médhen;j ta pérgafojné até.

10.2  Rregulloni lartésiné e kositjes
Mund té vendosen 4 lartési kositje:

— 30mm = Pozicioni 1

— 50mm = Pozicioni 2

— 70mm = Pozicioni 3

— 85mm = Pozicioni 4

Lartésia e prerjes rregullohet vegmas né pjesén
e pérparme dhe té pasme. Vendosja e lartésisé
sé prerjes duhet té jeté identike né pjesén e
pérparme dhe té pasme.

Rregulloni lartésiné e pasme té kositjes.
> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.
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10 Puna me kositésen e barit

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtypni boshtin e pasmé (1) poshté.
Boshti i pasmé (1) éshté i lirshém dhe mund té
rregullohet.

> Poziciononi boshtin e pasmé (1) majtas dhe
djathtas né pozicionin e déshiruar.

Rregulloni lartésiné e kositjes para.

> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtyjeni levén e rregullimit té lartésisé sé
prerjes (1) nga jashté.

> Zhvendosni levén e rregullimit té lartésisé sé
prerjes (1) né pozicionin e déshiruar dhe Iéreni
té fiksohet né vendin e duhur.

10.3

10.3.1  Ndizni njésiné e l8vizjes

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Ndizni motorin.

Ndezja dhe fikja € motorit

0478-111-9979-A



11 Pas punés

> Térhigeni gelésin e kontrollit t& drejtimit (1)
drejt timonit dhe mbajeni até né ményré qé
gishti i madh t& mbéshtillet rreth timonit.
Kositési i barit fillon té lévize.

10.3.2 Fikja e aktuatorit
> Léshojeni dorezén e marsheve pér aktuatorin.
> Prisni derisa korrésja e barit t& ndalojé.

10.4  Mulgimi

Gjaté mulgimit, bari i kositur pritet disa heré nga
njé drejtues i posagém i rrjedhés sé ajrit né
zonén e tehut dhe mé pas fryhet pérséri né
terren. Materiali i preré mbetet né 1&énding, ku
dekompozohet lehté dhe vepron si pleh natyral.
Njé léndiné e bukur dhe e trashé arrihet me
mulgim té shpeshté, gjaté sé cilés duhet té pritet
njé e treta e lartésisé sé barit.

Kérkesat pér njé rezultat t&€ miré grirése:

— Frekuenca: né pranveré (periudha kryesore e
rrities) té paktén 2 heré né javé, né veré dhe
né vjeshté 1 heré né javé.

— Nése éshté e mundur, punoni né njé Iéndiné
té thaté.

— Pérdorni tehe shumé té mprehta.

— Zgjidhni njé shpejtési mé té ngadalté té
furnizimit.

— Ndryshoni drejtimin e kositjes dhe kushtojini
vémendje korsive t& mbivendosjes sé kositjes.

— Kositni barin shumé té larté né faza.

> Nése punoni me njési lévizése té kycur:
kositésja e barit pérparon né ményré té
kontrolluar.

> Nése punoni me njésiné e lévizjes té
shképutur: Shtyjeni kositésen pérpara ngadalé
dhe né ményré té kontrolluar.

11 Pas punés
11.1  Pas pune

> Fikeni motorin.
> Nése korrésja e barit €shté lagur: Léreni té
korrésen té thahet.

0478-111-9979-A
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> Pastrojeni korrésen e barit.

12 Transportimi

12.1  Transportimi i kositéses sé

barit
> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.
> Higni kapugin e kandelés.

Shtyni kositésen e barit
> Shtyni kositésen e barit para, ngadalé dhe né
ményré té kontrolluar.

Mbaijtja e kositéses sé barit
> Mbani doreza mbrojtése.

> Nése kositésja e barit transportohet me
timonin e hapur:
> (Personi 1) duhet ta mbajé kositésen té
palévizur me té dyja duart nga doreza e
transportit (1), ndérsa (Personi 2) duhet ta
mbajé kositésen me té dyja duart prané
timonit (2).
> Ngrini dhe mbani kositésen me dy persona.
> Nése kositésja e barit transportohet me
timonin e palosur:
> Palosni timonin, 1 7.2.
> (Personi 1) duhet ta mbajé kositésen té
palévizur me té dyja duart nga doreza e
transportit (1), ndérsa (Personi 3) duhet ta
mbajé kositésen me té dyja duart né pjesén
e poshtme té timonit (2).
> Ngrini dhe mbani kositésen me dy persona.

Transportimi i kositéses né njé makiné
> Sigurojeni spérkatésin né njé pozicion té drejté
né ményré qé té mos pérmbyset ose té lévizé.

13 Ruajtja

13.1  Mbajtja e korréses sé barit
> Fikeni motorin dhe |éreni té ftohet.
> Higeni prizén e kandelave.
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Shaqip

> Mbajeni korrésen e barit né ményré té tillé qé

té pérmbushen kushtet e méposhtme:

— Korrésja e barit t&¢ mbahet larg rrezes sé
veprimit té fémijéve.

— Korrésja e barit &shté e pastér dhe e thaté.

— Korrésja e barit t& mos jeté né vend ku
mund té rrézohet.

— Korrésja e barit t& mos jeté né gjendje té
rrokulliset.

Nése kositésja e barit ruhet pér mé shumé se

3 muaj, vini re gjithashtu:

> Punoni deri sa t& mbarojé karburanti.

> Pastrojeni serbatorin nga shitési STIHL.

> Ndérrojeni vajin e motorit ashtu si
pércaktohet né udhézimet e pérdorimit té
motorit.

> Zhvidhosni kandelén dhe derdhni 3 ml vaj
motori né motor pérmes hapjes sé
kandelés.

> Térhigeni dhe kthejeni dorezén e ndezjes
disa heré.

A rPrrALAMERIV

m Kur térhiget doreza e ndezjes me tapén e
kandelés sé hequr, mund té dalin shkéndija
pér jashté. Shkéndijat mund té ndezin avujt e
benzinés qé ikin dhe té shkaktojné zjarre dhe
shpérthime. Njerézit mund té Iéndohen réndé
ose té humbin jetén, si dhe mund té& ndodhé
démtim i pronés.
> Mbajini tapat e kandelés larg vrimés sé

kandelés.

14 Pastrimi

> Mbani dorezat e timonit (1) dhe rrotulloni
dorezat rrotulluese (2) derisa té rrotullohen
lirisht.

> Palosni timonin (1) prapa.

> Mbajeni kositésin e barit nga doreza mbajtése
(3) dhe ngrijeni mbrapsht.
Kositésja e barit &shté né pozicionin e
shérbimit.

14.2  Pastrimi i korréses sé barit

> Fikeni motorin.

> Léreni korrésen e barit té ftohet.

> Higeni prizén e kandelave.

> Pastrojeni korrésen e barit me njé lecké té
njome.

> Pastrojini vrimat e ajrimit me furgé.

> Konfigurimi i korréses sé barit.

> Zonén e thikés dhe thikén pastrojeni me
shkop, furgé té buté ose lecké té& njomé.

> Vendosni prizén e kandelave.

UDHEZIM

> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.

14 Pastrimi

14.1  Rregullimi i kositéses sé barit
(Pozicioni i shérbimit)

> Lévizja me serbatorin e karburantit bosh.
Motori ndalon.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage

té rrafshét.

Higni kapugin e kandelés.

Léshojeni dorezén e ndezjes nga drejtuesi i

kabillit.

Vendosni lartésiné e prerjes né pozicionin 1,

0y10.2.

v

v

v
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® Pastrimi me njé pastrues me presion té larté
ose me rryma uji mund té€ démtojé pajisjen.
> Mos e pastroni pajisjen me pastrues me
presion té larté ose me rrymé uji.

15 Mirémbaijtja
15.1  Mirémbaijtja

Intervalet e mirémbaijtjes varen nga kushtet e
mjedisit dhe té punés. STIHL rekomandon
intervalet e méposhtme t& mirémbajtjes:

Motori
> Mirémbajeni motorin sipas pércaktimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Korrésja e barit
> Inspektojini ¢do vit korréset e barit te shitési
specialist i STIHL.

15.2  Montimi dhe ¢gmontimi i thikave

15.2.1  Cmontoni thikén
> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.
> Rregullimi i kositéses sé barit.
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16 Riparimi

> Blloko tehun (1) me njé copé druri (2).

> Higni dhe zhvidhosni vidén e tehut (3).

> Higni thikén (1).

> Asgjésoni (3) vidha e thikés
Pér té montuar tehun, pérdorni njé vidé té re
pér tehun.

156.2.2  Montoni thikén
> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.
> Rregullimi i kositéses sé barit.

W I N

> Aplikoni bllokuesin e filetove Loctite 243 né
fileton e vidés sé re té tehut (1).

> Vendoseni tehun (2) né ményré gé zgjatjet né

sipérfagen mbéshtetése té futen né gropat e

tehut (2).

Shtréngoni vidén e tehut (1).

Blloko tehun (2) me njé copé druri (3).

> Shtréngoni vidén e tehut (1) me 60 Nm.

v

v

156.3 Mprehja dhe balancimi i thikés

Duhet shumé praktiké pér t& mprehur dhe
balancuar si¢ duhet thikén.

17 Ménjanoni pengesat

Shaqip

STIHL rekomandon qgé thikén ta mprihni e
balanconi prané njé shitési t& STIHL.

Adresat aktuale té tregtaréve té specializuar
mund té gjenden né agjenciné kombétare
pérkatése STIHL www.stihl.com .

A rrrALAMERIV

m Tehet e thikés jané t€ mprehta. Pérdoruesi
mund té pritet.
> Vishni doreza mbrojtése té béra nga
materiali rezistent.

Fikeni motorin.

Higeni prizén e kandelave.

Konfigurimi i korréses sé barit, E1 14.1.
Heqja e thikés.

Mprihni thikén. Kini parasysh kéndin e
mprehjes dhe té ftohni thikén, B3 18.2.
Thika nuk duhet té béhet e kaltér gjaté
mprehjes.

> Montimi i thikés.

> Vendosni prizén e kandelave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me shitésin
e STIHL.

Yy Yy VvYVvYyYy

16 Riparimi
16.1 Riparimi i kositéses sé barit

Pérdoruesi nuk mund t'i riparojé veté kositésen e

barit dhe thikén.

> Nése kositésja e barit apo thika éshté e
démtuar: Mos e pérdorni kositésen e barit apo
thikén dhe kérkoni shitésin e STIHL.

> Nése shenjat treguese jané té palexueshme
apo té démtuara: Mund t'i ndérroni shenjat
treguese prané njé shitési té STIHL.

171 Zgjidhja e problemeve té korréses sé barit

Problemi Shkaku Zgjidhja
Motori nuk Doreza e marsheve pér kositjen [> Niseni motorin sipas pérshkrimit né kéto udhézime
ndizet. nuk éshté shtypur. pérdorimi.

Serbatori éshté bosh.

> Rimbusheni korrésen e barit me karburant.

Eshté bllokuar linja e karburan-
tit.

> Konsultohuni me shitésin e STIHL.

Né serbator ka karburant té
keq, té ndotur apo té vjetér.

> Pérdorni benziné marke, té re, pa plumb.

0478-111-9979-A
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18 Té dhénat teknike

Problemi

Shkaku

Zgjidhja

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

> Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit si¢ udhézo-
het né udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Priza e kandelave éshté shké-
putur nga priza ose kablloja e
ndezjes éshté e lidhur keq me
lidhésin.

> Vendosni prizén e kandelave.
> Kontrolloni lidhjen mes kabllos sé ndezjes dhe pri-
zés.

Kandela ka zéné blozé, éshté
démtuar apo ka gabim né dis-
tancén e elektrodés.

> Pastroni ose ndérroni kandelén.
> Rregulloni distancén e elektrodés.

Rezistenca né thiké éshté
shumé e madhe.

> Caktoni lartési mé té madhe prerjeje.
> Ndizeni motorin né bar té ulét.

Motori ndizet
me véshtirési

ose bie rendi-
menti i moto-
rit.

Motori nxehet
shumé.

Eshté bllokuar kutia e korréses
sé barit.

Pastrimi i korréses sé barit.

Lartésia e prerjes éshté caktuar
shumé ulét ose shpejtésia e
|évizjes éshté shume e larté.

Rregulloni lartésiné e prerjes ose kositni mé ngadalé.

Né serbator dhe karburator ka
ujé, ose éshté bllokuar karbura-
tori.

Zbrazni serbatorin, pastroni linjén e karburantit dhe
karburatorin.

Serbatori éshté i ndotur.

Konsultohuni me shitésin e STIHL.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit sic udhézohet
né udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Kandela ka zéné blozeé.

Pastroni ose ndérroni kandelén.

Niveli i vajit t& motorit éshté
shumé i ulét.

Mbusheni ose ndérrojeni vajin e motorit sipas pér-
caktimit né udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Jané ndotur fletét ftohése.

Pastrimi i korréses sé barit.

Korrésja e
barit dridhet
shumé.

Eshté démtuar thika.

Ndérrojeni thikén.

Thika nuk éshté e montuar si¢
duhet.

Montimi i thikés.

Bari nuk pritet
pastér.

Thika éshté topitur ose konsu-
muar.

Mprihni ose ndérroni thikén.

18 Té dhénat teknike

18.1

Kostés bari STIHL RM 2.2 RT

— Tipi i motoritSTIHL EVC 200
— Véllimi: 139 cm®

Kapaciteti (P): 2,1 kW (2,8 PS) né 2800/min
Numri i rrotullimit(n): 2800 /min
Pérmbajtja maksimale e rezervuarit té

karburantit:0,9 |

290

Pesha (m): 26 kg
Gjerésia e kositjes: 46 cm

— Trashésia minimale a: 2 mm
— Gjerésia minimale b: 45 mm
— Kéndi i mprehjes c: 30°
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19 Pjesé kémbimi dhe aksesoré

18.3  Vilerat e zhurmés dhe vlerat e
vibrimit

Vlera K pér nivelin e presionit t& zhurmés éshté

dB(A).2 dB(A). Vlera K pér nivelin e kapacitetit té

zhurmés éshté2,1 dB(A). Vlera K pér vlerén e

dridhjes éshté 2,8 m/s2. Vlera K pér vlerén e

dridhjes (pg) éshté 15 m/s2.

— Niveli i presionit t& zhurmés L, matur sipas
ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Niveli i kapacitetit t&¢ zhurmés matur Lyyag
sipas 2000/14/EG /: 92 dB(A)

— Vlera e dridhjes ay, timoni, matur sipas
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vlera e dridhjes pg e pércaktuar sipas EN ISO
5349-3: 30 m/s?

Informata pér plotésimin e direktivave té

punédhénésit pér Dridhjen 2002/44/KE mund t'i
gjeni kétu www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH pércakton njé rregullore t& KE pér
regjistrimin, vlerésimin dhe miratimin e
kimikateve.

Informata pér plotésimin e rregullores REACH
mund ti gjeni né www.stihl.com/reach.

19 Pjesé kémbimi dhe
aksesoré

Pjesét e kémbimit dhe
aksesorét

STIHL Kéto simbole tregojné pjesét origjinale
&, té kémbimit t& STIHL dhe aksesorét
origjinalé té STIHL.

19.1

STIHL rekomandon té pérdorni pjesé kémbimi
origjinale t&€ STIHL dhe aksesoré origjinalé té
STIHL.

Pjesét e kémbimit dhe aksesorét nga prodhues
té tjeré nuk mund té vlerésohen nga STIHL pér
sa u pérket besueshmérisé, sigurisé dhe
pérshtatshmérisé pavarésisht monitorimit té
vazhduar té tregut, si dhe STIHL nuk mund té
garantojé pér pérdorimin e tyre.

Pjesét origjinale t& kémbimit t& STIHL dhe
aksesorét origjinalé té STIHL ofrohen nga
shitésit e posagém té STIHL.

19.2 Pjesé kémbimi té réndésishme
— Thika: 6357 702 0102
— Vidha e thikés0000 951 3505

0478-111-9979-A

polski

20 Deponimi

20.1 Hedhja e kositéses sé barit

Informacioni i hedhjes mund té merret nga
pushteti vendor ose nga shitési i STIHL.

Hedhja e papérshtatshme mund té démtojé

shéndetin publik dhe té ndoté mjedisin.

> Transportojini produktet STIHL, duke pérfshiré
paketimin, né njé piké té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklim né pérputhje me
rregulloret vendore.

> Mos e hidhni me mbeturinat shtépiake.

21 Konformiteti i BE

Deklarata e konformitetit e BE-sé éshté e
disponueshme né stihl.link/compliance.

Njé formular pér raportimin e dobésive té
sigurisé dhe informacione t& métejshme jané té
disponueshme né vdp.stihl.com .

22 Adresat

22.1 Prodhuesi

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresat

www.stihl.com

Spis tresci

1d 700 2961100000
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WAZNE! PRZED UZYCIEM PRZECZYTAC,
ZROZUMIEC | ZACHOWAC.
1  Informacje o instrukcji uzyt-
kowania
1.1 Obowiazujace dokumenty

Niniejsza instrukcja uzytkowania jest ttumacze-
niem oryginalnej instrukcji obstugi producenta.

Obowigzuja lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukgji uzytkowania nalezy
doktadnie zapoznac¢ sie z nastepujgcymi doku-
mentami i zachowac je na przysztosé:
— Instrukcja uzytkowania silnika
STIHL EVC 200

1.2 OstrzezZenia w tresci instrukc;ji

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A OSTRZEZENIE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

1.3 Symbole w tekscie

H!ﬂ Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
== instrukcji obstugi.

1 Informacje o instrukcji uzytkowania

2 Przeglad
2.1 Kosiarka

1 Raczka rozrusznika
Raczka rozrusznika stuzy do uruchamiania
silnika.

2 Patak przetacznika do trybu koszenia
Patak przetacznika trybu koszenia stuzy do
uruchamiania i wytgczania silnika.

3 Uchwyt
Uchwyt kierujacy stuzy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.

4 Palak przetgcznika napedu két
Patak przetacznika napedu kot wigcza i wytg-
cza naped kot.

5 Pokretta
Pokretta zaciskajg gorng czes¢ uchwytu kie-
rujgcego na dolnej czesci uchwytu kieruja-
cego i stuzg do sktadania uchwytu kieruja-
cego.

6 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwér do wle-
wania benzyny.

7 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra zastania filtr powietrza.

8 Wityczka $wiecy zaptonowe;j
Wtyczka swiecy zaptonowej tgczy przewdd
zaptonowy ze Swiecg zaptonowa.
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3 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy

9 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek wlewu oleju silnikowego zamyka otwor
do wlewania oleju silnikowego.

10 Regulacja wysokosci koszenia z przodu
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia
stuzy do ustawiania wysokosci koszenia.

11 Regulacja wysokosci koszenia z tytu
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia
stuzy do ustawiania wysokosci koszenia.

12 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy stuzy do transportu
kosiarki.

2.2 Symbole

Te symbole mogg wystepowaé na kosiarce
i majg nastepujgce znaczenie:
L Gwarantowany poziom mocy akustycz-
WA nej wedtug dyrektywy 2000/14/WE,
w dB(A), aby umozliwi¢ poréwnanie
emisji hatasu przez maszyny.
Ten symbol oznacza korek zbiornika
paliwa.
Ten symbol oznacza korek wlewu oleju
silnikowego.
Uruchamianie silnika:
1 — Przyciagna¢ patak przetacznika
trybu koszenia do uchwytu kieruja-

cego i przytrzymac
2 — Wyciagna¢ raczke rozrusznika

(2]
(s

Wigczanie napedu koét:
Przyciagna¢ patak przetacznika
napedu két do uchwytu kierujgcego

3  Wskazoéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
3.1 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i Srodkéw ostroznosci.

Przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztosé.

Uwazac¢ na obiekty, ktére moga zostac
odrzucone — zachowac odlegtosc i
zabezpieczy¢ przed dostepem os6b
postronnych.

B ®I>
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Zachowac¢ odpowiednig odlegto$c rak i
@ stép od noza.

Wyciagac wtyczke swiecy zaptonowe;j
"]E‘j przed rozpoczeciem transportu, prze-
@ chowywania, konserwacji lub naprawy.

3.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Kosiarka STIHL RM 2.2 RT stuzy do mulczowa-
nia trawy.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna-

czeniem moze prowadzi¢ do powaznych obra-

zen lub smierci oséb oraz do strat material-

nych.

> Uzywac kosiarki w sposob opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi lub w instrukciji
obstugi silnika.

3.3 Wymagania dotyczgce uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpozna¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez kosiarke.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub $mierci
uzytkownika albo innych osdéb.

» Zapoznac sie dokfadnie z instrukcjg
obstugi i ja przechowywac.

> Jezeli kosiarka bedzie przekazywana innej
osobie, nalezy przekazac réwniez instrukcje
obstugi kosiarki i silnika.
> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:
— Uzytkownik powinien by¢ wypoczety.
— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi kosiarki i
koszenia. Jezeli uzytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to moze wykonywac
prace za pomocg maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
instruktazu przeprowadzonym przez te
osobe.
— Uzytkownik powinien rozpoznac i osza-
cowac zagrozenia spowodowane przez
kosiarke.
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— Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy
swojej odpowiedzialnosci za wypadki i
szkody.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem kosiarki.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

3.4 Odziez i wyposazenie
A OSTRZEZENIE

m Podczas pracy moze dojs¢ do wyrzucenia réz-

nych przedmiotéw z duzg predkoscig. Mozliwe

obrazenia ciata uzytkownika.

> Nosi¢ dtugie spodnie z wytrzymatego mate-
riatu.

m \V trakcie pracy powstaje hatas. Hatas moze
uszkadzac stuch.
> Nosi¢ odpowiednig ochrone stuchu.

m Podczas pracy moze wzbija¢ sie pyt. Wdycha-
nie pytu moze byc¢ szkodliwe dla zdrowia i
powodowac reakcje alergiczne.
> Jezeli wzbija sie pyt, nosi¢ maske przeciw-

pytowa.

m Nieodpowiednia odziez robocza moze zacze-
pi¢ sie o drewno, zarosla lub kosiarke. Uzyt-
kownicy bez odpowiedniej odziezy moga
odnies¢ powazne obrazenia ciata.
> Nosi¢ odziez przylegajaca Scisle do ciata.
> Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy

zdjac.

m Podczas czyszczenia, konserwaciji i transportu
uzytkownik moze dotkng¢ noza. Mozliwe obra-
zenia ciata uzytkownika.
> Pracowa¢ w rekawicach wykonanych z

wytrzymatych materiatow.
> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podesz-
wami o dobrej przyczepnosci.

m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgngc. Mozliwe obrazenia ciata
uzytkownika.

m Podczas ostrzenia noza mogg zosta¢ odrzu-
cone czgsteczki materiatu. Mozliwe obrazenia
ciata uzytkownika.
> Nosi¢ okulary ochronne $cisle przylegajace

do twarzy. Odpowiednie okulary ochronne
sg sprawdzone zgodnie z normami EN 166,
EN ISO 16321 albo przepisami krajowymi
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i sg dostepne w handlu z odpowiednim
oznaczeniem.

> Pracowac¢ w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

3.5 Obszar roboczy i sSrodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzgta mogg nie
potrafi¢ rozpoznac i oceni¢ zagrozen spowo-
dowanych przez kosiarke i przedmioty odrzu-
cane do goéry. Mozliwos¢ odniesienia powaz-
nych obrazen ciata przez osoby postronne,
dzieci i zwierzeta oraz wystgpienia szkéd
materialnych.

» Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywac¢ w bezpiecznej odleg-
tosci od obszaru roboczego.

» Zachowac odlegto$¢ od przedmiotow.

> Nie pozostawiac kosiarki bez nadzoru.

> Nalezy wyeliminowa¢ mozliwos¢ zabawia-
nia si¢ kosiarkg przez dzieci.

® Podczas pracy silnika wyptywajg gorace spa-
liny z ttumika. Gorgce spaliny moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu materiatéw fatwopalnych i
spowodowacé pozary.

» Zachowac odpowiednig odlegto$¢ miedzy
strumieniem spalin a materiatami tatwopal-
nymi.

3.6 Bezpieczny stan
3.6.1 Kosiarka

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niezapewniajacym bezpiecznej eks-
ploatacji elementy konstrukcyjne moga nie
dziata¢ prawidtowo, urzgdzenia zabezpiecza-
jace moga zosta¢ wytgczone i moze wyptywacé
paliwo. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
> Wykonywac prace za pomocg nieuszkodzo-
nej kosiarki.

> W razie wycieku benzyny z kosiarki: nie
uzywac kosiarki i skontaktowac sie z auto-
ryzowanym dealerem STIHL.

> Zamkna¢ korek zbiornika paliwa.

> W razie wycieku oleju silnikowego
z kosiarki: nie uzywac kosiarki i skontakto-
wac sie z autoryzowanym dealerem STIHL.

» Zamkna¢ korek wlewu oleju silnikowego.

> Jezeli kosiarka jest zabrudzona: wyczysci¢
kosiarke.

> Nie modyfikowac¢ kosiarki ani jej systemow
zabezpieczajacych.

0478-111-9979-A
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> Nie dokonywa¢ modyfikacji kosiarki, ktore 3.7 Paliwo i tankowanie
wptywajg na moc lub predko$¢ obrotowg

silnika. A OSTRZEZENIE

> Jezeli elementy obstugowe nie dziatajg lub = Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben-
zostaty zmodyfikowane: nie uzywaé zyna. Benzyna jest fatwopalna. W przypadku
kosiarki. _ _ zetkniecia sie benzyny z otwartym ogniem lub

> Jezeli po puszczeniu pataka przetacznika goracymi przedmiotami moze ona spowodo-
trybu koszenia silnik nie gasnie: nie uzywa¢ waé pozar lub wybuch. Mozliwo$¢ odniesienia
kosiarki. _ _ _ powaznych ran przez osoby lub $mierci oraz

> Jezeli mechanizmy sprezynowe sg nie- wystapienia szkod materialnych.
sprawne lub uszkodzone: nie uzywac > Chronié benzyne przed wysoka tempera-
kosiarki i skontaktowac sie z autoryzowa- turg i ogniem.
nym dealerem STIHL. _ > Nie rozlewa¢ benzyny.

> Montowac oryginalne akcesoria STIHL do > W razie rozlania benzyny nalezy wytrze¢
tej kosiarki. o benzyne szmatkg i sprobowaé uruchomié

> Zamontowac noze w spos6b opisany w silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie czesci
niniejszej instrukgcji obstugi. kosiarki beda suche.

> Zamontowac oryginalne akcesoria STIHL > Nie pali¢.
do tej kosiarki w sposob opisany w niniej- » Nie wolno dolewaé paliwa w poblizu zrodta

szej instrukcji obstugi lub instrukcji obstugi

" ognia.
akcesoriow. o > Przed tankowaniem paliwa wytaczy¢ i
> Nie umieszczaé przedmiotow w otworach schtodzié silnik.
kosiarki. ) » Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na otwar-
> Zleci¢ autoryzowanemu dealerowi STIHL tej przestrzeni.
wymiang zuzytych lub uszkodzonych tabli- > Silnik uruchamiaé¢ w odlegtosci przynajmniej
czek informacyjnych. 3 m od miejsca tankowania paliwa.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
z dealerem marki STIHL.

A\

Wewnatrz budynku nie wolno przechowy-
wac kosiarki z napetnionym zbiornikiem

362 Noze paliwa. ) _
= \Wdychanie oparéow benzyny moze spowodo-

A OSTRZEZEN | E wac zatrucie oséb.

m Czesci noza, ktore nie sg w stanie zapewnia- > Nie wdychac oparéw benzyny.
jacym bezpieczenstwo, moga poluzowac sie i » Tankowac nalezy w dobrze przewietrzanym

zosta¢ odrzucone. Moze doj$¢ do powaznych miejscu. _ _
obrazen ® Podczas pracy kosiarka si¢ nagrzewa. Ben-

> Pracowaé wylacznie nozem oraz elemen- zyna rozszerza sie i w zbiorniku paliwa moze
tami w dobrym stanie. wystgpi¢ nadci$nienie. Podczas odkrecania
» Do pracy hie uzywaé znieksztalconego korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢ ben-
noza. zyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec zapto-
Prawidlowo zamontowaé noze. nowi. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-
Prawidtowo naostrzy¢ noze. niony. ., . .
Do pracy uzywaé noza pozbawionego > Najpierw schtodzi¢ kosiarke, a nastepnie
zadzioréw. odkreci¢ korek zbiornika paliwa.
> Do pracy uzywac noza, ktérego wartosci = Odziez, ktéra zetknefa sie z benzyng, jest fat-
grubosci i szeroko$ci sg powyzej wartosci wopalna. Mozliwos¢ odniesienia powaznych
minimalnych, [ 18.2. Jezeli wartosci gru- ran przez os_oby lub $mierci oraz wystgpienia
bosci lub szerokosci noza sa ponizej war- szkéd materialnych. o .
tosci minimalnej: wymieni¢ néz, 1 19.2. - W przyp{adk_L’J zetlfnl_gma sig odziezy z ben-
> Zleci¢ wywazenie nozy w serwisie autory- zyna zmienic OdZ'e.Z' s .
zowanego dealera STIHL. ® Benzyna moze zagrazac $rodowisku natural-
> W razie watpliwosci skontaktowac¢ sie nemdu.

z dealerem marki STIHL. > Nie rozlewac paliwa._ , .
> Benzyne nalezy utylizowac zgodnie z prze-

pisami i w sposéb bezpieczny dla Srodowi-
ska.

v

v

v
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m Jezeli benzyna zetknie sie ze skérg lub dosta-
nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-
raznienie.
> Unika¢ stycznosci z benzyna.
> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skéry duzg
iloscig wody z mydtem.

> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i uda¢ sie do lekarza.

m Uktad zaptonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry

mogg wydostaé sie na zewnatrz i by¢ przy-

czyna pozarow lub eksplozji w tatwopalnym

lub wybuchowym $rodowisku. Mozliwo$é

odniesienia powaznych ran przez osoby lub

$mierci oraz wystapienia szkod materialnych.

> Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
instrukcji obstugi silnika.

> Whkreci¢ Swiece zaptonowg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

m Kosiarka moze ulec uszkodzeniu, jezeli zosta-
nie zatankowana benzyng nieodpowiednig dla
silnika.
> Stosowac $wiezg, markowa benzyne bez-

otowiowa.
> Przestrzegac zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

3.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajacy sil-
nik moze straci¢ kontrole nad kosiarkg. Uzyt-
kownik moze zosta¢ powaznie zraniony.
> Uruchamiac silnik w sposob opisany w

niniejszej instrukgcji obstugi.

m W okreslonych sytuacjach uzytkownik nie
moze skoncentrowac sig podczas pracy. Uzyt-
kownik moze potkngc sie, upasc i powaznie
zranic.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.
> Kosic tylko przy dobrej widocznosci. Przy
stabym oswietleniu i ztej widocznosci nie
kosic¢ trawy kosiarka.

Obstugiwac kosiarke samodzielnie.

Uwazac¢ na przeszkody.

Nie przechyla¢ kosiarki.

Wykonywac prace w pozycji stojacej i utrzy-

mywac rownowage.

> W przypadku wystgpienia objawow zme-
czenia skorzystac z przerwy w pracy.

> W razie koszenia na zboczu kosi¢ prosto-
padle do zbocza.

vyvYyVvYy
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> Nie wykonywa¢ prac na zboczu o nachyle-

niu przekraczajgcym 25° (46,6%).

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé

podczas korzystania z kosiarki w poblizu

zboczy, krawedzi terenu, dotdw, wysypisk

odpadéw i grobli.

Czas pracy zaplanowac¢ w taki sposob, aby

unika¢ wiekszych obcigzen przez dtuzszy

czas.

Podczas pracy silnika powstajg spaliny. Wdy-

chanie spalin moze spowodowac zatrucie

0sob.

> Nie wdycha¢ spalin.

> Prace z uzyciem kosiarki wykonywac¢ w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bélu
gtowy, zaburzen widzenia albo stuchu lub
zawrotow gtowy zakonczyé prace i udac sie
do lekarza.

Uzytkownik korzystajacy z nausznikow

ochronnych podczas pracy silnika moze mie¢

ograniczong zdolno$¢ styszenia i oceny dzwie-

kow.

> Prace wykonywacé spokojnie i w sposéb
przemyslany.

Kosiarka jest wyposazona w hamulec silnika.

> Silnik i néz zatrzymuja sie w ciagu 3 s od
puszczenia dzwigni koszenia.

Obracajacy sie néz moze skaleczyé uzytkow-

nika. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-

niony.
H]E;j' > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

&£

> Nie dotyka¢ obracajacego sie noza.
% > W razie zablokowania sie noza o

A\

A\

przedmiot wytgczy¢ silnik. Dopiero
wowczas usung¢ przedmiot.
Jezeli praca odbywa sie bez napedu kot, to
moze on wigczyc¢ sie nieoczekiwanie; kosiarka
ruszy. Mozliwo$é powaznego zranienia os6b
oraz wystapienia szkéd materialnych.
> Dzwignie napedu kot nalezy przyciggac
tylko wtedy, gdy trzeba witgczy¢ naped kot.
Jezeli podczas pracy kosiarka zachowuije sie
w sposob zmieniony lub nienormalny, to moze
nie zapewnia¢ bezpieczenstwa. Mozliwos¢
powaznego zranienia 0sob oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
» Zakonczy¢ prace i odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.
Podczas pracy kosiarka moze generowac
wibracje.
> Zatozyc¢ rekawice ochronne.
> Robi¢ przerwy w pracy.

0478-111-9979-A
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> W przypadku wystapienia objawow zakité-
cenia ukrwienia odwiedzi¢ lekarza.

® Sprawdzi¢ powierzchnie przed koszeniem,
zwracajgc uwage na przeszkody. Jezeli pod-
czas pracy néz natrafi na niepotrzebny przed-
miot, to moze nastgpi¢ wyrzucenie tego przed-
miotu (lub jego czesci) do gory z duzg pred-
koscig. Mozliwo$¢ zranienia oséb oraz wystg-
pienia szkéd materialnych.

polski
m Jezeli praca wykonywana jest podczas
deszczu, uzytkownik moze sie poslizgnac.
Uzytkownik moze odnie$¢ powazne rany lub
ponie$¢ $mieré.
> Podczas deszczu nie wykonywac pracy.

3.9 Transport
A OSTRZEZENIE

» Usuwacd z obszaru roboczego przed_ ® Podczas transportu kosiarka moze SIQ prze-

mioty takie jak: kamienie, kije, druty,
zabawki lub inne niepotrzebne rze-
czy. Oznakowac ukryte przedmioty,
ktorych nie mozna usunggé.
® Po puszczeniu dzwigni koszenia néz obraca
sie nadal jeszcze przez krotki czas. Osoby

moga ulec powaznym zranieniom.

> Odczeka¢, az néz przestanie sie
obracac.

m Jezeli obracajgcy sie noz trafi na twardy
przedmiot, to mogg powstac iskry. W tatwopal-
nym srodowisku iskry mogg spowodowac
pozary. Mozliwos¢ odniesienia powaznych ran
przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Nie pracowac w tatwopalnym srodowisku.

m Kosiarka pozostawiona na pochytej powierz-
chni moze niespodziewanie si¢ z niej stoczyé.
Mozliwos¢ zranienia oséb oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Kosiarke mozna puszczac tylko wtedy, gdy

stoi ona na ptaskiej powierzchni, z ktérej nie
moze sie sama stoczyc.

® Przedmioty zamocowane do uchwytu kieruja-
cego zwiekszajg jego ciezar i mogg spowodo-
wac, ze kosiarka sie wywréci. Mozliwos¢ zra-
nienia osob oraz wystgpienia szkéd material-
nych.
> Nie przymocowywac¢ zadnych przedmiotow

do uchwytu kierujgcego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Podczas pracy w poblizu przewodoéw znajduja-

cych sig pod napieciem néz moze sig z nimi

zetknac i je uszkodzi¢. Uzytkownik moze

odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢ $mier¢.

> Nie pracowac w poblizu przewodéw znajdu-
jacych sie pod napieciem.

m \V trakcie pracy podczas burzy uzytkownik
moze zosta¢ porazony piorunem. Uzytkownik
moze odnies¢ powazne rany lub ponies¢
$mierc.
> Podczas burzy nie wykonywac pracy.

0478-111-9979-A

wréci¢ lub przemiesci¢. Mozliwos$¢ zranienia
0s0b oraz wystapienia szk6d materialnych.
> Wytgczy¢ silnik.

> Odczekac, az néz przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
£

» Zabezpieczy¢ kosiarke za pomocg pasow,
paskow lub siatki na odpowiedniej powierz-
chni tadunkowej w taki sposéb, aby nie
mogta sie przewrdci¢ lub poruszy¢.

® Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg
by¢ gorace. Podczas transportu uzytkownik
moze sie oparzyc.

> Przepychac kosiarke.

m Kosiarka jest ciezka. Uzytkownik niosgcy
kosiarke samodzielnie moze ulec zranieniu.

» Czynnosci wykonywaé w rekawicach
ochronnych.

> Kosiarke powinny przenosi¢ dwie osoby.

® Podczas transportu moze doj$¢ do wycieku

benzyny, co moze spowodowac¢ zabrudzenia i

uszkodzenia.

> Przepychac kosiarke.

> Transportowaé urzadzenie bez benzyny.

3.10  Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

® Dzieci mogg nie uswiadamiac sobie zagrozen
spowodowanych przez kosiarke i ich oceniac.
Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.
> Wytaczy¢ silnik.
> Przechowywac kosiarke w miejscach niedo-
stepnych dla dzieci.
® Elementy metalowe moga korodowac¢ pod
wptywem wilgoci. Kosiarka moze ulec uszko-
dzeniu.
> Przechowywac kosiarke w czystym i
suchym miejscu.
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m Kosiarka przechowywana na pochytej
powierzchni moze niespodziewanie sig z niej
stoczyé. Mozliwo$¢ zranienia oséb oraz wysta-
pienia szkéd materialnych.
> Przechowywac kosiarke tylko na ptaskich

powierzchniach.

3.11  Czyszczenie, konserwacja i

naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to istnieje ryzyko
powaznego zranienia 0sob oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylgczyc¢ silnik.

> Odczeka¢, az néz przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.
£

=S

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to naped két moze
sie nieoczekiwanie wtaczyé. Mozliwose
powaznego zranienia 0séb oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylaczy¢ silnik.

"]E_, > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;j.
)

£L9

® Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik moga
by¢ gorace. Osoby mogg sie oparzy¢.
> Odczekac, az ttumik i silnik sig¢ schtodza.

m Agresywne $rodki czyszczgce, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
mogq uszkodzi¢ kosiarke lub n6z. Nieprawid-
towe czyszczenie kosiarki lub noza moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajacych.
Osoby moga ulec powaznym zranieniom.
> Czyscic kosiarke i n6z w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi, £ 14.2.

m Konserwacja lub naprawa kosiarki albo noza
niezgodna z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi moze spowodowac niewtasciwe dzia-
tanie elementéw i wytaczenie urzadzen zabez-
pieczajacych. Osoby moga zosta¢ powaznie
zranione lub ponie$é $mieré.
> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
> Kosiarke nalezy konserwowacé i naprawiac

W sposob opisany w niniejszej instrukgji
obstugi.
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4 Przygotowanie kosiarki do pracy

> Obstuge noza nalezy wykonywaé¢ w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
® Podczas czyszczenia, obstugi lub naprawy
noza uzytkownik moze skaleczy¢ sie o ostre
krawedzie tngce. Uzytkownik moze zostaé
zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.
® Podczas ostrzenia néz moze sie mocno
nagrzaé. Uzytkownik moze sie oparzy¢.
> Odczekac, az néz sie schiodzi.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

4  Przygotowanie kosiarki do

pracy
41 Przygotowanie kosiarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczgciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujgce czynnosci:

> Usuna¢ materiaty opakowaniowe i zabezpie-
czenia transportowe.

> Sprawdzi¢, czy nastepujace elementy zapew-

niajg bezpieczng prace:

— kosiarka, &1 3.6.1;

— ndz, [13.6.2.

Wyczysci¢ kosiarke, [ 14.2.

Sprawdzi¢ n6z, £19.2.

WiIaé olej silnikowy, 4 5.1.

Roztozy¢ uchwyt kierujacy, LA 7.1.

Zatankowa¢ kosiarke, 01 6.1.

Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia, 1 10.2.

Sprawdzi¢ elementy obstugi, 11 9.1.

Jezeli nie mozna wykonaé tych czynnosci, nie

uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego

Dealera STIHL.

YY VY VY VY VY VY

5 Wilewanie oleju silnikowego
5.1 Wilewanie oleju silnikowego
Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilos¢ do napet-
nienia sg podane w instrukcji obstugi silnika.

WSKAZOWKA

m Urzadzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig
moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.
> Przed kazdym uruchomieniem silnika

nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetni¢ olej.

0478-111-9979-A



6 Tankowanie kosiarki

> Wlewac olej silnikowy w sposéb opisany w
instrukcji obstugi silnika.

6 Tankowanie kosiarki

6.1 Tankowanie kosiarki

WSKAZOWKA

m Zatankowanie kosiarki nieprawidtowym pali-

wem moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.

> Przestrzega¢ instrukcji uzytkowania silnika.

> Wytaczy¢ silnik.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Obszar wokot korka zbiornika paliwa wyczy$-
ci¢ wilgotng szmatka.

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara, az bedzie
mozna zdjg¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac¢ korek zbiornika paliwa (1).

> Wlewac paliwo, pozostawiajgc wolng prze-
strzeh o wysokosci przynajmniej 15 mm od
krawedzi zbiornika paliwa.

> Umiesci¢ korek zbiornika paliwa (1) na zbior-
niku paliwa.

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara i mocno dokreci¢
go reka.
Zbiornik paliwa jest zamknigty.

7 Ustawianie kosiarki dla
uzytkownika

Rozkladanie uchwytu kieruja-

cego

> Wytaczy¢ silnik i wyciggna¢ wtyczke swiecy
zaptonowej.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

7.1

0478-111-9979-A
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>

>

>

Wykreci¢ pokretta (1), az bedg sie swobodnie
obracac.

Roztozy¢ gorna czes¢ uchwytu kierujg-

cego (2). Uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ prze-
wodu (3).

Dokreci¢ pokretta (1).

Gorna czes¢ uchwytu kierujgcego zostata
mocno potgczona z dolng czescig uchwytu
kierujacego.

v

7.2

Przyciagna¢ patak przetacznika trybu kosze-
nia (4) do uchwytu kierujgcego (2) i przytrzy-
mac.

Powoli pociagna¢ raczke rozrusznika (5)

w kierunku prowadnicy linki rozruchowej (6).
Zaczepi¢ raczke rozrusznika (5) w zaczepie

linki (6).

Puscic patak przetgcznika trybu koszenia (4).
Podtgczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;j.

Skiadanie uchwytu kierujacego

Uchwyt kierujgcy mozna ztozy¢, aby zajmowat
mniej miejsca podczas transportu lub przecho-
wywania.

>

Wytaczyé¢ silnik i wyciagna¢ wtyczke swiecy
zaptonowe;j.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Przyciagna¢ patak przetgcznika trybu koszenia

do uchwytu kierujgcego i przytrzymad.
Zdja¢ raczke rozrusznika z zaczepu linki i
powoli odprowadzi¢ w kierunku silnika.
Pusci¢ patak przetacznika trybu koszenia.
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> Przytrzymaé mocno uchwyt kierujacy i wykre-
ci¢ pokretta.

> Ztozy¢ uchwyt kierujacy do przodu. Uwazac,
aby nie uszkodzi¢ przewodu.

8 Uruchamianie i wytgczanie

silnika
8.1 Uruchamianie silnika
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

NN\

> Przyciagnaé patak przetgcznika trybu kosze-
nia (1) lewa reka do uchwytu kierujacego (2)
i przytrzymac.

> Wyciggac¢ powoli raczke rozrusznika (3) prawg
rekq az do wyczuwalnego oporu.

> Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko
wyciggaé i odprowadzaé tak dtugo, az silnik
sie uruchomi.

> Jesli silnik sie nie uruchamia: postepowac
zgodnie z instrukcjg uzytkowania silnika.

8.2 Wylgczanie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Puscic¢ dzwigni¢ koszenia.
Silnik sie zatrzymuije.
> Opusci¢ pozycje uzytkownika.

9 Sprawdzanie kosiarki

9.1 Sprawdzanie elementéw
obstugi

Dzwignia koszenia i dzwignia napedu két

> Wytaczy¢ silnik.

> Przyciggna¢ dzwignie koszenia i dzwignie
napedu kot catkowicie w kierunku uchwytu kie-
rujgcego i puscic.

> Jezeli dzwignia koszenia lub dzwignia napedu
kot porusza sie z trudem lub nie powraca pod
wptywem sprezyny do pozycji wyjsciowej, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.
Dzwignia koszenia lub dzwignia napedu kot
jest wadliwa.
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8 Uruchamianie i wytgczanie silnika

9.2 Kontrola nozy

> Wylaczy¢ silnik i wyciggnaé wtyczke swiecy
zaptonowe;j.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, L 14.1.

> Zmierzy¢ nastepujgce parametry:
— Grubos¢ a

— Szerokos¢ b
— Kat ostrzenia ¢

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci noza
sg ponizej wartosci minimalnej: wymienic¢ néz,
18.2.

> Jezeli nie jest zachowany kat ostrzenia:
naostrzy¢ noze, I 18.2.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z deale-
rem marki STIHL.

10 Koszenie trawy kosiarkg

10.1  Trzymanie i prowadzenie

kosiarki

> Przytrzymywa¢ mocno uchwyt kierujacy
obiema rekami tak, aby kciuki obejmowaty
uchwyt kierujacy.

10.2 Regulacja wysoko$ci koszenia
Mozna ustawi¢ 4 wysokosci koszenia:

— 30 mm = pozycja 1

— 50 mm = pozycja 2

— 70 mm = pozycja 3

— 85 mm = pozycja 4

Wysoko$¢ koszenia ustawia si¢ osobno z tytu i
przodu. Wysokos$¢ koszenia nalezy ustawi¢ iden-
tycznie z tytu i przodu.
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11 Po zakonczeniu pracy

Ustawianie wysokosci koszenia z tylu
> Wyltaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Nacisng¢ w dot os tylng (1).
Os tylna (1) jest zwolniona i mozna jg przesta-
wiac.

> Ustawi¢ o$ tylng (1) w wybranej pozycji z lewej
i prawej strony.

Ustawianie wysokosci koszenia z przodu
> Wytaczy¢ silnik.
Néz nie moze sig obracac.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przestawi¢ dzwignie regulacji wysokosci
koszenia (1) na zewnatrz.

> Ustawi¢ dzwignie regulacji wysokosci kosze-
nia (1) w wybranym potozeniu i zablokowag.

10.3 Wigczanie i wytgczanie napedu
két
10.3.1  Wiaczanie napedu két

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Uruchomic silnik.

0478-111-9979-A
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> Przyciagnac¢ patak przetacznika napedu kot (1)
catkowicie w kierunku uchwytu kierujgcego i
przytrzymac tak, aby kciuk objat uchwyt kieru-
jacy.

Kosiarka rusza.

10.3.2 Wylgczanie napedu kot
> Zwolni¢ dzwignie napedu kot.
> Odczekac, az kosiarka sig zatrzyma.

10.4

Podczas mulczowania Scigta trawa, pod wpty-
wem specjalnie prowadzonego strumienia powie-
trza, jest wielokrotnie rozdrabniana przez néz, a
nastepnie wdmuchiwana w darn. Skoszona
trawa pozostaje na powierzchni trawnika, gdzie
sie rozktada i stuzy jako nawéz naturalny. tadny,
gesty trawnik mozna uzyskac¢ dzigki czestemu
mulczowaniu; nalezy przy tym $cinac trawe na
jednej trzeciej jej wysokosci.

Mulczowanie

Warunki uzyskania dobrego efektu mulczowania:

— Czestos¢: na wiosne (gtowny okres wzrostow)
przynajmniej 2 razy w tygodniu, a latem i jesie-
nig przynajmniej raz w tygodniu.

— W miare mozliwosci kosi¢ suchg trawe.

— Uzywac¢ dobrze naostrzonych nozy.

— Ustawia¢ matg predkosc kosiarki.

— Zmieniac¢ kierunek koszenia i zwraca¢ uwage
na zachodzenie na siebie pasow koszenia.

— Bardzo wysoka trawe nalezy kosi¢ stopniowo.

> Jezeli praca odbywa sie przy wigczonym
napedzie koét: jechac kosiarkg w sposob kon-
trolowany do przodu.

> Jezeli praca odbywa sie przy wytgczonym
napedzie koét: przepychaé kosiarke powoli do
przodu w sposoéb kontrolowany.

11 Po zakonhczeniu pracy

11.1  Po zakoiczeniu pracy

> Wylgczyc¢ silnik.

> Jezeli kosiarka jest wilgotna, pozostawi¢
kosiarke do wyschniecia.

301



polski

> Nalezy wyczysci¢ kosiarke.
12 Transport

12.1  Transport kosiarki
> Wylaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Wyciagna¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.

Przepychanie kosiarki
> Przepycha¢ kosiarke powoli do przodu w spo-
s6b kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki
> Czynnosci wykonywaé w rekawicach ochron-
nych.

> Przenoszenie kosiarki z roztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Podczas przenoszenia nalezy trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1) (1. osoba) i obiema rekami za uch-
wyt kierujacy (2) (2. osoba).
> Kosiarke powinny podnosic lub przenosi¢
dwie osoby.
> Przenoszenie kosiarki ze ztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Ztozy¢ uchwyt kierujacy, B 7.2.
> Podczas przenoszenia nalezy trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1) (1. osoba) i obiema rekami za
dolng czes¢ uchwytu kierujgcego (3) (2.
osoba).
> Kosiarke powinny podnosic¢ lub przenosi¢
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojezdzie

> Kosiarke zabezpieczy¢ w pozycji pionowej w
taki sposob, aby nie mogta sie przewréci¢ ani
poruszyc.

13 Przechowywanie
13.1  Przechowywanie kosiarki

> Wylaczy¢ silnik spalinowy i poczekaé¢, az
ostygnie.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Przechowywac kosiarke w taki sposéb, aby
spetni¢ nastepujace warunki:
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12 Transport

— Kosiarka jest niedostepna dla dzieci.

— Kosiarka jest czysta i sucha.

— Kosiarka nie moze sie przewrdcic.

— Kosiarka nie moze sie sama stoczy¢.

Jesli kosiarka ma by¢ przechowywana przez

okres dtuzszy niz 3 miesigce, nalezy prze-

strzegac¢ ponizszych zalecen:

> Oprozni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc
pracujacy silnik.

> Zleci¢ wyczyszczenie zbiornika paliwa auto-
ryzowanemu serwisowi STIHL.

> Wymieniaj olej silnikowy zgodnie z instruk-
cjg obstugi silnika.

> Odkre¢ swiece zaptonowa i wlej 3 ml oleju
silnikowego do silnika przez otwor swiecy
zaptonowej.

> Kilka razy wyciaga¢ i odprowadzac¢ uchwyt
linki rozrusznika.

A ostrRzEZENE

m Gdy przy zdjetej nasadce Swiecy zaptonowej
zostanie pociggniety uchwyt linki rozrusznika,
iskry moga wydostac sie na zewnatrz. Iskry
moga zapali¢ ulatniajace sie opary benzyny i
spowodowacé pozar lub wybuch. Mozliwos¢
odniesienia powaznych obrazen ciata lub
Smierci oséb oraz wystgpienia szkéd material-
nych.
> Trzymac nasadke swiecy zaptonowej z dala

od otworu $wiecy zaptonowe;.

> Whkrecic¢ Swiece zaptonowsg i mocno
dokrecic.

14 Czyszczenie

14.1  Ustawianie kosiarki w pozycji
pionowej

(Pozycja serwisowa)

> Oprozni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc pra-
cujgcy silnik.

Silnik sie wytacza.

Ustawic¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
Wyciggna¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;j.
Wyjac¢ raczke rozrusznika z zaczepu linki.
Ustawi¢ wysoko$¢ koszenia na pozycje 1, B4
10.2.

vyvYyVvYy
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15 Konserwacja

> Przytrzymaé mocno uchwyt kierujacy (1)
i wykreci¢ pokretta (2), az bedg sie swobodnie
obracac.

> Potozy¢ uchwyt kierujacy (1) do tytu.

> Przytrzymac kosiarke za uchwyt transpor-
towy (3) i ustawi¢ pionowo, przechylajgc do
tytu.
Kosiarka znajduje sie w pozycji serwisowe;.

14.2 Czyszczenie kosiarki

> Wyltgczy¢ silnik.

> Pozostawic kosiarke do ostygniecia.

Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowej.
Wyczysci¢ kosiarke wilgotng szmatka.
Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomoca
pedzla.

Postawic kosiarke w pozycji pionowe;j.
Obszar wokot noza i néz wyczysci¢ patycz-
kiem, miekka szczotkg lub wilgotng szmatka.
> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

vyvyy

v

v

WSKAZOWKA

m Czyszczenie za pomocg wysokocisnieniowych
urzadzen czyszczacych lub strumienia wody
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
> Nie nalezy czysci¢ urzadzenia za pomoca

wysokocisnieniowych urzadzen czyszcza-
cych ani strumienia wody.

15 Konserwacja
15.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw

Srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL

zaleca nastepujace okresy migdzyobstugowe:

Silnik

> Wykonywac obstuge techniczng silnika w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi silnika.

Kosiarka
> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie kosiarki
przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.
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polski

15.2  Wymontowanie i zamontowa-
nie noza
15.2.1 Demontaz nozy
> Wylaczyc¢ silnik i wyciggna¢ wtyczke swiecy
zaptonowe;j.
> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;.

> Zablokowa¢ noze (1) za pomocg kloca drew-
nianego (2).

> Wykreci¢ srube noza (3) i wyjac.

> Zdjgc¢ noz (1).

> Zutylizowac¢ srube noza (3).
Do montazu noza uzy¢ nowej Sruby.

15.2.2 Montaz nozy

> Wytgczy¢ silnik i wyciagnaé wtyczke swiecy
zaptonowe;j.

> Postawic kosiarke w pozycji pionowe;j.

KN

> Natozy¢ preparat do zabezpieczania $rub Loc-
tite 243 na gwint nowej $ruby noza (1).

> Przytozy¢ noéz (2) w taki sposéb, aby wypuk-
tosci na powierzchni przylegania weszty w
wyciecia na nozu (2).

> Wkreci¢ $rube noza (1).

> Zablokowac¢ noze (2) za pomocg kloca drew-
nianego (3).

> Dokreci¢ $rube noza (1) z momentem 60 Nm.

15.3  Ostrzenie i wywazanie nozy

Prawidtowe ostrzenie i wywazanie noza wymaga
duzej praktyki.

Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wywazanie
noza zleca¢ autoryzowanemu Dealerowi STIHL.
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Aktualne adresy autoryzowanych Dealerow
mozna uzyskaé¢ u przedstawiciela krajowego
STIHL na stronie www.stihl.com.

A OSTRZEZENIE

m Krawedzie tngce noza sg ostre. Uzytkownik
moze sie skaleczy¢.
> Nosi¢ rekawice ochronne wykonane z
odpornego materiatu.

Wytaczy¢ silnik.

Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, L1 14.1.
Wymontowac noz.

Naostrzy¢ n6z. Zachowywac przy tym kat
ostrzenia i chtodzi¢ noz, J 18.2.

YyYY VY VvYY

17 Rozwigzywanie probleméw

17.1  Usuwanie usterek kosiarki

16 Naprawa

Podczas ostrzenia néz nie moze zabarwia¢
sie na niebiesko.

> Zamontowac¢ noz.

> Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

16 Naprawa
16.1

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawia¢

kosiarki i noza.

> Jezeli nastgpito uszkodzenie kosiarki lub noza:
Nie uzywac kosiarki lub noza i odwiedzi¢ Auto-
ryzowanego Dealera STIHL.

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: Zleci¢ Autoryzowanemu Deale-
rowi STIHL wymiang tabliczek informacyjnych.

Naprawa kosiarki

Usterka Przyczyna Usunigcie usterki
Nie mozna Dzwignia koszenia nie zostata > Uruchamia¢ silnik w sposéb opisany w niniejszej
uruchomic sil- | przyciagnieta. instrukcji obstugi.
nika.
Zbiornik paliwa jest pusty. > Zatankowac kosiarke.
Niedrozny przewdd paliwowy. |> Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Paliwo w zbiorniku zabrudzone, [> Stosowaé swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
stare lub ztej jakosci. bezotowiowaq).
Zanieczyszczony filtr powietrza. |> Wyczys$ci¢ lub wymienic filtr powietrza zgodnie z
opisem w instrukcji obstugi silnika.
Nasadka swiecy zaptonowej > Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
zdjeta ze swiecy lub przewod > Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wyso-
wysokiego napiecia niewtasci- kiego napiecia a nasadka.
wie zamocowany do nasadki.
Zakopcona lub uszkodzona > Oczysci¢ lub wymieni¢ swiece zaptonowa.
Swieca zaptonowa, niewtasciwy |> Wyregulowac odstep elektrod.
odstep elektrod.
Opor noza jest zbyt duzy. > Ustawi¢ wiekszg wysokos¢ koszenia.
> Uruchamiac silnik w nizszej trawie.
Silnik urucha- |Niedrozna obudowa kosiarki. Wyczysci¢ kosiarke.
mia si¢ z trud-
noscig lub
jego moc sie
zmniejsza.
Zbyt nisko ustawiona wysokos¢ | Dostosowac wysoko$¢ koszenia lub zmniejszy¢
koszenia lub zbyt duza pred- predkos¢ koszenia.
kos$¢ posuwania sie.
W zbiorniku paliwa i gazniku Oproézni¢ zbiornik paliwa, oczysci¢ przewod pali-
jest woda lub gaznik jest nied- |wowy i gaznik.
rozny.
Zbiornik paliwa jest zabrudzony. |Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Zanieczyszczony filtr powietrza. | Wyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza zgodnie z opi-
sem w instrukcji obstugi silnika.
304 0478-111-9979-A
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18 Dane techniczne

polski

Usterka Przyczyna

Usuniecie usterki

Zakopcona $wieca zaptonowa.

Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonowa.

Silnik mocno | Zbyt niski poziom oleju silniko-
sie nagrzewa. |wego.

Wia¢ olej silnikowy lub go wymienia¢ w sposoéb opi-
sany w instrukcji obstugi silnika.

Zanieczyszczone zebra chtod-

Wyczysci¢ kosiarke.

z3ce.
Kosiarka Uszkodzony néz. Wymieni¢ noéz.
mocno
wibruje.

Noz nie jest prawidtowo zamon-
towany.

Zamontowacé néz.

Trawa nie jest |Stepiony lub zuzyty noz.
rownomiernie
koszona.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ néz.

18 Dane techniczne

18.1  Kosiarka STIHL RM 2.2 RT

— Typ silnika: STIHL EVC 200

— Pojemnos¢ skokowa: 139 cm?®

Moc (P): 2,1 kW (2,8 KM) przy 2800/min

— Predkos$¢ obrotowa (n): 2800/min

— Maksymalna pojemnos¢ zbiornika paliwa: 0,9 |
— Masa (m): 26 kg

— Szeroko$c¢ koszenia: 46 cm

18.2 Noze

— Minimalna grubos¢ a: 2 mm
— Minimalna szerokos¢ b: 45 mm
— Kat ostrzenia c: 30°

18.3  Poziomy hatasu i wibragcji

Wartos$¢ korekcji poziomu cisnienia akustycz-

nego wynosi 2 dB(A). Wartos¢ korekcji poziomu

mocy akustycznej wynosi 2,1 dB(A). Wartos¢

korekcji warto$ci wibracji wynosi 2,8 m/s2. War-

tos¢ korekcji wartosci wibracji (pg)

wynosi 15 m/s2.

— Poziom cisnienia akustycznego L, zmierzony
wg EN I1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag Zzmierzony wedtug dyrektywy
2000/14/WE: 92 dB(A)

0478-111-9979-A

— Wartos$¢ wibracji a, na uchwycie kierujgcym,
zmierzony wedtug EN I1SO 5395-2: 7,0 m/s?
— Wartos¢ wibracji pg okreslona
wg EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informacje na temat spetnienia wymagan dyrek-
tywy 2002/44/WE dotyczacej ochrony pracowni-
kéw przed wibracjami podano na stronie:
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporzg-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie
chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

19 CzeSci zamienne i akceso-
ria

19.1  Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
5 czesci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria

STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

19.2 Wazne czesci zamienne
— No6z: 6357 702 0102
— Sruba noza: 0000 951 3505
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20 Utylizacja
20.1  Utylizacja kosiarki

Informacje na temat utylizacji mozna uzyskac¢ w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
lerow STIHL.

Niewtasciwa utylizacja moze spowodowac

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekazaé do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadow w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.

21 Zgodnosé z przepisami UE

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna na stro-
nie stihl.link/compliance.

Formularz stuzacy do zgtaszania luk w bezpie-
czenstwie oraz inne informacje sg dostepne na
stronie vdp.stihl.com.

22 Adresy

22.1  Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresy

www.stihl.com
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI, ‘E
TEHKE SELGEKS JA HOIDKE ALLES.

1 Informatsioon kéesoleva
kasutusjuhendi kohta
1.1 Kehtivad dokumendid

See kasutusjuhend on tootja originaalkaitusju-
hendi tdlge.

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.

> Lisaks antud kasutusjuhendile lugege jargmi-
sed dokumendid 1&bi, tehke need endale sel-
geks ja hoidke alles:
— Mootori STIHL EVC 200 kasutusjuhend

1.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A OHT!

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid

vigastusi voi surma.

> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

A HOIATUS

= Juhis viitab ohtudele, mis vgivad raskeid
vigastusi v6i surma pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

1.3

Simbolid tekstis

Antud simbol viitab Uhele peatikile kdeso-
levas kasutusjuhendis.
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2 Ulevaade

2 Ulevaade
2.1 Muruniiduk

1 Kaivituskdepide
Kaivituskaepide on ette nahtud mootori kaivi-
tamiseks.

2 Niitmisreziimi liilituslook
Niitmise lulitusloogaga kaivitatakse ja seisa-
takse mootor.

3 Juhthoob
Juhthoob on méeldud muruniidukist hoidmi-
seks, selle juhtimiseks ja transportimiseks.

4 Veoajami lilituslook
Veoajami lulitusloogaga lulitatakse veoajam
sisse ja valja.

5 Pddrdkaepidemed
Poordkaepidemed fikseerivad juhthoova Ule-
mise osa juhthoova alumise osa kilge ja
seda kasutatakse juhthoova kokkuklappimi-
seks.

6 Kiitusepaagi kork
Kitusepaagi kork sulgeb bensiini taiteava.
7 Filtrikaas
Filtrikaas katab dhufiltri kinni.
8 Siiitekiiinla piip
Sudtekidnla piip Uhendab suutejuhtme sulte-
kiitinlaga.
9 Mootori dlisulgur
Mootori lisulgur sulgeb mootoridli taiteava.

0478-111-9979-A
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10 Eesmine niitmiskdrguse regulaator
Niitmiskdrguse regulaatoriga saab regulee-
rida niitmiskdrgust.

11 Tagumine niitmiskérguse regulaator
Niitmiskdrguse regulaatoriga saab regulee-
rida niitmiskoérgust.

12 Transpordikéepide
Transpordikaepide on ette ndhtud muruniiduki
teisaldamiseks.

22 Sumbolid

Muruniidukil véivad olla simbolid, mis tdhenda-
vad jargmist:

Direktiivi 2000/14/EU kohaselt on

@ Lwa garanteeritud helivimsustase Uhikutes
dB(A), et teha toodete heliemissioone
vorreldavaks.

@ See slimbol tahistab kitusepaagi korki.

m See siimbol tahistab mootoridli korki.

(= Mootori kédivitamine:

1 — Suruge niitmise lUlituslook juh-
2
it

thoova vastu ja hoidke
2 — Témmake kaivituskaepide valja

Veoajami sisselllitamine:
Témmake veoajami lulituslook juh-
thoova poole

3  Ohutusjuhised

3.1 Hoiatussiimbolid

Muruniidukil olevatel hoiatussimbolitel on jargmi-
sed tdhendused.

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

QP>

Téahelepanu! Olge ettevaatlik eemale-
paiskuvate objektide tottu — hoidke
a vahet ja kolmandad isikud eemal.

Arge pange kasi ega jalgu tera lahe-
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Votke suitekdtnla piip enne transporti,
JE*\'J' hoiustamist, hooldust ja remonti valja.

&£

3.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Muruniiduk STIHL RM 2.2 RT on ette nahtud
rohu multSimiseks.

A HOIATUS

m Kui muruniidukit ei kasutata sihtotstarbekoha-

selt, siis vivad inimesed raskesti vigastada

vOi surma saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Kasutage muruniidukit nii, nagu on kdesole-
vas kasutusjuhendis ja mootori kasutusju-
hendis kirjeldatud.

3.3 Néuded kasutajale
A HOIATUS

m Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukist l&htuvaid
ohte. Kasutajat voi kdrvalisi isikuid vdidakse
raskelt voi surmavalt vigastada.

> Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke

see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

> Veenduge, et kasutaja téidab alljargnevaid
ndudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fulsiliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline muruniidukit k&sit-
sema ning sellega té6tama. Kui kasu-
taja on fuusiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, voib kasutaja sellega
té6tada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab méista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab énne-
tuste ja kahjustuste eest.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne muruniiduki esma-
kordset kasutamist saanud juhised ette-
votte STIHL mudgiesindusest voi asja-
tundjalt.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide moju all.
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> Kahtluse korral p66rduge STIHL mudgiesin-
duse poole.

34 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m T60 ajal voivad esemed suure kiirusega ules

paiskuda. Kasutaja voib vigastada saada.

» Kandke vastupidavast materjalist pikki
pukse.

® TO06 ajal tekib mira. Mira voib kuulmist kah-
justada.
> Kandke kuulmekaitset.

® TO06 ajal voidakse tolmu Ules keerutada. Sisse
hingatud tolm vdib kahjustada tervist ja poh-
justada allergilisi reaktsioone.
> Tolmu Uleskeerutamise korral: kandke tol-

mukaitsemaski.

® Ebasobivad riided voivad puude, pddsaste ja
muruniiduki kllge kinni jaédda. Sobiva riietu-
seta kasutajad voivad saada raskesti viga.
> Kandke liibuvat riietust.
> Votke sallid ja ehted ara.

m Puhastamise, hooldamise voi transportimise
ajal voib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja voib vigastada saada.

» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

» Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel
on siigava mustriga tallad.

m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.

m Tera teritamise ajal vbivad materjaliosakesed
eemale paiskuda. Kasutaja voib vigastada
saada.

» Kandke liibuvaid kaitseprille. Sobivad kait-
seprillid on normi EN 166, EN 1ISO 16321
voi siseriiklike eeskirjade kohaselt kontrolli-
tud ja vastava tahistusega kaubanduses
saadaval.

» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

3.5 Tdodala ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukiga ning ules-
paiskuvate esemetega seotud ohte. Korvali-
sed isikud, lapsed ja loomad voivad raskelt voi
surmavalt viga saada, samuti voib tekkida
materiaalne kahju.
> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad

toéopiirkonnast eemal.
> Hoidke esemetest piisavalt kaugele.
> Arge jatke muruniidukit jarelevalveta.
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> Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu-
kiga mangida.

m Kui mootor té6tab, liguvad kuumad heitgaasid
murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-
vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna
ja tulekahju tekitada.
> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest

materjalidest eemale.

3.6 Ohutusnduetele vastav seisund
3.6.1 Muruniiduk

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei

saa detailid enam oigesti talitleda ja ohutus-

seadiste toime voidakse tuhistada ning kutust

voib valja tungida. Inimesed voivad raskesti

vigastada v6i surma saada.

> Kahjustamata muruniidukiga t66tamine.

> Kui muruniidukist lekib bensiini: arge t66-
tage muruniidukiga ja konsulteerige STIHLi
esindusega.

> Sulgege kitusepaagi kork.

> Kui muruniidukist lekib mootoridli: arge t66-
tage muruniidukiga ja konsulteerige STIHLi
esindusega.

> Sulgege mootori dlisulgur.

> Kui muruniiduk on maardunud: puhastage
muruniidukit.

> Arge manipuleerige muruniiduki ja selle
ohutussusteemidega.

> Valtige muruniiduki sellist manipuleerimist,
mis muudab mootori véimsust voi Kiirust.

> Kui k&sitsemiselemendid ei talitle voi kui
need on muudetud: arge tédtage murunii-
dukiga.

> Kui mootor ei lulitu lulituslooga vabastami-
sel vélja: drge muruniidukit kasutage.

> Kui vedruga koormatud mehhanismid ei
t6ota voi need on kahjustunud: arge t66-
tage muruniidukiga.

> Paigaldage antud muruniiduki STIHLi origi-
naaltarvikud.

> Paigaldage nuga kéesolevas kasutusjuhen-
dis kirjeldatud viisil.

> Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaaltarvikud selli-
selt, nagu on selles kasutusjuhendis ja tar-
vikute kasutusjuhendis kirjeldatud.

> Arge pistke muruniiduki avadesse esemeid.

> Laske kulunud voi kahjustatud sildid STIHLi
esinduses valja vahetada.

> Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.
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3.6.2 Tera

A

HOIATUS

m Kui tera ei vasta ohutusnduetele, vdivad tera
kiljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini-
mesed vdivad raskelt vigastada saada.

>

Yy vYyvYVvYyYy

3.7

A

Toéotage kahjustamata tera ja lisaseadme-
tega.

Toéotage moonutamata teraga.

Paigaldage tera digesti.

Teritage tera digesti.

Toéotage krobedusteta teraga.

Tootage teraga, mille tera ei ole lubatust
dhem ega kitsam, [ 18.2. Kui tera on luba-
tust hem v6i kitsam: asendage tera, [
19.2.

Laske tera ettevotte STIHL mulgiesinduses
tasakaalustada.

Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.

Kitus ja tankimine

HOIATUS

® Selle muruniiduki puhul kasutatakse kitusena
bensiini. Bensiin on Ulimalt tuleohtlik. Kui ben-
siin puutub kokku lahtise tule v6i kuumade
esemetega, voib bensiin vallandada tulekahju-
sid voi plahvatusi. Inimesed voivad saada ras-
kelt vigastada voi surma ja tekkida voib mate-
riaalne kahju.

>

>

>

Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.

Arge ajage bensiini maha.

Kui bensiini on maha aetud: puhkige ben-
siin lapiga ara; puudke mootorit kéivitada
alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

Arge suitsetage!

Arge tankige tule lahedal.

Enne tankimist llitage mootor vélja ja laske
jahtuda.

Kui paak tuleb tihjendada: tehke seda
oues.

Kaivitage mootor tankimise kohast vahe-
malt 3 m eemal.

Arge kunagi hoidke muruniidukit hoones,
kui paagis on bensiini.

m Sissehingatud bensiiniaurud voéivad isikuid
mirgitada.

>

>

Arge hingake bensiiniaure sisse.
Tankige hasti ventileeritud kohas.

® Muruniiduk kuumeneb t66 ajal. Bensiin paisub
ja kitusepaagis voib tekkida tleréhk. Kui kiutu-
sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini
vélja pritsida. Valjapritsiv bensiin vdib suttida.
Kasutaja voib raskelt vigastada saada.
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> Koigepealt laske muruniidukil maha jahtuda
ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.
m Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti
suttiv. Inimesed voivad saada raskelt vigas-
tada voi surma ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage
riideid.
® Bensiin voib keskkonda ohustada.
> Arge ajage kiitust maha.
> Utiliseerige bensiin nduetele vastavalt ja
keskkonnaséaastlikult.
® Bensiini sattumine nahale voi silma voib nahka
voi silmi &rritada.
> Valtige bensiiniga kokkupuutumist.
> Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.
> Silma sattumisel: loputage silmi vahemalt
15 minutit rohke veega ja poérduge arsti
poole.
= Muruniiduki stUteststeem tekitab sédemeid.
Sademed vodivad valja paiskuda ja tuleohtlikus
voi plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid
ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed voéivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
voib materiaalne kahju.
» Kasutage ainult neid stutekuunlaid, mida
on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.
> Keerake slutekilnal sisse ja korralikult
kinni.
> Asetage sultekuunla pistik korralikult oma
kohale.
® Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi-
matu bensiiniga, véib see muruniidukit kahjus-
tada.
> Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.
> jargige mootori kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

3.8 To6tamine

A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta
kontrolli muruniiduki Ule kaotada. Kasutaja
voib raskelt vigastada saada.
> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kir-

jeldatud viisil.
m Teatud olukordades ei suuda kasutaja enam
keskendunult td6tada. Kasutaja voib komis-
tada, kukkuda ja raskelt vigastada saada.
> Too6tage rahulikult ja kaalutletult.
> Niitke ainult hea nahtavuse korral. Kui val-
gusolud ja nahtavus on halvad, arge muru-
niidukiga té6tage.

> Kasutage muruniidukit Uksinda.

> Jalgige takistusi.
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3 Ohutusjuhised

» Arge kallutage muruniidukit.

> Seiske tootades pinnal pusti ja hoidke tasa-
kaalu.

> Vasimuse korral: tehke tddpaus.

> Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.

» Arge todtage Ule 25° (46,6%) kaldega kalla-
kutel.

» Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide, jaat-
mehoidlate ja tiikide l&hedal.

> Tddaega plaanides valtige pikema aja valtel
maojuvaid suuri koormusi.

Kui mootor t6dtab, eraldab seade mirgiseid

heitgaase. Sissehingatud heitgaasid voivad

isikuid murgitada.

> Arge hingake heitgaase sisse.

» Todotage muruniidukiga hasti ventileeritud
kohas.

> Halva enesetunde, peavalu, ndgemis- ja
kuulmishairete voi peapdorituse korral:
|6petage tddtamine ja pddrduge arsti poole.

Kui kasutaja kannab kuulmiskaitset ja mootor

té6tab, suudab kasutaja helisid piiratult kuulda

ja hinnata.

> Todotage rahulikult ja kaalutletult.

Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.

> Mootor ja tera jddvad kolme sekundi jooksul
parast muruniiduki lUlitushoovast lahtilask-
mist seisma.

Poorlev tera voib kasutajale 16ikevigastusi

pdhjustada. Kasutaja voib raskelt vigastada

saada.
H]E;j' > Tommake sultekuinlapistik valja.
££9

> Arge puudutage poorlevat tera.
% > Kui moni ese on tera blokeerinud:
jatke mootor seisma. Alles seejarel
vbib eseme eemaldada.
Kui té6tamisel ei kasutata veoajamit, voib
veoajam tahtmatult sisse lilituda ja muruniiduk
liikuma hakata. Inimesed voivad raskelt vigas-
tada saada ja voib tekkida materiaalne kahju.
» Rakendage veoajami lilitushooba ainult
siis, kui soovite sdiduajamit sisse lilitada.
Kui muruniiduk muutub t66 ajal voi hakkab
ebatavaliselt kdituma, ei pruugi muruniiduk
enam ohutus seisundis olla. Inimesed véivad
raskelt vigastada saada ja voib tekkida materi-
aalne kahju.
> Lopetage to06tamine ja poorduge ettevotte
STIHL miugiesindusse.
T66 ajal voib muruniiduk vibratsioone tekitada.
> Kandke tookindaid.
> Tehke todpause.
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3 Ohutusjuhised

> Kui markate vereringehaireid: p66rduge
arsti poole.

m Jalgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab
t66 ajal monda eset, voib see voi selle osad
suurel kiirusel valja paiskuda. Inimesed voivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

> Eemaldage toopiirkonnast voorese-
med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
manguasjad voi muud voorkehad.
Margistage peidus olevad esemed,
mida ei saa eemaldada.
m Kui niitmise lUlitushoob lahti lasta, p&orleb tera
veel lihikese aja jooksul edasi. Inimesed voi-

vad raskelt vigastada saada.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
é Idpetanud.

m Kui poodrlev tera tabab monda kdva eset, voi-
vad tekkida sddemed. Sddemed voéivad
tuleohtlikus keskkonnas pohjustada tulekahju-
sid. Inimesed vdivad saada raskelt vigastada
voi surma ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Arge tédtage tuleohtlikus keskkonnas.

m Kui muruniiduk asetatakse jarsakutele, voib
see ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed
vbivad saada vigastada ja tekkida vdib materi-
aalne kahju.
> Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see

seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise-
enesest minema liikkuma.

m Kui esemed kinnitatakse juhtraua klge, voib
muruniiduk lisaraskuse téttu tmber minna. Ini-
mesed vdivad saada vigastada ja tekkida voib
materiaalne kahju.
> Arge kinnitage juhtraua kiilge lihtegi eset.

A OHT!

m Kui t66tada pinge all olevate juhtmete l&hedu-
ses, vOib tera pinge all olevate juhtmetega
kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja
voib saada raskelt vigastada voi surma.
> Arge tédtage pinge all olevate juhtmete
l&heduses.

= Aikese ajal tddtades véib kasutaja saada pik-
setabamuse. Kasutaja voib saada raskelt
vigastada vo6i surma.
> Aikese korral: arge t66tage.

® VVihmaga té6tamisel voib kasutaja ebasobivate
jalatsite tottu libastuda. Kasutaja voib saada
raskelt vigastada voi surma.
> Vihma korral: arge té6tage.
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3.9 Transportimine

A HOIATUS

= Transportimise ajal voib muruniiduk Umber
minna voi paigast liikuda. Inimesed voivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on p&drlemise
é I6petanud.

. | » Témmake suiteklulnla pistik valja.
5
££

> Kinnitage muruniiduk rihmade v6i vorguga
sobiva laadimispinna kulge selliselt, et see
ei saaks Umber kukkuda ega liikuda.

m P3rast mootori td6tamist véivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja véib ennast
transportimise kaigus pdletada.
> Likake muruniidukit.

® Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit Uksinda, véib ta vigastada saada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Kandke muruniidukit kahekesi.

® Bensiin voib transpordi ajal lekkida, pdhjusta-
des reostust ja kahjustusi.
> Likake muruniidukit.

» Seadme transportimine ilma bensiinita.

3.10 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga

seotud ohte. Lapsed voivad saada raskelt

vigastada.

> Jatke mootor seisma.

> Hoidke muruniidukit lastele kattesaamatult.
®m Metallosad voivad niiskuse mojul korrodee-

ruda. Muruniiduk véib kahjustada saada.

> Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.
® Kui muruniidukit hoitakse jarsakutel, voib see

ootamatult sealt minema liikkuda. Inimesed voi-

vad saada vigastada ja tekkida voib materi-

aalne kahju.

> Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

3.11  Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

A HOIATUS

® Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor tdé6tab, vbivad inimesed viga voi
surma saada ning tekkida voib varaline kahju.
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> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
@ I6petanud.

B
V=<

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voib veoajam ootamatult
sisse lUlituda. Inimesed voivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.

s
5

® P3rast mootori td6tamist vdivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed véivad
ennast pdletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on

jahtunud.

m Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee-
joaga puhastamine vdi teravad esemed voivad
muruniidukit voi tera kahjustada. Kui murunii-
dukit voi tera ei puhastata digesti, ei pruugi
komponendid enam digesti toimida ja ohutus-
seadised ei pruugi oma Ulesannet taita. Inime-
sed voivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu-

tusjuhendis kirjeldatud viisil, 0 14.2.
m Kui muruniidukit ja tera ei hooldata voi remon-
dita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei pruugi
konstruktsioonielemendid enam 6igesti toi-
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma Ule-
sannet taita. Inimesed vodivad raskelt vigas-
tada voi surma saada.
> Vahetage kulunud voi kahjustatud osad
vélja.

> Hooldage v6i remontige muruniidukit kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.

> Hooldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

m Tera puhastamise, hooldamise voi remonti-
mise ajal voib kasutaja saada l6ikeservade
tottu 16ikevigastusi. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-

daid.

m Teritamise ajal voib tera kuumeneda. Kasutaja
voib ennast pdletada.
> Oodake, kuni tera on jahtunud.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-

daid.

312

E_, > Tommake suitekutnla pistik valja.

. | » Tdmmake sultekulnla pistik valja.

4 Muruniiduki kasutusvalmis seadmine

4  Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

4.1 Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

Iga kord enne t66 algust tuleb labida alljargne-

vad sammud.

> Eemaldage pakendimaterjal ja transpordilu-
kud.

> Kontrollige Ule, et alljargnevad komponendid

on ohutus seisukorras:

— muruniiduk, [ 3.6.1.

— Tera,3.6.2.

Puhastage muruniidukit, I 14.2.

Kontrollige tera, @ 9.2.

Valage sisse mootoridli, (1 5.1.

Pdorake juhtraud lahti, 03 7.1.

Tankige muruniidukit, £ 6.1.

Reguleerige niitmiskorgust, I 10.2.

Kontrollige juhtseadiseid, d 9.1.

Kui samme ei dnnestu labida: arge kasutage

muruniidukit, vaid pédrduge ettevotte STIHL

mutgiesindusse.

YY VY VYVYVYVYy

5 Mootoribliga taitmine
5.1 Mootoridliga taitmine

Mootorioli maarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.

JUHIS

® Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi liiga vahese
mootoridliga vdib muruniidukit kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

6  Muruniiduki tankimine
6.1 Muruniiduki tankimine

JUHIS

® Kui muruniidukisse ei tangita diget kutust, voib
muruniiduk kahjustada saada.
» Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Seisake mootor.

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Puhastage piirkond kitusepaagi korgi imber
niiske lapiga.
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7 Muruniiduki seadistamine kasutajale

> Keerake kutusepaagi korki (1) sobiva tdoriista
abil senikaua vastupaeva, kuni kiitusepaagi
korgi saab maha vétta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork (1) ara.

> Lisage kutust nii, et kitusepaagi servani jaaks
véhemalt 15 mm vahe.

> Pange kiitusepaagi kork (1) kiitusepaagi
peale.

> Keerake kutusepaagi sulgurkorki (1) paripaeva
kaega kdvasti kinni.
Kitusepaak on suletud.

7  Muruniiduki seadistamine
kasutajale

71 Juhthoova lahtiklappimine

> Seisake mootor ja tdmmake suitekudnla piip
vélja.

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Keerake poordkaepidemed®(1) peale, kuni
neid saab vabalt keerata.

> Pd&orake juhtraua tlemine osa (2) lahti. Jalgige
sealjuures, et kaabel (3) ei saaks kahjustada.

> Keerake p6ordkaepide (1) kinni.
Juhtraua Ulemine osa peab olema juhtraua
alumise osaga kindlalt ihendatud.
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> Suruge niitmise lulituslook (4) juhthoova (2)
vastu ja hoidke selles asendis.

> Témmake kaivituskaepidet (5) aeglaselt trossi-
juhiku (6) suunas.

> Tostke kaivituskaepide (5) trossikanalisse (6).

> Vabastage niitmise lilituslook (4).

> Kinnitage sultekutnla piip.

7.2 Juhthoova kokkuklappimine

Juhthooba saab ruumisaastliku transportimise

voi hoidmise jaoks kokku klappida.

> Seisake mootor ja tommake stltekitnla piip
valja.

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lulituslook juhthoova vastu ja
hoidke selles asendis.

> Toémmake kaivituskaepide trossijuhikust valja
ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.

> Vabastage niitmise llituslook.

> Hoidke juhthooba kinni ja keerake po6rdkaepi-
demed peale.

> Klappige juhtraud ette kokku. Jalgige sealjuu-
res, et kaabel ei saaks kahjustada.

8 Mootori kdivitamine ja seis-
kamine

8.1 Mootori kaivitamine
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lulituslooka (1) vasaku kaega
juhthoova (2) vastu ja hoidke selles asendis.

> Témmake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kaega kuni tuntava takistuseni valja.
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> Toémmake kaivituskaepide (3) kiiresti valja,
kuni mootor kaivitub.

> Kui mootor ei lahe tddle: jargige mootori kasu-
tusjuhendit.

8.2 Mootori seiskamine
» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Vabastage niitmise lulitushoob.
Mootor seiskub.
> Lahkuge kasutajaasendist.

9  Muruniiduki kontrollimine
9.1 Juhtseadiste kontrollimine

Niitmise ja veoajami liilitushoob

> Jatke mootor seisma.

> Témmake niitmise ja veoajami lulitushooba
taielikult juhtraua suunas ja laske uuesti lahti.

> Kui niitmise voi veoajami lilitushoob liigub ras-
kelt voi ei liigu algasendisse tagasi: érge kasu-
tage muruniidukit, vaid pé6rduge ettevotte
STIHL mulgiesindusse.
Niitmise v&i veoajami lulitushoob on rikkis.

9.2 Terade kontrollimine
> Seisake mootor ja tommake stiltekuinla piip
valja.

> Mootke jargmised vaartused:
— paksus a;
— laius b
— teritusnurk c.
> Kui tera on lubatust 6hem voi kitsam: asen-
dage tera, 01 18.2.
> Kui teritusnurk on vale: teritage tera, 1 18.2.
> Kui esineb ebaselgusi: p6drduge STIHLi esin-
dusse.
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9 Muruniiduki kontrollimine

10 Muruniidukiga t66tamine

10.1  Muruniiduki hoidmine ja juhti-

mine

> Hoidke juhthoovast kahe kdega kinni nii, et
poidlad oleksid Umber juhthoova.

10.2 Loikekdrguse seadistamine
Niitmiskdrgust saab seadistada 4 astmes:

— 30 mm = positsioon 1

— 50 mm = positsioon 2

— 70 mm = positsioon 3

— 85 mm = positsioon 4

Niitmiskdrgust reguleeritakse taga ja ees eraldi.
Niitmiskdrgus tuleb taga ja ees Uhesuguseks
seadistada.

Niitmiskdrguse seadistamine taga
> Seisake mootor.
Nuga ei tohi pddrelda.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge tagatelge (1) alla.
Tagatelg (1) on vabastatud ja reguleeritav.

> Seadke tagatelg (1) vasakul ja paremal soovi-
tud asendisse.

Niitmiskdrguse seadistamine ees
> Seisake mootor.
Nuga ei tohi podrelda.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
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11 Pérast t66d

> Vajutage niitmiskdrguse reguleerimishoob (1)
véljapoole.

> Vajutage niitmiskdrguse reguleerimishoob (1)
soovitud asendisse ja laske fikseeruda.

10.3 Veoajami sisse- ja valjaliilita-
mine
10.3.1  Veoajami sisseliilitamine

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
» Kaivitage mootor.

> Toémmake veoajami (1) lilituslooka juhthoova
suunas ja hoidke selliselt, et poial oleks Umber
juhthoova.
Muruniiduk hakkab liikuma.

10.3.2 Veoajami valjaliilitamine
> Vabastage veoajami lulitushoob.
> Oodake, kuni muruniiduk on seisma jaanud.

10.4 MultSimine

MultSimisel peenestatakse niidetud rohi terakor-
puses spetsiaalsest kanalist suunatud dhuvoolu
abil ning puhutakse murukamarale tagasi. Léiga-
tud materjal jddb murupinnale maha, kus see
kdéduneb ja toimib loodusliku vaetisena. llusa ja
tiheda muru saab sagedase multSimisega, kus-
juures maha tuleks niita ks kolmandik muru kor-
gusest.

Eeldused hea multSimistulemuse saavutamiseks:

— Sagedus: kevadel (pohilisel kasvuperioodil)
vahemalt 2 korda nadalas, suvel ja siigisel 1
kord n&dalas.

— Voimaluse korral niitke, kui muru on kuiv.

— Kasutage korralikult teritatud I6iketera.

— Valige vaike ettenihkekiirus.
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— Niitke erinevates suundades ja jalgige, et niit-
misradade vahele ei jadks niitmata alasid.
— Vaga korget muru tuleb niita jark-jarguilt.

> Kui tootate sissellilitatud veoajamiga: murunii-
duk kontrollib edasisditu.

> Kui tootatakse valjalilitatud veoajamiga: nihu-
tage muruniiduk aeglaselt ja kontrollitult edasi.

11 Paérast t66d
11.1 Pérast t66d

> Jatke mootor seisma.

> Kui muruniiduk on méarg: laske muruniidukil
kuivada.

> Puhastage muruniiduk.

12 Transportimine

12.1  Muruniiduki teisaldamine
> Seisake mootor.

Nuga ei tohi pddrelda.
> Tdmmake stltekllnla piip maha.

Muruniiduki likkamine
> Likake muruniidukit aeglaselt ja kontrollitult
edasi.

Muruniiduki kandmine
» Kandke kaitsekindaid.

> Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh-
thoovaga:
> Hoidke muruniidukit kahe kéega transpordi-
kaepidemest (1) (inimene 1) ja hoidke kahe
kaega juhthoovast (2) (inimene 2).
Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

v
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> Kui muruniidukit kantakse kokkuklapitud juh-

trauaga:

> Klappige juhtraud kokku, (1 7.2.

> Hoidke muruniidukit kahe kaega transpordi-
kaepidemest (1) (inimene 1) ja hoidke kahe
kéega juhthoova alumisest osast (3) (ini-
mene 2).

> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine sdidukiga

> Suunake muruniiduk pustiselt nii, et see ei
saaks Umber kukkuda ega seda ei saa liigu-
tada.

13 Sailitamine

13.1  Muruniiduki hoiustamine
> Lulitage mootor vélja ja laske sellel jahtuda.
> Tommake sultekilnla pistik valja.
> Hoidke muruniidukit selliselt, et taidetud olek-
sid alljargnevad tingimused.
— Muruniiduk on lastele kattesaamatus kohas.
— Muruniiduk on puhas ja kuiv.
— Muruniiduk ei saa imber kukkuda.
— Muruniiduk ei saa minema veereda.
Kui muruniidukit hoitakse kauem kui 3 kuud,
siis jargige ka jargmist:
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tihjaks.
> Laske kiitusepaak ettevotte STIHL midgie-
sinduses puhastada.
> Vahetage mootoridli vastavalt mootori kasu-
tusjuhendis kirjeldatule.
> Keerake suitekilnal lahti ja taitke mooto-
risse 3 ml mootoridli stiliteklilinla avause
kaudu.
> Tommake kaivituskaepidet mitu korda valja
ja laske tagasi.

A HOIATUS

Kui véaljatdmmatud sultekulnla pistiku ajal
tdommatakse kaivituskaepide vélja, voib see
sademeid tekitada. Sademed vobivad siittida
véljaimbuvaid bensiiniaurusid ning péhjustada
tulekahjusid ja plahvatusi. Inimesed vdivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
voib materiaalne kahju.
> Hoidke stltekldnla pistik stttekttnla
avast eemale.

13 Sailitamine

Mootor seiskub.

Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
Tommake suttekilinla piip maha.
Eemaldage kaivituskaepide trossikanalist.
Seadistage niitmiskdrgus asendis 1, 0 10.2.

Yy vy vy

> Hoidke juhthooba (1) kinni ja keerake p66rd-
kaepidemed (2) peale, kuni neid saab vabalt
keerata.

> Viige juhtraud (1) taha maha.

> Hoidke muruniidukit transpordikéepidemest (3)
kinni ja seadke tahapoole pusti.
Muruniiduk on hooldusasendis.

14.2  Muruniiduki puhastamine
> Jatke mootor seisma.

> Laske muruniidukil jahtuda.

> Tommake sultekutnla pistik valja.
Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
Puhastage ventilatsioonipilusid pintsliga.
Seadke muruniiduk pusti.

Puhastage tera Umbrus ja tera puupulga,
pehme harja voi niiske lapiga.

> Asetage suutekuunla pistik kohale.

>
>
>
>

JUHIS

> Keerake sultekitnal sisse ja tugevasti
kinni.

14 Puhastamine

14.1  Muruniiduki pUstiseadmine

(Hooldusasend)
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tihjaks.
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® Puhastamine kdrgsurvepuhasti voi veejoaga
vOib seadet kahjustada.
> Arge puhastage seadet kérgsurvepuhasti
ega veejoaga.

15 Hooldamine
15.1 Hooldusvalbad

Hooldusvalbad sdéltuvad keskkonna- ja to6tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
valpasid.

Mootor
> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk
> Laske muruniidukit igal aastal ettevotte STIHL
mudgiesinduses hooldada.
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16 Remontimine

156.2 Tera eemaldamine ja paigalda-
mine
15.2.1 Terade eemaldamine
> Seisake mootor ja tommake stiltekiinla piip
vélja.
> Seadke muruniiduk pUsti.

> Blokeerige terad (1) puuklotsiga (2).

> Keerake tera polt (3) valja ja eemaldage.

> Votke nuga (1) ara.

> Andke tera polt (3) jaatmekaitlusse.
Kasutage noa paigaldamiseks uut noa polti.

15.2.2 Terade paigaldamine

> Seisake mootor ja tdmmake stutekudnla piip
valja.

> Seadke muruniiduk pusti.

poldi (1) keermele.

> Paigaldage tera (2) selliselt, et kdrgemad
kohad tugipinnal haarduksid terade suivendi-
tesse (2).

> Keerake noa polt (1) sisse.

> Blokeerige terad (2) puuklotsiga (3).

17 Rikete korvaldamine

eesti

> Keerake noa polt (1) 60 Nm tugevusega kinni.

15.3 Tera teritamine ja tasakaalusta-
mine

Tera Gige teritamine ja tasakaalustamine vajab

olulisel maaral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus-
tada ettevotte STIHL mulgiesinduses.

Edasimiiljate praegused aadressid on saadaval
STIHLi vastava riigi esindajatelt aadressil
www.stihl.com .

A HOIATUS

® Tera Idikeservad on teravad. Kasutaja voib
saada |I6ikevigastusi.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

Jatke mootor seisma.

Tommake sultekiinla pistik valja.

Seadke muruniiduk pusti, I 14.1.
Eemaldage tera.

Teritage tera. Jalgige seejuures teritusnurka ja
jahutage tera, L 18.2.

Tera ei tohi teritamise ajal siniseks varvuda.
> Paigaldage tera.

> Asetage suutekutnla pistik kohale.

> Kahtluse korral: Votke (ihendust ettevotte
STIHL mutgiesindusega.

Yy Yy VY VY

16 Remontimine
16.1  Muruniiduki parandamine

Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran-

dada.

> Kui muruniiduk voi tera on kahjustatud: arge
kasutage muruniidukit ega tera ja pd6érduge
ettevotte STIHL milgiesindusse.

> Kui sildid on loetamatud voi kahjustatud: laske
sildid ettevotte STIHL milgiesinduses valja
vahetada.

17.1  Muruniiduki rikete korvaldamine

Rike P&hjus

Abindu

Mootorit ei Niitmise lulitushooba ei ole vaju-
saa kaivitada. (tatud.

» Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kirjelda-
tud viisil.

Kitusepaak on tihi.

> Taitke muruniiduki kitusepaak.

Kaitusevoolik on ummistunud.

> Votke Uhendust ettevotte STIHL milgiesindu-
sega.

Paagis on halb, saastunud voi
vana kutus.

> Kasutage varsket kvaliteetset pliivaba bensiini.

0478-111-9979-A
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eesti 18 Tehnilised andmed
Rike Pd&hjus Abindu
Ohufilter on maardunud. > Puhastage voi vahetage ohufilter mootori kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil.
Siutekulnla pistik on stitek- |> Asetage sliutekilnla pistik kohale.
Unlalt ara tdmmatud voéi kitunla- [> Kontrollige Uhendust kiunlajuhtme ja pistiku vahel.
juhe on pistiku kulge halvasti
kinnitatud.
Suutekulnal on tahmunud véi  |> Puhastage slutekulnal voi vahetage valja.
kahjustatud voi elektroodide > Reguleerige elektroodide vahemikku.
vahekaugus on vale.
Tera takistus on liiga suur. > Tostke niitmiskorgust.
» Kaivitage mootor madalas rohus.
Mootori kaivi- |Muruniiduki korpus on ummistu- [Puhastage muruniidukit.

tamine on ras-
kendatud voi
mootori véim-
sus vaheneb.

Mootor [&heb

nud.

Niitmiskorgus on seadistatud
liiga madalale voi ettenihkekii-
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskérgust voi niitke aeglasemalt.

Kutusepaagis ja karburaatoris
on vesi voi karburaator on
ummistunud.

Tuhjendage kitusepaak, puhastage kiitusevoolik ja
karburaator.

Kltusepaak on must.

Votke Uhendust ettevotte STIHL mulgiesindusega.

Ohufilter on maardunud.

Puhastage voi vahetage dhufilter mootori kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

Suutekilnal on tahmunud.

Puhastage suutekuldnal voi vahetage valja.

Mootoridli tase on liga madal.

Lisage voi vahetage mootoridli mootori kasutusju-

vibreerib tuge-
valt.

vaga kuu- hendis kirjeldatud viisil.
maks.

Jahutusribid on maardunud. Puhastage muruniidukit.
Muruniiduk Tera on kahjustunud. Vahetage tera valja.

Tera ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tera.

Muru niitmine
ei ole puhas.

Tera on ndri véi kulunud.

Teritage tera voi vahetage valja.

18 Tehnilised andmed

18.1

— Mootori tilp:

Muruniiduk STIHL RM 2.2 RT

STIHL EVC 200

— Too6maht: 139 cm?

Kultusepaagi

318

Voéimsus (P): 2,1 kW (2,8 hj) kiirusel 2800/min
P&orete arv (n): 2800/min

maksimaalne maht: 0,9 |

Kaal (m): 26 kg
Loikelaius: 46 cm

— Minimaalne paksus a: 2 mm
— Minimaalne laius b: 45 mm
— Teritusnurk c: 30°
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19 Varuosad ja tarvikud

18.3  Miira- ja vibratsioonivaartused

Helirohutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Helivoim-
sustaseme K-vaartus ulatub 2,1 dB(A). Vibrat-
sioonivaartuse K vaartus on 2,8 m/s?. Vibratsioo-
nivaartuse (pg) K vaartus on 15 m/s2.
— Helirhutase Ly mdddetud standardi jargi
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)
— Garanteeritud miratase Lyyag, méddetud
2000/14/EU jargi: 92 dB(A)
— Juhthoova vibratsioonivaartus ay,, moddetud
EN ISO 5395-2 jargi: 7,0 m/s?
— Vibratsioonivaartus pr méédetud
EN ISO 5349-3 jargi: 30 m/s?
Informatsioon vibratsiooni puudutava td6andjate
direktiivi 2002/44/EU taitmise kohta on esitatud
www.stihl.com/vib all.

184 REACH

REACH tahistab EU méaarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

19 Varuosad ja tarvikud

19.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need sumbolid tahistavad STIHLi origi-
&, naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

19.2 Olulised varuosad
— Tera: 6357 702 0102
— Tera polt: 0000 951 3505

20 Utiliseerimine
20.1

Teavet jadtmekaitluse kohta leiate kohalikust
omavalitsusest voi STIHLi edasimudjalt.

Muruniiduki utiliseerimine

Vale korvaldamine vdib kahjustada tervist ja
reostada keskkonda.

0478-111-9979-A
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> Toimetage STIHLi tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkti.

> Arge kdrvaldage kasutusest koos olmeprii-

giga.
21 EL-i vastavus

ELi vastavusdeklaratsiooni leiab veebilehelt
stihl.link/compliance.

Turvalisust puudutavatest haavatavustest teata-
mise vormi ja lisateavet leiate aadressilt
vdp.stihl.com .

22 Aadressid

221 Tootja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Aadressid

www.stihl.com

Turinys
Apie Sig naudojimo instrukcija.

OCONOOORWN -

Darbas vejapjove....
Po darbo..............

2 Pernesimas......

13 sandéliuojate. .
Valymas.......ccooceeeeereeee e
PrieZitira........cccoeveeneeneereeee e
Remontas...............
Gedimy Salinimas...
Techniniai daviniai
Atsarginés dalys ir priedai.
Utilizavimas..........ccccceeueee. .
ES aftitiktis.........coorereeeeeeeeeeceeceee
22 AdreSai.....cccoeieierieie e

SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE, SUPRASKITE IR ISSAUGOKITE.
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lietuviSkai
1  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg
1.1 Taikomi dokumentai
Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo
naudojimo instrukcijos vertimas.
Galioja vietinés saugos taisyklés.
> Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskai-
tyti, suprasti ir iSsaugoti toliau iSvardytus doku-

mentus:
— variklio STIHL EVC 200 naudojimo instruk-

cija
1.2 Perspéjimy tekste Zzyméjimas

A PAVOJUS

m Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

A speuvas

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padeti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

1 Apie Sig naudojimo instrukcijg
2 Apzvalga
2.1 Vejapjove

PRANESIMAS

m Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine zala.
> |ISvardintos priemonés gali padeti iSvengti
turtinés Zalos.

1.3 Simboliai tekste

H!ﬂ Sis simbolis nukreipia j skyriy ioje naudo-
== jimo instrukcijoje.

320

1 Uzvedimo rankenélé
Uzvedimo rankenélé skirta varikliui uzvesti.

2 Pjovimo rezimo perjungimo rankenélé
Pjovimo rezimo perjungimo rankenelé skirta
varikliui paleisti ir iSjungti.

3 Vairas
Vairas skirtas vejapjovei laikyti, valdyti ir
gabenti.

4 Vaziavimo pavaros perjungimo rankenélé
Vaziavimo pavaros perjungimo rankenélé
jjungia ir iSjungia vaziavimo pavara.

5 Pasukamos rankenos
Pasukamos rankenos prispaudzia valdymo
rankenos virSutine dalj prie valdymo rankenos
apatinés dalies ir padeda palenkti valdymo
rankeng.

6 Degaly bakelio dangtelis
Degaly bakelio dangtelis uzdaro benzino
ipylimo anga.

7 Filtro dangtelis
Filtro dangtelis dengia oro filtrg.

8 Uzdegimo Zvakés antgalis
Uzdegimo zvakes antgalis jungia uzdegimo
laidg ir uzdegimo zvake.

0478-111-9979-A



3 Saugumo nurodymai

9 Variklio alyvos angos dangtelis
Variklio alyvos angos dangtelis uzdaro varik-
lio alyvos jpylimo anga.

10 Priekiné pjovimo auk3éio reguliavimo svirtis
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi reguliuo-
jamas norimas pjovimo aukstis.

11 Galiné pjovimo auksc¢io reguliavimo svirtis
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi reguliuo-
jamas norimas pjovimo aukstis.

12 Transportavimo rankena
Transportavimo rankena skirta vejapjovei
gabenti

2.2 Simboliai

Ant vejapjoves ir akumuliatoriaus galintys bati
simboliai ir jy paaiskinimai:
L Nurodytas garantuotas garso galios
WA |ygis dB(A) pagal direktyvg
2000/14/EB, kad buty galima palyginti
gaminiy triukSmo emisijas.

@ Sis simbolis Zymi degaly bakelio dang-
telj.

Sis simbolis Zymi variklio alyvos angos
dangtel;.

Variklio uzvedimas:
o| 1-spauskite pjovimo rezimo per-

(s

jungimo rankenéle link vairo ir laiky-
kite jg nuspaude
2 —istraukite uzvedimo rankenéle

Vaziavimo pavaros jjungimas:
Vaziavimo pavaros perjungimo ran-
kenéle traukite link vairo

3  Saugumo nurodymai
3.1 Ispéjamieji simboliai
|spéjamujy simboliy ant vejapjovés paaiskinimai:

laikykités saugos nurodymy ir imkités
priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcijg.

Saugokités iSsviedziamy objekty: laiky-
kiteés atstumo ir neleiskite buti arti pasa-
liniams asmenims.

>

[

0478-111-9979-A
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Rankas ir kojas laikykite kuo toliau nuo
é -

Prie$ jrenginio gabenima, laikyma,
"]E‘j atliekant jo techninés priezitros arba
L) taisymo darbus, iStraukite uzdegimo

zvakés antgalj.
3.2 Naudojimas pagal paskirtj
Vejapjove STIHL RM 2.2 RT skirta sausai Zolei
mulciuoti.

A ISPEJIMAS

m Jei vejapjové naudojama ne pagal paskirtj,

zmones gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti

ir galima patirti materialinés zalos.

> Vejapjove naudokite taip, kaip aprasyta
Sioje naudojimo instrukcijoje ir variklio nau-
dojimo instrukcijoje.

3.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

m Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti vejapjovés ar j org svaidomy
objekty keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali bati sunkiai suzeisti ar zati.

> Perskaitykite ir jsigilinkite | naudo-
jimo instrukcijg, jos neiSmeskite.

> Jei vejapjove perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjoves ir jrenginio naudojimo
instrukcija.
> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
- Naudotojas pailséjes
gebéjimai pakankaml kad galéty valdyti
vejapjove ir atIikti ja darbus Jei naudo-

ji atsakingo asmens.

— Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
vejapjoves keliamg pavojy.

— Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz incidentus ir zalg.

- Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, pries$ jam
pradedant dirbti vejapjove pirma karta.
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lietuviskai

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.
> |8kilus neaiSkumu: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

34 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

m Dirbant daiktai dideliu grei€iu gali bati iSsviesti
j ora. Naudotojas gali buti suzeidziamas.
> Muvekite ilgas kelnes iS tvirtos medziagos.

m Dirbant sukeliamas triukSmas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.
> Déveti klausos apsauga.

m Dirbant j org gali pakilti dulkés. |kvéptos dul-
kés gali pakenkti sveikatai ir sukelti alerginiy
reakcijy.
> Jei j org pakyla dulkiy: déveékite apsaugine

kauke nuo dulkiy.

m Netinkama apranga gali jsipainioti | medzius,
kramus ir vejapjove. Netinkamai apsirenges
naudotojas gali buti sunkiai suzeidziamas.
> Vilkéti gerai prigludusius drabuzius.
> Buti be Saliky ir papuosaly.

m Valydamas, gabendamas vejapjove ar atlikda-
mas jos techninés prieziuros darbus, naudoto-
jas gali paliesti peilj. Naudotojas gali bati
suzeidziamas.
> Dévékite apsaugines pirstines iS tvirtos

medziagos.
> Avékite tvirtg, uzdarg avalyne su gerai
sukimbandiu padu.

m Avédamas netinkamg avalyne naudotojas gali

paslysti. Naudotojas gali biti suzeidziamas.

Galandant peilj gali kristi | Salis smulkios dale-

lés. Naudotojas gali biti suzeidziamas.

> Nesiokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal standartg EN 166,

EN ISO 16321 arba atsizvelgiant | Salies
nurodymus ir su atitinkamu zyméjimu yra
prekyboje.

> Dévékite apsaugines pirstines iS tvirtos
medziagos.

3.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali neat-
pazinti ir nejvertinti vejapjoves ir | org iSsvie-
dziamy daikty keliamo pavojaus. Pasaliniai
asmenys, vaikai ir gyvunai gali buti sunkiai
suzeidziama bei gali buti padaroma materia-
liné zala.
> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvinai negali
bati arti darbo zonos.
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3 Saugumo nurodymai

> Reikia laikytis atstumo iki objekty.

> Nepalikite vejapjovés be priezidros.

> Pasirlpinkite, kad vaikai negaléty Zaisti su
vejapjove.

m Kai jrenginys veikia, triukSmo slopintuvas
skleidZia karstas iSmetamasias dujas. Dél
karsty iSmetamujy dujy gali uzsidegti lengvai
uzsiliepsnojancios medziagos ir sukelti gaisra.
> Lengvai uzsiliepsnojancias medziagas lai-

kykite atokiau nuo iSmetamuyjy dujy srovés.

3.6 Saugi biklé
3.6.1 Vejapjové

A ISPEJIMAS

® Budami nesaugios buklés, komponentai nebe-

gali tinkamai veikti, gali bati iSjungti saugos

jtaisai ir gali nutekeéti kuras. Zmonés gali bti

sunkiai suzaloti arba zati.

> Dirbkite nepazeista vejapjove.

> Jei i§ vejapjovés teka benzinas, vejapjoves
nenaudokite ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Uzdarykite degaly bakelio dangtel].

> Jei i$ vejapjovés teka variklio alyva: vejap-
jovés nenaudokite ir kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

» Uzdarykite variklio alyvos angos dangtel;.

> Jei vejapjové yra nesvari: iSvalykite vejap-
jove.

> Neatlikite neleidziamy vejapjovés ir saugos
sistemy pakeitimy.

> Neatlikite neleidziamy vejapjovés pakei-
timy, kuriais kei¢iama variklio galia ar sukiy
skaiciaus.

> Jei neveikia valdymo elementai arba jie
buvo modifikuoti, vejapjove nedirbkite.

> Jeigu atleidus pjovimo rezimo perjungimo
rankenéle nei$sijungia variklis, vejapjove
nedirbkite.

> Jei spyruokliniai mechanizmai neveikia arba
yra pazeisti, vejapjove nedirbkite.

> Primontuokite originalius STIHL priedus,
skirtus Siai vejapjovei.

> Peilj primontuokite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Originalius Sios vejapjovés STIHL priedus
primontuokite taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje arba priedo naudojimo
instrukcijoje.

> Nekiskite jokiy daikty j vejapjovés angas.

> Nusidévéjusius arba pazeistus nurodomuo-
sius uzraSus paveskite pakeisti STIHL pre-
kybos atstovui .
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3 Saugumo nurodymai

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

3.6.2 Peilis

A ISPEJIMAS

m Jej peilis néra saugus eksploatuoti, gali atsi-
laisvinti ir biiti nusviestos peilio dalys. Zmo-
néms kyla sunkiy suzeidimy pavojus.
> Dirbkite su nepazeistu peiliu ir nepazeisto-

mis tvirtinamomis dalimis.

Dirbkite su nedeformuotu peiliu.

Tinkamai jmontuokite peilius.

Tinkamai pagalaskite peilius.

Dirbkite su neSerpetojanciu peiliu.

Dirbkite su peiliu, kurio ne per mazas

maziausias storis ir plotis, I 18.2. Jei per

mazas maziausias peilio storis ar plotis,

peilj pakeiskite, dd 19.2.

> Paveskite subalansuoti peilius STIHL pre-
kybos atstovui.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

yvYyVvYVvYy

3.7 Degalai ir degaly pylimas
A ISPEJIMAS

m \/gjapjovéje naudojami degalai — benzinas.
Benzinas yra ypac degus. Jei benzinas
patekty | atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
daikty, jis galéty sukelti gaisra arba sprogima.
Gali bati sunkiai suzeisti arba zuti asmenys,
taip pat gali bati padaryta materialiné zala.
> Saugokite benzing nuo karsc¢io ir ugnies.
> Neisliekite benzino.
> Benzinui iSsiliejus: benzing valykite Sluoste,
o jrenginj paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjoves dalys sausos;

> Nerukykite.

> Degaly nepilkite arti ugnies.

> Prie$ pildami degalus, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.

> Jei baka reikia iStustinti: tai darykite lauke;

> [renginj paleiskite bent 3 m atstumu nuo
degaly pylimo vietos.

> Vejapjoves, kurios bake yra benzino, jokiu
budu nelaikykite pastato viduje.

m |kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.
> Nejkvépkite benzino gary.
> Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje.

m Dirbant vejapjove |Syla. Benzinas plecCiasi ir
degaly bake gali susidaryti per didelis slegis.
Atidarant degaly bako dangtelj benzinas gali
iStryksti. Trykstantis benzinas gali uzsidegti.
Naudotojas gali biti sunkiai suzeistas.
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> Pirmiausia leiskite atvésti vejapjovei ir tik
tuomet atidarykite degaly bako dangtelj.

Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai

uzsiliepsnoja. Gali bati sunkiai suzeisti arba

zuti asmenys, taip pat gali bati padaryta mate-

rialiné Zala.

> Jei ant drabuziy pateko benzino: drabuzius
persivilkite.

Benzinas gali pakenkti aplinkai.

> Neisliekite degaly.

> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir
neterSdami gamtos.

Jei benzino pateko ant odos arba | akis, jis gali

dirginti tiek oda, tiek akis.

> Saugokités, kad benzino nepatekty.

» Jam patekus ant odos, Sias odos vietas
plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.

> Elektrolitui patekus j akis, bent 15 minuciy
skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités | gydytoja.

Vejapjoves degimo sistemoje atsiranda

kibirkstys. Degioje ir sprogioje aplinkoje

kibirkstys gali patekti j atvirg vietg ir sukelti

gaisra ir sprogima. Gali bati sunkiai suzeisti

arba z{ti asmenys, taip pat gali bati padaryta

materialiné zala.

> Naudokite jrenginio naudojimo instrukcijoje
apraSytas uzdegimo zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.

Jei | vejapjove pripilta jrenginiui neskirto ben-

zino, vejapjové gali bati sugadinta.

> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-
zing.

> Laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody.

3.8 Darbas
A ISPEJIMAS

® Jei naudotojas netinkamai paleidzia variklj, jis

gali nebesuvaldyti vejapjovés. Naudotojas gali

buti sunkiai suzeidziamas.

> Paleiskite variklj taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Tam tikromis aplinkybémis naudotojas nebe-

gali dirbti susikoncentraves. Naudotojas gali

uzkliati, nugritti ir sunkiai susizeisti.

> Dirbkite ramiai ir apdairiai.

> Pjaukite Zole tik esant geram matomumui.
Nedirbkite su vejapjove esant prastam
apSvietimui ir matomumui.

> Valdykite vejapjove tik patys.

> Venkite klitciy.

> Neapverskite vejapjoves.
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> Dirbkite stovédami ant zemés ir ilaikykite
pusiausvyra.

> PasireiSkus nuovargio pozymiams, pasida-
rykite pertrauka.

> Pjaudami Zole nuokalnése, pjaukite skersai
Slaito.

> Nedirbkite ant didesniy nei 25° (46,6 %)
nuokalniy.

> Naudokite vejapjove itin atsargiai, kai dir-
bate $alia jkalniy, Slaity, grioviy, sgvartyny
ir tvenkiniy.

> Planuokite darbus taip, kad iSvengtuméte
didesnés apkrovos dél ilgesnio eksploata-
vimo laiko.

m Veikiant varikliui susidaro iSmetamuyjy dujy.
|kvépe iSmetamuyjy dujy Zmonés gali apsinuo-
dyti.
> Nejkvépkite iSmetamujy dujy.
> Vejapjove dirbkite gerai védinamoje vietoje.
> Jei pajutote pykinima, pradéjo skaudéti

galva, sutriko regéjimas, klausa arba
svaigsta galva, nutraukite darbg ir kreipkites
{ gydytoja.

m Jei veikiant varikliui naudotojas dévi klausos
organy apsauga, jis gali ribotai suvokti ir jver-
tinti triukSma.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.

m \/ejapjovéje jmontuotas variklio iSjungimo jtai-
sas.
> Paleidus pjovimo rezimo jjungimo rankeng,

variklis ir peilis sustabdomi per 3 sekundes.
® Naudotojas gali jsipjauti | besisukant; peil].
Naudotojas gali biti sunkiai suzeidziamas.
"]EJ' > |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.
£

> Nelieskite besisukancio peilio.
> Jei peilis uzsiblokavo dél j jj pateku-
sio daikto, i§junkite variklj. Tik tada

iSimkite tg daikta.

m Jei dirbama nenaudojant vaziavimo pavaros,
galite netycia jjungti vaziavimo pavarg ir vejap-
jové pradeés judéti. Gali bati sunkiai suzei-
dziami zmonés ir padaroma materialinés
zalos.
> Valdykite vaziavimo pavaros jjungimo ran-

kena tik tada, kai reikia jjungti vaziavimo
pavarag.

m Jei vejapjove dirbant pasikeicia ir pradeda
nejprastai veikti, vejapjove gali buti nebesaugu
eksploatuoti. Gali buti sunkiai suzeidziami
zmones ir padaroma materialinés zalos.
> Nebedirbkite ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

m Dirbant vejapjove gali sukelti vibracijas.
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> Muavékite darbines pirstines.

> Darykite pertraukas.

> Atsiradus kraujotakos sutrikimo pozymiy,
kreipkités | gydytoja.

m ApziGrékite pjaunama plotg ir atkreipkite

démes;j j klidtis. Jei dirbant peilis kliudo pasa-
linj objekta, jis arba jo dalys gali buti dideliu
grei€iu iSsviedziami | org. Gali biti suzeidziami
zmonés ir padaroma materialinés Zalos.

> Pasalinkite i§ darbo zonos pasSalinius
objektus, pvz., akmenis, vielas, Zais-
lus ar kitus daiktus. Pazymekite
pasléptus objektus, kuriy negalima
pasalinti.

m Atleidus pjovimo rezimo jjungimo rankeng pei-

lis dar kurj laikg sukasi. Gali bati sunkiai suzei-
dziami zmones.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

Besisukanciam peiliui kliudZius kietg objekta,

gali kilti kibirksciy. Degioje aplinkoje kibirkstys

gali sukelti gaisrg. Gali bati sunkiai suzei-

dziami arba zuti asmenys, taip pat gali bati

padaryta materialiné zala.

> Nedirbkite degioje aplinkoje.

Nesaugiai ant nuokalnés pastatyta vejapjove

gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami zmones ir

padaroma materialinés zalos.

> Paleiskite vejapjove i$ ranky tik tuomet, kai
ji stovi ant lygaus pavirSiaus ir negali nurie-
deéti.

Prie valdymo rankenos pritvirtinus daikty,

vejapjove gali apvirsti dél papildomo svorio.

Gali buti suzeidziami Zmones ir padaroma

materialinés Zalos.

> Netvirtinkite prie valdymo rankenos jokiy
daikty.

A PAVOJUS

m Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros

laidy, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos

pazeisti. Naudotojas gali bti sunkiai arba mir-

tinai suzeidziamas.

> Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra elektros
laidy.

Dirbant perkunijos metu, naudotojg gali

nutrenkti zaibas. Naudotojas gali bati sunkiai

arba mirtinai suzeidziamas.

> Esant perkunijai, nedirbkite.

Dirbdamas per liety naudotojas gali paslysti.

Naudotojas gali bati sunkiai arba mirtinai

suzeidziamas.

> Jei lyja, nedirbkite.
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3.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

®m Gabenama vejapjove gali apvirsti arba judéti.
Gali b{ti suzeidziami Zmonés ir padaroma
materialinés Zalos.

> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

B
V=<

> |tvirtinkite vejapjove jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirsty ir negaléty paju-
déti.

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Gabendamas naudotojas
gali nusideginti.
> Stumkite vejapjove.

m \/ejapjove sunki. Naudotojas, vienas nesSda-
mas vejapjove, gali susizeisti.
> Muvekite apsaugines pirstines.
> Vejapjove turi nesti du asmenys.

m Gabenant iSbégus benzino gali biti sutepami
daiktai ir padaroma zalos.
> Stumkite vejapjove.
> Gabenkite jrenginj be benzino.

3.10 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti vejapjovés
keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-
Zeisti.
> ISjunkite variklj.
> Laikykite vejapjove vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
m Metalinés konstrukcinés dalys gali ridyti dél
dregmeés. Vejapjove gali biti pazeidziama.
> Laikykite vejapjove Svarioje ir sausoje vie-
toje.
® Ant pagrindo su nuolydziu laikoma vejapjove
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami Zmoneés ir
padaroma materialinés zZalos.
> Laikykite vejapjove tik ant lygaus pagrindo.

3.11  Valymo, priezilros ir remonto
darbai

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés prieziuros dar-
bus arba remontuojant veikia jrenginys, gali
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bati sunkiai arba mirtinai suzaloti Zmonés bei
padaryta materialinés Zalos.
> |§junkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

. | > IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
5
L££

m Jei valant, atliekant techninés priezitros arba

remonto darbus veikia jrenginys, netycia gali
bt jjungiama vaZiavimo pavara. Zmonéms
kyla sunkiy suzeidimy ir materialinés zalos
pavojus.
> |Sjunkite variklj.

"]E"_'j’ > |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.
££

Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-

vas ir pats jrenginys. Zmonés gali nusideginti.

> Palaukite, kol triuk8mo slopintuvas ir jrengi-
nys atves.

Stiprus plovikliai, valant naudojama vandens

srové arba smailus daiktai gali pazeisti vejap-

jove arba peilj. Netinkamai valant vejapjove

arba peilj, gali sutrikti konstrukciniy daliy ir

saugos jtaisy veikimas. Gali buti sunkiai

suzeisti Zmonés.

> Valykite vejapjove ir peilj taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje, LA 14.2.

Atliekant techning priezilirg ar remontuojant

vejapjove arba peilj ne taip, kaip aprasyta nau-

dojimo instrukcijoje, gali tinkamai nebeveikti jo

konstrukcines dalys ir saugos jtaisai. Gali bati

sunkiai ar net mirtinai suzaloti zmonés.

> Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas
dalis.

> Valykite vejapjove arba atlikite techninés
prieziuros darbus, kaip nurodyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.

> Atlikite peilio techninés priezitros darbus,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Valydamas peilj, atlikdamas jo techninés prie-

zidros arba remonto darbus, naudotojas gali

isipjauti j astrias briaunas. Naudotojas gali bati

suzeidziamas.

> Muvekite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.

Galandamas peilis gali jkaisti. Naudotojas gali

nusideginti.

> Palaukite, kol peilis atvés.

> Muvekite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.
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4 Vejapjoves paruosSimas
naudoti
4.1 Vejapjovés paruoSimas naudoti

Kiekvieng karta, prie$ pradedant darbus, reikia

atlikti tokius veiksmus:

> Nuimkite pakavimo medziagg ir transporta-
vimo apsaugas.

> |sitikinkite, kad Sios dalys yra saugios buklés:

— vejapjové, 1 3.6.1;

— peilis, A3.6.2.

Nuvalykite vejapjove, [ 14.2.

Patikrinkite peilj, 11 9.2.

Pripilkite variklio alyvos, 0 5.1.

Uzlenkite valdymo rankeng, 1 7.1.

Papildykite vejapjove degalais, 1 6.1.

Nustatykite pjovimo aukstj, 1 10.2.

Patikrinkite valdymo elementus, 1 9.1.

Jei negalima atlikti Siy veiksmuy, nenaudokite

vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

YyYYY VY VY VY VvYyw

5 Variklio alyvos pripylimas
5.1 Variklinés alyvos pripylimas

Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti jrenginio naudojimo instrukcijoje.

PRANESIMAS

m Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néra.
Vejapjovei gali pakenkti, jei jrenginys palei-
dziamas be variklio alyvos arba kai jos per
mazai.
> Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-

kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

> Variklio alyva pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

6 Vejapjoves pildymas dega-
lais
6.1 Degaly jpylimas j vejapjove

PRANESIMAS

m | vejapjove jpylus netinkamy degaluy, vejapjové
gali buti pazeista.
> Vadovaukités variklio naudojimo instrukcija.

> ISjunkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Sritj aplink degaly bakelio dangtelj nuvalykite
drégna Sluoste.
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dzZio rodykle tol, kol degaly bakelio dangtelj
bus galima nuimti.

> Nuimkite degaly bakelio dangtelj (1).

> Pilkite kuro taip, kad iki kuro bako krasto likty
neuzpildyta bent 15 mm.

> Degaly bakelio dangtelj (1) uzdékite ant
degaly bakelio.

> Sukite degaly bakelio dangtelj (1) pagal laikro-
dZio rodykle ir priverzkite jj ranka.
Kuro bakas uzdarytas.

7  Vejapjovés nustatymas
naudotojui

71 Vairo atlenkimas

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atsukite pasukamas rankenas (1) tiek, kad jos
laisvai suktysi.

> Atlenkite valdymo rankenos virsutine dalj (2).
Atkreipkite demes;j j tai, kad nebuty pazeistas
laidas (3).

> Priverzkite pasukamas rankenas (1).
Valdymo rankenos virSutine dalis turi buti tvir-
tai sujungta su valdymo rankenos apatine
dalimi.
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8 Variklj jjungti ir iSjungti

> Spauskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle (4) link vairo (2) ir laikykite ja nuspaude.

> Uzvedimo rankenéle (5) i$ léto traukite link

lyno kreiptuvo (6).

UZkabinkite uzvedimo rankenéle (5) uz lyny

kreipiklio (6).

Atleiskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-

néle (4).

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].

v

v

7.2 Vairo sulankstymas

Kad transportuojamas ir laikomas vairas uzimty

maziau vietos, jj galima sulankstyti.

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakes antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle link vairo ir laikykite ja nuspaude.

> Atkabinkite uzvedimo rankenélg i$ troso krei-
piklio ir letai traukite variklio kryptimi.

> Atleiskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle.

> Laikykite vairg ir atsukite pasukama rankena.

> Palenkite vairg j priekj. Atkreipkite demesj j tai,
kad nebuty pazeistas laidas.

8  Variklj jjungti ir iSjungti
8.1 Variklio uzvedimas
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Kaire ranka spauskite pjovimo rezimo jjungimo

perjungimo rankenéle (1) link vairo (2) ir laiky-
kite nuspaude.
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> DesSine ranka létai traukite uzvedimo ranke-
néle (3), kol aiskiai pajusite pasiprieSinima.

> Greitai iStraukite ir sugrazinkite uzvedimo ran-
kenéle (3) tol, kol variklis uzsives.

> Jeigu variklio nepavyksta uzvesti, vadovauki-
tés variklio naudojimo instrukcija.

8.2 Variklio sustabdymas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.
Variklis iSsijungia.

> Pasitraukite i$ naudotojo pozicijos.

9 Vejapjovés patikra
9.1 Valdymo elementy patikra

Pjovimo rezimo jungimo rankena ir vaziavimo

pavaros jjungimo rankena

> Sustabdykite variklj.

> Traukite iki galo pjovimo rezimo jungimo ran-
keng ir vaziavimo pavaros jjungimo rankeng
valdymo rankenos link ir vél paleiskite.

> Jei pjovimo rezimo jungimo rankena ir vazia-
vimo pavaros jjungimo rankena sunkiai juda
arba negrijzta j pradine padétj: nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Pjovimo rezimo jungimo rankena arba vazia-
vimo pavaros jungimo rankena sugedusi.

9.2 Peiliy patikra

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakes antgal].
Pas

> ISmatuokite:
— storja,
— plotj b,
— galandimo kampg c.

> Jei per mazas maziausias peilio storis ar plo-
tis, peil] pakeiskite, 0 18.2.

> Jei neiSlaikytas galandimo kampas: pagalas-
kite peilius, 3 18.2.
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> Jei kyla neaiSkumy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

10 Darbas vejapjove

10.1  Vejapjovés laikymas ir valdy-

mas

> Laikykite abiem rankomis vairg, kad nyks¢iai jj
apimty.

10.2 Pjovimo auks$cio nustatymas
Galima nustatyti 4 skirtingus pjovimo aukscius:
— 30 mm = 1 padétis

— 50 mm = 2 padétis

— 70 mm = 3 padétis

— 85 mm = 4 padétis

Pjovimo aukstis gale ir priekyje nustatomas atski-
rai. Pjovimo aukscio nustatymai priekyje ir gale
turi sutapti.

Pjovimo auks€io nustatymas gale
> |Sjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Galine a$j (1) spauskite zemyn.
Galiné asis (1) atlaisvinta ir gali bati reguliuo-
jama.

> Nustatykite galine asj (1) kairéje ir deSingje |
pageidaujamg padétj.

Pjovimo auksc¢io priekyje nustatymas
> ISjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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> Pjovimo auks$cio reguliavimo svirtj (1) spaus-
kite | iSore.

> Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1) nustaty-
kite | pageidaujama padétj ir jg uzfiksuokite.

10.3  VaZiavimo pavaros jjungimas ir
iSjungimas
10.3.1  Vaziavimo pavaros jjungimas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Uzveskite variklj.

> Traukite vaziavimo pavaros (1) perjungimo
rankenéle link vairo ir laikykite, kad nykstys
apimty vairg.
Vejapjove pajuda.

10.3.2 Pavaros iSjungimas
> Atleiskite vaziavimo pavaros jungimo rankeng.
> Palaukite, kol vejapjoveé sustos.

10.4

Per mul€iavimo procesg specialus oro sroves
kreiptuvas nupjauta Zole nupuéia j peiliy sritj. Cia
zolé smulkiai supjaustoma, paskui vél iSpuciama
ant nupjautos vejos. Pjaunamoji medziaga lieka
ant vejos, Siek tiek apipdva ir tampa natiralia
traSa. Veja bus grazi ir tanki, jei jg daznai mul-
Ciuosite ir neleisite peraugti. Norint tai uztikrinti,
reikia nupjauti tre¢dalj Zolés aukscio.

Mulc¢iavimas

Gero muléiavimo salygos:

— Daznumas: pavasarj (pagrindiniu augimo per-
iodu) ne reciau nei 2 kartus per savaite,
vasarg ir rudenj ne reciau nei 1 kartg per
savaite.

— Jei jmanoma, pjaukite sausg veja.

— Naudokite gerai iSgalastus pjovimo peilius.
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11 Po darbo

— Pasirinkite nedidelj stumimo greitj.

— Keiskite pjovimo kryptj ir atkreipkite démesj
persidengiancias pjovimo atkarpas.

— ltin aukstg Zole visada pjaukite palaipsniui.

> Jei dirbama jjungus vaziavimo pavara: Vezkite
kontroliuodami vejapjove | priekj.

> Jei dirbama i$jungus vaziavimo pavara, létai
kontroliuodami stumkite vejapjove | priekj.

11 Po darbo

11.1  Baigus dirbti

> Sustabdykite variklj.

> Jei vejapjové Slapia, nusausinkite jg.
> Nuvalykite vejapjove.

12 PernesSimas

121 Vejapjovés gabenimas
> |§junkite variklj.

Peilis turi nesisukti.
> Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj.

Vejapjovés stimimas

> Létai stumkite vejapjove j priekj kontroliuodami
jos judéjima.

Vejapjovés nesSimas

> Muvekite apsaugines pirstines.

> Vejapjoves nesimas, kai vairas atlenktas:
> Vejapjove laikykite uz transportavimo ranke-
nos (1) abiem rankomis (1 asmuo) ir laikyti
abiem rankomis uz vairo (2) (2 asmuo).
> Pakelkite ir neSkite vejapjove dviese.
> Vejapjoves neSimas, kai vairas uzlenktas:

0478-111-9979-A
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> Sulankstykite vairg, 0 7.2.

> Vejapjove laikykite uz transportavimo ranke-
nos (1) abiem rankomis (1 asmuo) ir laikyti
abiem rankomis uz vairo apatinés dalies (3)
(2 asmuo).

> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.

Vejapjovés gabenimas transporto priemonéje
> Vejapjove jtvirtinkite taip, kad jis negaléty
apvirsti ir judéti.

13 sandéliuojate

13.1  Vejapjovés laikymas
> Sustabdykite variklj ir leiskite jam atveésti.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.
> Vejapjove laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Laikykite vejapjove vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— Vejapjove Svari ir sausa.
— Vejapjové negali apvirsti.
— Vejapjove negali judéti.
Jei vejapjove ketinama laikyti ilgiau nei 3
ménesius, taip pat laikykités Siy reikalavimy:
> |Stustinkite kuro baka.
> Kreipkités | autorizuotg STIHL atstovg dél
kuro bako istustinimo.
Variklio alyva keiskite taip, kaip yra nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.
Atsukite uzdegimo zvake ir pro uzdegimo
zvakes angga j variklj jpilkite 3 ml variklineés
alyvos.
Kelis kartus paleidimo rankenélg istraukite ir
atleiskite.

A ISPEJIMAS

m Jej iStraukus uzdegimo Zvakés antgalj iStrau-
kiama paleidimo rankenélé, iSoréje galimos
kibirkstys. Nuo kibirk§¢iy gali uzsidegti iSsiski-
riantys benzino garai ir sukelti gaisrg bei spro-
gima. Gali biti sunkiai arba mirtinai suzei-
dziami Zmonés bei padaroma materialiné Zala.
> Uzdegimo zvakés antgalj laikykite toliau

nuo uzdegimo zvakés angos.
> |sukite ir priverzkite uzdegimo zvake.

14 Valymas

14.1  Vejapjovés pastatymas
(Techninés priezilros padétis)
> |Stustinkite degaly bakelj.
Variklis i$sijungia.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj.

v

v

v
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> Atkabinkite uzvedimo rankenéle nuo lyno krei-
piklio.

> Nustatykite pjovimo aukstj j 1 padétj, & 10.2.

> Prilaikykite vairg (1) ir atsukite pasukamas
rankenas (2), kol jos laisvai suksis.

> Atlenkite vairg (1) atgal.

> Vejapjove laikykite uz transportavimo ranke-
nos (3) ir pastatykite galu.
Vejapjove yra techninés prieziuros padétyje.

14.2 Vejapjovés valymas

ISjunkite variklj.

Palaukite, kol vejapjové atvés.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
ISvalykite vejapjove drégna Sluoste.
ISvalykite teptuku ventiliacijos angas.
Pastatykite vejapjove.

Sritj aplink peilj ir peilj iSvalykite medine laz-
dele, minkstu Sepeciu arba drégna Sluoste.
> UZmaukite uzdegimo Zzvakes antgal].

Y YY VY VY VYY

PRANESIMAS

m Valymas auksto slégio valymo jrenginiu arba
vandens srove gali sugadinti jrengin;.
> Nevalykite jrenginio auksto slégio valymo
jrenginiu arba vandens srove.

15 Priezidra
15.1  Techninés priezidros intervalai

Techninés priezilros intervalai priklauso nuo

aplinkos ir darbo salygy. STIHL rekomenduoja

laikytis toliau pateikty techninés priezidros inter-

valy.

Variklis

> Variklio technine priezilirg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vejapjové

> Kartg per metus paveskite vejapjoves patikros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

330

15 Priezitra

15.2  Peilio iSmontavimas ir jmontavi-
mas
15.2.1  Peiliy iSmontavimas

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakes antgal].
> Pastatykite vejapjove.

> Uzblokuokite peilj (1) medzio gabalu (2).

> [Ssukite ir nuimkite peilio varztg (3).

> Nuimkite peilj (1).

> Utilizuokite peilio varztg (3).
Sumontuodami peilj naudokite naujg peilio
varzta.

15.2.2 Peiliy montavimas

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove.

=4

> Ant naujo peilio varzto (1) sriegio paskirstykite
varzto fiksavimo klijy ,Loctite 243".

Uzdékite peilj (2), kad ant kontaktinio pavir-
Siaus esantys nelygumai sukibty su peilio (2)
kiaurymemis.

|sukite peilio varztg (1).

UZblokuokite peilj (2) medzio gabalu (3).

> Priverzkite peilio varztg (1) 60 Nm.

15.3

\

\

A\

Peilio galandimas ir balansavi-
mas

Reikia nemazai pasipraktikuoti, norint tinkamai
pagalasti ir subalansuoti peil].

STIHL rekomenduoja pavesti peilj pagalasti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

0478-111-9979-A



16 Remontas

Dabartinius prekybos atstovy adresus, esant ati-
tinkamai STIHL valstybés atstovybei, galima rasti
www.stihl.com .

A ISPEJIMAS

Peilio pjovimo briaunos astrios. Naudotojas
gali jsipjauti.
> Dévekite apsaugines pirstines i$ atsparios
medziagos.

lietuviskai

Galandamas peilis neturi pamélynuoti.

> |montuokite peil].

> UZmaukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

> Jei kilo neaiskumuy, Kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

16 Remontas
16.1  Vejapjovés remontas

Naudotojas pats negali remontuoti vejapjoves ir

ISjunkite variklj.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
Pakelkite vejapjove, Ed14.1.

ISmontuokite peil].

Pagalaskite peilj. Galasdami islaikykite tiksly
galandimo kampa, peilj atausinkite, L 18.2.

Yy Y VY VvYY

17 Gedimy Salinimas

peilio.

> Jei vejapjove pazeista, nenaudokite vejapjo-
ves ar peilio ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Jei nurodomieji uzrasai nebejskaitomi arba
pazeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.

17.1  Vejapjovés sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Priezastis Taisomieji veiksmai
Variklis nepa- [Pjovimo rezimo jungimo ran- > Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje naudo-
sileidzia. kena nepaspausta. jimo instrukcijoje.
TuscCias degaly bakas. > |pilkite j vejapjove degaly.
UzsikiSo degaly vamzdelis. > Kreiptis | artimiausig STIHL jgaliota pardavéja.
Kuras bake yra prastos koky- > Naudoti Sviezig, besvinj, kokybiska benzing.
bés, uzterstas arba pasenes.
Uzterstas oro filtras. > ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip apra-
Syta variklio naudojimo instrukcijoje.
Uzdegimo Zvakeés antgalis > UZmaukite uzdegimo zvakeés antgalj.
nuimtas nuo uzdegimo zvakes [> Patikrinti aukStosios jtampos laido ir kiStuko jungt;.
arba aukstosios jtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.
Uzdegimo zvake aprukusi, > |Svalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
pazeista arba netinkamai nusta- |> Sureguliuokite atstuma tarp elektrody.
tytas atstumas tarp elektrody.
Per didelis peilio pasipriesini- > Nustatykite didesnj pjovimo aukst;.
mas. > Junkite variklj, kur zemesné Zolé.
Variklis sun- |UzZsikiSo vejapjoves korpusas. |Nuvalykite vejapjove.
kiai pasileid-
Zia arba
mazéja jo
galia.
Nustatytas per mazas pjovimo |Pakoreguokite pjovimo aukstj arba pjaukite léciau.
aukstis arba stumimo greitis yra
per didelis.
| kuro baka ir karbiuratoriy IStustinti kuro baka, iSvalyti kuro vamzdelius ir karbi-
pateko vandens arba karbiura- |uratoriy.
torius uzsikim$o.
Uzterstas kuro bakas. Kreiptis j artimiausig STIHL jgaliotg pardaveja.
Uzterstas oro filtras. ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip aprasyta
variklio naudojimo instrukcijoje.
Aprikusi uzdegimo zvake. ISvalyti arba pakeisti uzdegimo Zvake.

0478-111-9979-A
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18 Techniniai daviniai

Sutrikimas

Priezastis

Taisomieji veiksmai

Variklis stipriai
jkaites.

Variklyje yra per mazai variklio
alyvos.

Variklio alyva pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Nesvarios ausinimo briaunos.

Nuvalykite vejapjove.

Vejapjove sti-
priai vibruoja.

Pazeistas peilis.

Pakeiskite peil].

Peilis netinkamai primontuotas.

|montuokite peil;.

Zolé nupjau-
nama nesva-
riai.

AtSipo arba susidevejo peilis.

Pagalagskite arba pakeiskite peil].

18 Techniniai daviniai

18.1  Vejapjové STIHL RM 2.2 RT
— Variklio tipas: STIHL EVC 200

— Cilindro darbinis taris: 139 cm?

— Galia (P): 2,1 kW (2,8 AG) prie 2800/min.
— Sukiy skaicius (n): 2800/min.

— Maksimali degaly bako talpa: 0,9 |

— Svoris (m): 26 kg

— Pjovimo plotis: 46 cm

18.2 Peilis

— Maziausias storis a: 2 mm
— Maziausias plotis b: 45 mm.
— Galandimo kampas c: 30°

18.3 Garso ir vibracijos vertés
Garso slégio lygio K verté yra 2 dB(A). Garso

galios lygio K verté yra 2,1 dB(A). Vibracijos ver-
tés K verté yra 2,8 m/s?. Vibracijos vertées K verté

(pp) yra 15 m/s2.

— Garso slégio lygis Lya, iSmatuotas pagal stan-

darta EN 1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantuojamas garso galios lygis Lyag, iSma-

tuotas pagal 2000/14/EB: 92 dB(A)

— Vairo vibracijos verté ay,, iSmatuota pagal
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vibracijos verté pg iSmatuota pagal
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informacijos, kaip vykdomi direktyvos
2002/44/EB reikalavimai darbuotojams nuo

332

vibracijy apsaugoti, galima rasti www.stihl.com/
vib.

18.4 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

19 Atsarginés dalys ir priedai

19.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai Zymi originalias
&l STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinkg, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti i§ STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

19.2 Svarbios atsarginés dalys
— Peilis: 6357 702 0102
— Peilio varztas: 0000 951 3505

20 Utilizavimas
20.1 Vejapjoveés utilizavimas

Informacijos apie atlieky Salinimg galite gauti i$
vietos valdzios institucijy arba i§ STIHL prekybos
atstovo.

Netinkamai utilizuojant kyla pavojus pakenkti

sveikatai ir aplinkai.

> Perduokite STIHL gaminius su pakuotémis
perdirbti surinkimo centrui, laikydamiesi vieti-
niy taisykliy.

> Neutilizuokite kartu su buitinemis atliekomis.

0478-111-9979-A
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21 ES atitiktis

21 ES atitiktis

ES atitikties deklaracija pateikta adresu stihl.link/
compliance.

PraneSimo apie saugumo spragas forma ir dau-
giau informacijos pateikta adresu vdp.stihl.com .

22 Adresai

221 Gamintojas

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresai

www.stihl.com

CobabpxaHue

1 WMHdopmauus OTHOCHO HaCTOSLLOTO
PtkoBoacTBOTO 3a ynoTpeba..................
Mpernen Ha CbAbPXKAHUETO... .
YkazaHusa 3a 6€30MaCHOCT...........ccrueeuenns

N~Nooapbhwdn

5
i=]
=
]
=]
2]
n
I
@
I
[
F3
8
£
Q
=
[
w
(Y]

<
3
[]
=

°
@
[=)]
o
w
s
o

HactpoiiBaHe Ha kocaukarta 3a
NOTPEOUTENISA. .....eceeeeerrreeeese e e eeeenes 341
MyckaHe B AelicTBUE M U3KIIOYBaHe Ha
OBUTATEN..ceceeveeeeeeeeermeseeesmessneneessenens

9 TlpoBepka Ha kocaudkarta.. .
PaboTa C KOCAYUKATA. .....cceeeeeeeeerceeeeae

(o]

11 Cnep paboTa.....c.ccoeercercninereerceeeees

12 TpaHcnopTupaHe .

13 CobXPAHEHME......c.eeeeeeeeceree e

14 TIOUMCTBAHE......coeieeerecercireie e ee e

15 Topppbxka /obenyxeaHe... ....345
16 PEMOHT. ...

17 OrtcrpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTM. ........ 347
18 TEexXHUYECKU OAHHM.........cceccmreeecimeereenenenn. 348
19 Pe3epBHM 4aCcTn M NPUHAANEXKHOCTH. ... 348
20 OrtcrpaHsBaHe M3XBBLPAAHE. .......ceeeeenne 349
21 CwvoTBeTcTBME C M3nckBaHuATa Ha EC... 349
7 AV | o 1= o SR 349

BAXKHO! NMPEAW YNOTPEBA NPOYETETE,
OCMUCIIETE N CbXPAHETE.

0478-111-9979-A

Obnrapckum

1  WHdpopmaymsi OTHOCHO
HacToswoTo PvkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

1.1 BanugHu oKyMeHTH

ToBa pbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a € npeson Ha
OpPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKkcrniioatayma
Ha npon3soaunTens.

BanugHu ca mecTHUTe nNpeanucaHus 3a 6eso-
nacHoCT.
> [loMbAHUTENHO KbM HACTOALLOTO PbKOBOA-
cTBO 3a ynoTtpeba ga ce npoyerar, pasbepat
1 3anasaT cnegHnTe OOKYMEHTU:
— PwkoBoacTBo 3a ynotpeba Ha asuratens
STIHL EVC 200

1.2 O6o3HayeHve Ha npeaynpenu-

TelnHU yKa3aHus, KOUTo ce cpe-
LaT B TeKCTa

A OMACHOCT

= ToBa ykasaHue npeaynpexnasa 3a onacHo-
CTWTE, KOMTO MoraT a AoBeaat A0 TEXKU
HapaHsBaHWUs U 4O CMBbPT.
> [MocoyeHuTe MepKH LLie NMomMorHaT 3a npea-
OTBpaTABAHETO Ha TEXKN HapaHABaHWS
WK CMBPT.

A NPEOYNPEXOEHNE

= ToBa ykasaHue npeaynpexnasa 3a onacHo-
CTWTE, KOMTO MorarT a AoBeaat A0 TEXKU
HapaHABaHWUsA UM 4O CMBPT.
> [MocoyeHuTe MepKH LLie NMoMorHaT 3a npea-
OTBpaTABAHETO HA TEXKN HAapaHABaHWs
WM CMBPT.

98 00 2961100000

egad.iouA ee oLo810fog0Nd BH ELreHnIndo eH Wogad| |

‘ewakduwivied o eisuidex

‘dourx eH eregadlouA €89 eHaLAQEN ‘BULdEX BH OHELEhaLEH

YKASAHWE

= ToBa ykasaHue npeaynpexiasa 3a onacHo-
CTW, KOWUTO MOraT Aa AoBedaT [0 MaTepuantu
weTu.
> lMocoyeHnTe MepPKY Lie NOMOrHaT 3a npeg-
OTBPaTSABAHETO Ha MaTepuasnHm LLeTU.

1.3
A

CuMBOMM B TEKCTA

To3n cuMBON Haco4Ba KbM rnasa oT
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.
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Gbnrapckm

2 [lpernepg Ha cbabpxa-
HUETO

2.1 Kocauka 3a TpeBa

1 [pbXka 3a crapTupaHe
,D,p'b)KKaTa 3a CTapTupaHe CnyXwu 3a CtapTu-
paHe Ha aBuratens.

2 C-obpasHa npeBknioyBaTenHa ckoba 3a
PEeXnM Ha KoceHe
C-obpasHaTa npeBkovBaTenHa ckoba 3a
PEXUM Ha KOCEHE CINyXW 3a cTapTupaHe u
N3KNYBaHe Ha aBuraTtens.

3 3apewxsaly noct
3a4BVKBALLMAT NOCT CNYXN Ha AbpXaHe,
ynpaeneHue 1 TpaHCNopThpaHe Ha kocadkarta
3a Tpesa.

4 C-o6pasHa npeBknoYBaTenHa ckoba sa
3aABMXKBaHe Ha xopoBaTa YacT
C-obpasHaTa npeBknoYBaTenHa ckoba 3a
3a[lBMKBaHe Ha XofoBaTa YacT BKIIOYBA U
M3KMIoYBa 3a[1BMKBAHETO Ha XofoBaTa YyacT.

5 BbpTawm ce noctose
BbpTswWwumTe ce nocTtoBe 3aTArart ropHaTta
YacT Ha 3aABWKBALLYMS IOCT KbM JonHaTa
YacT 1 cnyxaT 3a CrbBaHe Ha 3aABVKBaLLWS
nocr.

6 Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropuso
KanaukaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
3aTBapsl OTBOpa 3a HanuBaHe Ha GEH3UH.
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2 MNpernep Ha cbAbpPXaHNETO

7 Kanak Ha puntbpa
KanakbT Ha dmnTbpa nokpmBa Bb3AYLUHUS
ounTbP.

8 Lllekep Ha 3ananuTenHaTa CBeLy
LLleKep‘bT Ha 3ananutenHaTta CcBell CBbp3Ba
3ananutenHusa kaben cbc 3ananuTtenHarta
cBeLy.

9 Kanauka Ha peaepBoapa 3a ABUraTenHo
macrno
KanaukaTa Ha pesepsoapa 3a [ABUratesiHo
Macro 3aTBaps 0TBOpa 3a HanMBaHe Ha ABu-
raTeriHo Macro.

10 PerynvpaHe Ha BMCOYMHATA Ha KOCEHe
otnpea
PerynupaHeTo Ha BUCOYMHaTa Ha KOceHe
CMyXM 3a HacTpoWKa Ha BUCOYMHATA Ha
KOCEHe.

11 PerynupaHe Ha BUCOUMHATA Ha KOCEHe OT3af,
PerynvpaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha KOceHe
CINyXV 3a HacTpoiika Ha BUCOYMHATA Ha
KOCeHe.

12 TpaHcnopTHa apbXxKa
TpaHcnopTHaTa ApbXKKa Cry>u 3a TpaHcrop-
TUpaHe Ha KocaykaTa

2.2 CumBonun

CumBonuTe Moxe fa 6baaT BbpXy kocaykata 3a
TPeBa 1 MMaT CregHOTO 3HaYeHNe:

["apaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLL-
Lwa HOCT B CbOTBETCTBME C
Oupextuea 2000/14/EO B dB(A), 3a oa

Ce HanpaBAT CpaBHUMU 3BYyKOBUTE
E€MUCUN Ha NpoaYyKTUTE.

Tosn cumeon o6o3HavaBa kanaykara
Ha pesepBoapa 3a ropuso.

Tosn cumBon obo3HavyaBa kanaykara
Ha pesepBoapa 3a ABUraTenHo Macro.
CrapTupaHe Ha aBurartens:
1 — HatucHete n 3agpbxte C-
obpasHaTa npeBknoYBaTenHa
ckoba 3a pexum Ha ABUKEHVE KbM
3a7BMXKBALLUSA NMOCT
2 — Visgbpnaiite gpbxkaTta 3a ctap-
TMpaHe

Y

}

BkrtouBaHe Ha 3a[BUXKBaHETO Ha
xofoBara 4acT:

OpbnHete C-obpasHaTa npeBKItoY-
BaTenHa ckoba 3a 3afBukKBaHe Ha
XOo[oBaTa YacT KbM 3aBUXKBALLUS
noct
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3  YkasaHus 3a 6e3onacHocT
3.1 MpenynpeautenHu cumeonu

I'Ipe,qynpen,MTenHMTe CMMBOJIN BbPXY KOCayKaTa
3a TpeBa umMmat CrnegHOTO 3Ha4YeHune:

CnasBainTe ykasaHusTa 3a 6esonac-
HOCT N MepKWTE, CBbP3aHU C TSIX.

PBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeda.

Bbaete npegnasnvem 3a M3xBbpyaLLlm
06€eKTn — CTOWTE Ha pa3cTosiH1e
W ApBbXTE TPeTW nuua Haganeu.

u@n i

@ MpoyeTeTe, pa3bepeTe 1 3anaseTe

[pbXTe pblUeTe 1 kpakaTta cv ganey ot
HOXa.

> | VsBaxpaiiTe wekepa Ha 3ananuten-
JE*\'J' HaTa CBely npeau TpaHCNopTUpaHeTo,
[ZE] | ChXPaHeHueTo, noAapbxKara uim
peMOHTa.

3.2

KocaukaTa 3a TpeBa STIHL RM 2.2 RT cnyxu 3a
peKkynTMBMpaHe Ha TpeBa.

A TPEAYMNPEXOEHNE

= [pu n3nonsBaHe Ha kocaykaTa 3a TpeBa He Mo

npefHasHayeHne Moxe [a ce CTUrHe Ao

TEXKW HapaHsiIBaHWUS UMW CMBPT Ha Xopa v

maTepuanHu WeTu.

> M3nonaBeaiite kocaykata 3a TpeBa Taka,
KaKTO € OMnMcaHo B TOBa PLKOBOACTBO 33
ynotpe6a 1 B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
Ha gBuraTens.

Ynotpe6a no npegHasHa4YeHue

3.3 MaucksaHus kKbM notpebutens

A TPEOYNPEXOEHWE

m [loTpebutenute 6e3 MHCTPYKTaX He MoraT Aa
pasno3HasT UMM NPELEHSIT ONacHOCTUTE, Bb3-
HUKBaLLM OT KocaukaTa. [MoTpebuTtenar unm
Apyru nuua moraT Aa 6b4aT CepuosHo paHeH!
unm youTu.

> [MpoueTeTe, pa3bepeTte fobpe n
CbXpaHsiBaiiTe MHCTPYKUMsATA 3a
ekcnnoartauus.
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> AKO KOocaykaTta ce JaBa Ha Apyr YoBekK: npe-
[aiTe 3aefiHO C Hesl MHCTPyKUMsTa 3a
eKcnnoaraumsi Ha kocadkarta v aBuraTens.

> YBepeTe ce, 4Ye NoTpedbuTensT oTroBaps Ha
crnefHUTe U3NCKBaHUS:

— [MNoTpebuTenaT e oTnoynHan.

— MoTpebutenst uma gusmyecka,
CeTMBHa U NMcuxmnyecka crnocobHoCT Aa
obcnyxBa kocadkaTta U aa pabotu ¢
Hesl. AKO NOTPedbUTENAT MMa orpaHu-
YeHa uamyecka, ceTVBHaA UMK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a ToBa, TOl TpsibBa
Aa paboTu nop Hag3opa v cropeg yka-
3aHusITa Ha OTTOBOPHO NKULE.

— [MNoTpebuTensaT Mmoxe ga pasnosHae u
npeLeHn onacHoOCTUTE, CBbP3aHu ¢
KocaukaTa.

— [MNoTpebuTtensaT e HasicHO, Ye e OTroBo-
PEH NpW Bb3HWUKHAMW 3M0MOMyKM U
weTm.

— [MNoTpebuTensaT e MbHONETEH uUnu e
6un obyyeH 3a cboTBeTHaTa npodecus
cnopef HauuoHanHuTe pasnopeadu u
nop CbOTBETHUSI HAA30p.

— [MNoTpebuTtensaT e nony4nn MHCTPYKUMS
OT cneynanuavpaH Tbprosel Ha STIHL
Unu kBanudmumMpaHo nuue, npeau aa
13nonaea KkocaykaTa 3a MbpBu MbT.

— [MNoTpebuTtensaT He e nop BNUsiHWE Ha
arnkoxorn, nekapcTea Uy HapkoTULM.

> AKO Bb3HMKHAT HEsSICHOTU: 06bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeel Ha STIHL.

34 OGnekno n ekMNUpoBKa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Jo Bpeme Ha paboTta npegmeTu moraT aa

ObAaT U3XBLPEHMN C BUCOKA ckopocT. lNoTpe-

6uTensT moxe Aa 6bae HapaHeH.

> HoceTe obnbr naHTanoH ot yCTonynB
maTepuan.

m [No Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBa LWyM. LymbT
MOXe [a yBpeau cnyxa.
> Heobxoaumo e aa ce HOCSAT aHTUMOHM.

® [To Bpeme Ha paboTa MOxe fa ce BOWUrHe
npax. BonwaHuat npax moxe ga yspeau
BawieTo 3apaBe u fa npuyvHN anepruyHn
peakuuu.
> Ako ce BAMra npax: HoceTe NpoTuBonpa-

X0Ba mMacka.

B HenoaxoAsLoTo o6nekro Moxe Aa ce onnere
B ObpBETA, XpacTu U1 B KOCa4vkaTa 3a TpeBa.
MoTpebutenu 6e3 noaxoasLo obnekno morat
Aa 6baaT ceprosHo HapaHeH!.
> HoceTte nnbTHO npundraio obnekno.
> He HoceTe wanose 1 buxyTa.
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B [To Bpeme Ha NoYMCTBaHETO, NogapbxkaTa

UM TpaHcnopTa NoTpebuTensT Moxe Aa

Bre3e B KOHTaKT C Hoxa. [NoTpebutensT moxe

Oa 6bae HapaHeH.

> HoceTe npeanasHu pbkaBuLy OT YCTOWYMB
maTepuarn.

> HoceTe 3gpaBu 3aTBOpeHM 06yBKM C Noa-
METKM C rparidepu.

Ako noTpebuTensaT Hocu HenoaxoasLm oby-

BKW, MOXe Aa ce noaxnb3He. [MNotpebutensart

MoXe fa 6bae HapaHeH.

Mo Bpeme Ha 3aToYBaHETO Ha HOXOBETe

Morat ga 6baaTt U3XBbprieHn Yactuuym ot

matepuana. MNotpebutensat moxe aa 6bae

HapaHeH.

> HoceTe nibTHO Npunsrawym npeanasHm
oumna. Moaxoasiuy 3aWwmnTHU o4nna ca
Tesn, KOMTO ca MUHanM nNpoeepka no
ctaHgapT EN 166 nnm EN I1ISO 16321 nnmn
No HaUMOHaNHNTEe HOPMaTUBM U CbC CbOT-
BETHa MapkMpOBKa ce npeanaraTt B Tbpros-
ckaTa Mpexa.

> HoceTe npeanasHu pbkaBuLy OT YCTOWYMB
maTepuarn.

3.5 Pa6oTHa 30Ha U cpepa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B BbHWHKUTE nvua, geuaTta U XXMBOTHUTE He

MoraT fja pa3no3HasiT U NPeLeHsT onacHo-

CTUTe, CBbpP3aHM C KOCayKkaTta N U3XBbpIridHUTE

OT Hesl NpeaMeTw. BuHIWHUTE nuua, geuata n

XKMBOTHUTE MOXe Aa 6baaT ceprmo3Ho Hapa-

HEeHN N Aa Bb3HUKHAT UMYLLECTBEHU LLETU.

> He ponyckaviTe BbHLUHKU N1ua, Aeua 1
XXMBOTHU B paioHa Ha paboTa ¢ ypeaa.

> MNopggbpxante AUCTaHUMSA CNPSMO Mpea-
MeTuU.

> He ocraBsiite kocaukaTa 6e3 Haasop.

> YBeperTe ce, Ye gelaTa He moraTt a urpast
C KocaykaTa.

Korato paboTtu gBuratensr, oT wWymo3arnyLm-

Tens U3nu3at ropeLyun nsropenu rasose. ope-

LMTE U3ropeny ra3oBe MoOXe a 3anansT nec-

HO3ananmmmn matepuanu v ga npudnHAT

noxapu.

> [ipbxTe cTpysTa u3ropenv ra3ose Haganey
OT 3ananumMmu matepuanu.
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3.6 CbCcTOsIHME, CHOTBETCTBALLO
Ha u3uckBaHusiTa 3a 6eaonac-
HoCT

3.6.1 Kocauka 3a TpeBa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B B CcbCTOsIHME, KOETO HE OTrOBaps Ha U3MCKBa-
HuATa 3a 6€30MacHOCT, € Bb3MOXHO YactTute
Aa He PyHKLMOHMPAT NPaBuUIHO, 3aLUMTHUTE
YyCTpOWCTBa Aia He paboTAT 1 Aa ustuya
ropuso. Moxe fa ce CTurHe 4o Cepro3Hu
HapaHsiBaHWs U1 CMBPT Ha Xopa.
> PaboTteTe c HenoBpeaeHa kocavka 3a
Tpesa.

> AKO OT KOcaykaTa 3a TpeBa n3Tm4a 6eH3uH:
He paboTeTe ¢ KocaykaTa 3a TpeBa u ce
0o6bpHETE KbM CreynannsnpaH TbproBcky
obexT Ha STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropvBo.

> AKO OT KOcaykaTta 3a TpeBa n3Tuya aBura-
TefIHO Macno: He paboTeTe C kocaykaTa 3a
TpeBa 1 ce 0ObPHETE KbM CrieumanmampaH
Tbproecku ob6ekT Ha STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ABuUraTenHo macro.

> AKO KOcaykaTta 3a TpeBa e 3aMbpceHa:
nouncreTe s.

> He manunynuparite kocykaTa 3a Tpesa 1
HelnHuTe cuctemmn 3a 6e3onacHocCT.

> He maHunynuparite kocaykaTa 3a TpeBa rno
HaYuH, KOMTO MPOMEHSI MOLLHOCTTa UK
CKOpOCTTa Ha ABuratens.

> AKO enemMeHTUTe 3a ynpasneHue He yHk-
LMoHMpaT unu ca bunu mognduLmnpaHun: He
paboTeTe c KocaykaTa 3a TpeBa.

> Ako npwu oTnyckaHe Ha C-obpasHaTa npe-
BKIIlOUBaTENHa ckoba 3a pexunma Ha koceHe
OBUraTensit He Ce U3kIYBa: He paboTeTe
C KocaukaTa 3a TpeBa.

> AKO MPY>XUHHUTE MEXAHU3MU HE (DYHKLMO-
HVpaT UnNK ca NoBpeAeHN: He paboTeTe ¢
KocaykaTta 3a Tpesa.

> MoHTupanTe camMo OpUrMHanHu NpuHaa-
nexHoctn Ha STIHL, npegHa3HayeHu 3a
Tasu Kkocayka 3a TpeBa.

> MoHTMpanTe HOXOBETE Taka, KakTo e onu-
CaHO B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

> MoHTMpanTe opurmHanHuTe NpPUHaANexHo-
ctn Ha STIHL 3a Tasu kocayka 3a TpeBa
Taka, KakTo € OnncaHo B TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba nnv B pbkOBOACTBOTO 3a yrMo-
Tpeba Ha NnpuHaanNexHoCcTUTeE.
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> He BkapBariTe npeaMeT! B OTBOPUTE Ha
KocaykaTa 3a TpeBa.

> BbanaraiiTe cMsiHa Ha M3HOCEHWUTE Unn
rnoBpefeHn ykasaTenHun Tabenku Ha cne-
LumanumanpaH Tbproscku o6ekT Ha STIHL.

> [pu cbMHeHWSA ce 06bpHETE KbM creypa-
nn3npaH Tbproeckn 06ekT Ha STIHL.

3.6.2 Hox

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Tpu HebGe30nacHO CbCTOSIHNE YacTu OT HOXa

MoraT fa ce oTAensT u aa 6baaTt usxebp-

nexHun. Moxe aa ce CTUrHe 40 CEPUO3HM Hapa-

HsIBaHUS Ha Xopa.

> PaboTeTe ¢ HeNnoBpeaeH HOX 1 HeNnoBpe-
[OEHV NPUCTaBKK.

> PaboteTe ¢ HegedopMmpaH HOX.

> MoHTupaiTe HoXa NpaBuIHO.

> 3aTtoyeTe HoXa NpaBuITHO.

> PaboteTe ¢ HeHaLbpOEH HOX.

> PaboTeTe C HOX, YNSTO MUHUManHa aebe-
JIMHa U MUHUMarHa WWPUHA He ca noj npe-
[ernHo gonyctumunTe crtoriHocTk, B 18.2.
Ako MuHUManHata gebenvHa unum MMHK-
MarnHaTa LUMpWHa ca nog AonyctumunTe,
cMeHeTe Hoxa, [ 19.2.

> BbanoxeTte 6anaHcupaHeTo Ha HOXOBETE
Ha crneuvanuavpaH TbproBCckM 06eKT Ha
STIHL.

> [Npu cbMHeHMs ce 06bpHETE KbM crieuma-
nn3npaH Tbproeckn 06ekT Ha STIHL.

3.7 FopuBo 1 3apexgaHe ¢ ropuso

A TPEOYMNPEXOEHUE

B |[13non3BaHOTO ropMBO 3a Tasm kocayka e 6eH-
3UH. BeH3nHBbT e cunHosananum. Ako 6eH3u-
HDBT BJie3e B KOHTAKT C OTKPUT OrbH UNnn
ropewu npegmeTu, MoXe Aa npuydnHu noxapu
unm ekcrnnosun. ToBa Mmoxe Aa gosefe Ao
TEXKU HapaHAaBaHUA UM CMbPT U MOXe Oa
Bb3HUKHAT MartepuanHu WeTu.
> [la3eTe 6eH3nHa OT TONNMHA U OM'bH.
> He pasnuBaiite 6eH3uH.
> Ako 6bae pa3naT 6eH3nH: n3bbpluete 6eH-
31Ha C Kbpna 1 onuTanTe Aa 3ananute oBu-
ratensd egBa KoOrato BCUYKU YaCcTu Ha
KocaukaTta ca Cyxu.

> He nywerte.

> He 3apexpgaiiTe ¢ ropmso B 6mM3ocT 4o
OlbH.

> Npeawn 3apexpaHe 3araceTe AsBuratens u
ro ocTaBeTe fAa U3CTUHe.

> Ako TpsibBa 3a usnpasHuTe pesepBoapa:
N3BbPLUBANTE Ha OTKPUTO.
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» CrapTupaiiTe gBuraTens Ha noHe 3 m ot
MSICTOTO Ha 3apexaaHe C ropuBo.

> Hukora He cbxpaHsiBaiiTe kocayka ¢ 6eH-
3MH B pe3epBoapa BbTpe B crpaja.

BouwaHnTe 6eH3MHOBK napy Moxe Aa

OTPOBSIT X0Opa.

> He BauwBsalite 6€H3MHOBK napw.

> 3apexpaiite ¢ ropuso Ha gobpe npose-
TPUBO MSICTO.

Mo Bpeme Ha paboTa kocaykaTta ce Harpsiea.

BeH3nHbT ce paslwimnpsiBa 1 B pesepBoapa 3a

ropvBO MOXe [a ce Cb3aafe CBpbXHansraHe.

Ako kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a rop1Meo

6bae oTBOpeHa, MOXe [a U3npbeka GeH3NH.

Manunsawmat 6eH3nH MoXxe Aa ce 3ananu.

MoTpebutensat moxe fa 6bae cepmosHo

HapaHeH.

> [MbpBO OCTaBeTe KocaykaTa aa U3CcTuHe U
cnep ToBa OTBOPETE kanadykaTa Ha pesep-
BOapa 3a ropueo.

[lpexu, KoUTo ca B KOHTaKT ¢ GeH3uH, ca nec-

Ho3ananumu. ToBa MoXe Aa JoBene 40 TEXKM

HapaHsIBaHUS! UNN CMBPT MU MOXE [a Bb3HMK-

HaT MaTepuanHu WeTu.

> AKO Apexu BrisidaT B KOHTaKT C GEH3UH:
npeobreyeTte ce.

BeH3nHBbT MOXe [ja e ornaceH 3a okofiHaTa

cpega.

> He paanusarite ropmso.

> MaxBbpnsainte 6eH3nHa B CbOTBETCTBUE C
N3MCKBaHMATA U NPUPOAOCHOGPA3HO.

Ako 6EH3VMHDBT Bre3e B KOHTAKT C koxaTta Unm

oynTe, Te MOXe [a Ce pasfpasHsT.

> M36sreaiite KOHTaKT ¢ 6EH3VUH.

> AKO MMa KOHTaKT C KokaTa: M3MuiiTe 3acer-
HaTUTEe MecTa Mo KoxaTa obunHo ¢ Boga u
canyH.

> AKO MMa KOHTaKT C O4MTE: NPOMUINTE oYnTe
Hal-manko 3a 15 MUHYTK 06unHo ¢ Boda u
noTbpceTe nekap.

BananuTtenHata ypeaba Ha kocaykata

cb3faea uckpu. Vickpute moraTt ga usnssat

HaBbH U [a NPUYMHSAT NOoXapy U eKcrnosnm B

rniecHo3ananvma unu ekcnrosnsHa cpeaa.

ToBa MOXe Aa goBeae A0 TEXKU HapaHsiBa-

HWUSI NN CMBPT U MOXE Aa Bb3HUKHAT MaTe-

puanHu weTu.

> /anonaBaiiTe 3ananuTenHn ceeLym, Kouto
Ca OnucaHu B MHCTPYKLUsiTa 3a ekcrnoaTa-
unsi Ha gBuraTens.

> 3aBuitTe 3ananuTenHaTta cBel U s 3aTer-
HeTe aobpe.

> [MocTaBeTe 1 NpUTUCHETE AOGpPE Hakpai-
HVKa Ha 3ananuTenHaTta CBeLl.
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® AKo KocaukaTta 6bae 3apefeHa ¢ GeHauH,
KOWTO € HenoaxoasiLy 3a ABuUraTensi, kocay-
KaTa Moxe [a ce nospeau.
> M3nonaBsaiite unicT 6€30Mn0BEH Mapkos GeH-
3VH.
> CnasBaiiTe npeanucaHnusaTa B MHCTPYK-
umMsiTa 3a ekcrifioaTauus Ha asuraTens.

3.8 Pa6ota
A MNMPEOYNPEXOEHUNE

B Ao NOTpebuTensT He cTapTupa ABUraTens
npaBuIHO, MOXe Aa 3arybu KOHTPOn Hag
kocauykata. [oTpebutenar moxe ga ce
HapaHu Cepuo3Ho.
> CrapTupaliTe gBuraTens taka, Kakto e onu-

CaHO B Ta3u MHCTPYKLMSA 3a eKcnnoatauna.

B [ToTpebutenst He MOXe Aa NPOabIKU Aa
paboTu KOHLEHTPUPAHO B ONpeaeneHn cutya-
umn. MNoTpebuTtenaTt moxe Aa ce cribHe, Aa
nagHe 1 Aa ce HapaHu Cepro3HO.
> PaboTeTe cnokonHo n obMmucneHo.
> Kocete camo npu go6pa BugmmocTt. AKo

OCBETEeHOCTTa U BUOMMOCTTAa ca J1oLn, He

paboTeTe c kocaykara.
YnpaBnsaBanTe kocadkara camu.
BHumaBainTe 3a npensaTcTeus.
He HaknaHsiTe kocaykaTa.
PaboTeTe 3apaBo CTbNMMKN Ha 3eMsATa U
noaabpKanTe paBHOBECKE.
> AKO ce NosiBAT Npu3Haum Ha ymopa: Hanpa-
BEeTe NoYvmBKa.

> AKO KOCUTE MO HaKMoH: KoceTe Hanpe4yHo
Ha CKIIoHa.

> He paboTeTe No CKMOHOBE C HAKIMOH Hag
25° (46,6%).

> W3nonseaviTe KocaykaTa ¢ 0cobeHo BHUMa-
Hue, koraTto paboTuTe B 6nM30CT A0 CKIo-
HOBe, TepeHH pbboBe, 13Kkonu, cMeTuLLa U
OUrn.

> [MnaHupaviTe BpemeTo 3a paboTta Taka, ye
aa n3bsrearte no-BUCOKUTE HaToBapBaHUA
3a no-npoabvimkKnTeneH nepmnoa oT Bpeme.
m KoraTo aBuratensT pabotu, ce obpasysar
na3ropenu rasose. BLWILIJaHVITe nsropenu
rasoBe MOXe Ja OTPOBAT xopara.
> He BauvwBaiiTe n3ropenu rasose.
> PaboteTe ¢ kocaykaTta Ha Jobpe npoBse-
TPUBO MACTO.

> Ako Bb3HUKHAT rageHe, rmaBobonve, Hapy-
LIEeHNA Ha 3peHNeTo Unun crnyxa unum cBeTo-
BbpPTEX: NpekparTeTe paboTtarta u nocetete
nekap.

m KoraTo noTpebuTensaT Hocu 3alyuTa Ha cnyxa
1 aBuratensrt paboTu, noTpeduTenaT Moxe aa

vyvYyVvYy
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Bb3NpUeMa 1 npeLgeHsiBa LLyMOBETE OrpaHu-
YeHo.
> PaboTeTe CnokoiiHO 1 06MUCHEHO.
KocaukaTa e ob6opyaBaHa ¢ MeEXaHU3bM 3a
crnupaHe Ha aBuratens.
> [IBUratensit u HOXbT ce cnupaT B paMKkuTe
Ha 3 cekyHau crnep nyckaHe Ha NpeBKItoY-
BaLLMs JIOCT 3a pexrmMa Ha KOCeHe.
BbpTaWmST ce HOX MoXe Aa nopexe notpe-
6utens. MNoTpebutensaT Moxe ga ce HapaHu
CEPUO3HO.
> | > W3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTa cBeLl.

&£

> He pgokocBanTe BbPTALLMSA CE HOX.
> AKO HOXbT € BriokupaH oT npeamMeT:
uskntovete apuratens. Egsa cnep
TOBa OTCTpaHeTe npeameTa.
Ako paboTtute 6e3 3agBkBaHe Ha xogoBaTa
4acT, TO MOXe Aa ce BKM0YM HEBOJTHO U
KocaykaTa fa 3anoyHe Aa ce ABMxu. Mima
OMaCHOCT OT TEeXKW HapaHsiBaHUs 1 maTe-
pyianHu weTw.
> 3apelicTBanTe NpeBkIOYBALLMSA NOCT 3a
3a[lBMKBaHe Ha XofoBaTa YacT caMo ako
TO TpsibBa Aa 6bAe BKIOYEHO.
AKO KocaukaTa 3anoyHe fja ce Abpxu pas-
TNINYHO U HeobmyarHo No Bpeme Ha paboTa,
TS MOXe fa e B CbCTOsIHME, KOeTo He e 6e3o-
nacHo. Mima onacHoCT OT TEXKU HapaHsBaHWs
1 MaTepuanHu WweTu.
> [pekpaTteTe paboTata 1 NOTbpPCETE NOMOLL,
oT cneynanuanpaH Toproset Ha STIHL.
Mo Bpeme Ha paboTa kocaykata Moxe aa npu-
YMHKU BUBpaLuK.
> Hocete npeanasHu pbKasmuy.
> [MpaBeTe NOYMBKM.
> Ako ce nosiBAT npu3Hauu Ha npobnem c
KpbBOOOpaLLEeHNeTOo: NoTbpPCeTe Nekapcka
nomoLL,.
OrnepariTe nnowta 3a KOCEHe U BHUMaBanTe
3a npenatcTeus. Ako Nno Bpeme Ha pabota
HOXBT yAapu Yyxao TAMo, TO Unm Yactu ot
Hero moraT Aa 6baaT U3XBbPMNEHN C BUCOKA
ckopocT. Mima onacHoCT OT HapaHsiBaHuUst 1
mMaTtepuanHu WweTu.
> [pepn paboTta oTcTpaHeTe oT
g paboTHaTa 30Ha YyxauTe Tena, kaTo
KaMBbHU, MPBYKK, TES, Urpaydkn unm
apyrv yyxau Tena. ObosHayeTe
CKpUTUTE NpeaMeTu, KOUTO He MoraT
[a ce OTCTpaHsT.
KoraTo ce oTnycHe npeBknoYBaLLMsT NocT 3a
pexvma Ha KoceHe, HOXbT NpoAbIKaBa Aa ce
BBPTM 3a KpaTko. IMa onacHOCT OT Texku
HapaHsBaHus.

0478-111-9979-A



3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

> VI3yakaliTe, 4OKaTO HOXBLT cripe Aa
ce BbpTU.

= AKO BbPTSILUMAT Ce HOX yaapv TBbpA npea-
MeT, MOXe [ia ce obpasysart uckpu. Vickpute
Morart [ia NpUYUHAT NoXap B NecHosananuva
cpefa. ToBa Moxe [a foBefe [0 TEXKW Hapa-
HABaHUSA UM CMBPT U MOXKE Aia Bb3HUKHAT
maTepuanHu WeTu.
> He pa6oTeTe B NnecHo3ananvma cpega.
® Ako KocaukaTta 6bae napkvmpaHa Bbpxy HaKIo-
HeHa MOBBPXHOCT, TS MOXe HEBOMHO Aa ce
nrb3He. iMa onacHOCT OT HapaHsBaHUs 1
maTepuanHu WeTu.
> [yckaiiTe kocaykaTa camo ako CTOM Ha
paBHa NMOBBPXHOCT U HE MOXeE Aa ce
nnb3He cama.
= AKO NpeaMeTy ca NPUKpPeneHn KbM pbKoxeaT-
KaTa, AOMbIHUTENHOTO TEerno Moxe Aa
[oBefe [0 npeobpbliaHe Ha kocadkaTa. Mima
OMacHOCT OT HapaHsIBaHWS ¥ MaTepuarnyu
weTu.
> He npukpensiiTe npeaMeT! KbM pbKoxBaT-
KaTa.

A OlMNACHOCT

m Ako paboTara ce nsBbpLUBa B 6rm3ocT fo

kabenu, npoBexaally HanpexeHne, HOXbT

MOXe [a Brie3e B KOHTaKT C TsX 1 Aa v

nospeaun. 3a NnoTpedbutens nma onacHocT oT

TEXKN HapaHsBaHWUs UMM CMbPT.

> He pabotete B 6nm3ocT Ao kabenu, npo-
BeXAalLlM HanpexeHue.

® Ako ce paboTu npu rpbMoTeBUYHA Byps,
noTpebuTensT moxe Aa 6bae yaapeH oT Mbi-
Husi. 3a noTpebuTens umMa onacHoCT OT TEXKU
HapaHsIBaHUsi UNu CMBbPT.
> Ako nma 6yps: He paboTeTe.

m Ako ce paboTtu npu abxa, notpebutensT
MOXe [ia ce noaxiib3He. 3a notTpebutens nma
OMacHOCT OT TEXKW HapaHsiBAHUS UM CMbPT.
> Ako Banu: He paboTteTe.

3.9 TpaHcnopTupaHe

A TNPEOYMNPEXOEHUNE

= [lo Bpeme Ha TpaHCnopTupaHe kocaykaTa
MOXe [a ce NpeobbpHe Unn aa ce NpemecTiu.
ViMa onacHoOCT OT HapaHsiBaHUS1 U maTe-
puvanHn WweTu.
> VskntouBaHe Ha gsuratens.
> VI3yakaliTe, 4OKATO HOXBLT cripe Aa
ce BbpTU.
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> | > W3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTta cBeLl.
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MopcurypeTe KocaukaTa c npuTarawyu
KOnaHu, peMbLy U1 Mpexa BbpXy Noaxo-
[sllia ToBapHa nnatdopma Taka, Ye aa He
ce npeobbpHe U fa He MOXe Aa ce ABWXM.
Cnep xaTo gBuratensr e pabotun, wymosa-
rywnTensaT U ABUraTenaT Moxe fa ca
ropetyn. MNoTpebutensaTt moxe ga nony4u
narapsiHe Npy TpaHCNopTUpPaHe.

> ByTtante kocaykaTa.

KocaukaTa e Texka. Ako NnoTpebuTensaTt Hocu
KocaykaTa cam, To Moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTte npeanasHu pbKaBuuy.

> Hocete kocaykaTta no gama.

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe 6EH3NHBLT
MOXe Aa usTtede u aa foBede A0 3aMbpcsiBa-
HUSA 1 LWeTn.

> ByTtanTe kocadkaTa.

> TpaHcnopTupanTte ypeaa 6e3 6eH3uH.

v

3.10 CobxpaHeHue

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

m [leljaTa MOXe Aa He Pa3no3HasT W NpeLeHaT

onacHoCTWTe, CBbp3aHu ¢ kocaykaTta. [euata

MOXe [a noslyyaT TeXKU HapaHsiBaHUs.

> [3kntoyBanTe gsuraTens.

> ChbxpaHsiBaliTe kocaykaTa Ha MSICTO, Hefo-
CTBIHO 3a geua.

MeTanHuTe KOMMOHEHTU MOXe Aa Kopo3upaT

npu Bnara. Kocaukata Moxe a ce nospeau.

> ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa Yncra u cyxa.

= AKo KocauykaTta ce CbXpaHsiBa BbpXy HaKmno-

HeHa NOBBPXHOCT, TSI MOXe HEBOJIHO Aa ce

nmb3He. Mima onacHOCT OT HapaHsABaHWS U

maTtepuanHu weTu.

> ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa camo Ha paBHU
NOBBPXHOCTK.

3.11  TMouncteaHe, noaapbKKa U

PEMOHT

A TIPEOYTIPEXXOEHUE

® Ako gBuratenst paGOTI/I Nno BpemMe Ha no4u-

CTBaHe, noggpbXKa Ui PeEMOHT, TOBa MOXe
Oa noeene 40 CepUO3HU TeNeCcHN HapaHAaBa-
HUA U MaTtepunanHun WeTu.

> W3knouBaHe Ha gBuratens.

> W3yakanTe, gOKaTO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTU.
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E_, > VI3TerneTe HakpariHuka Ha 3ananu-

"]f"j TenHara cBeLl,.
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B AKO MO Bpeme Ha NovMCcTBaHEeTO, NOAAPHXK-
Kata unn pemMoHTa ABUratenar paGOTVI,
3aABMXBaHETO Ha XogoBaTa 4YacT MoXe fa ce
BKI1IO4M HEBOJHO. VIMa onacHOCT OT TeXKn
HapaHABaHUA U MaTepuanHu LWeTu.
> VskntoyBaHe Ha asuratens.

_, | » W3TerneTte HakpalHvka Ha 3ananu-

,,]E‘J TellHaTa CBelLl.

V=S4

® Criep kaTo gBuratenart e pabotwn, wymosa-
ryWWUTENAT 1 ABUraTENAT MOXe Aa ca
ropewn. Vima onacHoCT OT narapsiHus.
> M3vakante, 4OKaTO LLYMO3arnyLwnTENaT 1

ABUraTensiT ce oxnagsat.

B AKO usnonseaTte CUIHN NOYMCTBALLM Npena-
paTu, NOYMCTBaHe CbC CTPYyS BOAA UMK OCTPU
npeamMeT, MoXe Aa NoBpeanTe Kocaykara
UM HoXa. AKO He MOYMCTUTE NPaBUITHO
KocaykaTta Unm Hoxa, KOMMOHEHTUTE HAMa Aa
moraT Aa (yHKLMOHUPAT NPaBuUHO N CbOPb-
XeHusATa 3a 6esonacHoCT Hama Aa paboTar.
MMa onacHOCT OT TeXKM HapaHsiBaHWS.
> [NouncTteTe KocaykaTa U HoOXa, KakTo e onu-

CaHOo B Ta3u UHCTPYKLUMS 3a ekcnroaTauus,
m14.2.
B AKO KOcaykaTta Unm HOXbT He ca NoaabpKaHu
U PEMOHTUPaHW, KakTo € OMMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMS 3@ eKcrnroaTauus, KOMNOHEHTUTE
MOXe fia He PyHKLMOHUPAT NPaBuUiHO U Cbo-
pbXeHusaTa 3a 6e30MacHOCT MOXe fAa He
paboTAT. iIma onacHOCT OT TeXKn HapaHsiBa-
HVSA UNY CMBPT Ha Xopa.
> [NoamMeHsArTe NBHOCEHUTE UMW MOBPeLEHN
yacTu.

> [MopabpxanTe Nnm peMoHTUpanTe Kocau-
KaTa Taka, KakTo e OnMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMSA 3a eKcnnoartauus.

> [logobpKariTe HOXXOBETE Taka, KakTo e
onMcaHo B Tasn MHCTPYKLMS 3a ekcrnoaTta-
uus.

® [Jo BpeMe Ha NoYncTBaHeTOo, NoaapbXkaTa
UM pemMOoHTa Ha HoXa MoTpeduTensT Moxe Aa
ce rnopexe Ha ocTpuTe pexeLly pbbose.
MoTpebutensaT Moxe ce HapaHu.
> HoceTe npepnasHu pbkaBuun, napaboTeHm

OT yCTOMYMB MaTepuarn.

® [Jo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO HOXbT MOXe fa ce
Harpee. [oTpebuTenaT moxe Aa nony4u nara-
psiHe.
> V3yakariTe, [OKATO HOXBT Ce oxnagu.
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4 lNoaroTesiHe Ha KocadkaTta 3a ynotpeba

> HoceTe npeanasHy pbKaemuyu, ©3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

4 [loaroTBsiHE Ha KocayKaTta
3a ynotpeba

4.1 MNoproTBsiHe Ha koca4kaTa 3a
ynotpeba

Mpeowm Bcsiko Havano Ha paboTta TpsibBa aa ce

U3MbIHAT CNIeAHNUTE CTbIKN:

> OTcTpaHeTe onakoBKuUTE 1 cpefcTBaTa 3a
3alwyTa npu TpaHcnopTupaxe.

> YBepeTe ce, 4Ye CnegHUTE KOMMOHEHTH Cce

HamupaT B CbCTOsIHVE, CbOOpa3eHo C N3NCK-

BaHusATa 3a 6€30MacHoCT:

— Kocauka, 1 3.6.1.

— Hox, [ 3.6.2.

Mounctete kocaykata, Ed 14.2.

MposepeTe Hoxa, 1 9.2.

HanbnHeTe moTopHo mMacno, B 5.1,

PasrbHeTe pbkoxsaTkata, L17.1.

3apepnerte kocadkarta, 1 6.1.

HacTpoliTe BrcounHaTa Ha koceHe, E1 10.2.

MposepeTe koMaHaHUTE enemeHTn, 1 9.1,

AKO CTbMKMUTE He MoraT Aa 6bAaT U3MbIHEHW:

He usnonaeanTe KocaykaTta 1 noTbpceTe

nomoLy OT crneyuanuanpaH TbproseL, Ha

STIHL.

YY VY VY VY VY VY

5 [TbnHeHe Ha MOTOpPHO
mMacrno

5.1 MbrnHeHe Ha MOTOPHO Macno

MOTOPHOTO Macrno cMasea U oxnaxga asura-
Tens.

CneundukaumaTa Ha MOTOPHOTO Macso U KOnu-
YeCTBOTO 3a MbIIHEHE Ca NOCOYEHN B MHCTPYK-
LmsATa 3a ekcnnoarauyus.

YKASAHUE

= [lpu gocTaBka Ha ypeaa HsMa HamnsaTo
MOTOPHO Macro. CTapTupaHeTo Ha ABuraTens
6e3 Unu ¢ TBbpae Manko MOTOPHO Macmo
MOXe Aia NoBpeamn Kocavkara.
> lNpeau BCSKO CcTapTupaHe nposepeTe
HMBOTO Ha MOTOPHO Macro 1 npu Heobxo-
AMMOCT foreiiTe MOTOPHO Macro.

> [TbnHeTe MOTOPHO Macrno Taka, KakTo € onu-
CaHO B MHCTPYKUMATA 3a eKkcnyioaTtaunsa Ha
asurartens.

0478-111-9979-A




6 3apexgaHe Ha kocayka

6 3apexgaHe Ha kocayka

6.1 3apexpgaHe ¢ ropuBo Ha kocay-
KaTa 3a TpeBa

YKASAHUE

m KocaykTa 3a TpeBa MOXe [a ce NoBpeau, ako
He ce 3apenu ¢ NpaBuUITIHOTO ropuBo.
> CnasBaliTe PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a Ha
asurartens.

> W3knioueTe gsuratens.

> lMocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.

> lMoymncTeTe 30HaTa OKOSO Kanaykarta Ha
pesepBoapa 3a ropuBo C BraxHa Kbprna.

ropuBo (1) obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka foTorasa, AOoKaTo MOXe [a ce cBanw.

> CsarnerTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a
ropuso (1).

> HaneviTe ropuso, Taka 4e ga uma ceoboaHu
noHe 15 mm go pvba Ha pesepBoapa 3a
ropvso.

> [NocTaBeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropveo (1) BbpXy pe3epBoapa 3a ropuso.

> 3aBuiTe Kanaykata Ha pesepBoapa 3a
ropveo (1) No nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTpernka u 3aTerHeTe Ha pbka.
PesepBoapbT 3a ropuBo e 3aTBOPEH.

7  HactponBaHe Ha Kocau-
KaTa 3a notpeburens

71 PasrbBaHe Ha 3aaBWXBaLLUs
nocrt
> W3knoyeTte aosurartena u n3sagete Lekepa Ha
3ananutenHara ceeLl.
> [MocTaBeTe kocaykaTa 3a TpeBa Bbpxy paBHa
NOBBPXHOCT.
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>

>

>

3aBbpTeTe BbpTALWMTE ce noctose (1),
[oKaTo 3anoyHar Aa ce BbpTAT cBo60AHO.
Pa3rbHeTe ropHaTta yacT Ha 3aABWXKBaLLMA
nocrt (2). NMpu ToBa BHUMaBaWTe fa He nospe-
ovTe kabena (3).

3aTerHeTte BbpTALMTE ce noctose (1).
"opHaTa yacT Ha 3a4BWXKBALLMSA NOCT €
34paBo CBbp3aHa C fofHaTa YyacT Ha 3aBUX-
BaLLMs NOCT.

v

>

MputncHete C-obpasHaTa NpeBknoYBaTeNHa
ckoba 3a pexum Ha koceHe (4) kbM 3aBUXKBa-
LMA NOCT (2) 1 A 3apbXKTe HaTUCHaTa.
BaBHO usgbpnanTe gpbxkaTa 3a cTapTu-
paHe (5) no nocoka Ha Bogaya Ha 3a4BWKBa-
LOTO BbXeE (6).

3akaveTe gpbxkaTa 3a ctapTupaHe (5) BbB
BOAaya Ha 3a4BUXBALLOTO BbXe (6).
MycHeTe C-o6pa3HaTta npeBkioYBaTenHa
ckoba 3a pexum Ha koceHe (4).

MocTaBeTe Liekepa Ha 3ananuTenHaTa ceeLl.

7.2 CrbBaHe Ha 3agBWKBaLLMSA

NOCT

3a,D,BVI)KBaLLlI/IS:IT JI0CT MOXe Aa Ce CIrbHe 3a
necTteHe Ha MACTO Npu TpaHCNoOpTUpPaHe U
CbXpaHeHue.

>

>

W3knioueTe asuratens v ussageTe Liekepa Ha
3ananuTenHara caetl.

MocTaBeTe kocauykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.
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> MputncHeTe C-o6pasHaTa npesknoYBaTesiHa
ckoba 3a peXkMM Ha KOCeHe KbM 3afBUKBaLLMSA
NOCT U 51 3afpbXTE HaTUCHaTa.

> PaskayeTe gpbxkkarta 3a cTapTupaHe ot
BOAAYA Ha XWMOTO U A BbpHeTe 6aBHO Mo
nocoka Ha AsuraTtensi.

> MycHeTe C-o6pasHaTta npeskYBaTenHa
ckoba 3a peXxnuM Ha KoceHe.

> XBaHeTe 34paBo 3a[BWKBALLMA NOCT U 3aBbp-
TeTe BbPTALLMTE Ce NOCTOBeE.

> CrbHeTe 3a4BWKBaLLMS TOCT Hanpea. Mpu
TOBa BHMUMaBaiiTe Ja He nospeauTe kadena.

8 [lyckaHe B pencTteue n
MU3KINn4BaHe Ha ABUraternd
8.1 CraptupaHe Ha gsuratens

> [MocTaBeTe KocaykaTta 3a TpeBa BbpXYy paBHa
MNOBBPXHOCT.

> C nsBaTta pbka nputucHeTe C-obpasHaTa npe-
BKIoYBaTenHa ckoba 3a pexum Ha koceHe (1)
KbM 3a[BWKBaLLMsA NOCT (2) 1 51 3aapbXKTe
HaTucHaTa.

> V3gbpnaiite 6aBHO ApbkKkaTa 3a cTapTu-
paHe (3) c AsicHaTa pbka, foKaTo yceTuTe
CbNPOTUBNEHNE.

> [bpnante gpbxkata 3a ctaptupaHe (3) 6bp3o
1 5 BpbLUaiTe obpaTHO, AoKaTo ABMraTenaT
cTapTupa.

> Ako ABUraTensT He cTapTupa: cnassanTte
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha auratens.

8.2 WM3kntouBaHe Ha ABuraTens

> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTnycHeTe NpeBKNoYBALLMSA MOCT 3a pexuma
Ha KOCEHe.
[Osuratensar usracea.

> HanycHeTte nosuuusaTta 3a notpeburtens.
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8 lNyckaHe B 4eNCTBUE M U3KIKOYBAHE Ha ABUraTens

9 TlpoBepka Ha KocaykaTa

9.1 lMpoBepka Ha KOMaHOHUTE ene-
MEHTU

MpeBknoyBaLL JIOCT 3a pexuma Ha KoceHe 1

NpeBKIIoYBaLL, JIOCT 3a 3aABWKBaHe Ha XO[0-

Bara yact

> W3kntoueTe gBuratens.

> Magbpnaiite NpeBknoYBalLys NocT 3a
pexumMa Ha KOCEHe ¥ MPEeBKITHYBaLLMS NTOCT 3a
3aABWKBaHE Ha XO40BaTa YacT U3LAMo no
Nnocoka Ha PbKOXBaTKaTa 1 MyCHeTe OTHOBO.

> AKO NPEBKMIOYBALLMAT IOCT 33 pexrma Ha
KOCEHe Wnv NPEBKIOYBALLMAT NTOCT 3a
3aABWKBaHe Ha X04oBaTa YacT e TpyaHomnoa-
BWKEH UMK HE Ce BPbLLA B M3XOAHA NO3ULMS:
He u3nonaBaliTe kocaykaTta v noTbpceTe
NoMoLL, OT crieyuanuampaH Tbproeew, Ha
STIHL.
MpeBKMoYBALLMAT NOCT 32 PEXMMA Ha KOCeHe
UMK NPEBKITHYBALLMST NOCT 3a 3a[BUKBaHe
Ha Xo[oBaTa YacT € HEN3MNPaBEH.

9.2 lMpoBepka Ha HOXOBETE

> VsknodeTe aABuraTtensi u U3BageTe Liekepa Ha
3ananuTtenHarta ceely.

> 3npaBeTe KocaykaTa 3a Tpesa, 1 14.1.

> M3vepeTe cnegHoTo:
— [Oeb6enuHa a
— LwnpounHa b
— brbn Ha 3aTo4BaHe C
> AKO MUHUManHaTa gebenuHa unu MUHUMan-

HaTa LWMpOoYMHa He JoCTUraT MUHUMasHUTe
CTOMHOCTU: cMeHeTe Hoxa, 1 18.2.

> AKO bIrb/TbT Ha 3aTOYBaHe He e CrnaseH: 3aTo-
yeTe Hoxa, [ 18.2.

> [Npu CbMHeHMWs1 ce 0ObpHETE KbM crieumanu-
3upaH TbproBcku o6ekT Ha STIHL.
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10 PaboTa ¢ kocaukaTta

10 Paborta c koca4kaTa

10.1  [ObpxaHe 1 BogeHe Ha Kocau-
KaTa 3a TpeBa

> D,p'b)KTe 3aBunXBallnA NOCT C ABe pbLe Taka,
Ye nanuute garo 06XBaLLlaT.

10.2 Hactpoiika Ha Buco4MHaTta Ha

KOCeHe
BucounHaTta Ha koceHe Moxe Aa 6bae
HacTpoeHa Ha 4 cTeneHu:
— 30 mm = noauyms 1
— 50 mm = noauyus 2
— 70 mm = no3uyus 3
— 85 mm = nosuyus 4

BuncounHata Ha koceHe ce 3aaasa OTAENHO
oT3aj v otnpead. Hactporikata Ha BUCOYMHaTa
Ha koceHe TpsbBa fAa e eAHakBa 0T3aj U
oTnpea.

Hactpoiika Ha BUCOuMHaTa Ha KOCEHe 0T3af,

> WakntoueTe gsuratens.
HoxbT He TpsaGBa Aa ce BbpTy.

> lNMocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.

> HartucHeTte Hagony 3agHata oc (1).
3agHata oc (1) ce ocBob6oxaaBa u Moxe Aa
ce perynupa.

> [MocTaBeTe 3agHaTa oc (1) BMSIBO 1 BASICHO B
KenaHaTa noauyus.

Hactpoiika Ha BUCOYMHaTa Ha KOCeHe oTnpes
> N3knoyeTe aBuratens.
Hox®bT He TpsbBa Aa ce BbpTU.
> [locTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.
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> HaTucHeTe HaBbH NocTa 3a perynumpaHe Ha
BMCOYMHaTa Ha koceHe (1).

> [locTaBeTe NnocTa 3a perynupaHe Ha BUCOYM-
HaTa Ha koceHe (1) B )xenaHaTa no3uuus, Taka
ye na ce ukempa.

10.3  Bkno4BaHe u U3kno4BaHe Ha
3aaBUWXXBaHETO Ha XogoBaTta
YyacTt

10.3.1 BkniouBaHe Ha 3aABWKBaHETO Ha

xoaosara 4Yact

> [NocTaBeTe kocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

> CrapTtupainiTe gsuratens.

> [pbnHeTe C-o6pasHaTta npeskoyBaTenHa
ckoba 3a 3aJBWKBaHeTO Ha xogoBsaTa YacT (1)
KbM 3a[BWKBALLMS TOCT U § XBaHETE Taka, Ye
naneubT Ja o6xBalla 3aABWKBaLLMS OCT.
KocauykaTa 3a TpeBa ce 3aaBuxBaa.

10.3.2 WsknouyBaHe Ha 3aABWKBAHETO HA

XxoAoBara 4yact

> OTnycHeTe NpeBKIIYBaLLMS JIOCT 3a 3aJBUX-
BaHe Ha xofoBaTa 4acT.

> WN3vyakanTe, oOKaTO KocaykaTta crpe.

10.4 PekyntusupaHe

Mpu pekynTMBMpaHe OoTpsidaHaTa Tpeea ce pas-
ApobsiBa MHOrOKpaTHO MOCPEACTBOM CrieumarnHo
Haco4BaHe Ha BbadyllHaTa cTpys B obrnacTtra Ha
HOXa, crief KOeTo ce pasnpbckea 06paTHO
BbPXY TPeBHaTa nnowy. HapssaHuaTt matepuan
ocTaBa BbpXy TPEBHaTa Mol KbAETO N3rH1Ba
W CIYXK KaTo ecTecTBeH Top. Xy6asa 1 recta
TPeBHa Mol ce MoCTMra Ypes YeCTo PeKynNTUBM-
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paHe, KaTo TpﬂﬁBa fa ce 0TpA3Ba eaHa TpeTa oT
BUCOYMHaATa Ha TpeBaTta.

Ycnosusa 3a fo6bp pe3ynTtat npu pekynTusm-

paHe:

— YecroTa: npe3 nponeTTa (OCHOBEH Nepuog Ha
pacTex) Han-marnko 2 MbTW CEAMUYHO, Mpe3
NATOTO U eceHTa — 1 MbT ceagMU4HO.

— PaboTteTe no Bb3MOXHOCT Npu cyxa TpeBsa.

— W3non3sBsarite fobpe 3aTo4eHM pexeLum
HOXOBE.

— WN3bupaiite H1CKa CKOPOCT Ha BOAEHE Ha
kocaukaTa.

— [lNMpomeHsiTe nocokaTa Ha KOCEHE U BHUMa-
BaliTe 3a NPUNOKPUBAHETO HA OKOCEHUTE
mBuLUMN.

— KoceTe MHOro BrcokaTa TpeBa noetarnHo.

> AKo ce paboTu C BKIIOYEHO 3aABWKBAHE Ha
XOLoBaTa YacT: ABMKETE KOHTPONMPaHO
KocaykaTa 3a Tpesa Hanpeg.

> AKo ce paboTy C U3KIYEHO 3aBUKBaHE Ha
xofoBaTa yacT: ByTaiite GaBHO U KOHTPOMK-
paHo KocaykaTa 3a TpeBa Hanpes.

11 Cnep pabota
11.1  Cnep pa6ota

> W3kntoueTe asuratens.

> Ako kocaukaTa e MOKpa: OCTaBeTe KoCa4dKkaTta
Aa N3CbXHEe.

> [MoumncTeTe kocaykara.

12 TpaHcnopTupaHe

12.1 TpaHcnopTupaHe Ha KocavkaTa

3a TpeBa
> N3knoveTe asuratens.
HoxbT He Tpsibea Aa ce BbpTH.
> CBanerTe Lyekepa Ha 3ananutenHara caeLl,.

ByTaHe Ha kocauykaTa 3a Tpesa
> ByTaiiTe kocauykaTa 3a Tpesa 6aBHO U KOHTPO-
npaHo Hanpea,.
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11 Cnepg pabota

HoceHe Ha kocaukara 3a Tpesa
> HoceTe npeanasHu pbkaBuy.

> AKo KocaykaTa 3a TpeBa Ce HOCY C pasrbHaT
3a4BWXKBALL, NOCT:
> [IpbXTe KocaykaTa 3a Tpesa C ABeTe pblie
3a TpaHcrnopTHaTa Aapbxka (1) (1-BM YoBek)
1 C ABeTe pblie 3a 3aABMKBaLLus NocT (2)
(2-pu YoBeK).
> [loBauranTte n HoceTe KocaykaTa 3a Tpesa
no Asama.
> AKO KocaykaTa 3a TpeBa Ce HOCK CbC CrbHaT
3a4BWXKBALL, NOCT:
> CrbHeTe 3agewkBaims noct, B17.2.
> [IpbXTe KocaykaTa 3a TpeBa C ABeTe pblie
3a TpaHcnopTHaTa gpbxka (1) (1-B1 4YoBek)
1 c ABeTe pblie 3a fonHaTa YacT Ha
3agBwkBaLLms nocT (3) (2-py YOBEK).
> [MoBauvraiTe n HoceTe KOcaykaTta 3a Tpesa
no Asama.

TpaHcnopTupaHe Ha kocadkara 3a Tpeea B npe-

BO3HO CPEACTBO

> ObesonaceTe KocauykaTa 3a Tpesa B nanpa-
BEHO CbCTOsIHWE Taka, Ye ia He MoXe Aa ce
npeoGbpHE 1 Aa Ce ABUXM.

13 CobxpaHeHue

13.1 CobXxpaHeHue Ha kocaukarta

> UsknoveTe asuratend u ro octaBeTe ga
N3CTUHE.

> M3ternete HaKpaIﬁHVIKa Ha 3ananuntenHarta
cBeLy.

> CbXpaHﬂBaﬁTe KOCa4KaTa Taka, Ye crnegHute
ycnoBua a ca U3nbJiiHEeHU:
— KocaukaTa Aa e Ha MACTO, HeJOCTbIMHO 3a

neua.

— KocaukaTta e uucra u cyxa.
— KocaukaTa Aa He MOoXe fa ce npeonpHe.
— KocaukaTa Aa He MOXe fa ce MNITb3He.

0478-111-9979-A



14 MNoyncTBaHe

AKo KocaukaTa TpsiGBa Ja ce CbxpaHsiBa 3a

noseye OT 3 Mecela, crnasBaiTe 1 criegHoTo:

> PaboTeTe c KocaykaTa, oKaTo pe3epBoa-
pbT 3a rOPMBO Ce N3NpasHu.

> NpepnocTtaBeTe pe3epBoapa 3a rop1eo 3a
rnoyncTBaHe OT creynanusnpaH Tbprosel|
Ha STIHL.

> CMeHeTe MOTOPHOTO Macrlo, KakTo e NMoco-
YeHO B MHCTPYKLMUTE 3a ekcniioatauus Ha
asuratens.

> OTBMiNTe CBeLLTa 3a 3anansaHe u Hanelite
3 ml MOTOpHO Macro B gsuratens npes
OTBOpa Ha CBellTa 3a 3anansaHe.

> [pbnHeTe pbKoxBaTkaTa 3a cTapTupaHe
HEKOIKOKPAaTHO 1 A1 BbpHETE 0BpaTHO.

A MPEAYNPEXOEHWE

® AKO Npu U3BafeH HakpaviHUK Ha 3ananuTen-
HaTa cBeLl ce U3gbpra pbkoxBaTkaTa 3a
cTapTupaHe, HaBbH MOXe [la N3CKoYaT UCKPU.
VckpuTe moraT Aa Bb3nnameHsaT uanyckalimre
ce 6EH3NHOBY Napu 1 Aa nNpeaunsBukaT
noxapu n ekcnnosuun. ToBa Moxe Aa foBeae
[0 TEXKN HapaHsBaHWs UM CMBbPT Ha Xxopa n
MOXe [a Bb3HVKHAT MaTepuaniu WeTw.
> [pbXTe HaKkparHMKa Ha 3ananuTenHara
cBeLl Janey oT 0TBOpa 3a 3ananutenHara
cBeLy.

> 3aBuiiTe 3ananuTenHaTa ceely u
3aTerHeTte gobpe.

14 TlouuctBaHe

141  WsnpaBsiHe Ha kKocaykaTa 3a
TpeBa
(no3uuus 3a cepBU3HO 06GCNYX-

BaHe)

> PaboTeTe c kocaykaTta 3a TpeBa, JoKaTo
pe3epBOapbT 3a rOPMBO CE U3MPAa3HU.
[Oeuratensar usracea.

> [locTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT.

> CBarnerTe Lyekepa Ha 3ananutenHara cBeLy,.

> OTkadyeTe ApbXKaTa 3a cTapTupaHe oT
BOZa4a Ha >UNoTo.

> HacTpoiiTe B/uCOYMHaTa Ha KOCEHe Ha No3u-
ums 1,03 10.2.

0478-111-9979-A
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> XBaHeTe 34paBo 3aABWXKBALLMS NocT (1) u
3aBbpTeTe BLPTALMTE Ce NocToBe (2), AokaTo
3anoyHaT Aa ce BbpTAT cBOGOLHO.

> lMocTaBeTe Ha3ap 3afBuxBaLyms noct (1).

> XBaHeTe kocaykaTa 3a TpeBa 3a TpaHCnopT-
HaTa Apbxka (3) 1 51 usnpaseTe Hasag,.
KocaukaTa 3a TpeBa e B N03uLus 3a CEpPBU3HO
obcnyxBaHe.

14.2 T[louyncTtBaHe Ha kocadkaTta

> W3knoyBaHe Ha asurartens.

» OcTaBeTe KocaykaTa fja U3CTUHe.

> N3Tternete HaKpaVIHVIKa Ha 3ananuntenHarta
cBeL.

> [MoumncTeTe kocaykaTa ¢ BnaHa Kbpna.

> [Noyuctete BEHTUNALNOHHNTE OTBOPU C YeT-
yunua.

> W3npaBeTe kocaukara.

> [loyncteTe obnacTrTa OKoso HoXa 1 camust
HOX C AbpBeHa Npb4ka, Meka 4eTka unm
BnaXxHa Kbpna.

> [locTaBeTe HaKpaI7IHI/IKa Ha 3ananuntenHarta
cBel.

YKASAHWE

B [loyncTBaHETO C BOAOCTPYWKA Unu ¢ BOAHa
CTpysl MOXe [a noBpean ypeaa.
> He nouncTBariTe ypeaa ¢ BOAOCTPYKKa nnn
BOAHA CTPyS.

15 TlNopapbxka /o6cnyxBaHe
15.1  WHTepBanu 3a npodunakrnka

VHTepBanuTe 3a npodunakTuka 3aBUCST oT
ycrnoBusiTa Ha cpeparta u ot paboTHUTE yCroBus.
STIHL npenopbyBa crnegHuTe MHTEPBanNu 3a
npodunakTmka:

Oeuraten

> [MopgobpxariTe MOTOPHO Macno Taka, KakTo e
NMOCOYEHO B MHCTPYKLMSATA 3a ekcnnoaTtayms
Ha aBuraTens.

Kocauka
> KocaukaTta TpsibBa fa ce nogabpxka exerogHo
OT cneynanuavpaH Teprosey Ha STIHL.
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15.2 [0eMOHTax M MOHTaX Ha HOXa

15.2.1  [JemOHTMpaHe Ha HoXa

> W3knoveTe gBuraTtens n u3sagete Lekepa Ha
3ananutenHara ceeL.
> I/IanpaBeTe KOCa4kaTa 3a TpeBa.

> Bbrnokuparite HoxoBeTe (1) ¢ napye AbpBO (2).
> PasBwuiiTe BUHTa Ha Hoxa (3) 1 ro ceanerte.
> Caanete Hoxa (1).
> 3xBbpreTe BUHTa Ha HoxXa (3).
3a MOHTaxa Ha HoXa M3non3BanTe HOB BUHT
Ha HoXa.

15.2.2 MoHTVpaHe Ha HoXOBeTe

> W3knioveTe gBuratens n u3Bagete Liekepa Ha
3ananuTtenHaTa cBell.

> M3npaBeTe kocaykaTa 3a TpeBa.

{
=1

> HaHeceTe noacurypsisaHe Ha BUHTOBETE
Loctite 243 Bbpxy pe3baTta Ha HOBUS BUHT Ha
Hoxa (1).

> [MocTaBeTe HOXa (2) Taka, Ye usgaTuHUTE Ha
NOBBPXHOCTTA 3a NOCTaBsHe Aa nonagHaT B
rHesgaTa Ha Hoxa (2).

> 3aBuinTe BUHTa Ha Hoxa (1).

> Brokupaliite HoxoBeTe (2) ¢ napye obpBo (3).

> 3aTerHeTe BMHTa Ha Hoxa (1) ¢ 60 Nm.

156.3 3ato4yBaHe u 6anaHcupaHe Ha
HOXa

Heobxoamma e MHOro npakTuka 3a NpaBUMHOTO
3aTouBaHe 1 6anaHcupaHe Ha Hoxa.
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16 PemMoHT

STIHL npenopbyBa HOXbT 4a ce 3aToyBa U
6anaHcupa oT cneumannavpaH Tbproeel Ha
STIHL.

AKTyanHute agpecu Ha cneyuanusnpaHmTe Tbp-
roBuUu mMoXxeTe Aa nony4vymte OoT CbOTBETHUSA
npeactasuten Ha STIHL B cTpaHaTa Ha agpec
www.stihl.com .

A NPEOYNPEXOEHNE

® PexelumTe pbboBe Ha Hoxa ca ocTpu. MoTpe-
OGUTEeNAT MOXe fa ce nopexe.
> HoceTe 3alnTHN pbkaBuLm, 3paboTeHun ot
yCTONYMB MaTepwvan.

> VsknoyeTe aBuratensi.

> VI3Ternete HakpalriHWka Ha 3ananuTenHara
cBeLl.

> WanpaseTe kocadkaTa, [ 14.1.

[emoHTpanTe HoXa.

> 3atoyeTe Hoxa. [pu ToBa cnasgaviTe brona

Ha 3aTouBaHe u oxnageTe Hoxa, L 18.2.

HoxbT He BGrBa Aa nocuHsIBa no BpemMe Ha

3aToYBaHeTo.

MoHTupante Hoxa.

> [NocTaBeTe HakpaiHUka Ha 3ananutenHara
cBeLl,.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHOTU: OGbpHETE Ce KbM
cneunanuampaH Teprosel, Ha STIHL.

\

v

16 PemoHT
16.1 PeMOHT Ha kocauykaTa

MoTpebutenat He Moxe cam [a nonpassi Kocau-

KaTa u Hoxa.

> AKO KOcaykaTa Unm HOXbT ca NOBPeSEHN: He
M3non3earite kocaykarta Unm HoXxa v noTbp-
ceTe MomoLy, OT cneyuanManpaH Tbprosew, Ha
STIHL.

> Ako ykasatenHute Tabenu ca He4YeTnMBM Unu
NnoBpeAeHn: ykasaTenHnte Tabenu Tpsibea aa
Ce CMEeHSIT OT crneymanmanpand Tbprosey Ha
STIHL.
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17 OTcTpaHsBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

6bnrapckm

17 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

17.1  OTtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTU MO KOcadkaTa
HewusnpasHoc |[MpuunHa OtcTpaHsiBaHe
T
Oeuratenart  [[NpeBknioyBalLmaT NOCT 3a > CrapTupainTe gBuraTens Taka, Kakto e onMcaHo B
He MOXe fla  |pexvma Ha KoceHe He e Tasn MHCTPYKLUSI 3a ekcrnoaTauus.
6bae HaTUCHarT.
cTapTupaH.
PesepBoapbT 3a ropmso e > 3apepete kocaykaTta.
npaseH.
TpbbonpoBoabT 3a ropmeo € > Ob6bpHeTe ce KbM cneunanusnpaH Tbprosew, Ha
3anyLueH. STIHL.
B pesepBoapa nma > BuHaru usnonasariTe CBEXO MapKkoBO rop1MBO
Heka4yeCcTBEHO, 3aMbpCEHO MUNn 6e30noBeH BEH3MH.
CTapo ropmeo.
Bb3gyLlHuaT puntbp € > [MoyncTteTe unu cMeHeTe Bb3AYLUHUSA PUNTLP,
3aMbpCEH. KaKTO € OMnMCcaHo B MHCTPYKUMSTa 3a
eKcnnoartauus Ha asuratens.
HakpalHukbT Ha > [locTaBeTe HakpariHuKa Ha 3ananuTenHaTta cBeLl.
3ananuTenHaTa ceely e > [NpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a
n3BafeH OT Hest unu KabensT 3ananBaHe 1 HakpamnHuka.
3a 3ananBaHe He e 3akpeneH
[obpe KbM HakpaliHuKa.
3ananuTtenHarta ceeLy e > [MouncTeTe 3ananuTenHaTa CBeL Unu 1 CMEHeTE.
onyLieHa, noBpeaeHa unu > PerynupainTte mMexayenekTpofHOTO pa3cTosHUE.
pa3cTOsIHMETO MeXAay
€neKkTpoauTe € HENpPaBUITHO.
CbnNpoTUBNEHMETO NPU HOXA € |> HacTpoiTe no-ronsima BUCOYMHA Ha KOCEHE.
TBbPAE ronsimo. > CrapTupaiitTe ABuratens B no-HWUCKa TpeBa.
Oeuratenat [KopnycbT Ha kocaukaTa e MouncTeTe Kocaykara.
ce cTapTupa |3anyLueH.
TPYOHO Mnn
MOLLHOCTTa

My oTcrnabga.

BucounHaTta Ha koceHe e
HaCTpoeHa TBbPAE HUCKO Unn
ckopocTTa Ha byTaHe e TBbpae
ronsma.

MpurogeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE UMW KoceTe Mno-
©aBHO.

B pesepBoapa 3a ropuso u
kapbypartopa uma Boga unu
KapbypaTopbT € 3anyLueH.

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropysoTo, nouncreTe
TpbbonpoBoaa 3a ropusoTo U kapbyparopa.

PeaepBoapr 3a ropueo e
3aMbpPCeEH.

OGbpHeTe ce KbM CrneuvanvanpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

Bb3gyHuat untep €
3aMbpCeH.

[MouncteTe unu cmeHeTe Bb3AYLIHUSA PUATBP, KaKTO
€ OMnMncaHo B MHCTPYKUMSITA 3a eKkcnroaTaumus Ha
asvratensi.

3ananutenHara ceely e
onyLueHa.

[MoyncTeTe 3ananuTenHaTa cBeL Un 9 CMeHeTe.

OsuratensaT |TBbpAde HUCKO HMBO Ha [onbnHeTe MOTOPHO Macro Ui ro CMeHeTe Taka,
3arpsisa MOTOPHOTO Macno. KaKTO € OnmncaHo B MHCTPYKLMSiTa 3a ekcrnnoaTtauus
MHOTO. Ha gBuraTens.

Oxnaxpawute pebpa ca MouncTeTe Kocaykara.

3aMbPCEHMU.
Kocaukata HoxbT e noBpeaeH. CmeHeTe Hoxa.
BMOpupa
CUIHO.

0478-111-9979-A

347




Gbnrapckm

18 TexHu4eckn gaHHu

HewusnpagsHoc |[MpuunHa OtcrpaHsiBaHe
T
HoXbT He € MOHTUpaH MoHTupariTe HOXa.
npasuIHO.
TpeBaTa He |HOXbLT € TbN MK NHOCEH. 3artoyeTe NNy cMeHeTe HoXa.
ce kocu
nobpe.
18 TeXHqucKM D,aHHI/I = BI/I6paLU/IOHHa CTOMHOCT Pf, OnNpeaeneHa B
cbotBeTcTBMe ¢ EN ISO 5349-3: 30 m/s?
18.1 Kocauka 3a TpeBa STIHL

RM 2.2 RT
— Twn geuraten: STIHL EVC 200
— Pab6oteH xopoB o6em: 139 cm?®
MowyHocT (P): 2,1 kW (2,8 k.c.) npu 2800/min
O6opoTu (n): 2800/min
MakcrmanHa BMECTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a
ropuso: 0,9 |
— Terno (m): 26 kg
— LUnpounHa Ha psidaHe: 46 cm

18.2

HoxoBe

— MuHumanHa ge6enuna a: 2 mm
— MuHumanHa wupuHa b: 45 mm
— brbn Ha 3aTouBaHe c: 30°

18.3  AxkycTnuHM u BUGpPAUMOHHK
CTOMHOCTU

KoedumumeHTsbT K 32 HUBOTO Ha 3BYKOBO Hansi-
raHe e 2 dB(A). KoedumumeHTsT K 32 HUBOTO Ha
3BykoBa mouHocT e 2,1 dB(A). KoedumumeHTsT K
3a BMOpaLMoHHaTa CTOMHOCT e 2,8 m/s?.
KoeduumenTsT K 32 BUbpaumnoHHaTa CToHoCT
(pr) € 15 m/s2.
— HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Ly, n3mepeHo
cbrnacHo EN ISO 5395-2: 77 dB(A)
— [apaHT1paHoO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
Lwad, 3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EQ:
92 dB(A)
— BunbpaumoHHa CTOMHOCT ay, 3a4BWKBaLL, NOCT,
nsmepera cornacHo EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

348

MHdhopmaLums OTHOCHO U3MbIIHEHNETO Ha ANPEeK-
TMBaTa 3a paboTogaTenu OTHOCHO BMOpauunte
2002/44/EO moxeTe fa HamepuTe Ha
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

CbkpalleHveto "REACH" o6o3HauaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHOCT) 3a peructpu-
paHe, aHanu3 v AOoMyCTUMOCT Ha XMMUYECKUTE
npenapatu.

MHdopmaumaTa 3a 3nbiHeHVe Ha perfameHTa
REACH e nocoyeHa no-gony www.stihl.com/
reach .

19 PesepBHW YacTu 1 npvHaa-
NEXHOCTH

Pe3epBHU YacTn n npMHagnex-
HOCTU

STIHL C te3v cumBonu ce obo3HavaBaT opu-
&1 rMHanHn pesepBHN Yact Ha STIHL un
) OpPUrMHaNHW NPUHAANEXHOCTN Ha
STIHL.

19.1

®upma STIHL npenopbyBa Aa ce nanonssar
OpUrMHanNHW pe3epBHN YacTu U OPUTMHANHK Npu-
HaanexHocTu Ha STIHL.

Pe3epBHUTE YacTu 1 NpUHaANexXHocTUTe Ha
Apyrv npou3sBoauTenu He mMorat Aa 6baar oue-
HeHu oT STIHL no oTHolweHne Ha Hagex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa U NPUrogHOCTTa UM,
BBNPEKV NpoAbINKaBaLLoTo HabnoaeHve Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHETO UM.

OpurvHanHu pesepBHM YacTu 1 OPUrMHAHK
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneumanunsmpaH Tbprocku o6ekt Ha STIHL.

19.2 BaxHu pesepBHU YacTu
— Hox: 6357 702 0102
— BonTt Ha Hoxa: 0000 951 3505
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20 OTcTpaHsiBaHe /M3xBbpnsHe

20 OrtcrpaHaBaHe /M3xXBbp-
nsiHe

20.1  WUsxBbpnsaHe Ha KocavkaTa

NHdopmaLums 3a n3xsbprsiHe Moxe fa nony-
4yuTe OT MECTHWUTE OpraHu UM cneyuannsnpan
Tbprosel, Ha STIHL.

HenpaBunHOTO N3XBbprsiHe MOXe Aa HaBpeaun

Ha 37paBeTo 1 Aa 3aMbpcy OKonHaTa cpeja.

> lMpepocTtaBeTe npoaykTuTte Ha STIHL 3aegHo
C OnakoBKaTa Cbl1aCHO MECTHUTE pasno-
peabu B NOAXOAALLO AeNO 3a peuuKnnpaHe Ha
oTnagbum.

> He na3xebpnsiite ¢ 6MTOBUTE OTNAabLUN.

21 CiboTBeTCTBME C U3UCKBa-

HuaTa Ha EC

EC [eknapauusTta 3a CbOTBETCTBME MOXE Aa
6bae HamepeHa Ha agpec stihl.link/compliance.

Popmynsp 3a AoknagBaHe Ha ysi3BUMOCTU B
CUIypHOCTTa M AOMBbIHUTENHA MHOPMaLUA
MOXeTe Aa HamepuTe Ha agpec vdp.stihl.com .

22 Appecu

221 Mpowussoguten

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

22.2 Appecu

www.stihl.com
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4  Pregatirea pentru funcfionare a masinii de
tuns iarba.......ccvenimn 356

5 Umplerea cu ulei de motor...........ccc.ceee. 356

6  Alimentarea cu carburant a maginii de tuns
farDA.... v ——— 356
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CUrfare.......cecereeenererereeseseece e esmenneenes 360
Intretinere.. .
Reparare.........cocoeveerneeeereenee e
Depanare........cccoceomrerneeneeseesereemeeeees
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Piese de schimb si accesorii........c..ccce... 363
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IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.
1 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

Documente valabile

w
&
2

O¥ 00 296110000

|euiBLIO 1UNIIONISUI NO INjNjeNUB|\ BJ9oNpeI ]

1.1

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului.

Se aplica prevederile de siguranta locale.
> Tn plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiuni de utilizare ale motorului
STIHL EVC 200

1.2 Identificarea Notelor de averti-

zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A AVERTISMENT

®m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

1.3

Simboluri in text

Acest simbol se refera la un capitol din
aceste instructiuni de folosire.
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2  Cuprins

2.1 Masina de tuns iarba

1 Maner demaror
Manerul demaror serveste la pornirea moto-
rului.

2 Maner de comutatie pentru regimul de cosire
Manerul de comutatie pentru regimul de
cosire serveste la pornirea si oprirea motoru-
lui.

3 Bara de ghidare
Bara de ghidare serveste la tinerea, ghidarea
si transportarea masinii de tuns iarba.

4 Maner de comutatie al mecanismului de
rulare
Ménerul de comutatie al mecanismului de
rulare cupleaza si decupleaza mecanismul de
rulare.

5 Manere rotative
Manerele rotative prind partea superioara a
barei de ghidare de partea inferioara a barei
de ghidare si servesc la rabatarea barei de
ghidare.

6 Capacul rezervorului de combustibil
Capacul rezervorului de combustibil inchide
orificiul de umplere cu benzina.
7 Capacul filtrului
Capacul filtrului acopera filtrul de aer.
8 Fisa bujiei
Fisa bujiei leaga cablul de aprindere de bujie.
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2 Cuprins

9 Capac pentru uleiul de motor
Capacul pentru uleiul de motor inchide orifi-
ciul de umplere cu ulei de motor.

10 Sistem de reglare inal{ime de taiere fata
Sistemul de reglare a inaltimii de taiere
serveste la reglarea inaltimii de taiere.

11 Sistem de reglare inal{ime de taiere spate
Sistemul de reglare a inaltimii de taiere
serveste la reglarea inaltimii de taiere.

12 Maner de transport

Manerul de transport serveste la transporta-
rea masinii de tuns iarba.

2.2 Simboluri

Simbolurile pot fi pe masina de tuns iarba si
semnifica urmatoarele:

Nivelul de putere acustica garantat
Lwa conform Directivei 2000/14/CE in

dB(A), pentru a se putea compara
nivelul emisiei de zgomot al produse-
lor.
Acest simbol marcheaza capacul
rezervorului de combustibil.
Acest simbol marcheaza capacul pen-
tru uleiul de motor.
Pornirea motorului:
1 - Apasati manerul de comutatie
pentru regimul de cosire spre bara
de ghidare si tineti-I
2 — Trageti manerul demaror

(2]
[mra i

Cuplarea mecanismului de rulare:
Trageti ménerul de comutatie al
mecanismului de rulare catre bara
de ghidare

3  Instructiuni de siguranta
3.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe masina de tuns
iarba au urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta
si masurile in legatura cu acestea.

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.
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3 Instructiuni de siguranta

Feriti-va de obiecte ce ar putea fi pro-
iectate in afara — pastrati distanta si
tineti la distanta alte persoane.

zR>

Tineti la distanta mainile si picioarele
de cutit.

Scoateti fisa bujiei inainte de transport,
dep02|tare intretinere sau reparare.

4

I

s

3.2 Utilizare conform destinatiei

Masina de tuns iarba STIHL RM 2.2 RT serveste
la mulcirea ierbii.

A AVERTISMENT

® Daca masina de tuns iarba nu este folosita

conform destlnaglel persoanele pot suferi

grave leziuni corporale, chiar letale, si se pot

produce daune materiale.

> Utilizati masina de tuns iarba conform
informatiilor din aceste instructiuni de utili-
zare si din instructiunile de utilizare ale
motorului.

3.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

® Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de masina de tuns
iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi ranite
grav sau ucise.
> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca masina de tuns iarba este imprumu-
tata unei alte persoane: Oferiti totodata si
instructiunile de utilizare ale masinii de tuns
iarba si al motorului.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental, sa opereze si
sa lucreze cu masina de tuns iarba.
Daca utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men-
tal intr-un mod limitat, acesta are voie
sa lucreze doar sub supravegherea sau
dupa instruire din partea unei persoane
responsabile.
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— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta masina de
tuns iarba.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.

— Utilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementarilor
nationale sub supraveghere.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
soana calificata, inainte de a lucra cu
masina de tuns iarba pentru prima data.

— Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

3.4  Tmbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

Tn timpul lucrului, pot fi aruncate in sus obiecte

cu viteza mare. Pericol de ranire a utilizatoru-

lui.

> Purtati pantaloni lungi dintr-un material
rezistent.

Tn timpul lucrului se produce zgomot. Zgomo-

tul poate afecta auzul.

> Purtati o casca de protectie auditiva.

Tn timpul lucrului poate fi generat praf. Praful

inspirat poate afecta sanatatea si poate

declansa reactii alergice.

> Daca se ridica praful: purtati o masca pen-
tru praf.

Imbracamintea neadecvata se poate agata de

bucati de lemn, balarii si de masina de tuns

iarba. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata

pot fi raniti grav.

> Purtati haine stranse pe corp.

> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.

Tn timpul curatarii, a intretinerii sau a transpor-

tului utilizatorul poate intra in contact cu

cutitul. Pericol de ranire a utilizatorului.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.

> Purtati incaltaminte inchisa, stabila, cu
talpa antiderapanta.

Tn cazul in care utilizatorul poartd incaltaminte

necorespunzatoare, acesta poate aluneca.

Pericol de ranire a utilizatorului.

Tn timpul ascutirii cutitului, pot fi proiectate

particule de material. Pericol de ranire a utili-

zatorului.

> Purtati ochelari de protectie bine ajustati.
Ochelari de protectie adecvati, verificati
conform normei EN 166, EN ISO 16321 sau
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conform prevederilor nationale, se pot gasi
in comert cu identificarea corespunzatoare.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.

3.5 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si nu pot evalua pericolele

generate de masina de tuns iarba si de obiec-

tele aruncate in sus. Persoanele neimplicate,

copiii si animalele pot fi ranite grav si pot sa

apara daune materiale.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii si ani-
malele la distanta de zona de lucru.

> Mentineti distanta fata de obiecte.

> Nu Iasati masina de tuns iarba nesuprave-
gheata.

> Asigurati-va ca masina de tuns iarba nu
este folosita ca jucarie de catre copii.

m Atunci cand motorul functioneaza, din amorti-
zorul de zgomot ies gaze de esapament fier-
binti. Gazele de esapament fierbinti pot sa
aprinda materialele usor inflamabile si pot sa
declanseze incendii.
> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-

tanta de materiale usor inflamabile.

3.6 Starea sigura n exploatare

3.6.1 Masina de tuns iarba

A AVERTISMENT

= [ntr-o stare nesigurd, componentele ar putea

sa nu mai functioneze corect, dispozitivele de

siguranta ar putea fi scoase din functiune si ar

putea aparea scurgeri de combustibil. Persoa-

nele pot fi ranite grav sau chiar omorate.

> Lucrati cu 0 masina de tuns iarba nedete-
riorata.

> Daca se scurge benzina din masina de tuns
iarba: nu lucrati cu masina de tuns iarba si
contactati un distribuitor STIHL.

> Tnchideti capacul rezervorului de combusti-
bil.

> Daca se scurge ulei de motor din masina
de tuns iarba: nu lucrati cu masina de tuns
iarba si contactati un distribuitor STIHL.

> Inchideti capacul pentru uleiul de motor.

> Daca masina de tuns iarba este murdara:
curatati masina de tuns iarba.

> Nu manipulati masina de tuns iarba si siste-
mele de siguranta ale acesteia.
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> Nu manipulati masina de tuns iarba in
niciun fel care sa modifice puterea sau
turatia motorului.

> Daca elementele de comanda nu
functioneaza sau sunt modificate: Nu
lucrati cu masina de tuns iarba.

> Daca motorul nu se opreste la eliberarea
manerului de comutatie pentru regimul de
cosire: Nu lucrati cu masina de tuns iarba.

> Dacéa mecanismele cu resort nu
functioneaza sau sunt deteriorate: Nu
lucrati cu masina de tuns iarba.

> Atasati accesorii originale STIHL pentru
aceasta masina de tuns iarba.

> Atasati cutitele asa cum este descris in
prezentele instructiuni de utilizare.

> Accesoriile originale STIHL pentru aceasta
masina de tuns iarba se monteaza asa cum
este descris In prezentele instructiuni de
utilizare sau in instructiunile de utilizare ale
accesoriilor.

> Nu introduceti obiecte in orificiile masinii de
tuns iarba.

> Solicitati inlocuirea panourilor indicatoare
uzate sau deteriorate de céatre un distribui-
tor STIHL.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

362  Cuiite

A AVERTISMENT

® Dacé starea tehnica nu prezinta siguranta,
bucati din cutit se pot desprinde si pot fi arun-
cate in afara. Se pot produce grave leziuni
corporale.
> Se va lucra numai cu un cutit nedeteriorat si

cu accesorii nedeteriorate.

Lucrati cu un cutit nedeformat.

Atasati corect cutitul.

Ascutiti corect cutitele.

Lucrati cu un cutit fara bavuri.

Lucrati cu un cutit cu grosime minima si

latime miniméa corespunzatoare, E3 18.2.

Daca grosimea minima sau latimea minima

au scazut sub limita admisa: inlocuiti

cutitul, B3 19.2.

> Solicitati echilibrarea cutitelor de catre un
distribuitor STIHL.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

yYyYvYVvYy
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3 Instructiuni de siguranta
3.7 Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

® Carburantul utilizat pentru aceasta masina de
tuns iarba este benzina. Benzina este foarte
inflamabila. Daca benzina ajunge in contact cu
sursa de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,
aceasta poate sa declanseze incendii sau
explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau
ucise si pot sa apara daune materiale.
> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.
> Nu deversati benzina.
> Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta umeda si incercati sa por-
niti doar atunci cand toate piesele masinii
de tuns iarba sunt uscate.
Nu fumati.
Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.
Tnainte de alimentare, opriti motorul si l4sati
sa se raceasca.
> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.
> Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.
> Nu pastrati niciodata masina de tuns iarba
cu benzina in rezervor in interiorul unei cla-
diri.
® Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici
pentru oameni.
> Nu inhalati vapori de benzina.
> Alimentati intr-un loc bine aerisit.
® Masina de tuns iarba se incalzeste in timpul
lucrului. Benzina se dilata, iar in rezervorul de
carburant poate sa apara suprapresiune. Daca
se deschide inchizatorul rezervorului de car-
burant, poate sa sara benzina. Benzina care
sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit
grav.
> Mai intai lasati masina de tuns iarba sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.
= imbricamintea care vine in contact cu benzina
este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite
grav sau ucise si pot sa apara daune mate-
riale.
> Daca imbracamintea vine in contact cu
benzina: Schimbati imbracamintea.
® Benzina poate sa puna in pericol mediul
inconjurator.
> Nu deversati carburant.
> Eliminati benzina la deseuri conform preve-
derilor si in mod ecologic.

\

\

\
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® Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu

ochii, pielea sau ochii se pot irita.

> Evitati contactul cu benzina.

> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati

zonele atinse ale pielii cu apa din abun-

denta si sapun.

Daca are loc un contact cu ochii: Clatitii

ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din

abundenta si consultati un medic.

Sistemul de aprindere al masinii de tuns iarba

produce scantei. Scanteile pot sa iasa spre

exterior si sa declanseze incendii si explozii in

medii usor inflamabile si explozive. Persoa-

nele pot fi ranite grav sau ucise si pot sa apara

daune materiale.

» Utilizati bujiile descrise in instructiunile de
utilizare ale motorului.

> Tnsurubati si strangeti ferm bujiile.

> Apasati ferm fisa de bujie.

Daca masina de tuns iarba este alimentata cu

benzina care nu este adecvata pentru motor,

masina de tuns iarba poate fi deteriorata.

> A se utiliza benzina fara plumb, de marca,
proaspata.

> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare al motorului.

A\

3.8 Lucrul
A AVERTISMENT

m Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,

utilizatorul poate sa piarda controlul asupra

masinii de tuns iarba. Utilizatorul poate fi ranit

grav.

> Porniti motorul asa cum este descris in
instructiunile de utilizare.

= Tn anumite situatii, utilizatorul nu mai poate

lucra concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea sau chiar se poate rani
grav.

> Lucrati calm si cu precautie.

> Tundeti iarba doar in conditii de vizibilitate
buna. In cazul in care conditiile de lumina si
de vizibilitate sunt slabe, nu lucrati cu
masina de tuns iarba.

Lucrati singur cu masina de tuns iarba.
Atentie la obstacole.

Nu rasturnati masina de tuns iarba.

Lucrati stand in picioare pe sol si mentineti
echilibrul.

> Daca apar semne de oboseala: luati o
pauza de lucru.

Daca lucrati pe o suprafata inclinata. Tun-
deti iarba perpendicular pe linia pantei.

Nu lucrati pe pante cu o inclinare de peste
25° (46,6 %).

yvYyVvYy
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> Utilizati masina de tuns iarba cu deosebita
atentie cand lucrati in apropierea pantelor,
muchiilor de teren, santurilor, haldelor de
gunoi si a digurilor.

> Planificati duratele lucrarilor astfel incat sa
evitati solicitarile ridicate pe parcursul unor
intervale mari de timp.
® Atunci cand motorul ruleaza, sunt generate
gaze de esapament. Gazele de esapament
inhalate pot fi toxice pentru oameni.
> Nu inhalati gazele de esapament.
> Lucrati cu masina de tuns iarba intr-un loc
bine aerisit.

> Daca apar greata, dureri de cap, tulburari
de vedere, tulburari de auz sau ameteala:
ncetati lucrul si adresati-va unui medic.

m Daca utilizatorul poarta antifoane si motorul
ruleaza, utilizatorul poate percepe si evalua
zgomotele in mod limitat.
> Lucrati calm si cu precautie.

®m Masina de tuns iarba este echipata cu un dis-

pozitiv de oprire a motorului.

> Motorul si cutitul se opresc in interval de
3 secunde, daca eliberati maneta de
cuplare pentru sistemul de tundere.

Cutitul care se roteste poate taia utilizatorul.

Utilizatorul poate fi ranit grav.

. | > Scoateti fisa de bujie.
B
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> Nu atingeti cutitul in timp ce se
roteste.
> Daca cutitul a fost blocat de un
obiect: Opriti motorul. Abia apoi inla-
turati obiectul.
® Daca in timpul lucrului se lucreaza fara siste-
mul de actionare pentru deplasare cuplat, este
posibila pornirea neintentionata a sistemului
de actionare pentru deplasare, iar masina de
tuns iarba sa se puna in miscare. Persoanele
pot fi ranite grav si pot sa apara daune mate-
riale.
> Actionati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare, numai atunci
cand trebuie cuplat sistem de actionare
pentru deplasare.
® Daca masina de tuns iarba se modifica in tim-
pul lucrului sau se comporta neobisnuit,
masina de tuns iarba se poate afla intr-o stare
care nu prezinta siguranta. Persoanele pot fi
ranite grav si pot sa apara daune materiale.
> Incetati lucrul si luati legatura cu un distri-
buitor autorizat STIHL.
= n timpul lucrului pot aparea vibratii din cauza
masinii de tuns iarba.
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> Purtati manusi de lucru.
> Luati pauze de lucru.
> Daca apar semne ale unei tulburari vascu-
lare: adresati-va unui medic.
® |nspectati vizual suprafata de tuns si identifi-
cati obstacolele. Daca in timpul lucrului cutitul
da de un obiect strain, acesta sau parti ale

acestuia pot fi deteriorate si pot fi aruncate cu
viteza mare in sus. Persoanele pot fi ranite si
pot sa apara daune materiale.
> Indepartati corpurile stréine, ca de
exemplu pietrele, betele, sarmele,
é; jucariile sau alte corpuri straine din
zona de lucru. Marcati obiectele
ascunse, care nu pot fi inlaturate.
® Dupa ce maneta de cuplare pentru regimul de
tundere este eliberata, cutitul se roteste in
continuare pentru scurt timp. Persoanele pot fi
ranite grav.
> Asteptati pana cand nu se mai
roteste cutitul.

m Daca cutitul care se roteste da de un obiect
dur, pot lua nastere scantei. In medii ambiante
usor inflamabile, scanteile pot declansa incen-
dii. Persoanele pot fi ranite grav sau ucise si
pot sa apara daune materiale.
> Nu lucrati in atmosfere ambiante usor infla-

mabile.

® Daca masina de tuns iarba este oprita pe
supreafete inclinate, aceasta poate pleca sin-
gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si
pot sa apara daune materiale.
> Nu dati drumul la masina de tuns iarba,

decat daca aceasta se afla pe o suprafata
plana si nu poate pleca singura in jos pe
roti.

®m Daca de ghidon se fixeaza obiecte, masina de
tuns iarba se poate rasturna din cauza greuta-
tii suplimentare. Persoanele pot fi ranite si pot
sa apara daune materiale.
> Nu fixati obiecte de ghidon.

A PERICOL

® Daca se lucreaza in zone care sunt traversate
de cabluri sub tensiune, cutitul poate atinge
cablurile sub tensiune si le poate deteriora.
Utilizatorul poate fi ranit grav sau ucis.
> Nu lucrati in apropierea cablurilor sub ten-

siune.

® Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Utilizatorul poate fi ranit grav
sau ucis.
> Daca este furtuna: Nu lucrati.
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m Daca se lucreaza pe timp de ploaie, utilizatorul
poate sa alunece. Utilizatorul poate fi ranit
grav sau ucis.
> Daca ploua: Nu lucrati.

3.9 Transportul
A AVERTISMENT

= in timpul transportului masina de tuns iarba se
poate rasturna sau se poate misca. Persoa-
nele pot fi ranite si pot aparea daune mate-
riale.

> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
é roteste cutitul.

| > Scoateti fisa de bujie.
B
£

> Asigurati masina de tuns iarba pe o supra-
fata adecvata, cu chingi de prindere, curele
sau o plasa, astfel incat aceasta sa nu se
rastoarne si sa nu se poata misca.
® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de
zgomot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se
poate arde la transport.
> Impingeti masina de tuns iarba.
® Masina de tuns iarba este grea. Daca utilizato-
rul poarta singur pe sus masina de tuns iarba,
acesta poate fi accidentat grav.
> Purtati manusi de protectie.
> Transportati masina de tuns iarba cate doi.
® Benzina se poate scurge in timpul transportu-
lui, provocand poluare si daune.
> Impingeti masina de tuns iarba.
> Transportul aparatului fara benzina.

3.10 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-

lele pe care le prezinta o masina de tuns

iarba. Copiii pot fi raniti grav.

> Opriti motorul.

> Masina de tuns iarba se va pastra in locuri
inaccesibile copiilor.

m Componentele metalice se pot coroda din
cauza umezelii. Masina de tuns iarba poate fi
deteriorata.
> Masina de tuns iarba se va pastra la loc

uscat si curat.

® Daca masina de tuns iarba este pastrata pe
suprafete inclinate, aceasta poate pleca sin-
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gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si

pot sa apara daune materiale.

> Pozitionati masina de tuns iarba numai pe
suprafete plane.

3.11  Curatarea, intretinerea si repa-

rarea

A AVERTISMENT

m Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, exista posibilitatea
ranirii grave a persoanelor si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
@ roteste cutitul.

- | > Scoateti fisa de bujie.

B
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® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, sistemul de actionare
pentru deplasare se poate cupla accidental.
Persoanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

> | > Scoateti fisa de bujie.
5

® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de
zgomot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele
se pot arde.
> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-

rul sa se raceasca.

m Detergentii puternici, curatarea cu jet de apa
sub presiune sau cu obiecte ascutite pot dete-
riora masina de tuns iarba sau cutitul. Daca
masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt cura-
tate corespunzator, unele componente ar
putea sa nu mai functioneze corect, iar dispo-
zitivele de siguranta sa nu mai fie eficiente.
Persoanele pot fi ranite grav.
> Curatati masina de tuns iarba si cutitul cum

este descris in prezentele instructiuni de
utilizare, 1 14.2.

® Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt
intretinute sau reparate asa cum este descris
in aceste instructiuni de utilizare, componen-
tele ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa nu mai fie efi-
ciente. Persoanele pot fi ranite grav sau pot
deceda.
> Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.
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> Masina de tuns iarba trebuie intretinuta sau
reparata asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.
> Cutitul trebuie intretinut asa cum este des-
cris in prezentele instructiuni de utilizare.
= n timpul curatérii, intretinerii sau repararii cuti-
tului, utilizatorul se poate taia in muchiile ascu-
tite. Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.
= n timpul ascutirii, cutitul se poate incinge. Uti-
lizatorul se poate arde.
> Asteptati pana se raceste cutitul.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

4  Pregatirea pentru functio-
nare a masinii de tuns
iarba

4.1 Pregatirea pentru functionare a
masginii de tuns iarba

Tnainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie sa

se efectueze urmatorii pasi:

> Inlaturati materialul de ambalare si sigurantele
pentru transport.

> Asigurati-va ca urmatoarele componente se

afla in stare sigura de functionare:

— Masina de tuns iarba, 1 3.6.1.

— Cutitul, 1 3.6.2.

Curatati masina de tuns iarba, (1 14.2.

Verificati cutitul, 01 9.2.

Umpleti cu ulei de motor, EA5.1.

Rabatati ghidonul in sus, 1 7.1.

Alimentati masina de tuns iarba cu carburant,

me.1.

> Reglati inaltimea de taiere, 1 10.2.

> Verificati elementele de comanda, 4 9.1.

> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu utilizati
masina de tuns iarba si luati legatura cu un
distribuitor autorizat STIHL.
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5 Umplerea cu ulei de motor
5.1 Umplerea uleiului de motor

Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

4 Pregatirea pentru functionare a masinii de tuns iarba

putin ulei de motor poate deteriora masina de

tuns iarba.

> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
n instructiunile de utilizare al motorului.

6 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba

6.1 Alimentarea magsinii de tuns
iarba cu combustibil

INDICATIE

INDICATIE

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
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m Este posibila deteriorarea masinii de tuns
iarba daca se alimenteaza cu combustibil
incorect.
> Respectati instructiunile de utilizare ale

motorului.

> Opriti motorul.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de combustibil cu o laveta umeda.

> Rotiti capacul rezervorului de combustibil (1)
in sens invers acelor de ceasornic pana cand
capacul rezervorului de combustibil poate fi
SCOS.

> Scoateti capacul rezervorului de combusti-
bil (1).

> Umpleti combustibil astfel incat sa ramana cel
putin 15 mm neumpluti pana la marginea
rezervorului de combustibil.

> Asezati capacul rezervorului de combusti-
bil (1) pe rezervorul de combustibil.

> Rotiti capacul rezervorului de combustibil (1)
in sensul acelor de ceasornic si strangeti-I
manual ferm.

Rezervorul de combustibil este inchis.
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7 Se regleaza pentru utilizator masina de tuns iarba.

7  Seregleaza pentru utiliza-
tor masina de tuns iarba.

71 Rabatarea barei de ghidare in
sus
> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.
> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Desurubati manerele rotative (1) pana cand se
rotesc liber.

> Rabatati in sus partea superioara a barei de
ghidare (2). Aveti grija sa nu se deterioreze
cablul (3).

> Strangeti manerele rotative (1).

Partea superioara a barei de ghidare este

fixata ferm la partea inferioara a barei de ghi-

dare.

> Apasati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire (4) spre bara de ghidare (2) si
mentineti-l apasat.

> Trageti incet manerul demaror (5) in directia
ghidajului cablului (6).

> Agatati manerul demaror (5) in ghidajul de

cablu (6).

Eliberati manerul de comutatie pentru regimul

de cosire (4).

> Introduceti fisa buijiei.

v
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7.2 Plierea barei de ghidare

Bara de ghidare poate fi pliata pentru a econo-

misi spatiu la transport sau depozitare.

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Apasati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire spre bara de ghidare si mentineti-I
apasat.

> Decuplati manerul demaror din ghidajul cablu-
lui si ghidati-l incet inapoi spre motor.

> Eliberati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire.

> Tineti bine bara de ghidare si desurubati
manerele rotative.

> Rabatati in fata bara de ghidare. Aveti grija sa
nu se deterioreze cablul.

8 Pornirea si oprirea motoru-
lui
8.1 Pornirea motorului

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Apasati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire (1) cu mana stanga spre bara de
ghidare (2) si mentineti-l apasat.

> Trageti incet in afara manerul demaror (3) cu
ména dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

> Trageti rapid in afara manerul demaror (3) si
|asati-l sa revina in pozitia initiala, pana cand
motorul porneste.

> Dacéa motorul nu porneste: urmati
instructiunile de utilizare a motorului.

8.2 Oprirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.
Motorul se opreste.

> Parasiti pozitia de lucru.
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9 Verificarea masinii de tuns
iarba

9.1 Verificarea elementelor de ope-
rare

Maneta de cuplare a sistemului de tundere si

maneta sistemului de actionare pentru deplasare

> Opriti motorul.

> Trageti complet maneta de cuplare a sistemu-
lui de tundere si maneta sistemului de actio-
nare pentru deplasare in sensul ghidonului si
eliberati-le din nou.

> Daca maneta de cuplare a sistemului de tun-
dere sau maneta sistemului de actionare pen-
tru deplasare merg greu sau nu revin elastic in
pozitia initiala: Nu utilizati masina de tuns
iarba si luati legatura cu un distribuitor autori-
zat STIHL.
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
sau maneta sistemului de actionare pentru
deplasare sunt defecte.

9.2  Verificarea cutitelor
> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.
> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-

> Masurati urmatoarele:
— Grosimea a
— Latimea b
— Unghiul de ascutire ¢

> Daca grosimea minima sau latimea minima au
scazut sub limita admisa: Tnlocuiti cutitul, B3
18.2.

> Daca nu este respectat unghiul de ascutire:
ascutiti cutitul, 3 18.2.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui distri-
buitor STIHL.
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9 Verificarea masinii de tuns iarba
10 Lucrul cu masina de tuns
iarba

Tinerea si conducerea masinii
de tuns iarba

10.1

> Tineti bine bara de ghidare cu ambele maini,
astfel incat degetele mari sa cuprinda bara de
ghidare.

10.2  Setarea inaltimii de taiere

Pot fi setate 4 inaltimi de taiere:

— 30 mm = pozitia 1

— 50 mm = pozitia 2

— 70 mm = pozitia 3

— 85 mm = pozitia 4

Tnaltimea de taiere este setata separat in fata si

in spate. Inaltimile de téiere setate in fata si in
spate trebuie sa fie identice.

Reglarea inaltimii de taiere in spate

> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Apasati in jos axa spate (1).
Axa spate (1) este eliberata si poate fi reglata.
> Asezati axa spate (1) In pozitia dorita in
stanga si in dreapta.

Setarea inal{imii de taiere in faa

> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.
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11 Dupa lucru

> Apasati spre exterior maneta de reglare a
inaltimii de taiere (1).

> Aduceti maneta de reglare a inaltimii de
taiere (1) In pozitia dorita si inclichetati-o.

10.3 Cuplarea si decuplarea siste-
mului de actionare pentru
deplasare

10.3.1  Cuplarea mecanismului de rulare

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata

plana.
> Porniti motorul.

> Trageti manerul de comutatie al mecanismului
de rulare (1) spre bara de ghidare si tineti-I
astfel incat degetul mare sa cuprinda bara de
ghidare.
Masina de tuns iarba se pune in miscare.

10.3.2  Oprirea sistemului de actionare pentru
deplasare
> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare.
> Asteptati pana cand masina de tuns iarba se
opreste.

10.4 Mulcirea

La mulcire, iarba tunsa este maruntita de mai
multe ori printr-o dirijare speciala a curentului de
aer in zona cutitului, dupa care este suflata ina-
poi in brazda de iarba. Materialul taiat ramane pe
gazon, unde putrezeste si serveste drept
fngrasamant natural. Se poate obtine un gazon
frumos si des prin muicire frecventa, cu o taiere
a unei treimi din inaltimea ierbii.

Conditii pentru o mulcire cu rezultate bune:
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— Frecventa: primavara (perioada principala de
crestere) cel putin de 2 ori pe saptamana, iar
vara si toamna 1 data pe saptamana.

— Lucrati pe cat posibil pe gazon uscat.

— Utilizati cutite taietoare bine ascutite.

— Alegeti o viteza de inaintare mica.

— Variati directia de tundere si asigurati supra-
punerea fagiilor tunse.

— Tundeti gazonul foarte Tnalt prin mai multe tre-
ceri.

> Daca lucrati cu mecanismul de rulare cuplat:
deplasati masina de tuns iarba nainte in mod
controlat.

> Daca lucrati cu mecanismul de rulare decu-
plat: impingeti masina de tuns iarba inainte cu
viteza mica, in mod controlat.

11 Dupa lucru

11.1  Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

» Daca masina de tuns iarba este uda: Se lasa
sa se usuce masina de tuns iarba.

> Curatati masina de tuns iarba.

12 Transportarea

12.1  Transportarea masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.
> Indepartati fisa bujiei.
Tmpingerea masinii de tuns iarba
> Impingeti masina de tuns iarba inainte cu
viteza mica, Tn mod controlat.

Caratul magsinii de tuns iarba
> Purtati manusi de protectie.
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> Daca masina de tuns iarba este carata cu
bara de ghidare desfacuta:
> Tineti ferm masina de tuns iarba cu ambele
maini pe méanerul de transport (1) (per-
soana 1) si cu ambele méini pe bara de ghi-
dare (2) (persoana 2).
> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.
> Daca masina de tuns iarba este carata cu
bara de ghidare pliata:
> Pliati bara de ghidare, E3 7.2.
> Tineti ferm masina de tuns iarba cu ambele
maini pe manerul de transport (1) (per-
soana 1) si cu ambele méini pe partea infe-
rioara a barei de ghidare (3) (persoana 2).
> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

Transportarea maginii de tuns iarba intr-un auto-

vehicul

> Fixati masina de tuns iarba in pozitie verticala,
astfel incat sa nu se poata rasturna si deplasa.

13 Stocarea

13.1  Depozitarea masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul si lasati-| sa se raceasca.
> Scoateti fisa de bujie.
> Masina de tuns iarba trebuie depozitata cu
indeplinirea urmatoarelor conditii:
— Masina de tuns iarba nu se afla in locuri
accesibile copiilor.
— Masina de tuns iarba este curata si uscata.
— Masina de tuns iarba nu se poate rasturna.
— Masina de tuns iarba nu se poate deplasa
accidental pe rofi.
Daca masina de tuns iarba urmeaza sa fie
depozitata pentru o perioada mai mare de 3
luni, respectati si urmatoarele:
> Lasati motorul sa functioneze pana la goli-
rea rezervorului de carburant.
> Dispuneti curatarea rezervorului de carbu-
rant de catre un distribuitor autorizat STIHL.
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13 Stocarea

> Schimbati uleiul de motor conform speci-
ficatiilor din instructiunile de utilizare a
motorului.

> Desurubati bujia si introduceti in motor 3 ml
de ulei de motor prin orificiul bujiei.

> Trageti de mai multe ori de manerul dema-
ror si lasati-l sa revina in pozitia initiala.

AVERTISMENT

®m Daca este scoasa fisa de bujie si se trage
manerul demaror, se pot produce scantei in
exterior. Scanteile pot aprinde vaporii de ben-
zina care se scurg si pot provoca incendii i
explozii. Persoanele pot fi ranite grav ori pot
deceda sau se pot inregistra daune materiale.
> Fisa de bujie se va tine la distanta de orifi-
ciul bujiei.

> Insurubati si strangeti ferm buijiile.
14 Curatare

14.1  Asezarea masinii de tuns iarba

n pozitie verticala
(pozitie de service)
> Lasati motorul sa functioneze pana la golirea
rezervorului de combustibil.
Motorul se opreste.
> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.
> Indepértati fisa bujiei.
> Desprindeti manerul demaror din ghidajul de
cablu.
> Reglati inaltimea de taiere la pozitia 1,
10.2.

> Tineti bine bara de ghidare (1) si desurubati
manerele rotative (2) pana cand se rotesc
liber.

> Plasati bara de ghidare (1) spre spate.

> Tineti masina de tuns iarba de manerul de
transport (3) si asezati-o in pozitie verticala
ridicand-o spre spate.
Masina de tuns iarba se afla in pozitia de ser-
vice.
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15 Intretinere

14.2  Curatarea masinii de tuns iarba

> Opriti motorul.

> Lasati masina de tuns iarba sa se raceasca.

> Scoateti fisa de bujie.

> Curatati masina de tuns iarba cu o laveta

umeda.

Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Curatati zona din jurul cutitului si cutitul cu un
bat, cu o perie moale sau cu o laveta umeda.

> Introduceti fisa de bujie.

A\

INDICATIE

m Curatarea cu un aparat de curatare de inalta
presiune sau cu jeturi de apa poate deteriora
aparatul.
> Nu curatati aparatul cu un aparat de cura-

tare de inalta presiune sau cu jeturi de apa.

15 intretinere
15.1

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Intervale de intretinere

Motor
> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

Masina de tuns iarba
> Verificati anual masina de tuns iarba de catre
un distribuitor autorizat STIHL.

15.2 Demontarea si montarea cutitu-
lui
15.2.1 Demontarea cutitului

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.
> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Blocati cutitul (1) cu o bucata de lemn (2).
> Desurubati surubul cutitului (3) si scoateti-I.
> Scoateti cutitul (1).

> Eliminati ca deseu surubul cutitului (3).
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Pentru montarea cutitului, utilizati un surub al
cutitului nou.

15.2.2 Montarea cutitului

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.
> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

M

> Aplicati produsul pentru asigurarea surubului
Loctite 243 pe filetul noului surub al cutitu-
lui (1).

> Asezati cutitul (2) astfel incat proeminentele
de pe suprafata de asezare sa intre in degaja-
rile de pe cutit (2).

> Tnsurubati surubul cutitului (1).

> Blocati cutitul (2) cu o bucata de lemn (3).

> Stréngeti surubul cutitului (1) cu 60 Nm.

KN

a)

15.3  Ascuiirea si echilibrarea cutitu-
lui

Ascutirea si echilibrarea corecta a cutitului nece-
sita multa experienta.

STIHL recomanda sa se apeleze la un distribui-
tor autorizat STIHL pentru ascutirea si echilibra-
rea cutitului.

Adresele actuale ale distribuitorilor autorizati se
gasesc la reprezentantul STIHL din tara respec-
tiva, la adresa www.stihl.com .

A AverTISVENT

® Muchiile taietoare ale cutitului sunt ascutite.
Utilizatorul se poate taia.

> Purtati manusi de protectie confectionate
din material rezistent.

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala, d14.1.

> Demontati cutitul.

Ascutiti cutitul. La aceasta operatie trebuie

respectate unghiurile de ascutire, iar cutitul

trebuie racit, [ 18.2.

Cutitul nu trebuie sa devina albastru in timpul

ascultirii.

> Montati cutitul.

v
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> Introduceti fisa de bujie.
> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

16 Reparare

16.1  Repararea masinii de tuns

iarba
Utilizatorul nu-si poate repara singur masina de
tuns iarba si cutitul.

> Daca masina de tuns iarba sau cutitul sunt
deteriorate: Nu utilizati masina de tuns iarba

17 Depanare

16 Reparare

sau cutitul si luati legatura cu un distribuitor
autorizat STIHL.

> Daca placutele cu instructiuni sunt ilizibile sau
deteriorate: Se solicita nlocuirea placutelor cu
instructiuni de catre un distribuitor autorizat
STIHL.

17.1 Remedierea defectiunilor masinii de tuns iarba
Defectiune Cauza Remediu
Motorul nu Maneta de cuplare a mecanis- [> Porniti motorul asa cum este descris in aceste
poate fi pornit. |mului de tundere nu este instructiuni de utilizare.
apasata.
Rezervorul de carburant este > Alimentati masina de tuns iarba cu carburant.
gol.
Conducta de carburant este > Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
infundata.

In rezervor se afla carburant
nepotrivit, contaminat sau inve-
chit.

> Utilizati benzina de marca fara plumb, proaspata.

Filtrul de aer este murdar.

» Curatati sau Tnlocuiti filtrul de aer asa cum este
descris in instructiunile de utilizare a motorului.

Fisa de bujie este desprinsa de
la bujie sau cablul de aprindere
nu este fixat bine la fisa.

> Introduceti fisa de bujie.
> Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
fisa.

Bujia este ancrasata, deterio-
rata sau distanta dintre electrozi
este incorecta.

> Curatati sau inlocuiti bujia.
> Reglati distanta dintre electrozi.

Cutitul intdmpina rezistenta
prea mare.

> Reglati o inaltime de taiere mai mare.
> Porniti motorul intr-o iarba mai mica.

Motorul por- |Carcasa masinii de tuns iarba |Curatati masina de tuns iarba.
neste greu este infundata.
sau puterea
motorului
scade.
Inaltimea de taiere este reglatd [Adaptati inltimea de téiere sau tundeti la o vitez&
prea jos sau viteza de inaintare [mai mica.
este prea mare.
Exista apa in rezervorul de car- [Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
burant si in carburator sau car- |carburant si carburatorul.
buratorul este colmatat.
Rezervorul de carburant este Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
murdar.
Filtrul de aer este murdar. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este desc-
ris in instructiunile de utilizare a motorului.
Bujia este ancrasata. Curatati sau inlocuiti bujia.
Motorul Nivelul de ulei de motor este Completati cu ulei de motor sau inlocuiti uleiul asa
devine foarte |prea mic. cum este descris in instructiunile de utilizare a
fierbinte. motorului.
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18 Date tehnice romana
Defectiune Cauza Remediu
Aripioarele de racire sunt mur- |Curatati masina de tuns iarba.
dare.
Masina de Cutitul este deteriorat. Inlocuiti cutitul.
tuns iarba vib-
reaza
puternic.
Cutitul este montat incorect. Montati cutitul.
larba nu este [Cutitul este tocit sau uzat. Ascultiti sau Tnlocuiti cutitul.
taiata uniform.

18 Date tehnice

18.1  Magina de tuns iarba

STIHLRM 2.2 RT
— Tip motor: STIHL EVC 200
— Cilindree: 139 cm®
— Putere (P): 2,1 kW (2,8 CP) la 2800/min
— Turatie (n): 2800/min
— Capacitatea maxima a rezervorului de com-
bustibil: 0,9 |
— Greutate (m): 26 kg
— Latime de taiere: 46 cm

— Grosimea minima a: 2 mm

— Latimea minima b: 45 mm
— Unghiul de ascutire c: 30°

18.3  Nivelurile de zgomot si vibratii

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica

este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de

putere acustica este de 2,1 dB(A). Valoarea K

pentru nivelul vibratiei este de 2,8 m/s. Valoarea

K pentru nivelul vibratiei (pg) este de 15 m/s2.

— Nivelul de presiune acustica L, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Nivelul de putere acustica Lyaq garantat,
masurat conform 2000/14/CE: 92 dB(A)

— Valoarea vibratiilor ay, la bara de ghidare,
masurata conform EN 1ISO 5395-2: 7,0 m/s?
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— Valoare vibratie pg determinata conform
EN I1SO 5349-3: 30 m/s?

Informatii referitoare la conformitatea cu Direc-
tiva pentru vibratii 2002/44/CE sunt disponibile la
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

19 Piese de schimb si acceso-
rii

19.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

19.2 Piese de schimb importante
— Cutit: 6357 702 0102
— Surub cutit: 0000 951 3505

20 Eliminare

20.1  Evacuarea la deseuri a masinii

de tuns iarba

Informatiile privind eliminarea la deseuri sunt dis-
ponibile de la administratia locala sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

363



http://www.stihl.com/vib
https://www.stihl.com/reach

Srpski

Eliminarea necorespunzatoare la deseuri poate fi

daunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> Nu eliminati produsul la deseuri impreuna cu
deseurile casnice.

21 Conformitatea UE

Declaratia de conformitate UE este disponibila la
stihl.link/compliance.

Un formular pentru anuntarea punctelor critice
pentru securitate si alte informatii sunt disponi-
bile la vdp.stihl.com .

22 Adrese

22.1  Producator

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

22.2 Adrese

www.stihl.com
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21 Conformitatea UE

1 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

1.1 Vazeéi dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca.

Vaze lokalni sigurnosni propisi.
> Treba da procitate, razumete i saCuvate sle-
decée dokumente koji vaze uz ovo uputstvo za
upotrebu:
— Uputstvo za upotrebu motora
STIHL EVC 200

1.2 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

= Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

= Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.
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® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

1.3

Simboli u tekstu

Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
uputstvu za upotrebu.
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2 Pregled

2 Pregled

2.1 Kosilica za travu

1 Rudica startera
Rucica startera sluzi za startovanje motora.

2 Poluga sa prekidacem za rezim koSenja
Poluga sa prekidacem za rezim koSenja sluzi
za startovanje i gaSenje motora.

3 Upravija¢
Upravlja¢ sluzi za drzanje, vodenje i transport
kosilice za travu.

4 Poluga sa prekidaéem za vuéni pogon
Poluga sa prekidac¢em za vuéni pogon uklju-
Cuje i iskljucuje vuéni pogon.

5 Obrtne rucice
Obrtne rucice &vrsto fiksiraju gornji deo
upravljaca na donji deo upravlja¢a i sluze za
preklapanje upravljaca.

6 Cep rezervoara za gorivo
Cep rezervoara za gorivo zatvara otvor za
sipanje benzina.

7 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva filter za vazduh.

8 Utikac svecice
Utika€ svecice spaja vod paljenja sa sveci-
com.

9 Cep za motorno ulje
Cep za motorno ulje zatvara otvor za sipanje
motornog ulja.
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10 Podesavanje visine rezanja napred
Podes$avanije visine rezanja sluzi za podes$a-
vanje visine reza.

11 PodeSavanje visine rezanja nazad
Podesavanije visine rezanja sluzi za podes$a-
vanje visine reza.

12 Transportni drza¢
Transportni drza€ sluzi za drzanje, vodenje i
transport kosilice za travu

2.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na kosilici za travu i
oznacavaju sledece:

Garantovani nivo snage zvuka prema
Lwa smernici 2000/14/EG u dB(A) da bi se

omogucilo poredenje emisija zvuka

proizvoda.

Ovaj simbol oznacava Cep rezervoara
za gorivo.

Ovaj simbol oznacava ¢ep za motorno
ulje.

Startovanje motora:

1 — Pritisnite i zadrzite polugu sa
prekidacem za rezim koSenja prema
upravljacu i drzite je
2 — lzvucite rucicu startera

(2}
[ i

Ukljucivanje vuénog pogona:
Povucite polugu sa prekida¢em za
vuéni pogon prema upravljacu

3  Sigurnosne napomene
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu ili oznaca-
vaju sledece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uput-
stvo za upotrebu.

QP>

Oprez od odbacenih predmeta - drzite
rastojanje i udaljite trece osobe.

% Sake i stopala udaljite od noza.
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> | Utikac svecice se ne sme izvuéi pre
JE*\'J' transporta, Cuvanja, odrzavanja ili

é@ popravljanja.

3.2 Namenska upotreba

Kosilica za travu STIHL RM 2.2 RT sluzi za
kosSenje i maléiranje trave.

A UPOZORENJE

® Nenamenska upotreba kosilice za travu moze
da dovede do teskih povreda ili smrti i moguca
je materijalna Steta.
> Kosilicu za travu Koristite kako je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za
upotrebu motora.

3.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od kosacice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
dene ili usmrcene.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i saCuvajte ga.

> Ako kosacicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predajte i uputstvo za upotrebu kosacice i
motora.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje kosacicom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ogranice-
nim fizi€kim, senzornim i mentalnim
sposobnostima ipak sposoban za ruko-
vanje uredajem, on sme da radi sa njim,
ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od kosacice.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pri¢injenu Stetu.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovaraju¢im nadzorom.

— Korisnik je dobio odgovarajuce instruk-
cije od strane ovlas¢enog STIHL distri-
butera ili stru¢ne osobe, pre pocetka
rada sa kosacicom.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.
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> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

Odeca i oprema

A UPOZORENJE

3.5

U toku rada predmeti mogu biti odbaceni veli-

kom brzinom. Korisnik moze da bude povre-

den.

> Nosite duge pantalone od otpornog materi-
jala.

U toku rada nastaje buka. Buka moze da

osteti sluh.

> Nosite zastitu za sluh.

U toku rada moze da se podigne prasina. Udi-

sanje prasine moze da Steti zdravlju i da iza-

zove alergijske reakcije.

> Ako se podigne prasina: Nosite masku za
zastitu od prasine.

Nepodesna ode¢a moze da se zakaci o

drvece, grmlje ili da bude zahvacena kosilicom

za travu. Korisnik bez odgovarajuce odece

moze da bude teSko povreden.

> Nosite pripijenu odecu.

» Salove ili nakit skinite.

U toku ¢iS¢enja, odrzavanja ili transportovanja,

korisnik moze do¢i u dodir sa nozem. Korisnik

moze da bude povreden.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim
donom.

Korisnik koji nosi nepodesnu obu¢u moze da

se oklizne. Korisnik moze da bude povreden.

Prilikom ostrenja nozeva se mogu odbaciti

komadi¢i materijala. Korisnik moze da bude

povreden.

> Nosite pripijene zastitne naocCare. Pogodne
zastitne naocare su ispitane prema stan-
dardu EN 166, EN ISO 16321 ili prema
nacionalnim propisima i na trzistu su
dostupne pod odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Radna oblast i okruzenje

A UPOZORENJE

Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i Zivoti-
nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosadice i katapultiranih predmeta.
Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i Zivoti-
nje mogu ozbiljno da se povrede, a moze doci
i do materijalne Stete.
> Osobe koje ne ucestvuju u radu, decu i
Zivotinje udaljite iz radne oblasti.
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3 Sigurnosne napomene

> Drzite rastojanje u odnosu na predmete.

> Ne ostavljajte kosacicu bez nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju sa kosacicom.

m Kad motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz
prigusivaca zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu
da zapale lako zapaljive materijale i da iza-
ZOvu pozar.
> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od

zapaljivih materijala.

3.6 Stanje za bezbednu upotrebu

3.6.1 Kosilica za travu

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu

da funkcioni$u ispravno, sigurnosni mehanizmi

mogu da budu van funkcije i moze da istice

gorivo. Osobe mogu biti teSko povredene ili

usmréene.

> Radite s neoStecenom kosilicom za travu.

> Ako iz kosilice za travu isti¢e benzin:
nemojte raditi sa kosilicom za travu i obra-
tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

> Zatvorite Cep rezervoara za gorivo.

> Ako iz kosilice za travu istic¢e motorno ulje:
Nemojte raditi sa kosilicom za travu i obra-
tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

> Zatvorite ¢ep za motorno ulje.

> Ako je kosilicu za travu prljava: Ocistite
kosilicu za travu.

> Nemoijta da vrsite izmene na kosilici za
travu i njenom sigurnosnom sistemu.

> Zabranjene su izmene na Kosilici za travu
koje menjaju snagu ili brzinu motora.

> Ako komandni elementi ne funkcioniSu ili su
modifikovani: nemoijte raditi sa kosilicom za
travu.

> U sluc¢aju da se motor prilikom otpustanja
poluge sa prekida¢em ne gasi: nemojte
raditi sa kosilicom za travu.

> Ukoliko opruzni mehanizmi ne funkcionisu
ili su oSte¢eni: Nemojte obavljati radove
kosilicom za travu.

> Montirajte originalni pribor STIHL za ovu
kosilicu za travu.

> Noz montirajte kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Originalni STIHL pribor za ove kosilice za
travu montirajte kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu pribora.

> Nemojte stavljati predmete u otvore kosilice
za travu.
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» Zamenu istro$enih ili oStecenih plocica sa
napomenama prepustite specijalizovanom
prodavcu STIHL.

> U sluc¢aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

3.6.2 Noz

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju, delovi noza mogu da
se otkace i da budu odbaceni na stranu.
Osobe mogu biti teSko povredene.
> Radite sa neoSte¢enim nozem i sa neoste-
¢enim montaznim delovima.
Radite sa nedeformisanim nozem.
Pravilno montirajte nozeve.
Pravilno naostrite nozeve.
Radite sa nozem bez neravnih ivica.
Radite sa nozem ¢ija minimalna debljina i
minimalna Sirina nisu ispod grani¢ne vred-
nosti, Ed 18.2. U slu¢aju da je minimalna
debljina ili minimalna Sirina ispod grani¢ne
vrednosti: zamenite noz, 1 19.2.
> Balansiranje noza prepustite specijalizova-
nom prodavcu STIHL.
> U sluc¢aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

yYyYvYVvYy

3.7 Gorivo i toenje

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se koristi za ovu kosacicu je ben-
zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dode
u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim
predmetima, benzin moze izazvati pozare ili
eksplozije. Moze doci do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Zastitite benzin od toplote i vatre.
Nemojte prosipati benzin.
Ako je prosut benzin: Benzin obriSite krpom
i pokusajte da pokrenete motor tek kada su
svi delovi kosacice suvi.
> Nemojte pusiti.
> U blizini vatre nemojte sipati gorivo.
> Pre dolivanja benzina iskljucite motor i
sacekajte da se ohladi.
> Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-
Site to na otvorenom.
> Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta
dolivanja benzina.
> Nikada nemoijte skladistiti u zgradi kosacicu
sa benzinom u rezervoaru.
m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.
> Nemojte udisati isparenja benzina.

>
>
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> Tocite benzin samo na dobro provetrenom
mestu.

m Kosacica se zagreva tokom rada. Benzin se
§iri i u rezervoaru za gorivo moze nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarac¢ rezervoara
za gorivo, moze poceti da prska benzin. Ben-
zin koji prska moze da se zapali. Korisnik
moze da bude ozbiljno povreden.
> Najpre ostavite kosacicu da se ohladi pa

zatim otvorite zatvara¢ rezervoara za
gorivo.

m Odeca, koja dode u kontakt sa benzinom,
lakSe je zapaljiva. Moze doéi do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a moze do¢i i do
materijalne Stete.
> Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:

Zamenite odedu.

® Benzin moze da ugrozi Zivotnu sredinu.
> Nemojte prosipati gorivo.
> QOdlozite benzin u skladu sa propisima i na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.
m Ako benzin dode u dodir sa koZzom ili o¢ima,
koza i o¢i se mogu nadraziti.
> Sprecite dodir sa benzinom.
> Ako je doSlo do dodira sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozZi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doSlo do dodira sa o¢ima: Ispirajte
oc¢i najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

m Sistem za paljenje kosacice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu pozare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivnom
okruzenju. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Koristite svecéice na nacin opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
» Cvrsto pritisnite utika¢ za svecice.

m Ako se u kosacicu sipa benzin koji nije pogo-
dan za motor, kosacica moze da se osteti.
> Uvek koristite svez, bezolovni benzin

poznate marke.
> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

38 Rad
A UPOZORENJE

m Ako ne pokrene motor na odgovarajuci nacin,
korisnik moze da izgubi kontrolu nad kosaci-
com. MozZe ozbiljno da se povredi.
> Pokrenite motor na nacin opisan u ovom

uputstvu za upotrebu.
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m U odredenim situacijama, korisnik ne moze
viSe da se koncentriSe na ono Sto radi. Moze
da se spotakne, padne i ozbiljno povredi.
> Stalozeno i promisljeno obavljajte posao.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvetljenje i vidljivost lo$i, nemojte da

radite sa kosacicom.

Sami rukujte kosacicom.

Obratite paznju na prepreke.

Nemojte da prevréete kosadicu.

Radite stojeci na tlu i pritom odrzavajte rav-

notezu.

> Ako primetite znake umora: napravite

pauzu u radu.

Ako kosite na padini: kosite popre¢no u

odnosu na padinu.

Nemojte da radite na padinama sa nagibom

vecim od 25° (46,6%).

Budite posebno pazljivi dok radite sa kosa-

¢icom u blizini strmina, ivica terena, jaruga,

deponija smeca i nasipa.

Planirajte vreme rada tako da izbegnete

veca opterecenja tokom duzeg perioda.

® Dok motor radi, ispusta izduvne gasove. Udi-
sanje izduvnih gasova moze dovesti do trova-
nja.
> Nemojte da udiSete izduvne gasove.

» Koristite kosacicu samo na dobro provetre-
nom mestu.

> Ako osetite muéninu, glavobolju, smetnje u
vidu, smetnje u sluhu ili vrtoglavicu: preki-
nite sa radom i zatraZite lekarsku pomo¢.

® Ako korisnik nosi zastitu sluha dok motor radi,
on moze samo u ograni¢enoj meri da ¢uje i
proceni zvuke.
> Stalozeno i promisljeno obavljajte posao.

m Kosacica je opremljena sistemom za zaustav-
ljanje motora.
> Motor i noz se zaustavljaju u roku od 3

sekunde od otpustanja pogonske drske za
koSenje.

m Rotiraju¢i noz moze da povredi korisnika.
Moze ozbiljno da se povredi.

~ | > lzvucite utika€ za svecice.
5

> Nemojte da dodirujete noz koji se
okrece.
> Ako neki predmet blokira noz: isklju-

Cite motor. Tek onda odstranite pred-
met.

® Ako radite bez voznog pogona, vozni pogon
moze nehotice da se ukljuci i kosaCica moze
da se pokrene. Moze do¢i do ozbiljnih povreda
i materijalne Stete.

Yy vy vy
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3 Sigurnosne napomene

> Drsku za pokretanje voznog pogona aktivi-
rajte samo ako treba da se uklju¢i vozni
pogon.

m Ako se kosacica izmeni tokom rada ili se
neuobicajeno ponasa, onda mozda nije bez-
bedna za rad. MozZe do¢i do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Prekinite sa radom i potrazite pomo¢ ovlas-

¢enog STIHL distributera.

m Tokom rada, kosacica moze da izazove vibra-
cije.
> Nosite radne rukavice.
> Pravite pauze u radu.
> Ako se pojave znaci koji ukazuju da nesto

nije u redu sa cirkulacijom: potrazite pomo¢
lekara.

m Pregledajte povrsinu ko$enja i obratite paznju
na prepreke. Ako noz tokom rada naide na
strani predmet, mogao bi velikom brzinom da
katapultira u vazduh ceo predmet ili njegove
delove. Moze doéi do povreda i materijalne
Stete.

> Uklonite strane predmete kao $to su
kamenije, grane, Zice, igracke ili
druga strana tela iz radne oblasti.

Obelezite skrivene predmete koje
nije moguée ukloniti.

m Kada se pusti pogonska drska za koSenje, noz

nastavlja da se okrece jos kratko vreme. Moze
do¢i do ozbiljnih povreda.

> Sacekajte da noz prestane da se
é okrece.

® Ako rotiraju¢i noz naide na ¢vrst predmet,
moze da dode do varni€enja. U lako zapalji-
vom okruzenju varnice mogu da izazovu
pozar. Moze doci do ozbiljnih povreda ili smrt-
nog ishoda, a i do nastanka materijalne Stete.
> Nemojte da radite u lako zapaljivom okruze-

nju.

m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. Moze doci
do povreda i materijalne Stete.
> Ostavite kosacicu samo ako je na ravnoj

povrsini, gde ne moze da se otkotrlja sama
od sebe.

m Ako se zakacCe predmeti na upravljac, kosa-
Cica moze da se prevrne zbog dodatne tezine.
Moze do¢i do povreda i materijalne Stete.
> Nemojte nista da kacite na upravljac.

A OPASNOST

m Ako radite u blizini vodova pod naponom, noz
moze da dode u dodir sa vodovima pod napo-
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nom i da ih o$teti. Moze doéi do teskih

povreda ili smrtnog ishoda.

> Nemojte da radite u blizini vodova pod
naponom.

m Ako se radi po nevremenu, korisnika moze da
udari grom. Moze doc¢i do teskih povreda ili
smrtnog ishoda.
> Ako je nevreme: nemojte da radite.

m Ako se radi po kisi, korisnik moze da se
oklizne. Moze doéi do teskih povreda ili smrt-
nog ishoda.
> Ako pada kiSa: nemojte da radite.

3.9 Transport
A UPOZORENJE

m U toku transporta kosacica moze da se pre-
vrne ili pomera. Moze doci do povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
@ okrece.

- | > lzvucite utika¢ za svecice.
B
Y

> Osigurajte kosacicu zateznim trakama, kai-
Sevima ili mrezom na odgovarajucoj utovar-
noj povrsini tako da ne moze da se prevrne
i pomera.

m Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece prilikom transporta.
> Gurajte kosacicu.

m Kosacica je teska. Ukoliko korisnik sam nosi
kosacicu, moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosacicu nosite uvek zajedno sa jo$ nekim.

® Tokom transporta, benzin moze da iscuri i
dovede do prijavstine i oSteéenja.
> Gurajte kosacicu.
> Transportujte uredaj bez benzina.

3.10 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
> Iskljucite motor.
» Cuvajte kosaéicu van dometa dece.

® Metalne komponente mogu da korodiraju
usled vlage. Kosacica moze da se osteti.
» Cuvajte kosaéicu na &istom i suvom mestu.
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m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. MozZe doci
do povreda i materijalne Stete.
> Cuvajte kosacicu iskljugivo negde na rav-

nom.

3.11  Ciséenje, odrzavanje i

popravka

A UPOZORENJE

m Ako motor radi tokom CiS¢enja, odrzavanja ili
popravke, moze da dode do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.

> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
é okrece.

> | > lzvucite utika¢ za svecice.

I
=

m Ako motor radi tokom ¢iSéenja, odrzavanja ili
popravke, vozni pogon moze sluéajno da se
ukljuci. Moze doci do ozbiljnih povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

. | > lzvucite utika€ za svecice.
5§

m Prigusivac zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece.
> Sacekajte da se prigusivac zvuka i motor

ohlade.

® Jaka sredstva za CiS¢enje, pranje vodenim
mlazom ili ostri predmeti mogu da ostete kosa-
¢icu ili noz. Ukoliko se kosacica ili noz ne Ciste
pravilno, komponente ne mogu da funkcionisu
ispravno, a sigurnosni uredaji mogu da pre-
stanu sa radom. Moze doci do ozbiljnih
povreda.
> Ocistite kosacicu i noz na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu, EJ 14.2.

m Ukoliko se kosacica ili noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, komponente ne mogu
da funkcioniSu ispravno, a sigurnosni uredaiji
mogu da prestanu sa radom. Moze doci do
ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Zamenite istroSene ili oStecene delove.
> Odrzavaijte ili popravljajte kosacicu na nacin

opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
> Odrzavajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.
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4 Priprema kosacice za rad

m Tokom ciSc¢enja, odrzavanja ili popravke noza,
korisnik moZze da se posece na ostrim seci-
vima. Korisnik moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

® Noz moze da se zagreje prilikom ostrenja.
Korisnik moze da se opece.
> Sacekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

4  Priprema kosacice za rad
4.1 Priprema kosacice za rad

Svaki put pre pocetka rada morate da izvrSite

sledece korake:

> Uklonite ambalazu i elemente za osiguranje
prilikom transporta.

> Proverite da li su slede¢e komponente u bez-

bednom stanju:

— kosacica, 1 3.6.1.

- noz,13.6.2.

Ogistite kosadicu, L 14.2.

Proverite noz, 1 9.2.

Dolijte motorno ulje, 5.1,

Rasklopite upravlja¢, 1 7.1.

Sipajte gorivo u kosadicu, (1 6.1.

Podesite visinu kos$enja, 4 10.2.

Proverite komande, [1 9.1.

Ukoliko ne mozete da izvrsite navedene

korake: nemojte da koristite kosacicu, nego

potrazite pomo¢ ovlas¢enog STIHL distribu-

tera.

YY VY VY VY VY VY

5 Dolivanje motornog ulja
5.1 Dolivanje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.

UPUTSTVO

m U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja moze da osteti kosa-
cicu.
> Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.

> Napunite motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

0478-111-9979-A



6 Punjenje kosacice

6 Punjenje kosacice

6.1 Sipanje goriva u kosilicu za
travu

UPUTSTVO

m Ako se kosilica za travu ne napuni odgovaraju-
¢im gorivom, kosilica za travu moze da bude
ostecena.
> Pridrzavajte se uputstva za upotrebu

motora.

Srpski

> Ugasite motor.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Okolinu ¢epa rezervoara za gorivo ocistite
vlaznom krpom.

sve dok ne bude moguce skidanje ¢epa rezer-
voara za gorivo.

> Skinite Cep rezervoara za gorivo (1).

> Napunite gorivo tako da do ivice rezervoara za
gorivo ostane slobodno najmanje 15 mm.

» Cep rezervoara za gorivo (1) namestite na
rezervoar za gorivo.

» Cep rezervoara za gorivo (1) zavrnite na
desno i zategnite rukom.
Rezervoar za gorivo je zatvoren.

7 Podesavanje kosacice za
korisnika

71 Rasklapanje upravljaga
> Iskljucite motor i izvadite utikac svecice.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
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> Odvrnite obrtne rucice (1) tako da se slobodno
obr¢u.

> Rasklopite gornji deo upravljaca (2). Pri tome
vodite racuna da se kabl (3) ne osteti.

> Zategnite obrtne rucice (1).
Gornji deo upravljaca je ¢vrsto povezan sa
donjim delom upravljaca.

v

Pritisnite i zadrzite polugu sa prekidacem za

rezim koSenja (4) prema upravljacu (2).

> Lagano povucite ru€icu startera (5) u smeru
vodice potezne sajle (6).

> Zakacite rucicu startera (5) na vodicu potezne

sajle (6).

Otpustite polugu sa prekidacem za rezim

kosenja (4).

> Umetnite utikac svecice.

v

7.2 Sklapanje upravijaca

Upravlja¢ se moze sklopiti za transport ili skladi-

Stenje za ustedu prostora.

> Iskljucite motor i izvadite utika¢ svedice.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite i zadrzite polugu sa prekidacem za
rezim koSenja prema upravljacu.

> Otkacite rucicu startera sa vodice potezne
sajle i polako vratite u pravcu motora.

> Otpustite polugu sa prekidacem za rezim
kosenja.

» Cvrsto drzite upravljad i odvrnite obrtne rugice.

> Preklopite upravlja¢ prema napred. Pri tome
vodite racuna da se kabl ne osteti.
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8 Startovanje i gasenje
motora

8.1 Startovanje motora
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite polugu sa prekidacem za rezim koSe-
nja (1) levom rukom prema upravljacu (2) i
drzite je pritisnutom.

> Desnom rukom polako izvucite rucicu star-
tera (3) do prvog osetnog otpora.

> Rucicu startera (3) brzo izvladite i vracajte dok
motor proradi.

> Ukoliko se motor ne pokrece: Obratite paznju
na uputstvo za upotrebu motora.

8.2 Iskljugivanje motora

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pustite drSku za pokretanje koSenja.
Motor se iskljucuje.

> Napustite polozaj korisnika.

9 Provera kosacice
9.1 Provera komandi

Drska za pokretanje koSenja i drSka za pokreta-

nje voznog pogona

> Iskljucite motor.

> Drsku za pokretanje koSenja i dr8ku za pokre-
tanje voznog pogona povucite potpuno u
smeru upravljaca i ponovo pustite.

> Ako se drSka za pokretanje koSenja ili dr8ka
za pokretanje voznog pogona tesko pokrecu ili
se ne vracaju u pocetni polozaj: Nemojte kori-
stiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlas¢e-
nog STIHL distributera.
Drska za pokretanje ko$enja ili drSka za
pokretanje voznog pogona je oStecena.

9.2 Provera noza
> Iskljucite motor i izvadite utika¢ svecice.
> Postavite kosilicu za travu, Ed 14.1.
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8 Startovanje i gasenje motora

> Izmerite sledece:

— Debljinu a
— Sirinu b
— Ugao ostrenja ¢

> U slucaju da je minimalna debljina ili mini-
malna Sirina ispod grani¢ne vrednosti: zame-
nite noz, £ 18.2.

> U slu€aju da ugao ostrenja nije korektan: nao-
Strite noz, 1 18.2.

> U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizo-
vanom prodavcu STIHL.

10 Rad sa kosadicom

10.1  Drzanje i vodenje kosilice za

travu

> Upravlja¢€ drzite obema rukama tako da palci
obuhvataju upravljac.

10.2 PodeSavanje visine reza
Mogu se podesiti 4 visine reza:

— 30 mm = pozicija 1

— 50 mm = pozicija 2

— 70 mm = pozicija 3

— 85 mm = pozicija 4

Visina rezanja napred i nazad se posebno pod-
eSava. PodeSavanje visine rezanja napred i
nazad mora biti identic¢no.

PodeSavanije visine reza nazad
> Ugasite motor.
Noz se ne sme okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrSinu.
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11 Posle rada

> Zadnju osovinu (1) pritisnite nadole.
Zadnja osovina (1) je otpustena i moze se
pomerati.

> Zadnju osovinu (1) levo i desno postavite u
Zeljeni polozaj.

Podesavanje visine reza napred

> Ugasite motor.
Noz se ne sme okretati.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Polugu za podesavanije visine rezanja (1) gur-
nite prema spolja.

> Polugu za podesavanije visine rezanja (1)
postavite u zeljeni polozaj i pustite da se
uglavi.

10.3  Ukljudivanje i isklju€ivanje voz-
nog pogona
10.3.1  Ukljucivanje vuénog pogona

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
> Startujte motor.

> Polugu sa prekidac¢em za vuéni pogon (1)
povucite prema upravljacu i drzite je tako da
palac obuhvata upravljac.

Kosilica za travu se pokrece.
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10.3.2 Iskljucivanje voznog pogona
> Pustite drsku za pokretanje voznog pogona.
> Sacekajte dok se kosacica ne zaustavi.

10.4 Malciranje

Prilikom malCiranja, pokoSena trava se nekoliko
puta usitnjava preko posebne vodice za strujanje
vazduha u podrucju nozeva, a zatim se izduvava
nazad u travnjak. Rezni materijal ostaje na povr-
Sini travnjaka, gde truli i sluzi kao prirodno
dubrivo. Lepu i gustu travu cete dobiti Cestim
malCiranjem, kada se reze trecina visine trave.

Preduslovi za dobar rezultat mal¢iranja:

— Ucestalost: na prolece (period glavnog rasta)
najmanje 2 puta nedeljno, na leto i na jesen, 1
put nedeljno.

— Ako je moguce, raditi sa suvom travom.

— Koristite dobro naostren noz za secenje.

— Nije izabrana brzina pomaka napred.

— Menjajte smer koSenja i obratite paznju na
preklapanje staza koSenja.

— Veoma visoku travu kosite postepeno.

v

Ukoliko se radi sa uklju¢enim vu¢nim pogo-
nom: kosilicu za travu kontrolisano voziti
napred.

Ukoliko se radi sa iskljucenim vuénim pogo-
nom: kosilicu za travu polako i kontrolisano
gurati napred.

v

11 Posle rada

11.1 Posle rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosacica vlazna: Ostavite kosacicu da
se osusi.

> Ocistite kosacicu.

12 Transportovanje

12.1 Transportovanje kosilice za

travu
> Ugasite motor.
NozZ se ne sme okretati.
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> lzvucite utikac svecice.

Guranje kosilice za travu
> Kosilicu za travu gurajte polako i kontrolisano
prema napred.

NosSenje kosilice za travu
> Nosite zastitne rukavice.

> U slucaju da se kosilica za travu nosi sa ras-
klopljenim upravljacem:
> Uhvatite kosilicu za travu sa obe ruke za
transportni drzac¢ (1) (osoba 1) i sa obe ruke
drzati upravlja¢ (2) (osoba 2).
> Kosilicu za travu treba da podizu i nose po
dve osobe.

> U slucaju da se kosilica za travu nosi sa sklop-

lienim upravljac¢em:

> Sklopite upravlja¢, 1 7.2.

> Uhvatite kosilicu za travu sa obe ruke za
transportni drzac (1) (osoba 1) i sa obe ruke
drzati donji deo upravljaca (3) (osoba 2).

> Kosilicu za travu treba da podizu i nose po
dve osobe.

Transport kosilice za travu u vozilu
> Kosilicu za travu u uspravnom polozaju osigu-
rajte tako da se ne moze prevrnuti ili pomerati.

13 Cuvanje

13.1  Cuvanje kosadice
> Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.
> lzvucite utika€ za svecice.
» Cuvajte kosagicu tako da budu ispunjeni sle-
dedi uslovi:
— Kosacica je van domasaja dece.
— Kosacica je Cista i suva.
— Kosacica ne moze da se prevrne.
— Kosacica ne moze da se otkotrlja.
Ako se kosacica skladisti na duze od tri
meseca, takode obratite paznju na sledece:
> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.
> Ovladc¢eni STIHL distributer treba da ocisti
rezervoar za gorivo.
> Zamenite motorno ulje na nacin naveden u
uputstvu za upotrebu motora.
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13 Cuvanje

> Odvijte svecicu i dolijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor svedéice.

> Nekoliko puta izvucite i vratite ru¢ku star-
tera.

A\ urozorensE

Ako se izvuCe rucka startera kada je uklonjen
utika¢ za svecice, mogu da izlete varnice. Var-
nice mogu da zapale izasla isparenja benzina i
izazovu pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
ozbiljnih ili fatalnih povreda, a i do nastanka
materijalne Stete.
> Drzite utikac za svecice dalje od otvora sve-
cice.

> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.

14 Ciséenje

1

4.1 Postavljanje kosilice za travu

(polozaj za servisiranje)
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Motor se gasi.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

Izvucite utika€ svecice.

Otkacite rucicu startera sa vodice potezne
sajle.

Visinu ko$enja podesite na poziciju 1, 1 10.2.

1

Y YVY VY VYYVYY

Cvrsto drzite upravijag (1) i odvrnite obrtne
rucice (2) tako da se slobodno obréu.

Spustite upravljac (1) povlaceci ga prema
pozadi.

Cvrsto uhvatite kosilicu za travu za transportni
drzac (3) i postavite je unazad.

Kosilica za travu se nalazi u polozaju za servi-
siranje.
4.2 Ciséenje kosadice

Ugasite motor.

Sacekajte da se kosacica ohladi.

Izvucite utika¢ za svedice.

Ocistite kosacicu vlaznom krpom.

Proreze ventilacije ocistite ¢etkicom.
Uspravite kosacicu.

Prostor oko noza i sam noz odistite drvenim
Stapom, mekanom ¢éetkom ili vlaznom krpom.
Umetnite utika¢ za svedice.
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15 Odrzavanje

UPUTSTVO

m Ciscenje uredajem za CiS¢enje pod visokim
pritiskom ili mlazom vode moze da osteti ure-
daj.
> Uredaj nemojte Cistiti uredajem za CiSc¢enje

pod visokim pritiskom ili mlazom vode.

15 Odrzavanje
15.1

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju
i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:

Intervali odrzavanja

Motor
> Odrzavajte motor na nacin naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

Kosacica
> Neka ovlaséeni STIHL distributer proveri kosa-
¢icu jednom godiSnje.

15.2

15.21 Demontaza noza
> Iskljucite motor i izvadite utika¢ svecice.
> Postavite kosilicu za travu.

Demontaza i montaza noza

> Odvrnite zavrtanj noza (3) i skinite ga.
> |zvadite noz (1).
> Odlozite zavrtanj noza (3).

Za montazu noza koristite novi zavrtanj noza.

16.2.2 Ugradnja nozeva
> Iskljucite motor i izvadite utikac svecice.
> Postavite kosilicu za travu.
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> Nanesite sredstvo za osiguranje navoja Loc-
tite 243 na navoj novog zavrtnja noza (1).

> Noz (2) postavite tako da se uzviSenja na
dodirnoj povrsini zahvate u izreze na nozu (2).

> Zavrnite zavrtanj noza (1).

> Blokirajte noz (2) komadom drveta (3).

> Zavrtanj noza (1) zategnite sa 60 Nm.

15.3  Ostrenje i balansiranje nozeva

Potrebno je mnogo vezbe za pravilno ostrenje i
centriranje noza.

STIHL preporucuje da oStrenje i centriranje noza
prepustite ovlas¢enom STIHL distributeru.

Aktuelne adrese ovlaséenih distributera mozete
da pronadete u odgovaraju¢em STIHL predstav-
nistvu za odredenu zemlju na veb-lokaciji
www.stihl.com .

A UPOZORENJE

m |vice seciva noza su ostre. Korisnik moze da
se posece.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-
rijala.

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj, E1

14.1.

Demontirajte noz.

Naostrite nozeve. Vodite pritom racuna o uglu

ostrenja i hladite noz, 1 18.2.

Noz ne sme da poplavi tokom ostrenja.

Montirajte nozeve.

Umetnite utika¢ za svecice.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlad¢enom
STIHL distributeru.

16 Popravljanje
16.1  Popravka kosacice

Korisnik ne moze sam da popravlja kosadicu i

noz.

> Ukoliko su kosacica ili noz osteceni: Nemojte
koristiti kosacicu ili noz, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Ukoliko su natpisi neitljivi ili oSteceni: Neka
ovlas¢eni STIHL distributer zameni natpise.

\

\

\

\
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17 Otklanjanje smetniji

17 Otklanjanje smetniji

17.1  Otklanjanje smetniji na kosacici
Smetnja Uzrok Resenje
Motor ne Stremen za ukljuCivanje rada > Pokrenite motor kao $to je opisano u ovom
moze da se |kosacice nije pritisnut. uputstvu za upotrebu.
pokrene.
Rezervoar za gorivo je prazan. |> Dolijte gorivo u kosacicu.
Vod za gorivo je zapusen. > Potrazite STIHL trgovca.
Gorivo u rezervoaru je lose, > Koristite sveze originalno bezolovno gorivo.
zaprljano ili staro.
Filter za vazduh je prljav. > Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Utika¢ za svecice je izvucen iz |> Umetnite utika¢ za svecice.
svecice ili je kabl za paljenje > Proverite kontakt izmedu kabla za paljenje i uti-
loSe pri€vrséen na utikacu. kaca.
Svecica je rdava, ostecena ili je |> Ogcistite ili zamenite svedicu.
odstojanje elektroda nei- > Podesite odstojanje elektroda.
spravno.
Otpor na nozevima je prevelik. |> Podesite vecu visu koSenja.
> Pokrenite motor na nizoj travi.
Motor se Kuciste kosacice je zapuSeno. [Ocistite kosacicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora pos-
taje slabija.
Podesena je premala visina Prilagodite visinu koSenja ili kosite sporije.
kosSenja ili je brzina pomaka
prevelika.
U rezervoaru za gorivo i karbu- [Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite vod za gorivo
ratoru se nalazi voda ili je kar- |i karburator.
burator zapusen.
Rezervoar za gorivo je prijav. Potrazite STIHL trgovca.
Filter za vazduh je prijav. Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao Sto je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Svedica je rdava. Ocistite ili zamenite svedicu.
Motor se Nivo motornog ulja je suviSe Dolijte ili zamenite motorno ulje kao Sto je opisano u
veoma nizak. uputstvu za upotrebu motora.
zagreva.

Rebra za hladenje su prljava.

Ocistite kosacicu.

Kosacica jako
vibrira.

Noz je ostecen.

Zamenite noz.

Noz nije pravilno montiran.

Montirate noz.

Rezanje trave
nije Cisto.

Noz je tup ili istrosen.

Naostrite ili zamenite noz.

18 Tehnicki podaci

18.1

Kosilica za travu STIHL

RM22RT

Tip motora: STIHL EVC 200
Radna zapremina: 139 cm?®

— Snaga (P): 2,1 kW (2,8 KS) pri 2800/min
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Broj obrtaja (n): 2800/min

— Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:
091

— Tezina (m): 26 kg

— Sirina reza: 46 cm
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19 Rezervni delovi i pribor

— Minimalna debljina a: 2 mm
— Minimalna Sirina b: 45 mm
— Ugao ostrenja c: 30°

18.3  Vrednosti nivoa buke i vibracija

K-vrednost za nivo pritiska zvuka iznosi 2 dB(A).

K-vrednost za nivo snage zvuka iznosi 2,1 dB(A).

K-vrednost za vibracionu vrednost iznosi

2,8 m/s?. K-vrednost za vibracionu vrednost (pg)

iznosi 15 m/s2.

— Nivo pritiska zvuka L,p mereno prema
5395-2: 77 dB(A)

— Garantovani nivo snage zvuka Lyag mereno
prema 2000/14/EG: 92 dB(A)

— Vibraciona vrednost ay, upravljaca, merena
prema EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vrednost vibracija pg odredene prema
EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informacije o ispunjavanju smernice za poslo-
davce Vibracije 2002/44/EC navedene su na
www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

19 Rezervni delovi i pribor

19.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznac¢avaju originalne

&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
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nosti, tako da STIHL ne moze jam¢iti ni za nji-
hovo kori§éenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

O71S ¥00 2961100000

oqelodn ez |IpoAeu yujeuiBLIO porsld

19.2  Vazni rezervni delovi
— Noz: 6357 702 0102
— Zavrtanj za noz: 0000 951 3505

20 Zbrinjavanje
20.1  Odlaganje kosagice na otpad

Informacije o odlaganju dostupne su kod lokalne
administracije ili kod ovlasc¢enog distributera
kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i

zagaditi zivotnu sredinu.

> Odnesite STIHL proizvode, uklju€ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mesto za reci-
klazu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa ku¢nim otpadom.

21 EU lzjava o usaglaSenosti

EU Izjava o usaglasenosti je dostupna na
stihl.link/compliance.

“elIpjI081 oxye| 8s Jided

‘eJ0Jy za4q nlided wausljeq eu ouslusnen

Obrazac za prijavu bezbednosnih propusta i
dodatne informacije su dostupni na
vdp.stihl.com .

22 Adrese

22.1 Proizvodac

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterreich

22.2 Appece

www.stihl.com
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POMEMBNO! PRED UPORABO PREBERITE,
RAZUMITE IN SHRANITE.

1  Informacije o teh navodilih
za uporabo

1.1 Veljavni dokumenti

Ta navodila za uporabo so prevod proizvajalCe-
vih originalnih navodil za uporabo.

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo motorja
STIHL EVC 200

1.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A NEVARNOST

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

1 Informacije o teh navodilih za uporabo

2 Pregled

2.1 Kosilnica

A OPOZORILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno $kodo.

1.3 Simboli v besedilu

H!ﬂ Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-

dilih za uporabo.

1 Zagonska rodica

Zagonska rocica se uporablja za zagon moto-
rja.

2 Preklopna rocica za kosnjo

Preklopna rocica za ko$njo se uporablja za
zagon in zaustavitev motorja.

3 Krmilo

Krmilo se uporablja za drzanje, vodenje in
transportiranje kosilnice.

4 Preklopna ro€ica za pogon za voznjo

Preklopna rocica za pogon za voznjo vklopi in
izklopi pogon za voznjo.

5 Vrtljiva ro€aja

Vrtljiva ro¢aja pritrjujeta zgornji del krmila na
spodnji del krmila in sta namenjena preklap-
ljanju krmila.

6 Pokrovéek rezervoarja za gorivo

Pokrovcek rezervoarja za gorivo zapre odpr-
tino za dolivanje bencina.

7 Pokrov filtra

Pokrov filtra pokriva zracni filter.

8 Vti€ vzigalne svecke

Vti€ vzigalne svecCke povezuje vzigalni vod z
vzigalno svecko.
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3 Varnostni napotki

9 Pokrovéek za motorno olje
Pokrovéek za motorno olje zapre odprtino za
dolivanje motornega olja.

10 Nastavitev viSine reza spredaj
Nastavitev viSine reza se uporablja za nastav-
lianje viSine reza.

11 Nastavitev viSine reza zadaj
Nastavitev viSine reza se uporablja za nastav-
ljanje visine reza.

12 Transportni ro¢aj
Transportni ro€aj se uporablja za transportira-
nje kosilnice.

22 Simboli

Simboli so lahko na kosilnici in pomenijo nasled-
nje:
L Zajamcena raven zvoéne modi v
WA skladu s smernico 2000/14/ES v dB(A)
za primerjanje emisij hrupa izdelkov.

Ta simbol oznaduje pokrovéek rezer-
voarja za gorivo.

Ta simbol oznacuje pokrovcek za
motorno olje.

[z Zagon motorja:

(2]
[

1 — Preklopno ro€ico za kosnjo pri-
tisnite h krmilu in jo pridrzite.
2 - lzvlecite zagonsko rocico.

Vklop pogona:
Preklopno roc€ico za pogon za voz-
njo potegnite h krmilu.

3  Varnostni napotki

3.1 Opozorilni simboli
Opozorilni simboli na kosilnici pomenijo nasled-
nje:
Upostevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

Pazite na vrtljive objekte — ohranjajte
primerno razdaljo in druge osebe naj
se jim ne priblizujejo.

=[P
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Dlani in stopala imejte oddaljene od
é nozev.

—, | Pred transportom, shranjevanjem,
"]E‘j vzdrzevanjem ali popravilom izvlecite

vti€ vzigalne svecke.

3.2 Pravilna uporaba

Kosilnica STIHL RM 2.2 RT je namenjena mulce-
nju trave.

A OPOZORILO

= Ce kosilnica ni pravilno uporabljena, se lahko
osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Kaosilnico je treba uporabljati, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo in v navodilih za
uporabo motorja.

3.3 Zahteve za uporabnika

A OPOZORILO

® Nepouceni uporabniki ne morejo prepoznati ali
oceniti nevarnosti v zvezi s kosilnico. Uporab-
nik in drugi se lahko hudo poskodujejo in
umrejo.

> Navodila za uporabo morate pre-
brati, razumeti in shraniti.

» Ce kosilnico predate drugi osebi: priloZite
navodila za uporabo kosilnice in motorja.

> Prepri¢ajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, senzori¢no in
dusevno sposoben, da uporablja kosil-
nico in dela z njo. Ce je uporabnik
telesno, senzori¢no ali duSevno omejen,
lahko dela samo pod nadzorom in po
navodilih odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti v zvezi s kosilnico.

— Uporabnik se zaveda, da je odgovoren
za nezgode in Skodo.

— Uporabnik je polnoleten ali se skladno z
nacionalnimi predpisi pod nadzorom
izobrazuje za poklic.

— Uporabnik je opravil usposabljanje pri
specializiranem trgovcu podijetja STIHL
ali strokovno usposobljeni osebi, preden
se je prvi¢ lotil dela s kosilnico.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali mamil.
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> Pri kakr$nih koli nejasnostih: obrnite se na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

34 Oblagila in oprema

A OPOZORILO

® Med delom se lahko predmeti z veliko hitrostjo

dvignejo od tal. Uporabnik se lahko poSkoduje.

> Nosite dolge hlace iz trpeznega materiala.
® Med delom nastane hrup. Hrup lahko posko-

duje sluh.

> Nosite zas¢ito sluha.

m Med delom se lahko dvigne prah. Vdihavanje
prahu lahko Skoduje zdravju in povzroci aler-
gi¢ne reakcije.
> Ce se dvigne prah: nosite masko za za$gito

pred prahom.

m Neprimerna oblacila se lahko ujamejo v les,
grmicevije in kosilnico. Uporabniki brez primer-
nih oblacil se lahko hudo telesno poskodujejo.
> Nosite tesno prilegajoca se oblacila.
> Odlozite Sale in nakit.

m Med CiScenjem, vzdrzevanjem ali transportom
lahko uporabnik pride v stik z nozem. Uporab-
nik se lahko poskoduje.
> Nosite zascitne rokavice iz odpornega

materiala.
> Nosite trdno, zaprto obutev z grobim pod-
platom.
= Ce uporabnik nosi neprimerno obutev, lahko
zdrsne. Uporabnik se lahko poskoduje.
® Med ostrenjem noza se lahko izvrzejo delci
materiala. Uporabnik se lahko poskoduje.
> Nosite tesno prilegajoCa se zascitna ocala.
Primerna zasc¢itna oc€ala so preizku$ena v
skladu s standardom EN 166,
EN ISO 16321 ali nacionalnimi predpisi in
so na prodaj s primerno oznako.

> Nosite zascitne rokavice iz odpornega
materiala.

3.5 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

® NeudeleZene osebe, otroci in Zivali ne morejo
prepoznati in oceniti nevarnosti v zvezi s kosil-
nico in tujki, ki jih lahko izvrze navzgor. Neu-
deleZene osebe, otroci in zZivali se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> NeudeleZenim osebam, otrokom in Zivalim
ne dovolite blizu delovhega obmodja.
Ohranjajte razdaljo do predmetov.
Kosilnice ne puscajte nenadzorovane.
Poskrbite, da se otroci ne morejo igrati s
kosilnico.

\

\

\
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® Med delovanjem motorja iz duSilca zvoka pri-
hajajo vroc¢i izpusni plini. Vro¢i izpusni plini
lahko vnamejo lahko vnetljive materiale in
povzrocijo pozar.

>

3.6
3.6.1

A

Snopa izpu$nega plina ne priblizujte lahko
vnetljivim materialom.

Varno stanje

Kosilnica

OPOZORILO

m V/ stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
vec pravilno delovati, varnostne naprave so
onemogocene in gorivo lahko izteka. Obstaja
nevarnost hudih telesnih poskodb oseb ali
smrti.

>

>

Delajte z neposkodovano kosilnico.

Ce bencin izstopa iz kosilnice: ne delajte s
kosilnico in se obrnite na pooblaséenega
prodajalca STIHL.

Zaprite pokrovéek posode za gorivo.

Ce motorno olje izstopa iz kosilnice: ne
delajte s kosilnico in se obrnite na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

Zaprite pokrovéek za motorno olje.

Ce je kosilnica umazana: kosilnico je treba
odistiti.

Ne posegaijte v kosilnico in njene varnostne
sisteme.

Opustite manipulacijo kosilnice, ki spremi-
nja moc¢ ali Stevilo vrtljajev motorja.

Ce upravljalni elementi ne delujejo ali so
spremenjeni: ne delajte s kosilnico.

Ce se motor ne izklopi, ko izpustite pre-
klopno rocico za ko$njo: ne delajte s kosil-
nico.

Ce vzmetni mehanizmi ne delujejo ali so
poskodovani: ne delajte s kosilnico.
Montirajte originalni dodatni pribor STIHL
za to kosilnico.

Noz pritrdite, kot je opisano v teh navodilih
za uporabo.

Originalni dodatni pribor STIHL za to kosil-
nico namestite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo ali navodilih za upo-
rabo dodatnega pribora.

V odprtine kosilnice ne potiskajte predme-
tov.

Obrabljene ali poskodovane opozorilne plo-
§¢ice naj zamenja specializirani trgovec
podjetja STIHL.

V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.
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3 Varnostni napotki
3.6.2 Noz

A OPOZORILO

= Ce noz ni v varnem stanju, se lahko njegovi
deli odlomijo in izvrzejo. Osebe se lahko hudo
telesno poskodujejo.
> Delajte z nepoSkodovanim nozem in nepo-

Skodovanimi dodatnimi deli.

Delajte z nedeformiranim nozem.

Noz pravilno namestite.

Noz pravilno naostrite.

Delajte z nozem brez zarobkov.

Delajte z nozem, katerega debelina in Sirina

nozev nista manjsi od najmanj$e dovoljene

debeline oziroma $irine, B3 18.2. Ce je

debelina ali Sirina manj$a od najmanjse

dovoljene: zamenjajte noz, L 19.2.

> Noz naj uravnotezi pooblas¢eni prodajalec
STIHL.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
SCenega prodajalca STIHL.

Yy YyYY VY

3.7 Gorivo in dolivanje goriva

A OPOZORILO

® Gorivo, ki se uporablja za to kosilnico, je ben-
cin. Bencin je zelo lahko vnetljiv. Ce bencin
pride v stik z odprtim ognjem ali vro€imi pred-
meti, lahko zaneti pozar ali povzroci eksplo-
zijo. Ljudje se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Bencin za$citite pred vrocino in ognjem.
> Bencina ne razlivajte.
> Ce razlijete bencin: Bencin pobriSite s krpo
in zaZenite motor Sele, ko so vsi deli kosil-
nice suhi.

> Ne kadite.

> Goriva ne dolivajte v blizini ognja.

> Pred dolivanjem bencina motor ustavite in
pustite, da se ohladi.

> Ce morate izprazniti posodo za gorivo: to
naredite na prostem.

> Motor zazenite najmanj 3 m stran od mesta
dolivanja goriva.

> Kosilnice z bencinom v posodi za gorivo
nikoli ne shranjujte v zaprtih prostorih.

m Zaradi vdihanih bencinskih hlapov se oseba
lahko zastrupi.
> Ne vdihujte bencinskih hlapov.
> Gorivo dolivajte na dobro prezracevanem

mestu.

m Kosilnica se med delom segreje. Bencin se
razsiri in v posodi za gorivo lahko nastane
nadtlak. Ko odprete pokrovéek posode za
gorivo, lahko bencin brizgne ven. Izbrizgan
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bencin se lahko vzge. Uporabnik se lahko

hudo poskoduje.

> Pocakajte, da se kosilnica ohladi, in Sele
nato odprite pokrovéek posode za gorivo.

m Oblacila, ki pridejo v stik z bencinom, se
zlahka vname. Ljudje se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.

» Ce pridejo oblagila v stik z bencinom:
zamenijajte obladila.

m Bencin lahko ogroza okolje.
> Goriva ne razlivajte.
> Bencin odstranite skladno s predpisi in na

okolju prijazen nacin.

= Ce bencin pride v stik s koZo ali oémi, se lahko
koza ali o¢i razdrazijo.
> |zogibajte se stiku z bencinom.
> Ce pride do stika s kozo: prizadete dele

koze ocistite z veliko koli¢ino vode in mila.
» Ce pride do stika z oémi: o&i najman;

15 minut spirajte z veliko vode in obiscite

zdravnika.

m \/Zigalna naprava kosilnice ustvarja iskre.
Iskre lahko odletijo ven in v lahko vnetljivem ali
eksplozivnem okolju zanetijo pozar ali povzro-
¢ijo eksplozije. Ljudje se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Uporabljajte svecke, ki so navedene v

navodilih za uporabo motorja.
> Privijte in zategnite svecko.
> Mocno pritisnite vti¢ za svecko.

= Ce v kosilnico nalijete bencin, ki ni primeren
za motor, se lahko kosilnica poSkoduje.

» Uporabljajte svez neosvinéen bencin pri-
znanih blagovnih znamk.

> Upostevajte dolocila v navodilih za uporabo
motorja.

3.8 Delo
A OPOZORILO

= Ce uporabnik motorja ne zaZene pravilno,
lahko izgubi nadzor nad kosilnico. Uporabnik
se lahko hudo poskoduje.
> Motor zazenite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.
® Uporabnik v dologenih situacijah ve¢ ne more
zbrano delati. Uporabnik se lahko spotakne,
pade in se hudo poskoduje.
> Delajte mirno in premisljeno.
> Kosite samo pri dobri vidljivosti. Ce sta
osvetljenost in vidljivost slabi, ne delajte s
kosilnico.
> Kosilnico uporabljajte sami.
> Pazite na ovire.
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> Kosilnice ne prevracajte.

> Med delom stojte na tleh in pazite na ravno-
tezje.

> Ce nastopijo znaki utrujenosti: privosgite si
odmor.

> Ce kosite na pobogju: kosite pre¢no na
pobogje.

> Ne delajte na pobogjih z naklonom ve¢ kot
25° (46,6 %).

> Ko delate v blizini pobo¢ij, nagnjenih tal, jar-
kov, odlagalis¢ in nasipov, uporabljajte
kosilnico Se posebej previdno.

> Delovni ¢as nacrtujte tako, da se izognete
vecjim obremenitvam v dalj§em ¢asovnem
obdobju.

Ko motor deluje, se proizvajajo izpusni plini.

Osebe se lahko zastrupijo zaradi vdihovanja

izpusnih plinov.

> Ne vdihavajte izpu$nih plinov.

> S kosilnico delajte na dobro prezracevanih
mestih.

> Ce nastopijo slabost, glavobol, motnje vida,
motnje sluha ali vrtoglavica: zakljucite delo
in poiscite zdravnis§ko pomoc.

Ce uporabnik nosi zaséito sluha in motor tece,

je zaznavanije in ocenjevanje zvokov omejeno.

> Delajte mirno in premisljeno.

Kosilnica je opremljena z napravo za zaustavi-

tev motorja.

> Ko sprostite preklopno rocico za ko$njo, se
motor in noz v treh sekundah ustavita.

Vrteéi se noz lahko poreze uporabnika. Upo-

rabnik se lahko hudo poskoduje.

> | > lzvlecite vti¢ vZigalne svecke.

F

> Ne dotikajte se vrteCega se noza.
> Ce kakSen predmet blokira noz:
izklopite motor. Sele nato odstranite

é predmet.

Ce delate brez pogona, se lahko pogon

nenacrtovano vklopi in kosilnica se zacne pre-

mikati. Osebe se lahko hudo poskodujejo in

nastane lahko materialna Skoda.

> Preklopno rocico za pogon uporabite, ¢e
zelite vklopiti pogon.

Ce kosilnica med delom deluje spremenjeno

ali neobi¢ajno, morda ni v varnem stanju.

Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane

lahko materialna Skoda.

> ZakljuCite delo in se obrnite na pooblasc¢e-
nega prodajalca STIHL.

Med delom lahko kosilnica oddaja vibracije.

> Nosite delovne rokavice.

> Med delom imejte premore.
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» Ce se pojavijo znaki motene prekrvavitve:
obisc¢ite zdravnika.
Preglejte povrsino za ko$njo in pazite na ovire.
Ce noz med delom zadene ob tujek, lahko
tujek ali njegove dele z visoko hitrostjo izvrze
navzgor. Osebe se lahko telesno poSkodujejo
in nastane lahko materialna Skoda.
> Z delovnega obmocja odstranite
Ag tujke, kot so kamni, palice, Zice,
igrace in drugi tujki. Skrite predmete,
ki jih ne morete odstraniti, oznadite.

Ko izpustite preklopno rocico za kos$njo, se
noz Se kratek ¢as vrti naprej. Osebe se lahko
hudo telesno poskodujejo.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.
Ce vrtegi se noz zadene ob trd predmet, lahko
nastane iskrenje. Iskre lahko v lahko vnetljivi
okolici povzrocijo pozare. Osebe se lahko
hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko
materialna Skoda.
> Ne delajte v lahko vnetljivi okolici.
Ce kosilnico postavite na nagnjene povrsine,
se lahko nenadzorovano odkotali. Osebe se
lahko telesno poskodujejo in nastane lahko
materialna Skoda.
> Kosilnico spustite samo, ¢e stoji na ravni

povrsini in se ne more premakniti.

Ce so na krmilo pritrjeni predmeti, se lahko
kosilnica zaradi dodatne teze prevrne. Osebe
se lahko telesno poSkodujejo in nastane lahko
materialna Skoda.
> Na krmilo ne pritrjujte nobenih predmetov.

A NEVARNOST

Ce delate v blizini Zic pod napetostjo, lahko
pride noz v stik z zicami pod napetostjo in jih
poskoduje. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.

> Ne delajte v blizini vodov pod napetostjo.
Ce uporabnik dela med nevihto, lahko vanj
udari strela. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.

> Ce je nevihta: ne delajte.

Pri delu v dezju lahko uporabniku spodrsne.
Uporabnik se lahko hudo telesno poskoduje ali
umre.

> Ce dezuje: ne delajte.
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3 Varnostni napotki
3.9 Transport
A OPOZORILO

m Kosilnica se lahko med transportom prevrne
ali premakne. Osebe se lahko poSkodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.

> Zaustavite motor.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.

— | > lzvlecite vti¢ za svecko.
i
V=S

> Kosilnico pritrdite z napenjalnimi trakovi,
jermeni ali mrezo na ustrezno nakladalno
povrsino tako, da se ne more prevrniti in
premikati.
= Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in
motor lahko vro€a. Uporabnik se lahko pri
transportu opece.
> Potiskajte kosilnico.
= Kosilnica je tezka. Ce uporabnik nosi kosilnico
sam, se lahko poskoduje.
> Nosite zasCitne rokavice.
> Kosilnico nosite v dvoje.
m Med prevozom lahko bencin izteka, kar
povzroc€i onesnazenje in Skodo.
> Potiskajte kosilnico.
> Napravo transportirajte brez bencina.

3.10 Shranjevanje
A OPOZORILO

= Oftroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti v zvezi s kosilnico. Otroci se lahko hudo
poskodujejo.

> Zaustavite motor.

> Kosilnico hranite nedosegljivo otrokom.

m Vlaga lahko povzro€i nastanek korozije na
kovinskih sestavnih delih. Kosilnica se lahko
poskoduje.
> Kosilnico hranite €isto in suho.

= Ce kosilnico hranite na nagnjenih povrginah,
se lahko nenadzorovano odkotali. Ljudje se
lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Kosilnico hranite le na ravnih povrsinah.
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3.11  Ocistite, vzdrzujte in poprav-

ljajte

A OPOZORILO

= Ce je motor med &id&enjem, vzdrzevanjem ali

popravilom v obratovanju, lahko pri tem pride
do hudih poskodb oseb in materialne Skode.
» Zaustavite motor.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.

> | > lzvlecite vti¢ za svecko.
B
VES)

Ce med &idéenjem, vzdrzevanjem ali popravili
motor teCe, se lahko pogon nenamerno vklopi.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Zaustavite motor.

. | > lzvlecite vti¢ za svecko.

B
I3

Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in

motor lahko vro€a. Ljudje se lahko opecejo.

> Pocakajte, da se dusilec zvoka in motor
ohladita.

Mocna Ccistila ter ¢iS€enje z vodnim curkom ali

ostrimi predmeti lahko poskodujejo kosilnico

ali noz. Ce kosilnice ali noza ne odistite pra-

vilno, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pra-

vilno delovali in bodo varnostne naprave one-

mogocene. Osebe se lahko mo¢no poskodu-

jejo.

> Kosilnico in noz odistite tako, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo 1 14.2.

Ce kosilnice ali noza ne vzdrzujete ali popra-

vite na nacin, opisan v teh navodilih za upo-

rabo, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno

delovali in bodo varnostne naprave onemogo-

¢ene. Ljudje se lahko mo¢no poskodujejo ali

umrejo.

> Obrabljene ali poSkodovane dele zame-
njajte.

> Kosilnico vzdrzujte ali popravljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.

> Noz vzdrzujte tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

Med &iS€enjem, vzdrzevanjem ali popravili

noza se lahko uporabnik poreze na ostrih

rezalnih robovih. Uporabnik se lahko poSko-

duje.

> Nosite zaS€itne rokavice iz trpeznega mate-
riala.
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® Med ostrenjem se lahko noz zelo segreje.
Uporabnik se lahko opece.
> Pocakaijte, da se noz ohladi.
> Nosite za&¢itne rokavice iz trpeznega mate-
riala.

4  Priprava kosilnice na upo-
rabo

4.1 Priprava kosilnice na uporabo

Pred vsakim zacetkom dela morate izvesti

naslednje korake:

> Odstranite embalazni material in transportna
varovala.

> Poskrbite za varno stanje naslednjih sestavnih

delov:

— Kosilnica, @ 3.6.1.

— Noz, E43.6.2.

Odistite kosilnico, E3 14.2.

Preverite noz, E49.2.

Dolijte motorno olje, EA15.1.

Odprite krmilo, A 7.1.

Dolijte gorivo za kosilnico, (1 6.1.

Nastavite vi§ino ko$nje, I 10.2.

Preverite krmilne elemente, E1 9.1.

Ce korakov ni mogoge izvesti: kosilnice ne

uporabljajte in se obrnite na specializiranega

trgovca podjetja STIHL.

Y YYVY VY VYVYYy

5 Dolivanje motornega olja
5.1 Dolivanje motornega olja
Motorno olje maze in hladi motor.

Specifikacije motornega olja in koli¢ine za doliva-
nje so navedene v navodilih za uporabo motorja.

OBVESTILO

® Ob dobavi motorno olje ni nalito. Zagon moto-
rja brez ali s premalo motornega olja lahko
poskoduje kosilnico.
> Pred vsakim zagonom je treba preveriti koli-
¢ino motornega olja in ga po potrebi doliti.

> Motorno olje nalijte tako, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

6 Dolivanje goriva za kosil-
nico
6.1 Natakanje goriva v kosilnico

OBVESTILO

m Ce v kosilnico ne napolnite ustreznega goriva,
se lahko kosilnica poskoduje.
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4 Priprava kosilnice na uporabo

» Upostevajte navodila za uporabo motorja.

> |zklopite motor.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Obmocje okrog pokrovcka rezervoarja za
gorivo ocistite z vliazno krpo.

> Pokrovéek rezervoarja za gorivo (1) tako dolgo
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
boste lahko sneli pokrovéek rezervoarja za
gorivo.

> Snemite pokrovcek rezervoarja za gorivo (1).

> Dolijte gorivo, pri ¢emer mora do roba rezer-
voarja za gorivo ostati najmanj 15 mm pro-
stora.

> Pokrovéek rezervoarja za gorivo (1) namestite
na rezervoar za gorivo.

> Pokrovéek rezervoarja za gorivo (1) vrtite v
smeri urinega kazalca in ga z roko mo¢no pri-
tegnite.
Rezervoar za gorivo je zaprt.

7 Nastavitev kosilnice za
uporabnika

71 Razpiranje krmila

> Motor zaustavite in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Odvijte vrtljiva roCaja (1), da se prosto vrtita.

> Sklopite zgornji del krmila (2) navzgor. Pri tem
pazite, da ne poskodujete kabla (3).

> Pritegnite vrtljiva roCaja (1).
Zgornji del krmila je trdno povezan s spodnjim
delom krmila.

0478-111-9979-A



8 Zagon in izklop motorja

v

Preklopno rocico za kosnjo (4) pritisnite ob

krmilo (2) in jo drzite.

» Zagonsko rocico (5) po€asi povlecite v smeri
vodila bovdena (6).

» Zagonsko rocico (5) obesite v vodilo bov-

dena (6).

Izpustite preklopno ro€ico za kosnjo (4).

Nataknite vti¢ vzigalne svecke.

v

v

7.2 Zlaganje krmila

Krmilo je mogoce zloziti za prostorsko varéen

transport ali shranjevanje.

> Motor zaustavite in izvlecite vti€ vzigalne
svecke.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Preklopno rocico za ko$njo pritisnite ob krmilo
in jo drzite.

» Zagonsko rocico snemite iz vodila potezne
Zice in jo pocasi vrnite v smeri motorja.

> Izpustite preklopno rocico za ko$njo.

> Drzite krmilo in odvijte vrtljiva roc¢aja.

> Krmilo zlozite naprej. Pri tem pazite, da ne
poskodujete kabla.

8 Zagon in izklop motorja

8.1 Zagon motorja
» Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Preklopno rocico za kosnjo (1) z levo roko pri-
tisnite na vodilo (2) in jo drzite.

» Zagonsko rocico (3) z desno roko pocasi izvle-
cite do opaznega upora.
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> Zagonsko rocico (3) hitro izvlecite in popustite
tolikokrat, kot je potrebno, da se motor
zazene.

> Ce se motor ne zaZene: upostevajte navodila
za uporabo motorja.

8.2 Zaustavitev motorja

> Kosilnico postavite na ravno povrsino.

> |zpustite prestavni ro¢aj za koSnjo.
Motor se izklopi.

> Zapustite polozaj za uporabnika.

9 Preverjanje kosilnice
9.1 Preverjanje krmilnih elementov

Prestavni ro€aj za ko3njo in prestavni ro¢aj za

pogon

> Ugasnite motor.

> Prestavni rocaj za koSnjo in prestavni ro¢aj za
pogon povlecite do konca v smeri krmila in ju
nato spustite.

> Ce se prestavni rocaj za kosnjo ali prestavni
rocaj za pogon tezko premika ali se ne vrne v
izhodiS¢ni polozaj: kosilnice ne uporabljajte in
se obrnite na specializiranega trgovca podjetja
STIHL.
Prestavni ro€aj za kosnjo ali prestavni ro¢aj za
pogon je okvarjen.

9.2 Preverjanje nozev

> Motor zaustavite in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

> Kosilnico postavite pokonci, L 14.1.

> Izmerite naslednje:

debelino a,
— Sirino b,
— kot ostrenja ¢

> Ce je debelina ali $irina manj$a od najmanjse
dovoljene: zamenjajte noz, 1 18.2.

> Ce kot ostrenja ni bil upostevan: naostrite
noze, B4 18.2.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.
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10 Delo s kosilnico
10.1  Drzanje in vodenje kosilnice

> Krmilo drzite z obema rokama tako, da se s
palcema oklepate krmila.

10.2 Nastavljanje viSine reza
Nastavite lahko 4 viSine ko$nje:

— 30 mm = polozaj 1

— 50 mm = polozaj 2

— 70 mm = polozaj 3

— 85 mm = polozaj 4

Visino koS$nje zadaj in spredaj nastavite posebe;.
Nastavljena viSina koSnje mora biti zadaj in spre-
daj identi¢na.

Nastavljanje viSine reza zadaj
> |zklopite motor.
NozZ se ne sme vrteti.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Zadnjo os (1) potisnite navzdol.
Zadnja os (1) je sproS€ena in jo lahko presta-
vite.

> Zadnjo os (1) nastavite v poljuben polozaj levo
in desno.

Nastavitev viSine ko3nje spredaj
> |zklopite motor.
Noz se ne sme vrteti.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
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10 Delo s kosilnico

> Rodico za nastavitev viSine reza (1) pritisnite
navzven.

> Roéico za nastavitev viSine reza (1) nastavite
v Zeleni polozaj in pustite, da se zaskogi.

10.3  Vklop in izklop pogona

10.3.1  Vklop pogona za voznjo
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
> Zazenite motor.

> Preklopno ro¢ico za pogon za voznjo (1)
povlecite h krmilu in jo drzite tako, da s palcem
obdajate krmilo.

Kosilnica se za¢ne premikati.

10.3.2 Izklop pogona
> Izpustite prestavni ro¢aj za pogon.
> Pocakajte, da se kosilnica zaustavi.

10.4 Muléenje

Pri muléenju posebej speljani zraéni tokovi v
obmodju noza poskrbijo, da se pokoSena trava
Se veckrat razreze in potem vpiha nazaj v ruso.
Pokosena trava ostane na zelenici, kjer razpade
in sluzi kot naravno gnojilo. Lepo in gosto zele-
nico boste dobili z rednim muléenjem, pri éemer
morate pokositi eno tretjino viSine trave.

Pogoiji za dober rezultat muléenja:

— Pogostost: spomladi (glavno obdobje rasti)
vsaj 2-krat na teden, poleti in jeseni pa 1-krat
na teden.

— Ce je mogoce, delajte na suhi zelenici.

— Uporabljajte dobro naostren noz.

— Izberite majhno hitrost dovajanja.

— Smer kos$nje se spreminja, pazite na prekriva-
nje pasov kosnje.
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11 Po delu

— Zelo visoko travo kosite postopno.

> Ce delate z vkloplienim pogonom za voznjo:
kosilnico vozite naprej nadzorovano.

> Ce delate z izkloplienim pogonom za voznjo:
kosilnico potiskajte naprej pocasi in nadzoro-
vano.

11 Podelu
1.1 Po delu

> Ugasnite motor.

> Ce je kosilnica mokra: po¢akaite, da se kosil-
nica posusi.

> Odistite kosilnico.

12 Transport

121 Transport kosilnice
> |zklopite motor.

NozZ se ne sme vrteti.
> lzvlecite vti€ vzigalne svecke.

Potiskanje kosilnice
> Kaosilnico potiskajte naprej po€asi in nadzoro-
vano.

Prenasanje kosilnice
> Nosite zasc¢itne rokavice.

» Ce kosilnico nosite z razprtim krmilom:
> Kosilnico z obema rokama drzite za trans-
portni ro¢aj (1) (oseba 1) in z obema
rokama za krmilo (2) (oseba 2).
> Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.
> Ce kosilnico nosite z zlozenim krmilom:
> Zlozite krmilo, A 7.2.
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> Kosilnico z obema rokama drzite za trans-
portni ro¢aj (1) (oseba 1) in z obema
rokama za spodniji del krmila (3) (oseba 2).
> Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.

Prevazanje kosilnice v vozilu
> Kosilnico zavaruijte v stoje¢em polozaju tako,
da se ne bo mogla prevrniti in premikati.

13 Shranjevanje

13.1  Shranjevanje kosilnice

> Motor zaustavite in pustite, da se ohladi.

> lzvlecite vti€ za svecko.

> Kosilnico shranite tako, da so izpolnjeni
naslednji pogoiji:
— Kaosilnica je zunaj dosega otrok.

Kosilnica je Cista in suha.

— Kosilnica se ne more prevrniti.

— Kosilnica se ne more odkotaliti.

Ce bo kosilnica shranjena dlje kot 3 mesece,

upostevajte tudi naslednje:

> Porabite gorivo.

> Posodo za gorivo naj oCisti pooblas¢eni pro-

dajalec podjetja STIHL.

Motorno olje zamenjajte, kot je dolo¢eno v

navodilih za uporabo motorja.

Odvijte svecko in skozi odprtino za svecko v

motor natocite 3 ml motornega olja.

» Zagonski ro€aj veckrat izvlecite in ga vrnite
nazaj.

v

v

A OPOZORILO

m Ce izvleCete zagonski rocaj, ko je vti¢ za
svecko odstranjen, lahko iskre odletijo ven.
Iskre lahko vzgejo uhajajoce bencinske hlape
ter povzrocijo pozar in eksplozijo. Pride lahko
do hudih telesnih poskodb ali smrti in nastane
lahko materialna $koda.
> Vtica za svecko ne priblizujte odprtini za

svecko.

> Privijte in mo¢no zategnite svecko.
14 CiSCenje
14.1 Postavljanje kosilnice pokonci

(PolozZaj za servisiranje)

Porabite gorivo.
Motor se zaustavi.
Kosilnico polozite na ravno povrsino.
Izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

Zagonsko rocico odpnite iz drzala bovdena.
Vi§ino reza nastavite na polozaj 1, &1 10.2.

\
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15 Vzdrzevanje

> Drzite krmilo (1) in odvijte vrtljiva ro¢aja (2), da
se prosto vrtita.

> Krmilo (1) nagnite nazaj.

> Kosilnico drzite za ro¢aj za transport (3) in jo
postavite nazaj.
Kosilnica je v servisnem polozaju.

14.2  Ci3&enje kosilnice

Izklopite motor.

Pocakajte, da se kosilnica ohladi.

Izvlecite vti€ za svecko.

Kosilnico ogistite z vlazno krpo.

Prezracevalne reze ocistite s Copicem.

Kosilnico postavite pokonci.

Noz in obmocje okoli noza ocistite z leseno

palico, mehko krtaco ali vlazno krpo.

> Nataknite vti¢ za svecko.

YyYy Y VY VY VY

OBVESTILO

m CiSCenje z visokotlacnim Cistilnikom ali vodnim
curkom lahko poskoduje napravo.
> Ne Cistite naprave z visokotlacnim Cistilni-
kom ali vodnim curkom.

15 Vzdrzevanje
15.1  Intervali vzdrzevanja

Intervali vzdrzevanja so odvisni od pogojev oko-
lice in delovnih pogojev. STIHL priporo¢a nasled-
nje intervale vzdrzevanja:

Motor
> Motor vzdrzujete tako, kot je navedeno v
navodilih za uporabo motorja.

Kosilnica
> Kosilnico naj vsako leto pregledajo pri speciali-
ziranem trgovcu podjetja STIHL.

15.2 Odstranitev in namestitev noza

15.2.1 Demontiranje noza

> Motor zaustavite in izvlecite vti€ vzigalne
svecke.

> Kosilnico postavite pokonci.
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> Noze (1) blokirajte s kosom lesa (2).

> Vijak za noz (3) odvijte in ga odstranite.

> Snemite noz (1).

> QOdstranite vijak za noz (3).
Za namestitev noza uporabite nov vijak za
noz.

16.2.2 Montaza nozev

> Motor zaustavite in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.
> Kosilnico postavite pokonci.

) N )a)

> Na navoj novega vijaka za noz (1) nanesite
lepilno sredstvo za varovanje vija¢nih zvez
Loctite 243.

Noz (2) nasadite tako, da izbokline na nalezni
povrsini segajo v vdolbine na nozu (2).

Vijak za noz (1) privijte.

Noze (2) blokirajte s kosom lesa (3).

Vijak za noz (1) pritegnite z 60 Nm.

15.3

Za pravilno ostrenje in uravnoteZenje noza je
potrebne veliko vaje.

v

v

v

v

Ostrenje in uravnotezenje noza

Podjetje STIHL priporo¢a, da vam noz naostri in
uravnotezi pooblasceni trgovec podjetja STIHL.

Aktualne naslove pooblas€enih trgovcev lahko
dobite pri pristojnem predstavniku podjetja
STIHL v posamezni drzavi na spletni strani
www.stihl.com .

A orozorio

® Rezalni robovi noza so ostri. Uporabnik se
lahko poreze.
> Nosite zas€itne rokavice iz odpornega
materiala.
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16 Popravila

Yy Yy VY VvYY

Izklopite motor.

Izvlecite vti¢ za svecko.

Kosilnico postavite pokonci, 3 14.1.
Odstranite noz.

Naostrite noz. Pri tem upostevajte kot ostrenja

in hladite noz, E3 18.2.
Noz med ostrenjem ne sme pomodreti.

v

Namestite noz.

> Nataknite vti¢ za svecko.
> Pri kakrsnih koli nejasnostih: Obrnite se na
pooblas¢enega prodajalca podjetja STIHL.

17 Odpravljanje motenj

slovens¢ina
16 Popravila
16.1  Popravilo kosilnice
Kosilnice in noza uporabnik ne sme popravljati

sam.

> Ce sta kosilnica ali noz poskodovana: kosil-
nice ali noza ne uporabljajte in se obrnite na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

> Ce so opozorilne plo$gice neitljive ali posko-
dovane: opozorilne plo$cice naj zamenja spe-
cializirani trgovec podjetja STIHL.

17.1  Odpravljanje motenj v kosilnici
Motnja Vzrok Resitev
Motorja ni Prestavni ro¢aj za kosnjo ni pri- |> Motor zaZenite tako, kot je opisano v teh navodilih
mogoce zag- |tisnjen. za uporabo.
nati.
Posoda za gorivo je prazna. > Dolijte gorivo v kosilnico.
Dovod goriva je zama$en. > Obrnite se na pooblas€enega prodajalca podjetja
STIHL.
V posodi je slabo, umazano ali > Uporabljajte svez neosvinéen bencin priznanih
staro gorivo. blagovnih znamk.
Zracni filter je umazan. > Zracni filter oCistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.
Vti¢ za svecko se je snel s > Nataknite vti¢ za svecko.
svecke ali pa je vzigalni kabel |> Preverite povezavo med vzigalnim kablom in vti-
slabo pritrjen v vti¢. cem.
Svecka je sajasta ali poskodo- |> Svecko odistite ali zamenjajte.
vana ali pa je razmik med elekt- | > Nastavite razmik med elektrodami.
rodami napacen.
Upor na nozu je prevelik. > Nastavite visjo viSino kosnje.
> Motor zazenite v nizji travi.
Motor se Ohisje kosilnice je zamaSeno. |Ogcistite kosilnico.
tezko zazene
ali pa je mo¢
motorja
zmanj$ana.

Motor se pre-
greva.

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko ali pa je pomicna
hitrost prevelika.

Prilagodite viSino koSnje ali kosite po¢asneje.

V posodi za gorivo in uplinjacu
je voda ali pa je uplinja¢ zama-
sen.

Izpraznite posodo za gorivo, ocistite dovod goriva in
uplinjac.

Posoda za gorivo je umazana.

Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca podjetja
STIHL.

Zracéni filter je umazan.

Zracni filter oCistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Svecka je sajasta.

Svecko odistite ali zamenjajte.

V motorju je premalo motornega
olja.

Dolijte ali zamenjajte motorno olje, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Hladilna rebra so umazana.

Ocistite kosilnico.

Kosilnica

mocno vibrira.

Noz je poSkodovan.

Zamenijajte noz.

0478-111-9979-A
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slovenscina

18 Tehnicni podatki

Motnja Vzrok

Resitev

Noz ni pravilno nameséen.

Namestite noz.

Trava ni Cisto [Noz je top ali obrabljen.
pokoSena.

Naostrite ali zamenjajte noz.

18 Tehni¢ni podatki

18.1  Kosilnica STIHL RM 2.2 RT

— Tip motorja: STIHL EVC 200

— Delovna prostornina: 139 cm?®

— Mo¢ (P): 2,1 kW (2,8 KM) pri 2800/min

— Stevilo vrtljajev (n): 2800/min

— Maksimalna prostornina rezervoarja za gorivo:
0,91

— Teza (m): 26 kg

— Sirina rezanja: 46 cm

18.2 Nozi

— NajmanjSa debelina a: 2 mm
— Najmanjsa Sirina b: 45 mm
— Kot ostrenja c: 30°

18.3  Vrednosti hrupa in vibracij

K-vrednost K za raven zvo¢nega tlaka znasa

2 dB(A). K-vrednost K za raven zvo¢ne moci

zna$a 2,1 dB(A). K-vrednost za vrednost vibracij

znasa 2,8 m/s?. K-vrednost za vrednost vibracij

(pp) znasa 15 m/s2.

— Raven zvocnega tlaka L,p, izmerjena v skladu
s standardom EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Zagotovljena raven zvo¢ne moc¢i Lyag,
merjena po Direktivi 2000/14/EC: 92 dB(A)

— Vrednost vibracij ay,, vodila, izmerjena v
skladu s standardom EN I1SO 5395-2: 7,0 m/s?

— Vrednost vibracij pg, doloCena v skladu s stan-
dardom EN ISO 5349-3: 30 m/s?

Informacije glede izpolnjevanja direktive o obve-
znostih delodajalcev glede vibracij 2002/44/ES
so na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
vib.
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18.4 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
S0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

19 Nadomestni deli in dodatni
pribor

19.1  Nadomestni deli in dodatni pri-
bor

STIHL Tisimboli oznacujejo originalne nado-
5 mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo€a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jaméiti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblas¢e-
nem prodajalcu STIHL.

19.2 Pomembni nadomestni deli
— Noz: 6357 702 0102
— Vijak noza: 0000 951 3505

20 Odstranjevanje
20.1 Odstranjevanje kosilnice

Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri
lokalni upravi ali pri prodajalcu STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in onesnazuje okolje.

> lIzdelke STIHL, vkljuéno z embalazo, posljite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

21 EU-skladnost

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni
strani stihl.link/compliance.

0478-111-9979-A
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22 Naslovi

Obrazec za prijavo varnostnih Sibkih mest in
dodatne informacije so na voljo na spletni strani
vdp.stihl.com.

22 Naslovi

221 Proizvajalec

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Osterreich

22.2 Naslovi

www.stihl.com
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BAXKHO! MPEQ YNOTPEBA OA CE NPOYUTA,
OA CE PA3BEPE 1 1A CE 3AYYBA.
1  WMHdopmayumm 3a oBa
ynaTcTBo 3a ynotpeba
1.1 Bakeukn LOKYMEHTU

OBoj NpupayHuk 3a ynotpeba e npesos oa
OpWrMHarNHUOT NpMpPaYHUK 3a ynoTpeba of
npovsseayBayorT.

Baxat nokanHute 6e3begHoCcHM nponucu.

0478-111-9979-A
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> [Nokpaj oBa ynaTcTBoO 3a ynoTpeba,
npouuTajTe, pasbepeTe u YyBajTe rv crnegHuTe
[OKYMEHTH:
— lMpupayHuk 3a ynotpeba Ha MOTOpPOT
STIHL EVC 200

MN"¥00 2961 100000

egadiouA ee oga1o1euUA OLOoHLEHUIMdO eH Tosgad)| |

1.2 OsHaku Ha npegynpeayBawaTa

BO TEKCTOT

A onachoct

® HanomeHara YKaXyBa Ha onacHOCTU WITO
posenyeaaTt A0 TELWKN noBpean nin cMmpT.
> HaBepeHuTe Mepku MOXe Aa crnpevat
TEeLUKM nospean unn cMmpT.

A NPEOYNPEOYBAHE

= HanomeHara ykaxkyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MOXe [a AOoBefaT 40 TELUKM MOBPEAMN UK
CMpT.
> HaBepeHuTe Mepku Moxe fa cnpedat
TELUKV MOBPEAUN UM CMPT.

YIIATCTBO

= HanomeHaTa yKkaxyBa Ha OMacHOCTM LUTO
MOXKe Ja AoBedat Ao MaTepujanHn LTeTH.
> HaBepeHuTe Mepku Moxe Aa cnpeyar
martepujanHn LWTeTH.

Cumbonu Bo TekcToT

OBoj cumbon nocoyysa Ha nornaeje BO
OBa ynaTtcTBO 3a ynotpeba.
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2 [lperneg
2.1 Kocurka 3a TpeBa

1 Pauka Ha ctapTepoTt
PaukaTa Ha cTapTepoT Crnyxw 3a cTapTyBame
Ha MOTOpPOT.

2 Pauka co npeknMHyBau 3a Kocewe
PaukaTa co npekvHyBay 3a Kocehe Cryxu 3a
[a ce cTapTyBa 1 3anpe MOTOpOT.

3 YnpaBsyBau
YnpaByBa4oT Cryxu 3a ApXekre,
ynpasyBaH-€ 1 TPaHCMNopT Ha KocuskaTa 3a
Tpesa.

4 Pauka co npeKkuHyBay 3a MNOrOHCKU CUCTEM
PaukaTa co npekuHyBay 3a NOroHCKMOT
CUCTEM O BKIy4yBa U UCKITydyBa NOrOHCKUOT
cuctem.

5 Bptnueu padku
BpTnuBuTe payku ro creraat ropHUOT Aen Ha
paykaTa Ha JOMHUOT Aen Ha paykaTa u ce
KopuWCTaT 3a NpeknonyBame Ha ynpasyBayoT.

6 Kanauve Ha peaepBOapoOT 3a rOpMBO
KanaueTo Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo ro
3aTBOpa OTBOPOT 3a NOSIHEHE GEH3MH.

7 Kanak Ha countepoT
KanakoT Ha dunTepoT ro nokpuea puntepot
3a BO3AyX.

8 T[puKny4HUK Ha cBeknukarta

[MpuKNYYHMKOT Ha CBeKku4kara ja crnojysa
XuuaTa 3a nanewe co cBeknykara.

392

2 lMpernen

9 Kanade 3a moTOpHO Macno
KanayeTo 3a MOTOpHO Macso ro 3atsopa
OTBOPOT 3a MNONHEHE MOTOPHO Macro.

10 MpepHoO nogecysaw-e Ha BUCMHATA Ha
ceuyere
[MopecyBareTo Ha BUCKHATA Ha CEeYEHE
CNny>Xu 3a npunarogyBak-€ Ha BUCMHaTa Ha
ceyetse.

11 3agHo nopecyBake Ha BUCMHATa Ha cevere
Ypegnor 3a npucnocobyBare Ha BUCMHATa Ha
ceyerbe CryXu 3a NocTaByBarbe Ha BUCUMHATa
Ha ceyetbe.

12 TpaHcnopTHa payka
TpaHcrnopTHaTa payka ce KopucTu 3a
TPaHCMOpT Ha KocunkaTa 3a Tpesa.

2.2 Cumbonu

Cumbonute moxe aa buaaT Ha kocunkaTta 3a
TpeBa v ' UMaaT CNegHUTE 3HaYeHa:

L [apaHT1paHO HOPMUPAHO HMBO Ha
WA ByyaBa BO OKONMHaTa cropef
HupektuBata 2000/14/EC Bo dB(A) 3a

cnopenba Ha 3ByLuTE Ha
npov3soamTe.

OBOj cumbon ro o3HavyBa kanaveTo Ha
pe3epBoapoT 3a ropuBeo.

OBoj cumbon ro o3HavyBa kana4eTto 3a
MOTOPHO Macro.
CrapTyBajTe ro MOTOpOT:
1 - lNpuTncHeTe ja paykaTa co
npeknHyBaY 3a KOCeHe KOH
ynpaByBayoT U ApxeTe ja
2 - VsBneyeTe ja paukaTa Ha
cTapTepoT

BKnyque rO NOrOHCKNUOT CUCTEM:
[MoBneyeTe ja paykarta co
npekMHyBaY 3a NOrOHCKW CUCTEM
KOH ynpasyBayoT

3  besbegHocHu ynaTtcTsa
3.1 CumbGonu 3a npegynpenyBake

CumbonuTe 3a npeadynpedyBame Ha Kocurkata
3a TpeBa r'v UMaaT CreAQHUTE 3Hayera:

MornegHeTe rn 6e36enHoOCHUTE
ynaTcTBa U HaBeeHUTe MEpKU.

[MpouuTajte ro, pasbepete ro un
COouyBajTe ro ynaTcTBoTo 3a ynotpeba.
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3 besbegHocHu ynatcTea

BHuMmaBajTe Ha MOXHO n3neTyBamwe Ha
npeamMeTy - CTojTe Ha pacTojaHue u
ApXeTe I Apyrute nviua HactpaHa.

PaueTte 1 Ho3eTe Aa ce gpxart
HacTpaHa o HOXOT.

B> R

M3BageTe ro Npukny4YHUKOT Ha
E cBeknukara npeg, TpaHcnoprT,
cKknaavpame, OApPXKyBaHe Unu
ronpaska.

J

=

3.2 HameHcka ynotpe6a

Kocunkara 3a Tpesa STIHL RM 2.2 RT cnyxwu 3a
Mynyere Ha TpeBa.

A TIPEOYTIPEQYBAHE

® AKO KOCUrKaTa 3a TpeBa He Ce KOPUCTU Kako
LITO e NpeaBuaeHo, nuuaTta Mmoxe da bupar
CEepVIo3HO MOBPEAEHM UMK a 3arvHaT 1 Moxe
[a ce npeansBuKa MaTepujanHa wreTa.
> KopucTeTe ja kocunkaTa 3a TpeBa Kako LUTO
€ onyLwaHo BO OBa ynaTCTBO 3a ynotpeba u
BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha MOTOpOT.

3.3 O6BpCKM HA KOPUCHUKOT

A TPEOYIMNPEOYBAHE

m KopucHuuute 6e3 obyka He MoxaT da rv
npenosHaart U NpoLeHaT onacHoCTUTE Ha
Kocunkata 3a Tpesa. KOpUCHUKOT Unu gpyru
nvua Moxe Aa GuaaT Cepuo3HO NoBpeaeHH
Unu ga sarvHar.

> [lpoumnTajte, pasbepeTe n vyBajTe ro

ynaTcTBOTO 3a yr|0Tpe6a.

> AKO KOocunka 3a TpeBa ce Aaje Ha ApYro
nuue: Hajte rm ynatcteata 3a ynotpeba Ha
KocurnkaTa 3a TpeBa U Ha MOTOpOT.

> OcurypeTe ce feka KOPUCHUKOT v
MCMOSHyBa CregHVBE YCMNOBU:

— KopucHuKoT e ogMOopeH.

— KopuCHUKOT e (pr3nydKK, CETUNHO 1
MeHTarnHo cnocobeH fa paboTu co
Kocunkata 3a Tpesa. [Jokosky
KOPUCHMKOT MMa (OU3NYKKN, CETUIHN NN
MEeHTarnHu orpaHuyyBama, Toj cMee aa
paboTn camo noj Hag3op unn crnopeg,
ynaTcTBaTta o4 cTpaHa Ha 04roBOpPHO
niue.

0478-111-9979-A
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— KopucHMKOT MOXe fa rv npenosHae unm
NPOLEHN OMacHOCTUTE Ha KocunkaTa 3a
TpeBa.

— KopMcHMKOT e cBeceH aeka e
O[rOBOPEH 3a €BEHTYyarnHu HeCpeku n
WTeTn.

— OcurypeTe ce geka KOPUCHUKOT €
MONHONETEH UNN Aieka e oby4eH 3a
npodecujaTta cornacHo HaumoHanHuTe
perynaTtusu.

— KopucHukoT gobun Hacoku og
oBnacteHnot gunep Ha STIHL unn
HaZanexHo nuue npea aa paboTtu co
KocunkaTa 3a Tpesa npBnar.

— KopucHukoT He e nog BnuvjaHune Ha
ankoxorn, NeKoBu UNn Aporu.

> AKO HeluTo He e jacHo: lNoceTeTe oBnacTeH
anctpmbyTtep Ha STIHL.

34 O6neka u onpema

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

® 3a BpemMe Ha paboTaTta, MoXe aa uanertaart
npeameTy co ronema 6p3nHa. KopucHukot
Moxe Aa buae nospeaeH.
> HoceTte gonrv naHTanonu nspaboTexn og

W3[PXNUB MaTepujan.

® Bo TekoT Ha paboTeneTo ce co3gasa byyasa.
EyanaTa MOXe [a ro owTeTu Cnyxor.
> Hocerte 3awtuTa Ha cnyxorT.

® 3a BpemMe Ha paboTaTa Moxe [a ce KpeHe
npas. BauwaHnoT npas Moxe Aa ro HapyLum
3paBjeTo ¥ Aa npeav3Brka aneprucku
peakuuu.
> Ako ce KpeBa npaB: HoceTe Macka 3a

3alTnuTa o4 npas.

®m HecoopBeTHaTa obrneka Moxe fa ce 3arnasu
BO ApBO, BO IPMYLLIKM 1 BO KOcurnkarta 3a
TpeBa. KopucHukoT Moxe aa buae ceprosHo
noBpeaeH 6e3 cooaBeTHa obneka.
> Hocete npunueHa obneka.
> I/Iaaa,que M WwanoBuTe N HaKUTOT.

® KOpWCHWKOT MOXe Aa AojAe BO KOHTaKT Co
HOXOT 3a BpeMe Ha 4Ynucteme, ogpxxyBake Unu
TpaHcnopT. KopucHukot moxe ga buae
nospeneH.
> HoceTe 3alTUTHU pakaBuULm of OTMOPEH

martepujan.
> Hocete uBpcTyn, 3aTBOpEHM 06YBKM CO FOH
LUTO He ce nuara.

B AKO KOPUCHMKOT HOCW HECOOABETHU YEBMMU, TO]
nnn Taa Moxe fa ce rnnM3He. KOpI/ICHI/IKOT MOXe
nAa buge nospeneH.

B Moxe Aa nsnetaat MeTanHn YeCTUYKM o[,
HOXOT Aoaeka ce ocTpu. KopucHUKoT Moxe Aa
6uae noBpeeH.
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MakeOHCKN

> HoceTe 0o6po npunueHn 3allTUTHU oYmna.
CoofBeTHUTE 3alUTUTHU oYmna ce
nposepexu cnopep ctaHgapaot EN 166,
EN ISO 16321 unu cnopepn HaunoHanHuTe
NponucK 1 Ha NasapoT ce AOCTanHu co
COoOABETHAa O3HaKa.

> HoceTe 3alUTUTHW pakaBuULM Of, OTMOPEH
maTepujan.

3.5 Pa6oTeH npocTop 1 OKOnMuHa

A TPEOYIMNPEOYBAHE

® Jlyyata, geyarta v XMBOTHUTE BO BnnsnHa He
MOXaT Oa rv npenosHaat unu npoueHat
OMacHOCTUTE Ha KocurnkaTa 3a Tpesa u
npegmeTuTe WTO n3neTysaar. Jluuarta,
Aeuara 1 XXMBOTHUTE BO 6nm3mHa moxe aa
6uaaTt ceprmo3HO NoBpeAeHV 1 MOXe Aa ce
npeav3Brka matepujanHa wreTa.
> YyBajTe ru noganeky o pabortHata obnact

nuuarta, geuata n XXMBOTHUTE BO 6nmsuHa.
> OppxyBajTe pactojaHne Ao npeameTuTe.
> Hukoraw He ocTaBajTe ja KocunkaTa 3a
TpeBa 6e3 Haasop.
> [euaTa He Tpeba oa cu urpaat co
Kocunkara 3a TpeBsa.

m Kora moTOopoT paboTu, og aycrnyxoT
narieryBsaar XeLwKn U3gyBHN racoBu. XKelkute
M30yBHU racoBu MOXe [a 3ananat necHo
3ananueun MaTepmjanw 1 Oa npegusBukaat
noxap.
> Yapot of uspysBHUTE racosu Tpeba aa

6uae noganeky of NecHo 3ananveu
marepujanu.

3.6 Cocrojba 3a 6e3begHa
ynoTtpeba

3.6.1 Kocunka 3a Tpeea

A TPEOYIMNPEOYBAHE

m Bo Hebe3benHa cocTojba e MOXHO
KOMMOHEHTUTE Aa He pyHKLMOHMpaaT
npaBuIHo 1 6e36efHOCHUTE MexaH3Mu Aa
GuaaT NCKNyYeHn 1 MoXe a UCTekyBa
ropveo. Moxe Aa Aojae A0 TELKU TENecH!
NoOBpPEeAM U CMpT.
> PaboTeTe co HeoluTeTeHa Kocunka 3a
TpeBa.

> Ako uctekyBa 6eH3nH o KocukaTa 3a
TpeBa: He paboTeTe Co kocurkaTa 3a TpeBa
1 nobapajTe nomoLl of cneumjanusvpaH
npogasady STIHL.

> 3aTBopeTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropueo.
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A\

AKO UCTeKyBa MOTOPHO Macro of

KocunkaTa 3a TpeBa: He paboTeTe co

kocunkaTa 3a TpeBa 1 nobapajte noMmoLl og

cneuujanusupax npogasay STIHL.

> 3aTBOpeTe ro Kana4yeTo 3a MOTOPHO Macro.

[okonky kocunkaTa 3a TpeBa € HeyucTa:

ucunucTeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa.

> He maHunynupajte co kocunkaTa 3a Tpesa
Unn Hej3nHUTE 6e36e4HOCHN CUCTEMU.

> He npaBeTe U3MeHM Ha KocunkaTa 3a Tpesa

CO KOV ce MeHyBa MOKHOCTa unn 6pojoT Ha

BPTEXW Ha MOTOPOT.

AKO KOHTPOINHUTE ENEMEHTU HE

(hyHKLMOHMPaaT Unu ce U3MeHeTu: He

paboTeTe co kocunkaTa 3a TpeBa.

AKO MOTOPOT He ce cTapTyBa Kora Ke ja

nyLwTUTE paykaTa co NpekuHysay 3a

kocene: He paboTeTe co kocunkara.

> AKO MexaHusmuTe co heaep He

YHKLMOHMPaaT Unu ce OLUTETEHU: He

paboTeTe co kocunkaTa.

MoHTupajTe opurmHaneH npudop og STIHL

3a oBaa KocuIlka 3a TpeBa.

MOHTUpajTe ro HOXOT Kako LUTO € OnuLIaHo

BO OBa ynaTcTBO 3a yrnoTpeba.

MoHTupajTe ro opuruHanHMoT npubop of

STIHL 3a oBaa kocunka 3a TpeBa kako LUTO

€ OonuLaHo BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba

Unn Bo ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba Ha

npméopoT.

> He BMeTHyBajTe NpeAMeTN BO OTBOPUTE Ha
KocunkaTa 3a TpeBa.

> lcTpoLueHnTe unu owTetTeHuTe Tabnuykm
CO HarMoMeHW Heka v 3aMeHu
cneuujanusupax npogasay STIHL.

> AKO HeLUTO He BU € jacHo: nobapajte

nomoLl o cneuujanuampaH npogasad

STIHL.

3.6.2 Hox

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

®m Ako He e Bo 6e3beaHa cocTojba, AenoBmu o
HOXOT MOXe fa ce onabasaT u aa usnertaar.
Mosxe fa nojoe 0o Tellky nospeau.
> PaboTeTe CO HEOLUTETEH HOX 1

HeowITeTEHN JoaaToum.

PaboTeTe co HegedopmmpaH HOX.

[MpaBWMHO MOHTMPAjTE rO HOXOT.

[MpaBuNHO HAOCTPETE IO HOXOT.

PaboTeTe co Hox 6e3 3anuu.

PaboTeTe co HOX Ha Koj He ce HagMuHaTK

HajmanaTa gebenvHa n HajmanaTta LWMpuHa,

1 18.2. [loKornKy He ce OOCTUrHE

MUHUManHata gebenuHa unm

A\

A\

A\

A\ A\

A\

yYyYvYVvYy
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3 besbegHocHu ynatcTea

MWHVMManHaTa LUMpKUHa: 3aMeHeTe ro
HoxoT, 1 19.2.

> V3banaHcupajte ro HOXOT Kaj
cneunjanuavpax npogasad STIHL.

> AKO HelTo He BM e jacHo: nobapajTte
MomoLL o cneumjanusnpaHd npogasay
STIHL.

3.7 F'opuBo 1 nonHewe

A TIPEAOYTPEQYBAHE

= [[OpMBOTO LUTO CEe KOPUCTM 3a OBaa Kocurka 3a
TpeBa e 6eH3nH. BeH3NHOT e uckny4nTenHo
3ananuB. AKo GEH3MHOT cTanu BO KOHTaKT CO
OTBOPEH MnamMeH unu Tonon npeamer,
6eH3NHOT MoXe Aa npean3BuKa noxap unm
ekcnnosvja. Jluyata moxe Aa bupat ceprosHo
noBpefeHV Unu fa 3arvHat 1 Moxe fa ce
npeav3Buka matepujanHa wreTa.
> 3awTuteTte ro 6eH3NHOT o TONMMHa U
noxap.

> He uctypajte 6eH3uH.

> Ako ce nctypu 6eHsuH: N3bpuete ro
©EeH3NHOT CO Kpna u naneTte ro MOTOpoT
OOfeka He ce ucyluaTt cute AenoBu Ha
Kocunkara 3a TpeBa.

> He nywerte!

> He nonHeTte ropueo Bo 6nm3nHa Ha
OTBOpPEH OraH.

> Npen Aa cTaBaTe ropvBO U3racHeTe ro
MOTOPOT 1 MoyekajTe Aa ce onagw.

> Ako pe3epBoapoT Tpeba aa ce ucrnpasHu:
MpaBeTe ro Toa Ha OTBOPEHO.

> [laneTte ro MOTOPOT HajManky 3 m og
MECTOTO Ha MOMHEH-€ ropuBO.

> Hukorawl He YyBajTe ja Kocunkarta 3a TpeBa
BO 3aTBOPEH MPOCTOp CO GEH3MH BO
pe3epBoaporT.

B BauuyBane Ha ncnapyBaydkv racoBu Of,
6EeH3NHOT MOXe [ja Npean3BuKa Tpyetse.
> He BauvwwyBajTe ucnapyBayku racosu.
> [NonHeTe ropueo Ha [OOPO NPOBETPEHO

MecTo.

m KocunkaTa 3a TpeBa 3a 3arpesa kora pabotu.
BeH3nHOT Toralu ce Wwnpu, a Bo pe3epBoapoT
3a ropuBO MOXe [a ce 3rofemMu nNpuTUCoKoT.
AKO Kana4eTo Ha pe3epBoapoT € OTBOPEHO,
6eH3HOT MoXe Aa npcka Haasop. beHsuHoT
LUTO MpcKa Moxe Aa ce 3ananu. KopucHukoT
MOXe CEeprOo3HO Aia ce NoBpeau.
> OcrTaBeTe ja Kocunka 3a TpeBa npBo Aa ce

onagu, a notoa 0TBOPajTe ro kanayeTo Ha
pe3epBoaporT.

® ObnekaTa LTO foafa BO KOHTAKT CO OeH3UHOT
e nosananvea. Jlnyata moxe aa bupat
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CepU1O3HO NOBPeAeHN UNu Aa 3aruHat u Moxe
fa ce npean3BMKa MatepujanHa wreta.
> Ako obneka fojae BO KOHTaKT CO GEH3UH:
Cobneuere ja.
B BeH3NHOT MOXe Aa ja 3arafu XuBoTHaTa
cpeauHa.
> He nctypajTe ropuso.
> ®pneTe ro 6€H3MHOT BO COrNacHOCT CO
NPOMNUCKTE 1 Ha EKOMOLLKW HauVH.
® Ako GeH3MHOT [ojAe BO KOHTaKT CO KoxaTa
Unn ounTe, MOXe Aa NpeamnsBuka HUBHa
npuTaumja.
> 3GerHyBajTe KOHTaKT CO BEH3UH.
> AKO Aojae BO KOHTaKT co koxaTta: Mamujte
rv norogeHute obnacTu Ha Koxata co
MHOry canyH 1 Boaa.
> AKO A0jae BO KOHTaKT CO ouuTe:
VcnnakHeTe rv ounTe co MHory Boaa
Hajmanky 15 MUHYTK 1 KOHCYNTUpajTe ce Co
nekap.
® CuCTeMOT 3a naneke Ha kocunarta 3a Tpesa
cosaasa vckpy. Bo mHory 3ananueu unm
€KCMNO3VBHM CPenHU, UCKpUTE MOXe Aa
nanetaar v Aa npeavsBrkaaT noxapu m
ekcnnoauu. Jlnyata moxe ga bupgat ceprmosHo
noBpeAeHn Unu Aa 3aruHat 1 Moxe fa ce
npeausBuka maTepujanHa LteTa.
> KopucTeTe CBEKMYKM KaKo LUTO € OnuLLIaHo
BO yNaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha MOTOpOT.
> 3awwpadeTe ja cBekunykaTa 1 LBpCTO
3aTerHerTe ja.
> LIBpCTO NpUTUCHETE O NPUKIY4OKOT 3a
cBekuykara.
® [JonHeke Ha KocuskaTa 3a TpeBa co BeH3uH
LUTO € HECOOABETEH 3a MOTOPOT MOXe Aa ja
oLITeTU KOcunkaTa 3a TpeBsa.
> CraBajTe cBexo bpeHanpaHo ropmso
(6e3onoBeH GeH3NH).
> CnepeTte rv cneyudmkayumTe Bo
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

3.8 Pabotere

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

® Ako KOPUCHWUKOT He ro 3anann MoTopoT
npaBuHO, MOXe Aa ja n3rybu koHTponara Bp3
Kocunkata 3a Tpea. KopucHMKOT Moxe Aa
Ovae TeLKo NoBpeaeH.
> MoTopoT cTapTyBajTe ro kako LTo &
onuLIaHo BO OBa ynaTcTBo 3a ynoTtpeba.
® Bo ogpefeHn cuTyaumnm KOPUCHUKOT BeKe He
Moxe Aa paboTtn dokycmpaHo. KopucHukor
MOXe [ia ce COoMHe, fa nagHe v fa buae
TEeLUKO noBpeeH.
> PaboTeTe MUPHO 1 NPOMUCHIEHO.
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> Kocete camo kora uma gobpa BUANIMBOCT.
AKO OCBETNYyBaETO U BUANMBOCTA Ce
cnabw, He paboTeTe co kocunkaTta 3a
TpeBa.
PaboteTte camu co kocunkaTta 3a Tpesa.
BHumaBajTe Ha npeykuTe.
He HaBanyBajTe ja kocunkaTa 3a TpeBa.
PaboTeTe cToejku 1 BHMMaBajTe Ha
pamHoTexara.
> AKO Ce jaBaT 3HaLM Ha 3amop: HanpaseTe
naysa Bo paboTeHeTo.
> AKO KOCWTe MO NaAuHW: KoceTe HanpeyHo
no naguHaTa.
> He paboTeTe Ha NagnHu Co HaKMoH
noronem o 25° (46,6%).
> KopucTeTe ja kocurka 3a Tpesa co nocebHa
npeTnasnMBoCT kora paboTuTe Bo 6nnsunHa
Ha naguHKn, paboBK Ha NOBPLUMHW, jamu 1
Hacunu.
> PaboTHOTO Bpeme MnnaHupajTe ro Taka LTo
ke ce n3berHaT noronemu onToBapyBarba
BO TEK Ha MOAONT BPEMEHCKN Nepuog.
® Kora MOTOPOT paboTu, ce co3aaBaat U3ayBHU
racosu. BavwanuTe nsayBHM racoBu Moxe fa
oTpyjart nyfe.
> He BavLwyBajTe N34yBHN racosu.
> PaboTeTe co kocunkaTa 3a Tpesa Ha 4obpo
NpoBeTpeHN MecTa.
> AKO ce jaBaT MayHuHa, rnaBobornka, npeyku
BO BWAOT, NPEYKV BO CNYXOT Unu
BpTOrnaBuua: npekvHeTe ja pabotarta un
nobapajte nekapcka NoMoLL.
® Kora KOPUCHUKOT HOCU 3aLLTuTa Ha CyXoT u
MOTOPOT paboTu, KOPUCHUKOT OrPaHNYEHO
MOXe Aa rv 3abenexu u NpoleHn 3ByuuTe.
> PaboTteTe MMPHO 1 MPOMUCIEHO.
m KocunkaTa 3a TpeBa e onpemMeHa co
MexaHu3am 3a CTonMpaxe Ha MOTOpOT.
> Kora ce kocu, MOTOPOT 1 HOXOT 3anupaat
BO POK 04 3 cekyHau no ocnoboayBare Ha
paykaTa Co NpekuHyBau.
® KopuCHMKOT MOXe Ja ce npeceve of
pOTMPaYKNOT HOX. KopucHUKOT Moxe Aa buae
TELLKO MOBpeeH.

| > VIaBneyete ro npukny4HNKOT Ha
"]E*\'J' cBeknykara.

££L9

Yy Yy VvYYy

> He pgonupajte ro poTMpayvkmoT HOX.
> Ako npegmer ro 6rokvpa anaToT 3a
cevere: nsracerte ro Mmotoport. lypu
Torall oTcTpaHeTe ro npeaMeToT.
® Ako paboTtute 6e3 NOroHCcKM CUCTeM 3a Bpeme
Ha paboTaTa, NOroHCK1OT CUCTEM MOXe Aa ce
BKITyY/ HEHAMEPHO U1 KocunkaTta 3a TpeBa ke
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noyHe fa ce Aswxku. Moxe ga fojae 4o TeLwku
noBpeamn 1 MoXHa e MaTepujanHa wreta.
> AKTMBUpAjTe ja padkarta co NpeknHyBad 3a
MOrOHCKMOT CUCTEM camo kora Tpeba faa ce
BKIY4M MOTOHCKMOT CUCTEM.
Ako KocurkaTa 3a TpeBa ro CMEHV Ha4YMHOT Ha
paboTa unm ce ogHecyBa HeBooGUYaeHo,
MOXHO € KocurkaTta 3a TpeBa a He e BO
6e36eaHa cocTojba. Moxe aa gojae oo Tewku
noBpeamn 1 MoXHa e MaTepujanHa wreta.
> [NpekunHeTe ja paboTaTa n nobapajte
nomoLl of cneuujanuampaH npogasad
STIHL.
Kocunkata 3a TpeBa Moxe ga Bubpupa kora
paboTu.
> Hocete paboTHuM pakaBuLm.
> [MpaBeTe naysa.
> AKO ce nojaBaT 3HaLM Ha HapyLueHa
umpkynauuja: NMobapajte nekapcka NOMOLL.
MpoBepeTe ja NoBpLUMHATA 3@ KOCEHE U
BHUMaBajTe Ha npeykute. AKO HOXOT yApW BO
npegmeT gogeka paboTu, Toj Unu Aenosu oa
Hero Moxe a usnetaat co ronema 6p3auvHa.
JlyfeTo Moxe Aa ce noBpedaT U MOXe Aa
HacTaHe MaTepujanHa wreTa.
> Op paboTHaTa noBpLUMHa
g OTCTpaHeTe M npeameTuTe Kako
LUTO Ce KaMeksa, CTarnoBu, XuLK,
Urpaydkv unv apyrv npeameTu.

Ob6enexeTe v CKpneHuTe npegmeTun
LLUTO HE MOXe [a Ce OTCTpaHart.

Kora ke ce oTnyLITV paykata co npekuHyBay
3a Kocerbe, HOXKOT MPOAOIKYBa ia poTvpa
kpaTko Bpeme. Moxe fa fojae A0 TeLku
rospeau.
> [MoyekajTe gogeka HOXOT He
npecTaHe fja ce BpTU.

AKO pOTUPAYKMOT HOX YAPY BO TBPA NPEAMET,
MOXe [ia ce nojaBaT uckpu. Bo necHo
3ananviea cpeavHa, UCKpereTo MoXe fa
npeau3suka noxapu. Jlyfe moxe aa bupar
TELUKO NMOBPEeAEHN UM YCMPTEHN 1 MOXHA €
mMartepujanHa wreTa.
> He paboTteTe BO necHo 3ananuea cpeguHa.
AKo KocurkaTa 3a TpeBa e NocTaBeHa Ha
HepamHa NoBpLUMHA, MOXHO € HEHaMepHO Aa
ce npuaBwxu. Jlyfeto Moxe Aa ce nospeaat u
MOXe [ja HacTaHe maTepujanHa LTeTa.
> OcTaBajTe ja kocunkata 3a TpeBa camo
Kora e Ha pamHa MoBpLUMHA U He MOXe Aa
ce NpuABMXK cama of cebe.
AKo Ha paykaTa ce 3akayaTt npegmeTu,
Kocunkara 3a TpeBa MoXe Aa ce NpeBpTU
rnopaau JonosiHuTenHarta TexuvHa. Jlyreto
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MOXe [ia ce NMoBpefaT U MOXe Aa HacTaHe
maTepujanHa wrera.
> He 3akauyBajTe npegMeTn Ha ynpaByBayoT.

A OIMNACHOCT

® Ako ce paboTu Bo 6nn3nHa Ha CTpyjHU kabnu,
HOXOT MOXe Aa [0jAe BO KOHTaKT CO HUB U Aa
rv owteTn. KopucHMKOT Moxe fa buae Teluko
noBpeaeH UMM YyCMPTEH.
> He paboTeTe BO 6n13nHa Ha BOAOBM Noj
HarnoH.

= Ako ce paboTu kora rpmu, KOPUCHUKOT MOXe
nAa 6uae noroaeH oa rpoM. KOpUCHUKOT Moxe
fAa 6yae Telko NoBpeAeH Unn YCMPTEH.
> Ako nma rpmexu: He paboTeTe.

= Ako paboTu Ha AOX[, KOPUCHUKOT MOXKe Aa ce
nusHe. KopycHUKOT Moxe Aa buae TeLko
noBpeAeH UMM YyCMPTEH.
> Ako BpHe: He paboTeTe.

3.9 TpaHcnopTupame

A TPEOYMNPEOYBAHE

m Kocurka 3a TpeBa MoXe Aa ce NpeBpTu unm
[a ce NpuaBWXKM Kora ce TpaHcnopTmpa.
JlyfeTo moxe ga Guagat noBpegeHn 1 Moxe ga
ce Npeau3BrKa MaTepujanHa wreTa.

> VsraceTte ro MOTOpOT.

> [loyekajTe goAeka HOXOT He
npecraHe Aa ce BpTW.

| > VaBneuete ro npukny4okoT 3a
"]E"j cBeknukara.

£L9

> [MpuuBpcTeTe ja kocunkaTta 3a Tpeea co
KaulLK 3a 3aTerHyBake, NEHTU U Mpexa
Ha coofjBETHa MOBPLUMHA 32 TOBapeHse,
Taka LWTO Hema [ja MoXe [ia ce NpeBpTH
WV NPULBKA.
= []o racetse Ha MOTOPOT, ayCnyxoT U MOTOPOT
Moxe Aa bugart xelkn. KopucHUKoT Moxe aa
Ce M3ropw Kora kocurnkata ce TpaHcrnopTvpa.
> TypHeTe ja kocunkarta 3a Tpesa.
= KocurkaTa 3a TpeBa e Teluka. AKO KOPUCHUKOT
caMm ja Hocu KocunkaTa 3a TpeBa, MoXe Aa
6uae noBpeaeH.
> HoceTe 3alUTUTHM pakaBULM.
> KocurkaTa 3a TpeBa Heka ja HocaT [ABe
nmua.
= BeH3NHOT MOXe ia UCTEKYBa 3a BpemMe Ha
TPaHCMOPTOT M a A0BeAE [0 HEYNCTOTUN U
OLITEeTYBaHE.
> TypHeTe ja kocunkarta 3a Tpesa.
> TpaHcnopTupajte ro ypeaot 6e3 6eH3unH.
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3.10 Cknagupare

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

m [lelata He MOXart Aa rv npenosxHaat unu
rpoLeHaT onacHOCTUTE Ha KocukaTa 3a
TpeBa. [leuata Moxe Cepro3HO Aa ce
noespeaart.
> V3raceTe ro MoTopoT.
> YygajTe ja kocunkarta 3a Tpesa BOH godat

Ha geua.

= MeTanHuTte KOMMOHEHTW MOXaT Aa
kopoaupaat o Bnara. Kocunkara 3a Tpesa
MOXe [a Ce OLITeTU.
> YygajTe ja kocunkarta 3a Tpesa umcta u

cyBa.

B AKo KOcWnkaTta ce YyBa Ha 3aKoCeHn
MOBPLUMHU, MOXHO € Aa ce cTpkana. Jlyfeto
MoXe Aa buaaT noBpeaeHn N Moxe Aa ce
npeausBuka maTepujanHa LreTa.
> Cknagupajte ja kocunkaTta 3a TpeBa camo

Ha paMHW NOBPLUVHW.

3.11  Yucreme, ogpxyBame U
nonpaeka

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

B AKO MOTOPOT paboTu 3a BpeEME Ha YNCTEHETO,
ofpXyBak-ETO UMK NonpaskaTta, NyreTo Moxe
Aa bugaTt ceprvos3HO NoOBpeaeHN MoxXe fa ce
npeausBuka maTtepujanHa LreTa.
> Waracete ro MoToporT.

> [MoyekajTe gogeka HOXOT He
npectaHe aa ce BpTU.

~ | > VI3Bneyete ro npukny4okoT 3a
"]Ej cBeknykaTa.

£

B AKO MOTOPOT paboTu 3a Bpeme Ha YucTerse,
ofpKyBak-e UNu nonpaska, MoXe HeHaMepHO
[a ce BKIy4M NOroHcKunoT cuctem. Jlyfeto
Moxe Aa buaaTt cepuo3Ho NoBPeaeHN N MOXe
[a ce npeav3BuKa MaTepujanHa wreta.
> W3raceTe ro MoTopoT.

— | > /3BneueTe ro npukny4okoT 3a
"]E‘J cBekuykara.

£

® []o racerwe Ha MOTOPOT, ayCrnyxoT 1 MOTOPOT
MoXe Aa buaat xewwku. JlyfeTo moxe aa ce
naropart.
> [loyekajTe ga ce nanagat aycnyxoT u
MOTOpOT.
® JakuTte JeTepreHTu, YUCTeHEeTO CO Mna3s Boaa
noa NpUTUCOK U COo OCTPU NpeamMeTn MoXxe
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[a ja owiTeTaTt KocunkaTa 3a Tpesa unm
HOXOT. AKO KOCurKaTa 3a TpeBa Unu HOXOT He
ce yucTaT NpPaBUITHO, KOMMOHEHTUTE MOXe Aa
He yHKLMOHMpaaT NpaBuiiHO 1 MoXe Aa ce
oHeBo3moxaT 6eabegHocHuTe ypeau. Jlyfeto
MoXe Aa buaat ceprosHO NoBPEAEeHN.
> VlcuncTteTe ja kocunka 3a TpeBa 1 HOXOT,
KaKko LUTO € OMMLIaHO BO OBa ynaTcTBO 3a
ynotpe6a, 1 14.2.
® Ako KOCWrkaTa 3a TpeBa UM HOXOT He ce
oApXyBaaT MM nonpaeaat OHaka Kako LUTO e
onuLIaHo BO OBa ynaTcTBo 3a ynoTtpeba,
MOXHO € KOMMOHEHTUTE Aa He
(bYHKLMOHMPaaT NPaBUHO M MOXHO € Aa ce
OHeBO3MOXaT 6e3begHocHUTE ypeawn. JlyfeTo
MoXe Aa buaat Tewko nospeneHn unu aa
3aruHar.
> 3ameHeTe rv nsabeHuTe unu owTeTeHnTe
Oernosu.

> OppxyBajTe ja unu nonpasajTe ja Kocunka
3a TpeBa Kako LUTO € OnULIaHO BO OBa
ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

> OppxKyBajTe ro HOXOT Kako LUTO € ONuLaHo
BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.

m Kora ce 4YMCTKn, OAPXKYBa MMM Nomnpaea HOXOT,
KOPUCHWKOT MOXe [ia ce npeceye co cevunara
Ha HOXOT. KopuCHMKOT MOXe fia ce nospeau.
> HoceTe 3aWTUTHM pakaBuLuy n3paboTeHn

Of, U3APXNUB MaTepwujan.

B HOXOT MOXe [la CTaHe XeXOK Kora ce OCTpu.
KopurcCHUKOT MOXe aa ce nsropu.
> [loyekajTe gogeka HOXOT He ce onaau.
> HoceTe 3aWTUTHW pakaBuuy n3paboTeHn

Of, U3APXNUB MaTepwujan.

4 [loprotoBka Ha Kocunkarta
3a TpeBa 3a ynorpeba

MopgroToBka Ha Kocunkara 3a
TpeBa 3a ynotpeba

Mpen noa 3anoyHeTe co paboTa, Mopa Aa ce

n3BpLUIaT CreHNBE YeKopU:

> OTCcTpaHeTe ro MaTepujanoT 3a nakyBare 1
6paBuWTe 3a TpaHCMNopT.

> OcurypeTe ce feka CrnefiH1Be KOMMOHEHTU ce

Bo 6e3benHa cocTojba:

— Kocunkara 3a Tpesa, 1 3.6.1.

— Hoxor, E13.6.2.

WcuncreTe ja kocunkaTa 3a Tpesa, d 14.2.

MposepeTe ro HoxoT, 1 9.2

CraBeTe MoTOpHO Macro, B 5.1.

OrknoneTe ja paykarta, (7.1,

CraBeTe ropvBo BO KOcuIkaTta 3a TpeBa,

6.1.

4.1

vy Yy vYVvyYyy
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4 NoaroToBKa Ha KocwurnkaTa 3a TpeBa 3a ynotpeba

> HaropeTe ja BucvHata Ha koceme, 01 10.2.

> NposepeTe v kKoHTponuTe, [ 9.1.

> AKO He MOXe fa ce usBpLuat 4yekopute: He
KOpWCTETE ja KocurnkaTa 3a TpeBa u obpaTeTe
ce kaj oBnacteH guctpubytep 3a STIHL.

5 CraBare MOTOPHO Macno
5.1 CraBare MOTOpPHO Macro

MoTopHoTO Macno ro noamavdkyBa v ro naau
MOTOpPOT.

CneuudukaymmTe 3a MOTOPHOTO Macso
KOnMYMHaTa Ha Macro Ke rv Hajaete BO
naTcTBOTO 3a ynoTpe6a Ha MOTOpOT.

YIIATCTBO

m Kora KocunkaTta 3a Tpesa ce JoCTaByBa, BO
Hea Hema MOTOpHO Macno. lNanexwe Ha
MOTOPOT CO Nnpemarky unv 6e3 MoTopHO
Macrno Moxe Aa ja oLTeTn Kocunkara 3a
TpeBa.
> [lpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha MOTOPHO

Macrio npep cekoe nanere u, ako e
noTpebHo, HanonHeTe MOTOPHO Macro.

> [NonHeTe MOTOPHO MacHO KaKo LUTO e
HaBe[eHO BO ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MOTOpOT.

6 CraBame ropuso BO
Kocunkara 3a TpeBa

6.1 CraBame ropvBo BO KocunkaTta
3a TpeBa
YIMIATCTBO

® CTaBatbeTo Ha NorpeLlHo ropuBo BO
KocurikaTa 3a TpeBa MOXe [a ja owTeTu
KocurikaTta 3a TpeBa.
> CnepgeTe ro ynatcTsoTo 3a ynotpe6a Ha
MOTOpOT.

> M3raceTe ro MOTOpPOT.

> KocwrkaTa 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHa.

> [MogpayjeTo oKosy kanayeTo Ha pe3epsoapoT
3a ropu1BO MCUMCTETE o CO BraxHa Kpna.
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MakKedOHCKN

[OpPHUOT Zen of ynpaByBayoT € LiBPCTO
noBp3aH CO AOMHWOT AeN Of, ynpaByBayoT.

> BpTeTe ro kana4eTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuo (1) CNpoTMBHO Of CTPernkute Ha
YaCOBHWKOT Aofeka karnaveTo Ha
pe3epBoapoT 3a ropMBO He ce ocroboam
LienocHo.

> 3BapeTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso (1).

> HanonHeTe ropuBo Taka LUTO ocTaHyBa
npocTop o Hajmanky 15 mm go pabot Ha
pe3epBoapoT 3a ropuBo.

> KanayeTto Ha pe3epBoapoT 3a ropuso (1)
HamecTeTe ro Ha pe3epBoapoT 3a ropuBoO.

> KanayeTto Ha pe3epBoapoT 3a ropuso (1)
BpPTETE ro HaAeCHO 1 3aTerHeTe ro LBPCTO CO
paka.
PesepBoapoT 3a ropnBo e 3aTBOPEH.

7 TlNpunaropyBane Ha
KocunkaTa 3a Tpeea

71 PacknonyBane Ha
ynpasyBa4yoT
> N3raceTte ro MOTOPOT U n3Bre4veTe ro
NPUKIYYHUKOT Ha cBekunykara.
> KocurnkaTta 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha paMmHa
noBpLUMHA.

> Bprete ru BpTnueuTe padku (1) gogeka He
noyHaT Aa ce BpTat cnoboaHo.

> Packnonete ro ropHvOT gen Ha paykaTta (2).
[MpuToa BHMMaBajTe ga He ce owTeTn
kabenor (3).

> 3aTerHete r1 BpTnMBMTE padku (1).
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7.2

MpuTncHeTe ja paykaTta Co NpekMHyBad 3a
Kocee (4) KOH ynpaByBayoT (2) n gpxeTe ja
npuTucHaTa.

Moneka nosneyeTe ja paykaTa Ha
crapTtepoT (5) BO Hacoka Ha BogunkaTa 3a
KOHeUoT (6).

MpukayeTe ja paykaTa Ha ctapTtepoT (5) BO
BOAMNKaTa 3a KoHeLUoT (6).

OcnobopgerTe ja paykata co NpekuHysad 3a
Kocere (4).

BmeTHeTe ro npukny4oKkoT Ha cBekunykara.

Cknonysate Ha ynpaByBa4oT

3a fa ce 3awTeam npy TpaHCnopTMpame Unn
cKnagupatbe, ynpaByBayoT MOXe Aa ce CKIIOonM.

>

8

W3racete ro MOTOpOT 1 U3BNEYETE O
NMPUKIYYHUKOT Ha CBEKMYKaTa.

Kocunkara 3a TpeBa craBeTe ja Ha paMHa
NMoBpLUMHA.

MpuTCHETE ja paykaTta co NpeKkMHyBay 3a
KOCeH-€ KOH YNpaByBayoT 1 ApXeTe ja
npuTUCHaTa.

MoBneyeTe ja paykaTa Ha CTapTepoT of
BOAMIIKaTa 3a KOHeLOT U rnosieka BpaTeTe ja
BO Hacoka Ha MOTOpPOT.

OcnobopeTe ja paykaTta Co NpeknHyBad 3a
KOCeHE.

LiBpcTo ApxkeTe ro ynpaByBayoT U CBpTETE M
BPT/IMBUTE Payku.

MpeknoneTe ro ynpaByBavoT HaHaNpes.
Mputoa BHMMaBajTe Aa He ce oWTeTn
kabernor.

CrapTtyBam€ 1 racHere Ha
MOTOpPOT

8.1 CrtapTyBare Ha MOTOpOT

>

KocunkaTa 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHA.
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MakeOHCKN

> [MpuTnCHeTe ja paykaTta co NpekMHyBau 3a
koceme (1) KoH ynpaByBa4oT (2) u apxeTe ja
npuTUcHaTa.

> [Moneka nosreyeTe ja paykaTta Ha
cTapTeporT (3) co AecHaTa paka fofeka He
no4yBCTBYBaTe OTMOP.

> Bp3o noeneveTe v BpaTeTe ja paykarta Ha
cTapTepoT (3) AoAeka He 3ananu MOTOpOT.

> AKO MOTOPOT He ce cTapTyBa: criefeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

8.2 aceke Ha MmoTopoT

> CraBeTe ja kocurkaTa 3a TpeBa Ha paMHa
noBpLUMHA.

> OcnoboperTe ja paykaTa-npekMHyBaY 3a
Kocere.
MoTopoT ce racwm.

> HanywrTeTe ja nosuyujata Ha KOPUCHUKOT.

9 TlpoBepka Ha KocusnkaTta 3a
Tpesa
9.1 lMpoBepka Ha KOHTpoONUTE

Pauka-npekviHyBa4 3a Kocewe 1 payka-

npeKkMHyBay 3a NoroHckn CUCTEM

> 3raceTe ro MoTopoOT.

> [loBneyeTe r1 pavkaTa-npekMHyBay 3a
KOoceH-e U paykaTa-npekMHyBay 3a NoroHCK1oT
cUCTeM LieNoCHO BO NpaBeL, Ha paykara 3a
ApXeHe 1 noToa nywreTe ryv.

> Ako paykaTa-npekMHyBay 3a Kocere 1nm
paykaTa-npekMHyBay 3a NMoroHCKMOT CUCTEM €
3arnaeeHa UM He ce Bpaka BO noyeTHaTa
nosuuuja: He kopucteTe ja KocunkaTa 3a
TpeBa 1 obpateTe ce kaj oBnacTeH
ancTpubyTep 3a STIHL.
PaukaTa-npekMHyBay 3a Kocewe unm paykara-
npeKknHyBaY 3a NOroHCKNOT CUCTEM €
nedpextHa.

9.2 MpoBepka Ha HOXOT

> Vckny4yeTe ro MOTOPOT 1 U3BrieYeTe ro
MPUKIY4YOKOT Ha CBEKMYKaTa.

> MocTtaBerTe ja kocunkata, B 14.1.
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9 lMNpoBepka Ha kocunkaTa 3a Tpesa

> amepeTe ro cnegHoBo:
— [Oe6GenuHa a
— WwupwuHa b
— Aron Ha ocTpetbse ¢

> [loKonky He ce AOCTUrHE MUHMManHaTa
aebenvHa nnv MMHMManHaTa WwypmuHa:
3ameHeTe ro Hoxort, [ 18.2.

> AKO arosioT Ha OCTpeH-€e He e NpaBusIeH:
HaocTpeTe ro HoxoT, I 18.2.

> AKO HeLTOo He BM e jacHO: nobapajTe nomoLu
op crneuyunjanuavpan npopasay STIHL.

10 PaboTemne co kocunkaTa
3a TpeBa

Opxere 1 Bo3ewe Ha
KOCWUIiKaTa 3a TpeBa

10.1

> [lpxxeTe ro ynpaByBayoT CO ABeTe paLe co
nanuuTe oKomy ynpasyBayoT.

10.2 ToctaByBawe Ha BUCMHATA Ha

Kocewe
Moxe aa ce noctaBaT 4 BUCUHM Ha KOCEH-E:
— 30 mm = nosuuuja 1
— 50 mm = nosuuuja 2
— 70 mm = nosuuuja 3
— 85 mm = nosuuuja 4
BucuHaTa Ha Kocere ogHasag v ogHanpes ce
noctasyBa 0[BOeHO. HaroayBareTo Ha
BMCMHATa Ha Koceke Mopa Aa buae naeHTu4Ho
ogHasaj v ogHanpes.

0478-111-9979-A



10 PaboTemne co kocunkaTa 3a TpeBa

HaropyBate Ha BUCMHATA Ha 3agHOTO KOCEH-e
> W3raceTe ro MoToOpoT.

HoxoT He cmee aa poTupa.
> KocunkaTa 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha paMHa

noBpLUMHA.

> [NpuTncHeTe ja 3agHaTta ocka (1) Hapony.
3apHata ocka (1) e pasnabaBeHa 1 Moxe aa
ce npunaroau.

> [MocTaBeTe ja 3agHaTa ocka (1) Haneso n
HaZlecHO BO cakaHara rnosuuuja.

Harogyear-e Ha BUCMHaTa Ha NPeaHOTO KoceHe
> W3raceTte ro MoTopoT.

HoxoT He cmee ga poTupa.
> CraBeTe ja KOCunkaTa Ha pamHa noBpLuMHa.

> [MpuTnCHeTe ja paykaTta 3a nocTaByBake Ha
BMUCUHaTa Ha ceyetbe (1) HaHaaBop.

> [NocTaBeTe ja paykaTta 3a NocTaByBak-e Ha
BUCMHATa Ha ceyetse (1) Bo cakaHaTa
nosuuuvja n BMeTHeTe ja.

10.3  Bxny4yyBawe u UcknyyvyBame
Ha NMOroHCKUOT CUCTEM

10.3.1  BknyyyBawe Ha MOrOHCKMOT CUCTEM

> Kocwunkata 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha pamHa

noBpLUMHA.
> CrapTyBajTe ro MOTOpOT.

0478-111-9979-A

MakedOHCKN

> NoBneyeTe ja paykaTa co npekuHysady (1) 3a
MOrOHCKMOT CUCTEM KOH yrpaByBa4oT U
ApXeTe Co naneLoT OKoMy ynpaByBayoT.
Kocunkarta ke noyHe ga ce OB,

10.3.2 Wckny4yBae Ha NOrOHCKMOT CUCTEM

> OcnobogerTe ja paykaTa-npekMHyBad Ha
MOrOHCKNOT CUCTEM.

> [MoyekajTe kocunkaTa 3a TpeBa Aa 3acTaHe.

10.4 Koceme 6e3 kopna

Mpn mynuere, oTKOCeHaTa TpeBa nosekenaTu
ce ncekyBa Co NOMOLL Ha cneumjanHoTo
ynpaByBaH-€e Ha MPOTOKOT Ha BO3AyX BO
noapayjeTo Ha HOXOT, @ NoTOa NOBTOPHO Ke
6uae ogayBaHa BO 3€MjEHMOT Croj Ha
HUKHyBakbe. MaTepujanoT 3a cevere ocTaHyBa
Ha TpeBHaTa NOBpLUMHA, Kaje LITO Ke rHue n ke
CNYXW Kako NpupofHo fybpuso. Y6as v ryct
TPEBHMK MOXe fa ce fobune Co YeCTo Mynyehse,
npuTtoa Tpeba Aa ce uceve egHa TpeTuHa of
BUCWHAaTa Ha TpeBaTa.

Mpenycnosu 3a gobap pesyntaT o MynyeHeTo:

— YecroTa: Bo npornet (rnaBHa ce3oHa Ha pacT)
Hajmanky 2 naTv He[4ernHo, BO NETO U BO eCeH
1 naTt Bo Hegenara.

— Ako e MoxHO, paboTeTe Ha cyBa TpeBa.

— KopwucTeTe 806po HaOCTPEHN HOXEBU 3a
cevere.

— WN3bepeTte mana 6p3uHa Ha NpuOBUXKYBaH-E.

— [MpaBeLoT Npy KOCEHETO Ce MeHyBa 1 ce
BHVMMaBa [a He [0jae [0 NpeknonyBake Ha
naTekuTe npu KOCeHETO.

— lMpemHory BucokaTta TpeBa KoceTe ja
nocTeneHo.
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MakeOHCKN

> Kora pabotute co BKy4YeH NOrOHCKW CUCTEM:
BO3€ETe ja KocunkaTta 3a TpeBa KOHTPOnMpaHo
Hanpeq.

> Kora pabotute co UCKNy4eH NOrOHCKN CUCTEM:
TypKajTe ja Kkocunkarta 3a Tpesa noneka u
KOHTpONUpaHo HaHanpea.

11 o paboterweTo

11.1  Kora ke 3aBpLumute co pabortata

> WaraceTte ro MoTopoT.

> Ako kocunkaTa 3a TpeBa e mokpa: OctaBeTe
KocunkaTa 3a TpeBa Aa ce UCYLUW.

> VcuncreTe ja KocunkaTa 3a TpeBsa.

12 TpaHcnopTupawe

12.1  TpaHcnopTtupame Ha

KOCuInkarta 3a TpeBa
> WaraceTe ro MOTOpPOT.
HoxoT He cmee fa potupa.
> M3BneyeTe ro NpuKny4YHNKOT Ha CBEKMYKaTa.

Typkare Ha KocurikaTa 3a Tpesa
> TypkajTe ja kocunkarta 3a TpeBa Hanpea,
nomneka n KOHTPONMPaHo.

Hoceme Ha kocunkarta 3a Tpesa
> HoceTe 3awWwTUTHM pakaBuLW.

> AKO kocurnkaTta 3a TpeBa Ce HOCK CO
packnoneH ynpaBsyBay:
> [lpxeTe ja UBPCTO KOCUIKaTa 3a TpeBa Co
OBeTe pale Ha TpaHcnopTHaTa payka (1)
(nmvue 1) n co aBeTe paue UBPCTO ApxeTe
Ha ynpasyBau4oT (2) (nuue 2).
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11 Mo paboTterweTo

> KocunkaTta 3a TpeBa Heka ja noguraat u

HocaT ABe nuua.
> AKO Kocunkara 3a TpeBa Ce HOCU CO CKIomneH

ynpaByBau:

> CkroneTe ro ynpasysayoT, L17.2.

> [ipxeTe ja LBPCTO KocunkaTa 3a Tpeea co
[ABeTe paue Ha TpaHcnopTHaTta padka (1)
(n1ue 1) 1 co ABeTe paLe LBPCTO ApXeTe
Ha OONMHWOT Aen oA ynpasyBayoT (3)
(nuue 2).

> KocunkaTta 3a TpeBa Heka ja noguraat v
HocaT ABe nuua.

TpaHcnopTupare Ha Kocurnkara 3a TpeBa Bo

BO3WJI0

> Kocwunkarta 3a TpeBa cToeukm obesbeneTte ja
Taka, LUTO HemMa fja MoXe [a ce NpUaBUXKM.

13 Yyeane

13.1  Cknagupate Ha KocurkaTa 3a

TpeBa

> W3raceTe ro MOTOpPOT 1 NoYekajTe Aa ce

onagw.
> 3BneyeTe ro NpuKNy4oKkoT 3a cBekMYKaTa.
CknapupajTe ja Kocunkara 3a TpeBa Taka LTo
ke GuaaTt UCNOMHETU CrieHMBE YCIOBU:
— KocwunkaTa 3a TpeBa e BoH godhaTt Ha feua.
— Kocwurnikata 3a TpeBa e uncra u cyBsa.
Kocunkarta 3a TpeBa He MOxe Ja ce
npeBpTn.
Kocunkarta 3a TpeBa He MOxe Ja ce
cTpkana.

v
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14 Yncrene

Ako KocunkaTa 3a TpeBa ce YyBa NoJonro o4

3 mMeceum, UCTO Taka 1MajTe BO Npeasua:

> llcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropueo.

> KlcuucteTe ro pe3epBoapoT Ha rop1BO Kaj
oBnacTeH auctpubytep Ha STIHL.

> [NpomeHeTe ro MOTOPHOTO Macro Taka Kako
LUITO € HaBeAEeHO BO yNaTCcTBOTO 3a
ynotpeba Ha MOTOpOT.

> OrTwpaderTe ja cBeknykata u nctypete 3 ml
MOTOPHO Macrno BO MOTOPOT HW3 OTBOPOT
Ha cBekuykara.

> 3BneyeTe ja paykata Ha cTapTepoT

HEKOnKy naTv v BpaTeTe ja Hasag.

MPEOYNPEOYBAHE

® Ako paykaTa Ha CTapTepoT ce MnoBrneye co
n3BafeH NPUKNy4oK 3a cBekuykaTa, uckpata
Moxe ga nsbera. Vickpu moxe ga ru 3ananat
ncnapyBatbata Ha 6eH3NHOT 1 Aa
npegusBukaat noxapu n ekcnnosuu. Jlyfeto
Moxe Aa bugat cepro3HO NOBpeAeHn Unu aa
3arvMHaT v Moxe fa ce npeamnsBuka
mMaTepujanHa wreTa.
> [lpxXeTe ro NpuKy4yoKoT 3a CBekM4karta

nofarneky oz, OTBOPOT Ha cBeKku4KaTa.

MakedOHCKN

> CraBerTe ro ynpasyBad4oT (1) oasaau.

> [lpxeTe ja KocunkaTa 3a Tpesa Ha
TpaHcrnopTHaTa payka (3) u nerHete ja
HaHasag.
Kocunkara 3a TpeBa ce Haofa Bo nomnoxba 3a
cepBucHpam-e.

14.2 Yucrewe Ha Kocunkarta 3a

TpeBa

W3raceTe ro moTopor.

lMoyekajTe kocunkaTa 3a TpeBa Aa ce usnagu.

M3BneyeTe ro NpuKny4oKoT 3a cBeknyKaTa.

WcumncTeTe ja kocunkata 3a TpeBa Co BnaxHa

Kpna.

> McuucteTte rv oTBOpUTE 3a BEHTUNALMja CO
yeTka.

> JlerHeTe ja kocunkaTa 3a TpeBa.

> WcuucteTe ja obnacta okomy HOXOT U caMnoT
HOX CO APBEH CTar, MeKa YeTka Unm BnaxHa
Kpna.

> [purKnyyeTe ro NpuKIy4oKoT 3a CBeKkMYKaTa.

yvYyVvYy

YIIATCTBO

> 3awpadeTe ja cBEkMYKaTa 1 LBpPCTO
3aTerHerte ja.

14 Yucrene

14.1 TlocTaByBare Ha KocurnkaTa 3a

TpeBa
(nonox6a 3a cepBuUcHpar-e)
> VlcnpasHeTe ro pe3epeoapoT 3a ropueo.
MoTopoT ce racwm.
> Kocwurkata 3a Tpesa cTaseTe ja Ha pamHa
noBpLUMHA.
> 3Bneyete ro NPUKIYYHUKOT Ha cBekmykara.
> V3BageTe ja paykata Ha CTapTepoT o4
BogwuIikaTa.
> NocTaBerTe ja BUCMHATA Ha KOCEHE Ha
nosuumja 1, £310.2.

> LiBpcTo apxxeTe ro ynpaByBa4yoT (1) u BpTeTe
v BPTNMBUTE padku (2) 4oAeka He noyHaT aa
ce BpTaT cnoboaHo.
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B YuycTereTo CO ypes 3a MUEHE Moz BUCOK
NPUTUCOK MU Mria3 Boda MOXe Aa ro owTeTu
ypenor.
> He uucTeTe ro ypeZoT co ypes 3a MUete

oA BUCOK NPUTMCOK UMW Miias Boaa.

15 OppxyBame
15.1

WHTepBanuTe 3a ogpxxyBarbe 3aBucaT of
yCrnoBUTE Ha OKonunHaTa u of paboTHuTe
ycnosu. STIHL rv npenopayyBa crnegHuse
WHTEpBanu 3a OfpXyBah-e€:

MHTepBanu 3a ogpxxyBawe

MoTop

> OppKyBajTe ro MOTOPOT, KaKo LUTO €
HaBe[eHO BO ynaTCcTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOTOPOT.

Kocunka 3a TpeBa

> [MpoBepyBajTe ja KocunkaTa 3a TpeBa egHall
rOAMLLHO, BO OBMacTeH ANCTpubyTep Ha
STIHL.

15.2 Bapemre 1 npukadyBak-e Ha
HOXOT
156.2.1  [lemMoHTUpame Ha HOXEeBUTE

> 3raceTe ro MOTOpPOT U U3BneyeTe ro
NPUKIYYHMKOT Ha CBEeKMYKaTa.
> JlerHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.
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MaKeOHCKN 16 Monpa.kun

STIHL npenopayyBa 0CTpeH-ETO U
GanaHcMpareTo Ha HOXOT [a ro U3BpLUYBa
caMo oBnacTeH 3acTanHuk Ha STIHL.

TekoBHUTE agpecu Ha OBnacTeHuTe
ancTpubytepn Moxe a ce HajaaT Kaj
€cooABETHOTO npeTcTaBHUWTBO Ha STIHL Ha
www.stihl.com .

A NPEOYNPEOYBAHE

B PaboBuTe 3a cever-e Ha HOXOT Ce OCTPM.
KopucHUKOT MOXe fa ce npeceve.
> HoceTe 3alUTUTHU pakaBULM HaNpaBeHu of
OTNOpeH maTepwujan.

> Bnokupajte ro HoxoT (1) co napye gp.o (2).

> OpBpTeTe ro wpadoT 3a HoX (3) 1 n3BageTe
ro.

> N3BapeTe ro HoxoT (1).

> OTcTpaHeTe ro wpadoT 3a HoX (3).

KopucTeTe HOB Lipad 3a HOX 3a MOHTUpatbe > W3raceTe ro MoTOpOT.
Ha HOXOT. > [3BneyeTe ro NpuKNy4yokoT 3a CBekMYKaTa.
> IerHeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa, I 14.1.
156.2.2 MoHTMpawe Ha HOoXeBUTE > M3BageTe ro HoXOT.
> W3racete ro MOTOpOT’I/I n3prieyeTe ro > HaOCTpeTe ro HOXOT. I'IpM,D,p)KyBajTe ce 0o
MPUKITY4YHUKOT Ha CBEKUUKaTa. aronoT Ha oCTperse 1 nanaaete ro Hoxort,
> JlerHeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa. 18.2.
HoxoT He cmee aa nobue cuHa 6oja goaeka
ce oCTpu.

> HamecTeTe ro HOXoT.

> [Npukny4yeTe ro NpuUKNy4oKoT 3a CBEKUYKaTa.

> AKO HelUTO He BU € jacHo: ObpaTeTe ce Kaj
oBracteH auctpubyTep Ha STIHL.

16 TlNonpaBku
16.1 TlMonpaBamwe Ha KocunkaTa 3a

) TpeBa

Loctite 243 Ha HoBMOT Wwpad 3a HOX (1).
» [locTaBeTe ro HOXOoT (2) Taka WTo KOpVICHI/IKOT He MOXe CaM fa ri nonpasa

ncrnakHaTUHUTE Ha NoBpLUMHAaTa 3a KOHTaKT KocurkaTa 3a Tpesa 1 HOXOT.

BreryBaaT BO OTBOPUTE Ha HOXOT (2). > AKO Kocwnkara 3a TpeBa Um HOKOT ce
> HaspTteTe ro wpadot 3a Hox (1). owiTeTeHn: He kopucTteTe ja Kocunkara 3a
> BrnokupajTe ro HOXoT (2) co napye Apso (3). TpeBa HUTY HOXOT 1 obpaTteTe ce Kaj
» 3aTerHeTe ro wpadoT 3a Hox (1) co 60 Nm. osnacteH anctpubyTep 3a STIHL.

> AKO 3HaLMUTE Ce HEYUTNVBMN UM OLUTETEHU:
15.3 Octpere 1 6anaHcupame Ha 3ameHeTe M MHpopMaTUBHUTE 3HALM BO
HOXOT oBriacteH anctpubytep Ha STIHL.

MoTpebHo e MHOry NMpakca 3a NpaBuITHO
oCTpere 1 6anaHcmpare Ha HOXOT.

17 OTcTpaHyBame npeydku
17.1  OrtcrpaHyBake HeMCnpaBHOCTM Ha KOcunkarta 3a Tpesa

Oedexr MpuunHa Pewenne
MoTopoT He  |PaykaTa-npekuHyBad 3a > 3ananeTe ro MOTOPOT KaKo LUTO € OMULLIAHO BO
ce nanw. KOCEH-€ He e npuTncHaTa. 0Ba ynaTCcTBO 3a ynotpeba.
PesepBoapoT 3a ropuso e > CTaBeTe ropmBo BO KOCUMKaTa 3a TpeBa.
npaseH.
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18 TexHnykn nogatoum MaKeaoHCKN
Oedexr MpuunHa Pewenne
[loBogoT 3a rop1Bo e 3aTHaT. > ObpaTeTe ce kaj oBnacTeH AucTpudyTep Ha
STIHL.
Bo pe3epBoapoT nma notuo, > KopucTeTe HoBO 6e30M0BHO GpeHaupaHo ropyeo.
BarkaHo WUnu cTapo ropmeo.
dunTepoT 3a Bo3ayx € BankaH. |> McuncteTe ro nnm saameHeTe ro unTepoT 3a
BO3yX KaKo LUTO € ONULIaHo BO yNaTCTBOTO 3a
ynoTtpe6a Ha MOTOpOT.
[MpuknyyokoT 3a cBeknykata e [> [puknyyeTe ro NPUKy4oKOT 3a CBEKUYKaTa.
n3BneYeH oa cBekmykata unm  |> lMpoBepeTe ja BpckaTa nomery kabenot 3a
kabenoT 3a nanewe e nowio nanewe u NpUKNy4oKoT.
BMETHAT BO MPUKITYYOKOT.
CBeknykaTta e usropeHa unm e |> Mcuncrete nnm sameHeTe ja cBeKkuyKaTa.
HecooABETHO pacTojaHneTo Ha (> lNpunarogeTe ro pactojaHMeTo nomery
enekTpoguTe. enekTpoguTe.
OTnopoT Ha HOXOT e nperonem. |> NocTaBeTe NoroyfieMa BUCUHA Ha KOCEH-E.
> 3ananeTe ro MOTOPOT Ha NOHWUCKa TpeBa.
MoTopoTt Kykunwteto Ha kocunkarta 3a McuucteTte ja kocunkarta 3a Tpesa.
TELLKO ce TpeBa e 3aTHaTo.
nanv unm
paboTu
cnabo.
BucuHaTta Ha kocemne e [Mpunarogete ja BUCMHATaA Ha KOCEH-E UMW KOCETE
npegnaboko HamecTeHa unm no6asHo.
6p3nHaTa Ha Kocene e
nperonema.
Bo pesepBoapoT 3a ropueo u VcnpasHeTe ro peaepBoapoT 3a ropuBo, UCUUCTETE
BO kapbypaTopoT 1Ma Bofa vnu |ro 4oBOAOT Ha ropyBO 1 kKapbypaToporT.
KapbypaTopoT e 3aTHar.
Pe3epBoapoT 3a ropvso e OGparteTe ce kaj oBrnacTeH anctpubytep Ha STIHL.
HEe4ucT.
dunTepoT 3a Bo3ayx € BankaH. |McuncteTe ro nnm sameHeTe ro mntepoT 3a BO3ayX
KaKo LUTO e OnuLIaHo BO ynaTCTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOTOPOT.
CBeknykaTa e 3amacTeHa. Mcuncrete nnu 3ameHeTe ja cBekuykara.
MoTopoT e Vima npemanky MOTOpHO Macno [[JononHeTte nnv npomMeHeTe ro MOTOPHOTO Macro
MHOTY XXEXOK. |BO MOTOpPOT. Kako LUTO e HaBeJeHO BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba
Ha MOTOpOT.
OTBOpUTE 3a Nagemne ce McuucteTte ja kocunkaTta 3a Tpesa.
HEYNCTWN.
Kocunka 3a HoxoT e owwTeTeH. 3amMeHeTe ro HOXOT.
TpeBa MHory
BMGpUpa.
HoxoT He e npaBunHo [MpukayeTe ro HOXOT.
MOHTMPaH.
TpeBata He [HoxoT 3a kocerse e Tan unm HaocTpeTe unun sameHeTe ro HOXOT.
ce Kocu n3abeH.
nobpo.

18 TexHu4ku nogaToLum

18.1  Kocwunka 3a Tpesa STIHL

RM 22 RT

— Tun Ha moTop: STIHL EVC 200

— PabotHa 3adatHuHa: 139 cm?

— MokhocT (P): 2,1 kW (2,8 PS) npu 2800/min
Bpoj Ha BpTexu (n): 2800/min
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— MakcumaneH kanaumTeT Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso: 0,9 |

— TexwuHa (m): 26 kg

— lWwupounHa Ha 3acek: 46 cm
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MaKkeOHCKN

Hox

— MwuHumanHa ge6enunHa a: 2 mm
— MwuHumanHa wupuHa b: 45 mm
— Aron Ha ocTpetbe c: 30°

18.3 BpeaHocTu 3a 3BYK U

Bubpauum

K-BpeaHOCTa 3a HMBOTO Ha NPUTUCOKOT Ha
3BYKOT n3HecyBa 2 dB(A). K-BpegHocTa 3a
HMBOTO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT 13HecyBa

2,1 dB(A). K BpegHocTa®3a Bubpauuckata

BpegHocCT usHecysa 2,8 m/s?. K-BpegHocTa 3a

Bnbpaumu (pg) nsHecysa 15 m/s2

— HvBO Ha NPUTUCOK Ha 3BYKOT L,a MEPEHO
cnopeq EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— [apaHTupaHo HopMmKpaHo HMBO Ha Oy4yaBa BO
okonuHata Lyag MepeHo cnopeg 2000/14/E3:
92 dB(A)

— HuBo Ha Bubpauuu ay,, ynpaByBay, MepeHo
cnopeg EN I1ISO 5395-2: 7,0 m/s?

— BpepgHocT 3a Bubpauuv pg onpegeneHa
cnopep EN ISO 5349-3: 30 m/s?

MHdopmaumute Bo Bpcka Co AupekTMBaTa 3a
[03BOJIEHO M3NOXyBake Ha BMbpaLmu
2002/44/EG ce pocTtanHu Ha cTpaHuuaTa
www.stihl.com/vib.

184 REACH

Co REACH ce o3Ha4yBa nponucoT Ha
EBponckarta 3aegHuua (EG) Bo Bpcka co
perucTpupate, npoLeHyBare 1 ofobpyBare
XemuKanuu.

MHopmaLum 3a ncnonHyBamweTo Ha NponuncoT
REACH ce goctanHu Ha www.stihl.com/reach.
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19 PesepBHu genosu 1 npubop

19 PesepBHu genosu n
npubop

19.1  PesepBHu genosu n npubop

STIHL Osve cumbonu rn o3HavyBaat
&, OpWrMHarnHUTe pe3epBHU AenoBu
STIHL v opuruHanHuot npubop STIHL.

STIHL npenopayyBa fa ce kopuctaT
opurnHanHu pesepsHu genosu STIHL n
opwurvHaneH npubop STIHL.

M nokpaj noctojaHoTo HabrbyayBamwe Ha
nasapot, STIHL He moxe Aa r1 npoLern
pe3epBHUTE AENOBM 1 Npubop oa Apyrn
NpoOM3BOAMTENN BO OAHOC Ha CUrypHOCTA,
6e3benHocTa n cooaseTHocTa u STIHL He moxe
[a rapaHTupa 3a HuBHaTa ynorpeba.

OpurnHanHuTe pesepsHu genosun STIHL n
opuruHanHunoT npubop STIHL ce goctanHu kaj
cneuwnjanuavpaH npogasady Ha STIHL.

19.2  BaxHu pe3epBHM OENOBU
— Hox: 6357 702 0102
— LWpad 3a Hox: 0000 951 3505

20 3rpwxysare

20.1 ®pnatre Ha Kocunkara 3a

TpeBa

MHdopmaumuTe 3a dopnare Moxe ga rv
pobueTe Kaj NOKanHOTO CeauwlTe Unu oa
OBnacTeHuOoT 3acTanHuk Ha STIHL.

HenpaBunHoTo dpnare Moxe Aa ro owteTu

34paBjeTo U [a ja 3aragu XvBOTHaTa cpeavHa.

> MNpoussoguTe Ha STIHL, Bkny4yBajku ro un
nakyBaneTO, Tpeba Aa ce gocrasar Ao
COOBETHOTO MeCTO 3a cobupare 3a
peuvknpame, Bo COrfacHOCT CO foKanHuTe
nponucu.

> He dppnajte co otnag og AOMakvHCTBOTO.

21 EY-coobpasHocT

M3sjaBaTa 3a EY-coobpasHocT e gocTtanHa Ha
stihl.link/compliance.

dopmynap 3a npuvjaByBake 3a 6e36eaHOCHN
HeZoCTaToOLM U AONOMHUTENHW MHOpMaLmK ce
poctannm Ha vdp.stihl.com .

22 Appecum

22.1 [lpoussoguten

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5

0478-111-9979-A


http://www.stihl.com/vib
https://www.stihl.com/reach
https://stihl.link/compliance
https://vdp.stihl.com

22 Appecu

6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Appecu

www.stihl.com

0478-111-9979-A

MakedOHCKN
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